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अयोध्याकाण्ड के उत्तराद्धे 
की 
विषय-सूची 
चौवनवाँ सगे ५६३-५७३ 
गङ्का-यमुना के सङ्गम-स्थल पर भरद्वाज के आश्रम में 
श्रीरामचन्द्रादि का पहुँचना । भरद्वाज को श्रीरामचन्द्र ज्ञी 
का अपने आगमन की सुचना दिलाना । भरद्वाज जी का 
आतिथ्य ग्रहण कर, श्रीरामचन्द्र जी का उनसे रहने के 


लिये किसी एकान्त स्थल के विषय में प्रश्न करना 1 उत्तर 
में भरद्वाज का चित्रकूटपर्वत पर रहने की सम्मति देना । 
पचपनवाँ सगे ५७४-५८२ 
भरद्वाज जी के बतलाये हुए मार्ग से श्रीरामचन्द्रादि 
का चित्रकूट की ओर प्रस्थान । यमुना के दक्तिणतट 
पर वटवृक्त के नीचे सीता लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र 
जी का टिकनो । 
+ र 
छप्पनवाँ सग _ ५८२-५९३ 
सीता सहित भ्रोरामलत््मण का चित्रकूट पहुँचना, वहाँ 
वाल्मीकि मुनि से भेंट ओर उनसे वार्तालाप । चित्रकूट 
पर लक्ष्मण जी का पर्णकुटी बनाना । 


सत्तावनवाँ सर्ग ५९३-६०१ 


श्रीरामचन्द्रादि को विदा कर झौर गुद्द से विदा माँग 
सुमंत्र का अयोध्या की ओर प्रयाण । राजमार्ग में पुर- 


(२) 


वासियों का घातंनाद सुनते हुए दशरथ-सद्न में उनका 
प्रवेश । श्रीरामचन्द्र जो के विना सुमंत्र को धाया देख, 
महाराज दशरथ घौर उनकी ख्रियो का पुनः विलाप । 
अहावनवाँ सर्ग ६०२-६११ 
पुत्रों के वनप्रवेश का वृत्तान्त सुन, महाराज दशरथ 
का सूलित होना । तद्नन्तर किसी प्रकार सचेत होने पर 
महाराज दशरथ की सुमंत्र के साथ बातचीत । सुमंत्र द्वारा 


श्रीरामचन्द्र जी का संदेसा महाराज दशरथ को सुनाया 
जाना ¦ 


उनसठवाँ सगे ६११-६२० 


श्रीरामचन्द्र जी के विरह में अपने राज्य में बसने वालों 
के विषाद का वृत्तान्त सुन, महाराज दशरथ का मूछित 
होना । 


साठवाँ सर्ग | ६२०-६२६ 


पुत्रवात्सल्य के कारण पुत्र के वियोग का दारुण 
दुःख सहने में ध्यसमर्थ कोशल्या जी को वन जाने 
का -आग्रह करते देख, सुमंत्र जी का उनको समभ्हाना 
बुझाना । 


इकसठवाँ सगं ६२६-६३३ 
महाराज के सामने कोशल्या का विलाप । 
बासठवाँ सर्ग ६३३-६३८ 


_ सचेत होने पर महाराज दशरथ का कोशल्या जी से, 
भ्रपने पूर्वत कर्मी का स्मरण करते हुए, वार्तालाप। - 


तिरसठवाँ सग ६३९-६५२ 
अन्ध-मुनि-पुत्र-पध सम्बन्धी श्रपना पापकथा का 
कोशल्या जी से दशरथ जी का निरूपण करना । 


चौसठवाँ सगे ६५३-६७२ 
भ्रन्यमुनि से महाराज दशरथ का अपने हाथ से मारे 
गये मुनिकुमार के वध का वृत्तान्त निवेदन करना । अपने 
सुत के मरण का दुस्संवाद सुन ओर दुःखी हो अन्धमुनि 
का महाराज दशरथ के शाप देना | महाराज दशरथ को 
मरणात्रस्था का वर्णन । महाराज के जोवन का अन्त । 


पैसठवाँ सगे ६७२-६८० 
महाराज के मर जाने पर उनको पत्नियों का रोनाधोना । 
छयाछठवाँ सगं ६८०-६८८ 


कैकेयो की निन्दा कर के कौशल्या जी का विलाप । 
प्रमात्यो द्वारा महाराज के शच की रक्षा । 


सरसठवाँ सगं ६८८-६९९ 
मार्कणडेयादि द्वारा सार्वजनिक सभा का बुलाया जाना 
शोर उसमें अराजक राज्य के दोषों का वर्णन । 


अड्सठवाँ सगे ६९९-७०५ 
वशिष्ठ जी की सम्मति से राजदूतों का भरतजी के 
बुलाने को भेजा जाना । 
उनसठवाँ सर्ग ७०५-७१० 
- ननिहाल में उदास भरत ज्ञी का अपने सुहदों से 
पिङुली रात के दुःस्वघ्र का वणन करना । 


सत्तरवाँ सग | ७११-७१९ 
इतने हो में श्ययाच्या के दूतों का भरत जी के सामने 
पहुँचना । दूतों से भरत जी द्वारा कुशलप्रश्न पूछा 
जाना। दूतों कै साथ भरत शत्रुप्न का अयोध्या की श्योर 
प्रस्थान । १ 
इकहत्तरवाँ सग ७१९-७३१ 
केकय देश से बड़ी हड़बड़ी में प्रस्थान कर, भरत जो का 
उदास थथोध्या में पहुँच वहाँ की शोच्य निरानन्द्मयी 
दशा के देखना । 
बहत्त रवाँ सग ७३२-७४५ 
पिता के भवन में पिता के दर्शन न पाकर भरत का 
कैकेयी के भवन में जाना ओर वहाँ अपनो जननी के मुख 
से अपने पिता की मृत्यु का संवाद एवं अपने के राज्य 
दिलाने के लिये, श्रीरामचन्द्र जी के निर्वासन का वृत्तान्त 
सुनना । 
तिहत्तरवाँ सग ७४५-७५२ 


माता के वचनों के सुन शोकलन्त्त भरत की शोका- 
चस्या का वणन । 


चौहत्तरवाँ सग ७५२-७६२ 
भरत द्वारा कैकेयी का फटकारा ज्ञाना । 
पचहत्तरवाँ सगे ७६२-७८१ 


विल्वाप करते हुए भरत का कण्ठखर पहचान, कोशल्या 
का सुमित्रा जी के भेज कर, भरत को अपने निकट घुल- 


(५ ) 


वाना । कोशल्या जी के सामने भरत जी का पश्रपने को 
निर्दोष सिद्ध करने के लिये शपथे खाना । 
छिहत्तरवाँ सग ७८१-७८७ 
वशिष्ठ जी के समझाने बुझाने पर भरत जी का पिता 
जी के शव का दाहकर्म करने को प्रवृत्त होना । 
सत्ततरवाँ सर्ग ७८७-७९३ . 
महाराज दशरथ के शव का प्रंतकर्म पिता के शुणों का 
स्मरण कर, भरत शत्रन का विल्लाप करना । 
अठत्तरवाँ सग ७९३-८०० 
पूर्वद्वार पर खड़े हुए भ्रोर आपस में बातचीत करते 
हुए भरत शत्रप्न का कुब्जा को देखना और भरत द्वारा 
शत्र का ध्यान उस ओर आकर्षित किया जाना, तब रोष 
में भर शत्रन का मन्थरा का घसोटना । 
उन्नासीवाँ सग | ८००-८०४ 
राज्ञकर्मचारियों द्वारा राजगद्दी पर बैठने को प्रार्थना किये 
जाने पर, भरत ज्ञी का उसे अस्वीकार करना श्रौर 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी को वन से लाने के लिये वन जाने की इच्छा 
प्रकट करना झौर मार्ग ठीक करने के कारीगरों को भेजने की 
ध्याज्ञा देना । 


अस्सीवाँ सग ८०५-८११ 
भूप्रदेश-विशेषशञों द्वारा मार्ग की मरम्मत । 
इक्यासीवाँ सग ८११-८१५ 


प्रातःकाल होने पर मागधचन्दीज्ञनों द्वारा पनी 
स्तुति सुन, भरत जो का उनको बज्ञना ओर स्वयं विलाप 
करना । 


(६) 


व्यासीयाँ सर्ग ८१५-८२४ 
सभा में बैठे हुए मध्यस्यो द्वारा भरत जी से अ्रभिषेक 
कराने का अनुरोध किया जाना । उनके वचन के श्रस्वी- 
कार कर, भरत का पास बैठे हुए सुमंत्र से वन जाने के 
लिये सेना तैयार करने की आज्ञा देना । 
तिरासीवाँ सर्ग ८२५-८३१ 
अपने अनुयायियों के साथ सरत जी का गङ्ातट पर 
पहुँचना । 
चौरासीवाँ सगं ८३२-८३६ 
गङ्जातड पर पड़ी हुई भरत की सेना को देख और यह 
साच कि भरत, श्रीरामचन्द्र जी को मारने जाते हैं, गुह 
का अपने भनुयायियो को एकत्र करना । तदनन्तर गुह का 
भरत जी का फल फूलों की भेंड देना । 
पचासीवाँ सगं ८३६-८४२ 
मरद्वाजाश्रम का मार्ग जानने के लिये भरत का गुह से 
प्रक्ष । भरत ओर गुह का वार्तालाप । 
छयासीवाँ सर्ग ८४३-८४९ 
भरत के प्रति गुह का लक्ष्मण जी के गुणों का वर्णन 
करना । 
सत्तासीवाँ सग ८४९-८५६ 
गुह की बातें सुन मूछित भरत जो का कोशल्या जो का 


समकाना । भरत को गङ्गातट पर गुह द्वारा श्रीरामलच्ष्मण 
के टिकने का स्थान दिखलाया जाना । 


( ७ ) 


अद्वासीयाँ सग ८५६-८६४ 
इङ्गुदी बृत्त के नीचे गुह को दिखलायी थीरामचन्द्र 
जी को साथरी देख, भरत ज्ञी का विलाप करना । 


नवासीवाँ सगे ८६५-८७१ 
साकर उठने पर भरत का शत्रुन जी से गुद्द द्वारा नावें 


मंगवाने के कहना और गुह का भरत के समीप ध्याना । 
भरतादि का गङ्गा के पार होना । 


नब्वेवाँ सग ८७२-८७८ 
वशिष्ठ ज्ञी के आगे कर भरत का भरद्वाज्ञाश्रम में 
प्रवेश । भरत शोर भरद्वाज जो का संवाद । भरद्वाज 
द्वारा भरत को श्वीरामचन्द्र जो के वसने का स्थान बत- 
लाया जाना । 


इक्यानवेवाँ सगे ८७८-८९८ 


अपने तपःप्रभाव से भरद्वाज द्वारा भरत और उनके 
लश्कर का श्रतिथ्य किये जाने के वृत्तान्त का वर्णन । 
बानवेवाँ सगे ८९९-९०८ 
श्रातिथ्य ग्रहण करने के वाद्‌ भरत जी का भरद्वाज जी 
से विदा माँगना । सुनि का भरत जी को चित्रकूट का मार्ग 
बतलाना । भरद्वाज जी क॑ पूं छुने पर भरत जी का अपनी 
माताओं का परिचय देते हुए प्यपनी जननी कैकेयी की 
निन्दा करना | तब भरद्वाज जो का श्रीरामचन्द्र जी की 
वनयात्रा का प्रयोजन बतलाना | भरत जी का वहाँ से 
प्रस्थान । 


CR 


तिरानवेंवाँ सर्ग ९०८-९१५ 
दूर ही से भरत द्वारा चित्रकूट पर्वत पर श्रीरामचन्द्र जी 
का देखा जाना । 
चौरानवेंवाँ सग ९१५-९२१ 
श्रीरामचन्द्र जी का सीता के प्रति चित्रकूट के वन की 
शाभा का वर्णन करना । 
पञ्चानवेंबाँ सग ९२२-९२७ 
चित्रकूट के निकट बहने वाली मन्दाकिनो के तट को 
शोभा का वर्णन । 
छयानवेंवाँ सगे ९२७-९३४ 
भरत जी के सैन्य-चालन का शब्द सुन वनवासी पशु- 
पत्तियों का भयभीत हो इधर उधर भागना। यह देख 
श्रीराम चन्द्र जी का लक्ष्मण को बुज्ञाना | साल के वृक्ष पर 
चढ़ लक्ष्मण जी का भरत जी की सेना को देखना । ससैन्य 
भरत को ्राया हुआ देख, सशङ्कित हो लक्ष्मण जी का 
भरत के वध के लिये थोरामचन्द्र जी से अनुरोध करना । 
सत्तानवेंवाँ सग ९३५-९४२ 
श्रीरामचन्द्र जी का लक्ष्मण जी को उनकी भूल 
बतलाना । लक्ष्मण जी का अपनी भूल पर लज्ित 


होना । श्रीरामाश्रम से दूर भरत जो का ग्रपनी सेना को 
ठहराना । 


अद्वानवेंवाँ सग ९४२-९४६ 


श्रीरामाश्रम की और गुह के साथ भरत जी का पेदल 
प्रस्थान करना । 


निन्यानवेवाँ सर्ग ९४६-९५७ 
पर्णशाला में श्रीरामचन्द्र जी को देख भरत ज्ञी का 
उनके प्रणाम करना । 


सौवां सग ९५७-९७९ 
भरत के प्रति कुशल प्रश्न पूं छुने के मिस श्रीरामचन्द्र जी 
का राजनीति का उपदेश । 


एक सौ पहला सग ९८०-९८२ 
भरत को श्रीरामचन्द्र जी को महाराज दशरथ के स्वग- 
वासी होने का संवाद सुनाना । 
एक सौ दूसरा सगे ९८२-९९३ 
पिता के मरने का दुस्संवाद्‌ खुन, श्रीरामचन्द्र जी का 
विलाप करना और जलाञ्जलि देने के लिये सब भाइयों का 
मन्दाकिनी के तट पर जाना । 


एक सौ तीसरा सगं -९९४-१००२ 
वशिष्ठ जो का आागे कर, महाराज दशरथ को रानियों 
का मन्दाकिनी के तट पर जाना । कोशल्या जी का सीता 
जी को धीरज बँधाना । 


एक सौ चौथा सग १००३-१००९ 
श्रीरामचन्द्र जी का भरत जी से उनके वहाँ थाने का 
कारण पूं ठना। इस पर वन से लोट कर अयोध्या में जा, 
राज्य करने के लिये भरत जी की श्रीरामचन्द्र जी 
से प्रोर्थना । उत्तर में श्रीरामचन्द्र जी का पिता के वचन 
का गौरव रखने तथो उनके सत्य की यत्ता करने के लिये 
भ्रयाष्या जाना भ्रस्वीकार करना । 


( १० ) 


एक सौ पाँचवाँ सग _ १००९-१०२१ 
“ पितृशोक को दूर कर तुम स्वयं राज्य करे ”--यह 
उपदेश श्रीरामचन्द्र जी का भरत को देना । 
एक सौ छठवाँ सग १०२१-१०३० 
श्रीरामचन्द्र जी को लोटाने के लिये भरत जी का प्रयत्न 
करना । 
एक सौ सातवाँ सग १०३१-१०३६ 
विरादरी वालों के बीच बैठ कर श्रीरामचन्द्र जी का 
भरत के गुणों की प्रशंसा करना । 
एक सौ आठवा सगे १०३७-१०४२ 
_ ब्राह्मणोत्तम जावालि का नास्तिकवाद्‌ के सहारे श्रोरा- 
चन्द्र जी को लोटाने का प्रयास करना । 


एक सौ नवाँ सर्ग १०४२-१०५४ 
* जावालि को बातों का श्रीरामचन्द्र जी द्वारा उत्तर । 
एक सौ दसवाँ सग १०५४-१०६२ 


इक्षवाकुकुल में ज्येष्ठ राजकुमार ही राजगद्दी पर बैठते भ्ये 
हैं, यह समकाने के लिये बंशाचुचरित कथनपूवंक वशिष्ठ 
जी का श्रीरामचन्द्र के कुलधरमोपदेश । 


एक सो ग्यारहवाँ सग १०६२-१०७१ 
वशिष्ठ के समझाने पर भी श्रीरामचन्द्र जी के लोटने 
के लिये तैयार न देख, भरत जी का अनशनत्रत धारण 
करने की तैयारी करना । तब श्रीरामचन्द्र जी का भरत को 
सान्वना प्रदान करना । 


( ११ ) 


एक सौ बारहवाँ सगं १०७१-१०७९ 
दृशग्रोव-वघेषी महषि का भरत जी का समकाना कि, 
वे श्रीरामचन्द्र जी का कहना मान लें मोर अयोध्या में जा 
राज्य कर॑ । इतने बड़े भारी राज्य का शासन करने के 
विचार से भयभीत भरत का श्रीरामचन्द्र जी की 
पादुकाशों का उनसे माँगना । 
एक से तेरहवाँ सग १०७९--१०८४ 
पादुका ग्रहण कर भरत जी का पुनः भरद्वाजाश्रम में 
आाना | भरदाज जी का भरत के भ्राचरण को प्रशंसा 
करना । भरत जी का श्टङ्गवेरपुर में पहुँचना । 
एक सौ चौदहवाँ सगं १०८५-१०९२ 
भरत के अयोध्या में जाने पर वहाँ को दुदंशा देख, भरत 
जी का विलाप करना । 
एक सौ पन्द्रहवाँ सगे १०९२-१०९९ 
पुरोहित, मंत्री भर पुरवासियों सहित भरत का 
नन्दिप्राम में प्रवेश श्यौर वहाँ पर पादुकाशों का पट्टा- 
भिषेक । 


एक सौ सेलहवाँ सग १०९९-११०६ 
अपने अपने आवासस्थानो को छोड कर भागे हुए 
ऋषियों का श्रीरामचन्द्र जी के सामने खर की दुष्टता का 
वर्णन करना । 
एक सौ सत्रहवाँ सग ११०६-१११३ 
श्रीरामचन्द्र जी का महषि अत्रि के ग्राश्रम में गमन । 
श्रनुखया को सीता जी का प्रणाम करना शोर भनुघूया जी 
का सीता को श्राशीर्चाद देना । 


( १२ ) 


एक से अहारहवाँ सर्ग १११४-११२६ 
पातिव्रत्य धर्म के विषय में सीता ओर अनुसूया जी का 
परस्पर कथोापकथन । अत्रिपल्ली अनुसया का सीता को 
प्रीतिपुरस्कार । सीता का भनुसूया जी के श्रपने स्वयंवर 
का समस्त वृत्तान्त सुनाना । 
एक सौ उन्नीसवाँ सग ११२६-११३२ 


रात भर भत्रिआश्रम में रह कर, दूसरे दिन श्रीरामादि 
का मुनि से बिदा मांग, दणडंकवन में प्रवेश करना । 


अ्रयाध्याकाणड के उत्तराद्धे को विषय-सूची 
समाप्त हुई । 


॥ श्री ॥ 
श्रीमद्रारामायणपारायणोपक्रमः 


[नोट--पनातनघम के अन्तर्गत जिन वैदिकपम्प्रद्रायो में श्रोमद्रामायण 
का पारायण होता है, उन्हीं सम्प्रदायो के अनुसार उपक्रम और समापन क्रम 
प्रत्येक खण्ड के आदि और अन्त में क्रमशः दे दिये गये हैं । ] 

श्रीवेष्णवसम्पदायः 

—%— 

कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुरात्तरम्‌। 
आरुह्य कविताशाखां वन्दे वाद्मोकिकेकि तम्‌ ॥ १ ॥ 
साउमीरिसुनिलिहर्य कवितावनचारिणः । 
श्ट्यवन्रामकथानादं को न याति परां गतिम्‌ ॥ २॥ 
यः पिवन्सततं रामचरितासुतसागरम्‌ । | 
श्रतृप्तस्त घुनि वन्दे प्राचेतसमकदमषम्‌ ॥ ३ ॥ 


गाष्पदीळतवारीशं मशकीङृतरात्त सम्‌ । 
रामायणमहामालारत्नं वन्देऽनिलात्म जम्‌ ॥ ४ ॥ 


अज्चनानन्दनं बोरं जानकोशोकनाशनम्‌ । 

कपीशमत्तदन्तार वन्दे लङ्काभयङ्करम्‌ ॥ ५ ॥ 

मनोजवं मारुततुल्यवेगं | 
जितेन्द्रियं बुद्धिमर्ता वरिष्ठम्‌। 


वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 
श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ ६ ॥ 


( २) 


उल्लडुय सिन्धोः सलिल॑ सलोलं 

य: शोकवहि जनकात्मजायाः । 
आदाय तेनेव ददाह लड्डा 

नमामि तं प्राज्जलराञ्जनेयम्‌ ॥ ७॥ 


गआञ्चनेयम तिपा टलाननं 
काञ्चनाद्रकमनीयविग्रहम्‌ । 
पारिज्ञाततरुसूलवासिनं 
भाषयामि पचमाननन्दूनम्‌ ॥ ८ ॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकोतंनं 

तत्र त» कृतमस्तकाञ्चलिम्‌ । 
वाष्पवारिपरिपुण ले।चन॑ 

मारुति नमत राक्षसान्तकम्‌ ॥ ९ ॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि ज्ञाते दशरथात्मजे । 
चेद्‌ः प्राचेतसादासीत्साक्षाद्रामायणात्मना ॥ १० ॥ 


तदुपगतसमाससन्ध्िये'गं 

सममधुगपनताथवाक्यबद्धम्‌ । 
र्घुवरचरितं मुनिप्रणीतं 

द्शाशरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ ११ ॥ 
आराघषं दशरथात्मज्ञमप्मेयं 

स्रीतापटिं रघुकुलान्वयरल्नदोपम्‌ । 

आाजाजुबाहुमरविन्ददल | यताच्ञं 
रामं निशाचरविनाशकरं नमामि ॥ १२ ॥ 


वैदेहीसहितं खुग्दुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्येपुष्पकमासने माणिमये वीरासने खुश्यितम्‌ । 


( ३) 
छान्ने वाचयति प्रमञ्चनसुते तरचं मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिडत॑ रामं भजे श्यामजम्‌ ॥१३॥ 
~ ब तन 
माध्वसम्पदायः 

शुङ्काम्धरधरं विष्णं शगिवर्ण चजुभंजम्‌ । 
प्रसन्नवदनं ष्यायेत्सवविषनोपशान्तये ॥ १ ॥ 
लक्ष्मीनारायणं वन्दे तद्गकतपवरे हि यः । 
ध्रीम्रदानन्द्तीर्धाख्या गुरुस्तं च नमाम्यहम्‌ ॥ २॥ 
वेदे रामायणो चैव पुराणे भारते तथा । 
आदातन्ते च मध्ये च विष्णुः सर्वत्र गीयते ॥ ३ ॥ 
सर्षविष्नप्रगमनं सर्वसिद्रिकर परम्‌ । 
सर्वजीवप्रशेतारं वन्दे विजयदं हरिम्‌ ॥ 3 ॥ 
सर्वामीषप्रदै रामं स र्परिएनिवारकम्‌ । 
ज्ञानरोजानिमनिशं वन्दे मद्‌ गु गन्दितम्‌ ॥ ५ ॥ 
'झभ्रमं भङ्गरहितमजडं विमलं सदा । 
आानन्दताथमतुलं भजे त'पत्रयापहम्‌ ॥ ६ ॥ 
भवति यदनुभावादेरमूकऽपि वाग्मी 

जडम तर्राव जम्नुजायते प्राज्ञमोजिः । 
सकलवचनचेतेदेवता भारती सा 

मम वचसि वियत्ता पञ्चियि मानते च ॥ ७ ॥ 
पिख्यापिद्वास्तदु््धल्तविध् पतन विच णः । 
ज्नेयमोयाख्यवरदिर्ासतांना हृरम्ररे॥ ८ ॥ 


(४) 


चित्रे; पदेश्च गम्मीरेर्वाक्यैमनिरखण्डिते; । 
:गुरुभाष॑ व्यश्षयन्ती भति श्रीजयतोीथेवाक्‌॥ ९॥ 


कूजन्तं राम रामेति मधुरं मधुराक्षसम्‌ । 
घ्ारुहा कविताशाखां चन्दे वाल्मीककोकिलम्‌॥ १० ॥ 


वाढ्मी केर्सुनिसिहस्य कवितावनचारिणः । 
श्टयवन्रामकथानाद्‌ं के! न याति परां गतिम्‌ ॥ ११ ॥ 


यः पिबन्सततं रामचरितासृतसागरम्‌ । 
भ्रतृप्तस्तं मुनि चन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌ | १२ ॥ 


गाष्पदीकृतवारीशं मशकोङृतराक्तस+, 
रामायणमहामालारस्न वन्देऽनिलात्मजम्‌ ॥ १३ ॥ 


ग्ञ्जञनानन्दनं वीरं जानकीशोकनाशनम्‌ | 
कपीशमत्तहन्तारं वन्दे लङ्कामयङ्रम्‌ ॥ १४॥ 


मनोजवं मारुततुल्यवेगं 

जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम 
वातात्मजं वानरयृथपुख्यं 

श्रीरामदूत शरसा नमामि ॥ १५ ॥ 


उल्लङटच सिन्धोः सलिलं सलीलं 

यः शोकवहि जनकात्मज्ञायाः । 
श्रादाय तेनेव ददाह लङ्कां 

नमामि तं प्राञ्जालराञ्जनेयम्‌ ॥ १६ ॥ 


घ्ाञ्जनेयमतिपाटलाननं 
काञ्चनाद्रिकमनी यचित्रदम्‌ । 


(५) 


पारिजाततरूमूलवासिनं 
भावयामि पवमाननन्दनम्‌ ॥ १७॥ 


यत्र यत्र रघुनाथकीर्तनं 

तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 
वाष्पव्ारिपरिपूर्ण लोचनं 

मारुति नमत राज्चसान्तकम्‌ ॥ १८॥ 
वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे । 
वेद्‌ प्राचेतसादासीत्साच्षाद्रामायणात्मना ॥ १६ ॥ 


ग्रापदामपहर्तार दातारं सवंसम्पदाम्‌। 
लोकाभिरामं श्रीरामं भूया भूयो नमाम्यहम्‌ ॥ २० ॥ 


तदुपगतसमाससन्धियागं 
सममध्ुरापनताथवाक्यवद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रणीतं 
द्शशिरसश्च वर्ष निशामयध्वम्‌ ॥ २१ ॥ 


वैदेहीसहितं सुरदुमतले हैमे महामण्डपे 
मध्ये पुष्पकमासने मणिमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 
झग्रे वाचयत प्रभञ्जनसुते तत्त्वं मुनिभ्यः परं 
व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिवृतं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥२२॥ 


चन्दे वन्य विथिभवमहेन्द्रादिङन्दारकेन्द्रः 
ब्यक्त व्याप्तं स्वगुणगणता देशतः कालतश्च । 
धूतावद्यं खुबचितिमयेमंडुलेय्यक्तमड़े: 
सानाथ्य ना विद्धदाधिक अझ नारायणाख्यम्‌ ॥२३॥ 
भूषारत्नं भुवनवलयस्याखि लाइचर्यरत्न 
लीलारत्नं जलधिदुदितुर्दवतामौलिरल्म्‌ । 


( ६) 
एचन्तारत्नं जरति भजतां सत्सरोजद्यरत्नं 
कोसल्याया लसतु मम हन्मण्डले पुत्ररल्म्‌ ॥ २४॥ 
महात्याकरणास्मातिमन्थमानसमन्द्रम्‌ । 
कवयन्तं राम कोर्च्या हनुमन्तमुपास्महे ॥ २५॥ 


मुख्यप्राणाय भीमाय नमो यस्य सुन्रान्तरम्‌ । 
नानावीरलुवर्शानां निकुषाशमायितं बसे ॥ २६ ॥ 


स्वान्तस्थानन्तशय्याय पूर्णज्ञानमदाण से । 
उत्तङ्वाक्तरङ्गाय मध्वदुग्धाब्धये नमः ॥ २७ ॥ 
वास्मीकेर्गी: पुनीयान्नो महीघरपदाश्रया 

यदू दुग्ध जुपजीवन्ति कवयस्तणंका इव ॥ २८॥ 
सुक्तिरल्ञाकरे रम्ये मूनरामायणाण वे । 
विहरन्ता महीयाँ छ; प्रीयन्तां गुरवो मम ॥ २३ ॥ 
हथग्रांव हयग्रीव हयग्रीवेति या वरेत्‌ । 
तस्य निःसरते वाणो जहृकन्याप्रवाहवत्‌ ॥ ३०॥ 

——e—— 


स्मातेसम्मदायः 
शक्काम्रधरं विष्ण शशिवण चतुभ त्रम्‌। 
सन्नवदनं ध्यायेत्सवविष्नोपशान्तये ॥ १॥ 
वागोशाद्याः सुमनसः सवोर्थानामुपक्रमे । 
ये नत्या कृतङ्कत्याः स्पुस्तं नमामि गजाननम्‌ ॥ २॥ 


दोभिर्यक्ता चतुभिः स्कटिकम शिमयोमत्तमालां दधाना 
हस्तनेकेन प्म सितमपि च शुर्क पुस्तकं चापरेण । 


(७) 


भासा कुरदेस्दुशड्ठुस्कटिरूमणिनिभा भासप्रानासमाना 
सा मे वाग्दवतेयं निवरतु वदने सतदा जुप्रसन्ना शा 


कूजन्तं राम रामेति मधुर मधुराक्तरम्‌ । 
घारुह्य कविताशाखां वन्दे वादमोकिकाकिलम्‌ ॥ ४ ॥ 


घाढमो फैमुनि पिहरुप कवितावनचारिणः । 
श्टणवन्यमकथानादं के न याति परां गतिम्‌ ॥ ५॥ 


यः पिवन्सततं रामचरितामूतसागरम्‌ । 
छतुमस्तं मुनि वन्दे प्राचेतसमकल्मषम्‌॥ ६ ॥ 


गेप्परोकृतवारोश मणकरीकृतराक्ञयम्‌ । 
रामायणपहामा चारन्नं वन्देडनितात्मज़्म्‌ ॥ ७ ॥ 


घ्ञ्जतानन्दनं वीरं ज्ञानकीशोकनाशनम्‌ । 
कपीशमकहन्तार वन्दे लङ्कामयङ्करम्‌ ॥ ८ ॥ 


उल्लङ्य सिन्धोः सलिल सलीलं 
यः शोऊर्वाहु जनकात्मजायाः 
झादाय तेनेव ददाह लां 
माम तं प्राञ्जतिराञ्जतेयम्‌ ॥ १ ॥ 


्ाञ्जरेयम तिपाठताननं 

काञ्चनः दिकमनोयविग्रहम्‌ । 
पारिज्ञीततरुसूलवािनं 

भावयाम पतमाननन्दनम्‌ ॥ १० ॥ 


यत्र यत्र रघु राथ रोतनं 
तत्र तत्र कृतमस्तकाञ्जलिम्‌ । 


SE) 

बाष्पवारिपरिपूण लोचनं 

मारुतिं नमत रात्तसान्तकम्‌॥ ११ ॥ 
मने।जवं मारुततुल्यवेगं 

_ जितेन्द्रियं बुद्धिमतां वरिष्ठम्‌ । 

वातात्मजं वानरयूथमुख्यं 

श्रीरामदूतं शिरसा नमामि ॥ १२॥ 
यः कर्याञ्जलिसम्पुटेरहरहः सम्यक्‌ पिवत्यादरात्‌ 
वादमीकेवेदनारविन्दगलितं रामायणाख्यं मधु । 
ज्ञन्मव्याधिजरा विपत्तिमरशेरत्यन्तसे।पद्रचं 
संसार स विहाय गच्छति पुमास्तिष्णोः पदं शाश्वतम्‌ ॥१२॥ 
तदुपगतसमाससन्धियोागं 

सममधुरोपनताथवाक्यबद्धम्‌ । 
रघुवरचरितं मुनिप्रशीतं 

द्शशिरसश्च वधं निशामयध्वम्‌ ॥ १४ ॥ 


वाल्मीकिगिरिसम्भूता रामसागरगामिनो । 
पुनातु सुवनं पुण्या रामायणमहानदी ॥ १५॥ 


शलोकखारसमाकीर्ण सर्गकलोलसङ्लम्‌ । 
कायडग्राइमहामीनं वन्दे रामायणाणंवम ॥ १६ ॥ 


वेदवेद्ये परे पुंसि जाते दशरथात्मजे ।. 

वेदः प्राचेतसादासीत्सात्ताद्रामायथात्मना ॥ १७ ॥ 
वेदेहीलद्दितं सुरद्रुमतले हैमे महामगडपे 

मध्येषुष्पकमासने माणमये वीरासने सुस्थितम्‌ । 

प्रश्ने चाचयति प्रभञ्जनसुते तस्वं मुनिभ्यः परं 

व्याख्यान्तं भरतादिभिः परिचुतं रामं भजे श्यामलम्‌ ॥१८॥ 


( ३) 


वामे भूमिसुता पुरश्च हचुमान्पश्‍चात्खुमित्रासुतः 
शत्रप्नो भरतश्च पाश्वंद्लयोर्वाय्वादिकाशेछु च । 
सुग्रोवश्च विभीषणाश्च युघराट्‌ तारासुतो जाम्बवान 
मध्ये नोलसरोजकोमलरुचि रामं भजे श्यामलम्‌ ॥११॥' 


नमेऽस्तु रामाय सलदमणाय 

देव्ये च तस्ये ज़नकात्म जाये । 
नमोऽस्तु रुद्रेन्द्रयमानिलेभ्यो 

नमोऽस्तु चन्द्राकंमरुद्‌गरोभ्यः ॥ २०॥ 


>> 


आसाय नगरी दिव्यामभिषिक्ताय सीतया । 
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श्रीमद्वाल्मीकिरामायणुम्‌ 
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व्रयोध्याका ण्डः 


( उत्तराद्ध ) 
चतुःपञ्चाशः सर्गः 
— कै बा 
ते तु तस्मिन्महाऱक्ष उषित्वा रजनीं शिवाम्‌ । 
विमलेऽभ्युदिते सूर्ये तस्मादेशात्पतरिथिरे || १ ॥ 
इस प्रकार वे तीनों उस अड़े वटवूत्त के नीचे रात बिता कर, 
प्रातःकाल विमल सूर्योदय हाने पर वहाँ से रवाना हुए ॥ १॥ 
यत्र भागीरथीं गङ्गां यमुना5भिप्रवतते । 
जग्मुस्तं देशमुदिश्य विगाह्य सुमहद्वनम्‌ ॥ २ ॥ 
जहाँ पर श्रीगड़ा और श्रीयमुना का सङ्गम होता था, वहाँ अर्थात्‌ 
उस देश की ओर, उस महावन में हा कर वे चले जाते थे ॥ २॥ 
ते ' भूमिभागान्विविधान्देशांश्चापि मनोरमान्‌ | 
अदष्ठपूर्वान्पश्यन्तस्तत्र तत्र यशस्विनः ।! ३ ॥ 
वे यशस्वी दोनों भाई रास्ते में अनेक वन प्रदेशों और भनेक 
पहिले न देखे हुए और रमणीक देशों को देखते हुए चले जाते थे ॥३॥ 
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यथा क्षेमेण! गच्छन्स पश्यंश्च विविधान्द्रुमान्‌ । 
नित्टत्तमात्रे दिवसे रामः सोमित्रिमन्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
इस प्रकार सुखपूर्वेक रास्ते में उठते बैठते तथा अनेक प्रकार 
के फूले हुए वृक्षो की शोभा निरखते हुए, जव दिन थोड़ा रह गया 
तब श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण से कहा ॥ ४ ॥ 
प्रयागमभितः पश्य सोमित्रे धूममुद्गतम्‌% । 
अग्नेभेगवतः केतं मन्ये सन्निहितो मुनि! ॥ ५ ॥ 
है लक्ष्मण ! देखो प्रयाग तीर्थ की ओर जा 'घुभ्ना उठ रहा है, 
बह मानों भगवान्‌ अप्नि देव की पताका फहरा रही हे | इससे 
ज्ञान पड़ता हे कि, भरद्वाज जी का आश्रम भी यहाँ कहीं पास ही 
है॥ ५॥ 
नूनं भाप्ताः स्म सम्भेद॑* गङ्का यसुनयो्व यम्‌ । 
तथा हि श्रयते शब्दो वारिणा वारिघट्टजः! ॥ ६ ॥ 
हम लोग गङ्गा यमुना के सङ्गम के समीप निश्चय हो प्रा पहुँचे 
हैं, क्योंकि दोनों नदियों के जलों की टक्कर से उत्पन्न शब्द साफ 
सुनाई दे रहा हे ॥ ६ ॥ 
दारूणि परिभिन्नानि वनजैरुपजीविभिः । 
भरद्वाजाश्रमे चैते इश्यन्ते विविधा द्रुमाः ॥ ७॥ 
यहाँ के वन में से लकड़ी इत्यादि काट कर बेचने वालों 
ने लकड़ियाँ काटी हैं। देखो भरद्वाज जी के आश्रम में ये नाना 
प्रकार के वृत्त करे हुए देख पड़ते हैं ॥ 3 ॥ 
मेण -उपविश्वेत्यायच शनेः शन स्वेच्छानुरे। घेन सम्पश्यन्‌ 
सम्पश्यन्‌ । ( रा० ) २ संभेद--संगमं । ( गो ) # पाठान्तरे  घूस- 
मुन्नतम ” † पाठान्तरे -- ` वारिषट्टतः !! । 
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Yh 
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धन्विनो तो सुखं गत्वा लम्बमाने दिवाकरे । 
गङ्गायमुनयोः सङ्घौ' प्रापतुर्निलयं मुने; ॥ ८ ॥ 
इस प्रकार श्यापस में बातत्रीत करते हुए दानों घनुर्घारी भाई ; 
हयं के छिपते छिपते सङ्गम पर स्थित भरद्वाज जी के श्राश्नम में 
पहुँचे ॥ ८ ॥ 
रामस्त्वाश्रममासाद्य त्रासयन्मृगपक्षिणः । 
गत्वा मुहूतमध्वानं भरद्वाजमुपागमत्‌ ॥ ९ ॥ 
आश्रम में दा धनुद्धरों को श्राते देख, आश्रमवाखी पशुपक्षी 


भयभीत हुए । इतने ही में श्रीरामऱन्द्र जी एक मुहूर्त चल कर, 
भरद्वाज जी की (कुटी के ) पास पहुँच गये ॥ 8 ॥ 


ततस्त्वाश्रममासाद्य घुनेदेशनकाङश्षिणो । 
सीतयाऽनुगतै वीरे दूरादेवावतस्थतुः ॥ १० ॥ 
तदनन्तर सीता सहित दोनों वीर भरद्वाज जी के दर्शन करने 

की अभिलाषा से, कुटी से कुळ दूर रुक गये। ( रुकने का कारण 
भूषण टीकाकार ने यह बतलाया है कि सम्ध्या का समय था। 
छतः उस समय ऋषिप्रवर भ्रझिहाज कर रहे थे। कहीं उनके 
कार्य में विज्ञ त पड़े, अतः कुळ देर वे टहर गये, किन्तु जव अनुमति 
मिल गयी तब) ॥ १० ॥ 


स प्रविश्य महात्मानमूषिं शिष्यगणैष्टतम्‌ । 
१संशितव्रतमेकाग्रं तपसा लब्धचक्षुपम्‌ ॥ ११ ॥ 


१ सन्धो—प्तङ्गमेबतमानं । २ संशितव्रत---तीक्ष्णव्रत । ( गो० ) 
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फिर श्रीरामचन्द्र ( आदि ) आश्रम में गये। वहाँ पहुँच कर 
उन्होंने शिष्यों से घिरे, उग्र बतधारी एवं तपद्वारा भूत, भविष्य, 
वर्तमान का ज्ञान प्राप्त किये हुए, भरद्वाज जी को देखा ॥ ११ ॥ 
हुतामिहोत्रं दष्टेव महाभागं कृताञ्जलिः । 
रामः सौमित्रिणा साथ सीतया चाभ्यवादयत्‌ ॥१२॥ 
महाभाग ऋषि के श्द्धिहोत्र करते हुए देख, श्रीरामचन्द्र जी 
ने लक्ष्मण और सीता सहित हाथ जाइ कर, प्रणाम किया ॥ १२ ॥ 
न्यवेदयत चात्मानं तस्मे लक्ष्मणपूवजः 
पुत्रौ दशरथस्यावां भगवन्रामलक्ष्मणो ॥ १३ ॥ 


और यह कह कर श्रीरामचन्द्र जी ने अपना परिचय दिया- 
हे भगवन्‌! हम दोनों श्रीराम और श्रीलक्मण महाराज दशरथ 
के पुत्र हैं ॥ १३॥ 
भार्या ममेयं वेदेही कल्याणी जनकात्मजा । 
मां चानुयाता विजनं तपावनमनिन्दिता ॥ १४ ॥ 
और यह दउपाणी जानकी मेरी खत्री और राज्ञा जनक की 
पुत्रो है ओर यह अनिन्दिता जानकी मेरे साथ विजन तपोवन में 
ने के लिये प्रायी है ॥ १४॥ 
पित्रा परत्राज्यमानं मां सौमित्रिरनुजः प्रियः । 
अयमन्वगमद्श्राता वनमेव दृढव्रतः ॥ १५ ॥ 
पिता ने मुझे वनवास दिया है और सुमित्रा देदी के पुत्र तथा 
- सेरे प्रिय छोटै भाई लक्ष्मण दूह़वत धारण किये हुए, मेरे पोछे हो- 
लिये हैं ॥ १५ ॥ 
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पित्रा नियुक्ता भगवन्प्रवेश््यामस्तपावनम्‌ । 
धर्ममेव चरिष्यामस्तत्र मूलफलाशनाः ॥ १६ ॥ 

हे भगवन्‌ ! हम लाग पिता के श्रादेशानुसार तपोवन में प्रवेश 
करेंगे ओर वहाँ फलमूल खा कर धर्माचरण करगे ॥ १६ ॥ 

तस्य तद्वचनं श्रुत्वा राजपुत्रस्य धीमतः । 
उपानयत! धर्मात्मा गामध्यमुदक ततः ॥ १७॥ 
धर्मात्मा भरद्वाज ने धीमान्‌ राजकुमार श्रीरामचन्द्र जी के ऐसे 
वचन सुन कर, उनको मधुपक, अध्यै और चरण धोने को जल 
रखा ॥ १७॥ 

[ श्रीरामचन्द्र जी को राजकुमार का विशेषण आदिकवि ने इसलिये दिया 
है कि, भरद्वाज ने उनके! मधुपक दिया था मधुपर्क देने का विधान स्मत्याचुलार 
राजा कोः भी है । यथा-- 

गो मघुपकाहे बेदाध्याय्याचायं ऋत्विक्‌ स्नातको राजा वा धर्मयुक्तः 
इति | ] 

नानाविधानरन्नर सान्वन्यमूलफलाश्रयान्‌ । 
तेभ्यो ददौ तप्ततपा वासं चेवान्वकल्पयत्‌# १८॥ 
नाना प्रकार के वन के कन्दमूल, फल अन्न तथा रसीले पदार्थ 
उनके भाजन के लिये दिये और टिकने के लिये स्थान बतलाया । 
( रसीले पदार्थ से अभिप्राय शरबत से जान पड़ता है )॥ १८॥ 
मृगपक्षिभिरासीना युनिभिश्च समन्ततः । 
राममागतमभ्यच्ये स्वागतेनाह तं सुनिः॥ १९॥ ` 


. १ उपानयत--रामसमीपं प्रापयत । ( शि०) २ अन्नरसान्‌ रसर . 
प्रघानान्पदार्थेविरेषानित्य्थः । ( गो० ) ७ पाठन्तरे-—- 'चेवाभ्यकस्पयत्‌ । ?? 


भूद अयोध्याकाण्डे 
सुग, पत्ती और मुनियों के बीच में बैठे हुए महर्षि भरद्वाज ने 
श्रौरामचन्द जी का स्वागत किया और उनसे कुशल पूछी॥ १६ ॥ 
प्रतिगह्य च तामर्चामुपविष्टं स राघवम्‌ । 
भरद्वाजोऽब्रवीद्वाक्यं धर्मयुक्तमिदं तदा ॥ २० ॥ 
तदनन्तर, इस प्रकार महर्षि की पूजा ग्रहण कर के, आसीन 
श्रीरामचन्द्र जी से, भरद्वाज जी ने ये धर्मयुक्त वचन कहे ॥ २० ॥ 
चिरस्य खलु काकुत्स्थ पश्यामि त्वामिहागतम्‌ । 
श्रुतं तव मया चेदं विवासनमक्रारणम्‌ ॥ २१ ॥ 
हे काकुत्स्थ ! बहुत दिनों बाद आज में तुम्हें पुनः इस आश्रम 
में आया दुआ देवता हुँ । मेंने खुना है कि, तुमका अकारण वन- 
वास हुआ है ॥ २१ ॥ 
अवकाशो विविक्तोऽयं महानद्योः समागमे । 
पुण्यश्च रमणोयश्च वसत्विह भवान्सुखम्‌ ॥ २२ ॥ 
अतः इन दोनों महानदियो के सङ्गम पर, इस एकान्त, पवित्र 
एवं रम्य स्थान पर आप सुनपूर्वेक वात करें ॥ २२ ॥ 
एवमुक्तः स वचनं भरद्वाजेन राघत्रः । 
प्रत्युवाच शुभं वाक्यं रामः सर्वहिते रतः ॥ २३ ॥ 
भरद्वाज के इन वचनों के खुन, सर्वेहितेषों श्रीरामचन्द्र जी ने 
ये शुभ वचन कहे ॥ २३ ॥ 
भगवज्नित आसन्न; पौरजानपदो जनः । 
'सुदशमिह मां पेक्ष्य मन्येऽहमिममा श्रमम्‌ ॥ २४ ॥ 


१ सुदशं-सुखेनद्रप्टुंशक्यं । ( गो० ) 
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आगमिष्यति वैदेहीं मां चापि पेक्षको जनः । 
अनेन कारणेनाहमिह वासं न रोचये ॥ २५ ॥ 
है भगवन्‌ ! यह वासस्थान पुरवासियों के भ्रत्यन्त निकट 
पड़ेगा । अतः मुझे और सीता जी को देखने के लिये लोग यहाँ 
आसानी से चले आया करेंगे । शातः मुझे यहाँ का रहना उचित 
नहीं जान पड़ता ॥ २४ ॥ २५ ॥ 
एकान्ते पश्य भगवन्नाश्रमस्थानम्रुत्तमस्‌ । 
रमेत यत्र वेदेही सुखाहा जनकात्मजा ॥ २६ ॥ 
हे भावन्‌ ! अत; मेरे रहने के लिये झाई ऐसा पान्त ओर 
उत्तम स्थान आश्रम के लिये वतला दीजिये, जहाँ ज्ञानको जी का 
मन लगे और ( यह ) सुखपूर्वक रह सके ॥ २३ ॥ 
एतच्छुत्वा शुभं वाक्यं भरद्वाजा माहामुनिः 
राघवस्य ततो वाक्यमथग्राहक' मब्रवीत्‌ ॥ २७॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के इन शुभ वचनों को सुन, महर्षि भरद्वाज 
उनसे यह अर्थवाधक वचन वाले ॥ २७ ॥ 
दशक्रोश इतस्तात गिरियस्मिन्निवत्स्यसि । 
महर्षिसेवितः पुण्यः सर्वतः सुखदर्शनः ॥ २८ ॥ 
हे वत्स! यहाँ से दस कोस पर तुम्हार रहने योग्य पक पहाड़ 


है, ज्ञा महषियों से भित हाने क कारण पवित्र है और उसके 
चारों ओर नयनाभिराम द्वश्य है ॥ २८ ॥ 


१ अर्थग्राहक--अर्थबाधक । ( गोः ) 
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गालाङगूलानुचरितो वानरक्षनिषेवितः । 
चित्रकूट इति ख्याता गन्धमादनसन्निभः ॥ २९ ॥ 
उस पर्वत पर लंगूर, बंदर और रोक घूमा फिरा करते हैं। 
उस पर्वत का नाम चित्रकूट है और उसकी शोभा गन्धमादन को 
तरह है ॥ २६ ॥ 
यावता चित्रकूटस्य नरः शृङ्गाण्यवेक्षते । 
कल्याणानि' समाधत्ते न पापे कुरुते मनः ॥ ३० ॥ 
जब तक लेग चित्रकूट के प्टज्ठों को देखते हैं, तब तक उनको 
पुण्य होता है और उनका मन पाप की ग्रोर नहीं दोड़ता । अथवा 
जा लोग चित्रकूट पर्वत के श्टक्को को देख लेते हैं, वे पुण्याचरण 
करने लगते हैं, उनका मन कमी पापकर्मो की ओर नहीं ज्ञाता-- 
फिर जञा ढोग वहाँ रहते हैं, उनके पुणय का क्या कहना हे! ॥ ३०॥ 
ऋषयस्तत्र बहवो विहृत्य शरदां शतम्‌ । 
तपसा दिवमारूढाः रेकपालशिरसा सह ॥ ३१ ॥ 
वहाँ बहुत से ऋषि लोग सैकडों वर्षो तक तप कर ( वृद्धावस्था 
को प्राप्त हो कर भी, तपःप्रभाव से शरोर से हृए पुष्ट बने रह कर ) 
खेलते कूदते सशरीर स्वग चले गये ॥ ३१ ॥ 
प्रविविक्तमहं मन्ये तं वासं भवत! सुखम्‌ । 
इह वा वनवासाय वस राम मया सह ॥ ३२॥ 


१ कल्याणानि ¬ पुण्यकर्माणि । (गो०) २ समाधत्ते--प्रासोति ¦ (गो०) 
३ कपाल शे(त| सात - सशरीरः स्वरगता इत्यर्थः | ( गो० ) 
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वह स्थान विल्कुल एकान्त है । मेरी समक में ता श्राप वहाँ 
आराम से रहेंगे । अथवा हे राम ! वनवास की भ्रवधि पूरी होने 
तक आप मेरे साथ मेरे आश्रम ही में रहिये ॥ ३९ ॥ 
स रामं 'सवकामैस्त॑ भरद्वाजः प्रियातिथिम्‌ । 
€ र 
सभाय सह च भ्रात्रा प्रतिजग्राह धमेवित्‌ ॥ ३३ ॥ 
 महषि भरद्वाज जो ने सीता और लक्ष्मण सहित श्रीरामचन्द्र 
जी का, अतिथि योग्य सत्कार कर, उनको अपने वश में कर 
लिया ॥ ३३॥ 
तस्य प्रयागे रामस्य तं महर्षिमुपेयुष: । 
प्रपन्नाः रजनी पुण्या चित्राः कथयतः कथाः ॥३४॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का प्रयागत्तेत्र में महर्षि भरद्वाज जी के साथ 
समागम होने पर अनेक प्रकार की कथा वार्त्ता होते होते पुणयमयी 
रात्रि हो गयी ॥ ३४॥ 
श्सौतातृतीयः काकुत्स्थः परिश्रान्तः सुखोचितः । 
भरद्वाजाश्रमे रम्ये तां रात्रिमवसत्सुखम्‌ ॥ ३५ ॥ 
सुख से रहने योग्य श्रीरामचन्द्र, लक्ष्मण और तीसरी सीता 
भ्रर्थात्‌ तीनों मार्ग चलने की थकावट से कातर हो, रमणीक भरद्वाज 
कै आश्रम में उस रात सुखपूर्वंक वास करते हुए ॥ ३५ ॥ 
प्रभातायां रजन्यां तु भरद्वाजसुपागमत्‌ । 
उवाच नरशादूंलो मुनि ज्वलिततेजसम्‌ ॥ ३६ ॥ 


१ सवेकामै; प्रतिजप्राह --अतिथिये!ग्यसत्करेवेशीकृतवान । प्रतिजग्राइ--- 
उपचार । ( गो० ) २ प्रपन्ना --प्राक्ञा । ( गो० ) ३ सीतातृतीयायष्यलः । 
{ शि० ) 
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जब रात व्यतीत हुई और सवेरा हुआ, तब श्रीरामचन्द्र जी 
तपस्या के तेज से जाज्वल्यमोन महर्षि भरद्वाज के पास गये और 
यह वाले ॥ ३६ ॥ 
शर्वरीं भवगन्नद्य सत्यशील तवाश्रमे । 
उषिताः स्मेह वसतिममुजानातु' ना भवान्‌ ॥ ३७॥ 
है सत्यशील भगवन ! आज हपने आपके इस आश्रम में बस 
कर, रात ( बड़े आराम से ) बितायी । अव श्राप कृपा कर, हमें उस 
स्थान पर, जिसे ग्रापने बतलाया है, जाने को आज्ञा दीजिये ॥ ३७॥ 
रात्र्याँ तु तस्यां व्युष्टायां भरद्वाजाऽब्रबीदिदम्‌ । 
मधुमूलफलेपेतं वित्रक्ूर्ट त्रनेति हृ ॥ २८ ॥ 
उस रात के वीत जाने पर भरद्वाजजीने यह कहा--अब 
श्राप मधु, मूल, फलयुक्त चित्रकूट पर्वत पर जाइये ॥ ३८॥ 
वासमोपयिकं मन्ये तव राम महाबल । 
नानानगगणोपेतः किन्नरारगसेवितः ॥ ३९ ॥ 
है महावली राम | मेरी समझ में चित्रकूट ही आपके रहने 
योग्य ठीक स्थान है । क्योंकि वहाँ अनेक प्रकार के वृत्त हैं, वहाँ 
किन्नर और नाग बसते हैं ॥ ३३ ॥ 
मयूरनादाभिरुता गजराजनिषेवितः । 
गम्यतां भवता शैलश्रित्रकूट/ स विश्रुतः ॥ ४० ॥ 
वहाँ मार बेला करते हैं ओर बड़े बड़े हाथी घूमा करते हैं, 
भ्रतः झ्याप उस प्रसिद्ध चित्रकूट पवत पर जाइये ॥ ४० ॥ 


१ अनुजानातु--आज्ञापयतु । (गो० ) 
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पुण्यश्च रमणीयश्च वहुमूलफलायृतः । 
तत्र कुञ्जरयूथानि मृगयूथानि चाभितः ॥ ४१ ॥ 
वह स्थान अति पवित्र, रमणीय ओर नाना प्रकार के फूल 
फलों से परिपूर्ण है । वहाँ कुञ्जरों ओर सृगो के कुण्ड चरा करते 
हैं । उन्हें घ्याप वहाँ देखेंगे ॥ ४१ ॥ 
विचरन्ति बनान्तेऽस्मिस्तानि द्रक्ष्यसि राघव । 
सरित्यस्रवणप्रस्थान्दरीकन्दरनिद रान्‌ । 
चरतः सीतया साथ नन्दिष्यति मनस्तव ॥ ४२ ॥ 
वहाँ की नदियों, झरनों, पर्वतशिखरों और कन्दराशओं को 
देखते हुप, विचरण करने पर, तुम्हारा और सीता का मन बहुत 
प्रसन्न होगा ॥ ४२ ॥ 
प्रहृष्टकायष्टि' कके किलस्वने- 
विनादितं तं वशुधाधरं शिवम्‌ । 
~ C के 
मृगैश्च मत्तेवुथिश्र कुञ्जरः 
सुरम्यमासाद्य समावसाश्रमम्‌ ॥ ४३ ॥ 
इति चतुःपञ्चाशः सर्गः ॥ 
उस पवित्र पवत पर टिटहरी और कोयले प्रसन्न हो वाला 
करती हैं । उस पर अनेक मृग और बडुत से मत्त गज भूमा करते 
हैं। इस प्रकार के उस बड़े रमणीक पर्वत पर श्राप जा कर वाख 
कीजिये ॥ ४३ ॥ 
_ अअयोध्याकाणड का चोवनवाँ सग समाप्त हुआ । 
A 


१ कोय्िराः--टिहिभवाः । ( गो० ) 


पञ्चुपञ्चाशः सर्गः 
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उषित्वा रजनीं तत्र राजपुत्रावरिन्दमौ । 
महर्षिमभिवाद्याथ जग्मतुस्तं गिरिं प्रति ॥ १ ॥ 
शबरुश्ओों के दमन करने वाले श्रीराम और लक्ष्मण प्रयाग में उस 
रात रह कर, प्रातःकाल होते ही मुनि को प्रणाम कर, चित्रकूट पर्वत 
की ओर प्रस्थानित हुए ॥ १ ॥ 
तेषां चेव स्वस्त्ययनं महर्षिः स चकार ह। 
प्रस्थितांश्चेव तान्प्रेक्ष्य पिता पुत्रानिवान्वगात्‌ ॥२॥ 
उनको वहाँ से यात्रा करते देख, महर्षि भरद्वाज ने उसी 
प्रकार उनका स्वस्त्यवाचन किया जैसे पिता धपते निज पुत्र का 
करता हो ॥ २॥ 
ततः प्रचक्रमे वक्तुं वचनं स महामुनिः । 
भरद्वाजा महातेजा रामं सत्यपराक्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी महर्षि भरद्वाज सत्यपराक्रमी ध्रीराम- 
चन्द्र जी से कहने लगे ॥ ३ ॥ 
गङ्गायमुनयोा; सन्धिमासाचच मनुजर्षभौ । 
कालिन्दीमनुगच्छेतां' नदीं पश्चान्सुखाश्रिताम्‌\॥ ४ ॥ 


१ अनगच्छेतां-अनुसृत्यगच्छेतां । (गो) २ पञ्चान्मुखाश्रिताम्‌- 
परिचिमाभिमुखै।सूल्वागच्छेतां । ( गो० ) 
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है मनुजथ्रेष्ठ ! इस गङ्गा यमुना के सङ्गम से, पश्चिम की 
धरोर यमुना के किनारे किनारे थाप जाइये ॥ ४॥ 
अथासाद्य तु कालिन्दीं शीघ्रस्तोतसमापगाम्‌ । 
तस्यास्तीर्थ? प्रचरितं पुराणं परेक्ष्य राघवौ ॥ ५ ॥ 
श्राप लोग शीघ्र बहने वाली गङ्गा में मिलने वाली यमुना 
के किनारे किनारे चल कर, एक घाट देखेंगे, जा बहुत पुराना होने 
से टूटा फूटा है ॥ ५ ॥ 
तत्र यूयं छुं कृत्वा तरतांशुमती\ नदीम्‌ । 
ततो न्यग्रोधमासाद्य महान्तं हरितच्छदम्‌ ॥ ६ ॥ 
सहाँ पर घरनई बना कर तुम यमुना पार करना । तदनन्तर 
उस पार जाने पर पक बड़ा बरगद का वक्त मिलेगा, जिसके हरे 
हरे पत्ते हैं ॥ ६ ॥ 
विदृद्धं बहुभिटेक्षे; श्यामं सिद्धोपसेत्ितम्‌ । 
तस्मे सीताऽञ्जलिं कृत्वा *पयुज्ञीताशिषः* शिवाः ॥७॥ 
वह वट वृक्ष अनेक वृत्तों के बीच में हैं, उसके पत्तों का रंग 
श्यामता लिये हुए हरा है भोर सिद्धों द्वारा वह सेवित है। वहाँ 
पहुँच कर, जानको जी हाथ जाइ कर, अपने शुभ मनोरथों के 
सफल होने के लिये प्राथना कर ॥ ७ ॥ 
समासाद्य तु तं ह्ृक्षं वसेद्वाऽतिक्रमेत वा । 
क्रोशमात्रं तता गत्वा नीलं द्रक्ष्यथ काननम्‌ ॥ ८ ॥ 


१ तीथे-अवतरणप्रदेश । ( गो० ) २ प्रचरितं-- गमनागमनाभ्यामति 
छुण्णमित्यर्थ: । (गो०) ३ आंशुमती--अंशुमत: सूयस्यापत्यभूतां । ( गो० ) 
४ प्रयुञ्जीता--प्राथयेत्‌ । ( यो० ) ५ आशिष:--मनेरथान्‌ । ( गो० ) 
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या ता उस पेड़ के नीचे कुळ देर तक ठहर कर विश्राम कर 
लेना अथवा आगे को चले जाना । वहाँ से एक कोस आागे जाने 
पर नीलवन देख पड़ेगा ॥ ८॥ 
पलाशबदरीमिश्रं रम्यं वंशश्च यामुनेः । 
स पन्थाश्चित्रकूटस्य गतः सुबहुशो मया ॥ ९ ॥ 
उस वन में साल, जामुन थोर बेरी के भनेक वृत्त हैं। वही 
मागे चित्रकूट को जाता है कौर उस मार्ग से में कितनी ही बार 
चित्रकूट गया हुँ ॥ ६ ॥ 
रम्या मादवयुक्तश्च वनदावेर्विवर्जितः 
इति पन्थानमावेद्य महर्षि! संन्यवतत ॥ १०॥ 
यह मागं रमणोक, कोमल ( अर्थात्‌ काँटों कंकडों से रहित 
अथवा रेतीला होने से कोमल ) है । उस वन में दावानल का भो 
भय नहों है । इस प्रकार ( कुछ दूर साथ जा कर ) रास्ता वतला 
महर्षि भरद्वाज लोट आये ॥ १० ॥ 
अभिवाद्य तथेत्युक्त्वा रामेण विनिवर्तितः | 
उपाइत्ते मुनौ तस्मिन्रामो लक्ष्मणमब्रवीत्‌ ॥ ११॥ 
घौर श्रीरामचन्द्र जी ने भी प्रणाम कर उनके विदा किया। 
जब भरद्वाज लोट गये, तब श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण ज्ञी से 
कहा ॥ ११॥ 


कृतपुण्याः स्म सौमित्रे मुनि्यन्नोऽनुकम्पते । 
इति तौ पुरुषव्याघ्रो मन्त्रयित्वा मनस्विनो ॥ १२ ॥ 


पञ्चपञ्चाशः सगः ५७७ 


हे लक्ष्मण ! वास्तव में हम लोग बड़े पुण्यवान हैं, तभी तो 
महर्षि भरद्वाज हमारे ऊपर इतनी कृपा करते हैं, दोनों मनस्वी 
पुरुषसिह राजकुमार इस प्रकार बातचीत करते ॥ १२॥ 
सीतामेवाग्रतः कृत्वा कालिन्दीं जग्मतुनंदीम्‌ । 
अथासाद्य तु कालिन्दीं शीधस्रोतावहां नदीम्‌ ॥१३॥ 
श्रोर सीता का आगे कर यघुना की ओर चले भर शीघ्र बहने 
वाली यमुना के पास पहुँचे ॥ १३ ॥ 
चिन्तामापेदिरे सर्वे नदीजळतितीषंबः । 
तौ काष्ठसङ्घाटमथेो चक्रतुः सुमहापुवम्‌ ॥ १४ ॥ 
वे सब उसके पार करने के लिये चिन्ता करने लगे । उन 


दोनों राजकुमारों ने बहुत सी लकड़ियाँ एकत्र कर एक बड़ा बेड़ा 
बनाया ॥ १७ ॥ 


गुष्केवंशेः समास्तीणमुशीरैश्व समाहतम्‌ । 
ततो बेतसशाखाश्च जम्बूशाखाश वीर्यवान्‌ ॥ १५ ॥ 
चकार लक्ष्मणश्छित्ता सीतायाः सुखमासनम्‌ । 
तत्र श्रियमिवाचिन्त्यां' रामो दाशरथिः प्रियाम्‌ ॥१६॥ 
( वह बेड़ा किस प्रकार बनाया गया--यह बतलाते हें । ) उन 
वीर्यवान्‌ राजकुमारों ने प्रथम तो सूखे वाँसों को पास पास बाँध 
कर बेड़ा बनाया । फिर बाँसों की सन्धियाँ भरने को संधो में खस 


भरा | तदनन्तर लक्ष्मण जी ने उस पर बेत तथा जामुन की 
डालियाँ काट कर और बिठा कर सीता जी के आराम से बैठने के 


१ अचिन्त्यां-अच्चन्त्य सौन्दर्या | ( गो० ) 
वाश रा०---३७ 
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लिये आसन वना दिया! तब श्रोरामचन््र जो ने लक्ष्मी की तरह 
अचिन्य सौन्दयंवती प्यारी सीता का ॥ १५ ॥ १६ ॥ 
ईपत्संलज्जमानां तामध्यारोपयत छुवम्‌ । 
पावें च तत्र वैदेह्या वसने भूषणानि च ॥ १७॥ 


ज्ञा ( पति के हाथ का सहारा पाने से) कुछ कुछ लञ्जायुक्त 
थीं, हाथ पकड़ कर उस बेड़े पर बैठाया । उनके पास ही उनके 
गहने कपड़े रख दिये ॥ १७ ॥ 


एवे कठिनकाजं' च रामश्चक्रे सहायुधैः । 


आरोप्य प्रथमं सीतां सङ्घाटं परिग्रह्म तौ ॥ १८ ॥ 


फिर श्रीरामचन्द्र जी ने काठ के बेट की कुदाली और म्ृग- 
चम से मढ़ा हुआ पिटारा तथा अपने आयुध रखे । प्रथम सीता 
को उस पर बिठा दोनों भाइयों ने बेडा पकडू कर चलाया ॥ १८॥ 

, [ ना5--इससे स्पष्ट है कि, उस बेड़े पर केवळ सीता जी बैठी थीं और 
साथ का सारा सामान रखा था । धीरामचन्द्र और लक्ष्मण उस बेडे को 
दोनों ओर से पकड़ कर जळ पर तैरते हुए उस पार हुए थे । आगे के इराक 
में “ प्रतेरतुयु'क्तौ ” से यह बात समर्थित होती है। ] 


ततः प्रतेरतुयुक्तो वीरौ दशरथात्मजौ । 
कालिन्दीमध्यमायाता सीता त्वेनामवन्दत ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर दोनों वीर दशरथनन्दनों ने उस बेडे में युक्त अर्थात्‌ 
लग कर यमुना पार को । जव बेड़ा बीचाबीच धार में पहुँचा, 
तब सीता जी ने यमुना जी के प्रणाम किया ॥ १६ ॥ 


१ कठिनकाजं --कठिनकं कन्दमूळखननसाधनं आयसाग्रंदारु । भाजं-- 
अजचमोपेनडध पिटकं | ( गो?) 
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स्वस्ति देवि तरामि त्वां 'पारयेन्मे पतित्रेतम्र । 
यक्ष्ये त्वां गासहस्रेण सुराघटशतेन च ॥ २० ॥ 
हे देवि ! हम लाग आपके पार जा रहे हैं। यदि मेरे पति 
का घत अर्थात्‌ ( वनवास का सड्धुड्प ) निविश्न पूरा हो गया, 
तो झापकी प्रसन्नता के लिये में एक हजार गाएँ दान कर तथा 
से घड़े खुरा के नेवेद्य से आपका पूजन करूँगी ॥ २० ॥ 


स्वस्ति प्रत्यागते रामे पुरीमिक्ष्वाकुपालिताम्‌ । 
कालिन्दीमथ सीता तु याचमाना कृताञ्जलिः ॥ २१॥ 


सीता जी यमुना से हाथ जड़ कर यह वर माँगती हुई कि, 
्औरामचन््रजी सकुशल इच्त्राकुपालित अयोध्या में लोड माव ॥२१॥ 


तीरमेवाभि सम्पाप्ा दक्षिणं वरवर्णिनी । 


ततः पवेनांशुमतीं शीधगामूर्मिमाछिनीम्‌ ॥ २२॥ 
शीघ्रगामिनो ओर तरङ्कवती खूयपुत्री यमुना को पार कर, 
उसके दक्षिण तट पर सीता जी पहुँची ॥ २२ ॥ 


तीरजैबहुमिहेक्षे! सन्तेरयंमुनां नदीम्‌ । 
ते तीर्णाः छुवमुत्सज्य प्रस्थाय यसुनावनात्‌ः ॥ २३ ॥ 
वे यमुना के पार हो, उस बेड़े को त्याग कर, यमुना के तीर- 
वर्ती अनेक वृक्षो से युक्त वन में हो कर चले॥ २३ ॥ 
श्यामं न्यग्रोधमासेदुः शीतळं हरितच्छदम्‌ । 
न्यग्रोधं तमुपागम्य वैदेही वाक्यमत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 


१ पारयेत्‌ू--समापयेत्‌ । ( गो० ) २ मैपतिः वत्रत--वनवासलङ्कढप । 
( गो») ३ यमुनावनात्‌ू--यमुनातीरचनात्‌ । (गो०) 
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वे श्यामवर्ण और हरितपत्तों से युक्त, शीतल छाया वाले 
बरगद वृक्ष के नीचे पहुँचे। वटवूक्ष के पास पहुँच, जानकी जी कहने 
लगीं ॥ २४ ॥ 
नमस्तेऽस्तु महादक्ष पारयेन्मे पतित्रेतम्‌। 
कासल्यां चेव पश्येयं सुमित्रां च यशस्विनीम्‌ ॥२५॥ 
हे महावृत्त ! में ग्रापका प्रणाम करती हुँ । आप मेरे पतिका 
ब्रत पूरा कीजिये, जिससे में अपनी यशस्विनी कोशल्या और 
सुमित्रा के फिर दर्शन कर सकूँ ॥ २४ ॥ 
इति सीताऽञ्जलिं कृत्वा पयंगच्छत्‌' वनस्पतिम्‌ । 
अवलोक्य ततः सीतामायाचन्तीमनिन्दिताम्‌ ॥२६॥ 
दयितां च विधेयां च रामा लक्ष्मणमब्रवीत्‌ । 
सीतामादाय गच्छ त्वमग्रतो भरताग्रजः ॥ २७ ॥ 
यह प्रार्थना कर श्र हाथ जोड़े हुए सीता ज्ञी ने वट वृक्ष. 
की परिक्रमा की | तब श्रनिन्दिता, प्राणप्यारी एवं भ्रनुकूलवतिनी 


जानकी के इस प्रकार वर मागते देख, श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण 
से कहा, हे भरत के छोटे भाई | तुम सीता को अपने साथ ले आगे 


चल्न ॥ २६ ॥ २9 ॥ 
पृष्ठतोऽहं गमिष्यामि सायुधो द्विपदांवर । 
यद्यत्फलं मार्थयते पुष्पं वा जनकात्मजा ॥ २८ ॥ 
हे नशत्तम! में शस्त्र लिये पीछे पीछे आता हुँ । सीता जी 
जिस फल और जिस फूल को मांगे ॥ २८ ॥ 
१ प्यगच्छत्‌--प्रदक्षिणं चकार | (गो०) २ भरताग्रजेतिबहुध्रीहिः । (गो०) 
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तत्तत्मदद्या वैदेह्या यत्रास्या रमते मन! । 
गच्छताउतु तयोमेध्ये# वभो च जनकात्मजा ॥ २९ ॥ 
वह फूल और फल जानकी को दे दिया करना, जिससे इसका मन 

बहला रहे । जानकी जी उन दोनों के बीच में वैसे चलने लगीं ॥२९॥ 

मातङ्गयोमेध्यगता शुभा नागवधूरिव । 

एकेक पादपं गुल्मं लतां वा पुष्पशालिनीम्‌ ॥ ३० ॥ 

अहएपूर्वा' पश्यन्ती रामं पप्रच्छ साञ्चला । 

रमणीयान्बहुविधान्पादपान्कुसुमात्कटान्‌ ॥ २१ ॥ 

सीतावचनसन्रब्ध आनयामास लक्ष्मणः । 

विचित्रवालुकजलां इंससारसनादिताम्‌ । 

रेमे जनकराजस्य सुता प्रेष्य तदा नदीम्‌ ॥ ३२ ॥ 


जैसे हाथियों के बीच हथिनी चले! सोता प्रत्येक बृत्त गुल्म 
और पुष्पित लता के बारे में जिन्हें सीता जी ने कभी नहीं देखा था, 
श्रीरामचन्द्र जो से पूछती जाती थी। वहां पर तरह .तरह के 
रमणीय वृत्त और फूल लगे थे, जिनमें से जिसे सीता जी पसंद 
करतों, लक्ष्मण जी उसे ला दिया करते थे । उस नदी को, जिसका 
वालुकामय तट और निर्मल जल था तथा जिसके तट पर हंस 
सारस मधुर शब्द कर रहे थे, देख कर, सीता जो प्रसन्न होती 
जाती थीं ॥ ३० ॥ ३१॥ ३२॥ | 


क्रोशमात्रं तता गत्वा भ्रातरो रामलक्ष्मणौ । 
__ वहून्मेध्यानम॒गान्हत्वा (वरतुरेथेयुनावने ॥ ३३॥ _ ` 


१ मैध्यानू--शुचीन भक्ष्यानितियावत्‌ । ( गो० ) २ चरेतु: सक्षितव्रेल्तोौ । ” 
चरगतिभक्षणयोाः । ( गो० ) # पाठान्तरै--* बभूव । !! 
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दोनों भाइयों ने एक कोस चल कर तथा यप्लुना तीरवर्ती वन में 
ग्रनेक पवित्र मृगों के मार कर, खाया ॥ ३३ ॥ 


विहृत्य ते वर्हिणपूगना'दिते 
शुभे बने वानरवारणायुते । 
रस्म नदीवप्रमुपेत्य सम्मतं“ 
निवासमाजग्मुरदीनदर्शनाः ॥ ३४ ॥ 
इति पञ्चपञ्चाशः सर्गः ॥ 
' इस प्रकार दोनों वीर भाइयों ने सीता सहित उस मनोहर 
चन में, जहाँ मोरों के झुंड के झुंड बाल रहे थे, तथा हाथी 


और बंदर घूम रहे थे; विहार कर, नदीतट पर पक सुन्दर 


समथर स्थान पर, जिसे सोता जी ने भी पसंद किया, निभय हो, 
वास किया ॥ ३४ ॥ 


घ्रयाष्याकाणड का पचपनवाँ सग समाप्त हुआ । 
—$ © *—— 
र 
षट्‌ पञ्चाशः सर्गः 
—:0:—- 


अथ रात्र्यां व्यतीतायामवसुप्त'मनन्तरम्‌ । 
प्रबोधयामास शनेलक्ष्मणं रघुनन्दनः ॥ १ ॥ 
१ पुग;--समूह; | (गो०) २ समं--अनिमश्नोनतं । (गो) ३ चदीवर्ध--- 


नदीतीरं । (गो) ४ सम्मतं-निवासं सीतामिमतंवास्थानं । ( गो० ) 
५ अवसुप्तं - इषत्‌ सुप्तं | (पो०) ६ अनन्तरस्‌--स्वप्रबाधानन्तर । ( गो० ) 
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जब रात बीत गयी तव श्रीरामचन्द्र जी ने स्वयं जाग कर, 
शोंघते हुए लक्ष्मण के घोरे घोरे चैतन्य किया ॥ १॥ 
सोमित्रे शृणु वन्यानां' वल्गुर व्याहरतां स्वनम्‌ । 
सम्प्रतिष्ठामहे काल! प्रस्थानस्य परन्तप ॥ २॥ 

( श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने कहा ) हे लक्ष्मण ! देखो ता ये वन के 
तोते, कोयल मेंना आदि पत्ती केसे मधुर स्वर से चहक रहे हैं। 
हे परन्तप ! मागे चलने के लिये यही समय (अच्छा) है । अ्रतः अब 
हमके यहाँ से चत्त देना चाहिये ॥ २ ॥ 

स सुप्तः समये भ्रात्रा लक्ष्मणः प्रतिबाधित; । 
जहा निद्रा च तन्द्री च प्रसक्तं च पथि श्रमम्‌ ॥ ३ ॥ 
जब श्रोरोमचन्द्र जो ने जागने के समय लक्ष्मण जी को जगाया, 
तब वे, निद्रा जनित आलस्य का त्याग ओर रास्ता चलने की 
थकावट को दूर कर उठ खड़े हुए ॥ ३ ॥ 
तत उत्थाय ते सर्वे स्पृष्टा नद्याः" शिवं जलम्‌ । 
पन्थान*मृषिणाऽऽदिष्टं चित्रकूटस्य तं ययुः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर सब जनों ने उठ कर पवित्र यमुना जल में स्नानादि 
क्रिया पूरी की । फिर उन सव ने महषि भरद्वाज के बतलाये हुए 
पलाशवन में हा कर, चित्रकूट का रास्ता पकड़ा ॥ ४॥ 
ततः सम्मस्थितः काले रामः सौमित्रिणा सह । 
सीतां कमळपत्राक्षीमिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

१ वन्यानां--शुकपिकशारिकादीनां । ( गो० ) २ वल्यु—सुन्दरं । 
( गो० ). ३ स्ट्ृष्ट्वा--र्टृष्टेत्युपलक्षणंप्रातःकालिकस्नानादिकृत्यानां । 
(गो०) ४ नद्या:---कालिन्धा। । (यो ०) ५ पन्थानम्‌ -पलाशवनरूपं । (गो०) 
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लक्ष्मण जी !के साथ ज्ञाते हुए श्रीरामचन्द्र जी कमल के 
समान नेत्र वाली सीता जी से यह वचन बाले ॥ ५ ॥ 


आदीप्तानिव वेदेहि सर्वतः पुष्पितान्नगान्‌ । 
सवैः पुष्पे! किशुकान्पश्य मालिन!' शिशिरात्यये ॥६॥ 
हे वैदेही ! वसन्त के श्रागमन से देखो पलास कैसा फूला है । 
पलास के लाल फूलों को देख ऐसा जान पड़ता है, मानों पलाश 
के वृत्तों में आराग लग गयी है। फूलों से सब वृक्षों की ऐसी 
शाभा हा रही है, मानों सब वृक्ष पुष्पों की मालाएँ घारण किये 
हुप हा ॥ ६ ॥ 
पश्य भल्लातकान्फुल्लाबरेरनुपसेवितान्‌ । 
फळपत्रेरबनतान्ननं शक्ष्यामि जीवितुम्‌ ॥ ७ ॥ 
देखो, मिलावे के वृत्त केसे फूले हैं। अगम्य होने के कारण मनुष्य 


की उनमें गुजर नहा । में तो फल और पत्ते खा कर ही अपना 
गुजारा कर सकता हुँ अथवा जीवित रह सकता हूँ ॥ ७ ॥ 


पर्य २ट्रोणप्रमाणानि लम्बमानानि लक्ष्मण । 
धूनिः मधुकारीभिः सम्भृतानि“ नगे* नगे ॥ ८ ॥ 
हे लक्ष्मण ! देखो हरेक वृत्त में शहद की मक्खियों के लगाये 
शहद से भरे छत्ते लटक रहे हैं । इनमें ३२ सेर से कम शहद न 
था॥ऽ॥ 
१ मालिनः -मालावत इवस्थितान्‌ (गो०) । २ द्रोण--आढ्कद्वयं । (गो०) 


३ मधूनिकुवेन्तीति मघुकाये: कमण्यंण ङीप्‌ | ( गो० ) ४ संभृतानि--निर्मि- 
तानि | ( यो० ) ५ नगे नगे - वृक्षे वृक्षे । ( गो० ) 
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एष क्रोशति नत्यूहस्तँ' शिखी प्रतिकूजति । 
रभणीये वनोद्देशे पुष्पसन्स्तःरसङ्कटे ॥ ९ ॥ 
देखो यह जलकोवा कैसा बाल रहा है । इसका वोलना खुन 
मार भो शोर करता है । इस रमणोय वन प्रदेश की भूमि फूलों 
से ढक गयी है ॥ ६ ॥ 
मातङ्ग“यूथाबुरूतं पक्षिसङ्घानुनादितम्‌ । 
चित्रकूटमिमं पश्य प्रद्ृद्वशिखरं| गिरिम्‌ ॥ १० ॥ 
देखो यह चित्रकूट पर्वत का उच्चशिखर देख पड़ता है, जहां 
पर हाथियों के झुंड घूम रहे हैं और पत्तियों के झुंड बाल 
रहे हैं ॥ १० ॥ 
समभूमितले रम्मे द्ुमेबहुभिराहते । 
पुण्ये रंस्यामहे तात चित्रकूटस्य कानने ॥ ११ ॥ 
हम लोग इस चित्रकूट के वन में (कहीँ) समतल भूमि, 
सुन्दर वृत्तों का झुरमुट तथा साफ सुथरा रमणीक स्थल देख, 
रमेंगे ॥ ११॥ 


ततस्तो पादचारेण गच्छन्तौ सह सीतया । 
रम्यमासेदतुः शैलं चित्रकूटं मनोरमम्‌ ॥ १२ ॥ 
इस प्रकार सीता को साथ लिये हुए दोनों भाई बातचीत 
करते पैदल चल कर, मनोरम और रस्य चित्रकूट पर्वत पर 
पहुँचे ॥ १२ ॥ 


१ नत्यूहः-दात्यूइः । (गो०) २ वनोद शे--वनप्रदेशे । ( गो० ) ३ पुष्प- 
संस्तर सडटे--पुष्पमयास्तरणेननिविडे । (गो०) ४ मातङ्गयूथाचुखतं- 
गजकुछैः व्याप्त । ( गो० ) ५ प्रवृद्धशिखरं-उन्नतशिखरं । ( गो० ) 
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तं तु पर्वतमासाद्य नानापक्षिगणायुतम्‌ । 
बहुमूलफलं रम्यं सम्पन्नं सरसादकम्‌' ॥ १३ ॥ 
उस पर्वत पर अनेक प्रकार के पत्ती रहते थे, बहुत से फल 
व मूल थे तथा अनेक स्वादिष्ट जल के कुण्ड थे ॥ १३॥ 
मनोज्ञोऽयं गिरिः सौम्य नानाहुमलतायुतः । 
बहुमूलफले रम्यः स्वाजीवः* प्रतिभाति मे॥ १४ ॥ 
तब श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण से कहा--हे सोस्य ! यह पर्वत 
कैसा मनोहर है । यह अनेक प्रकार के वृत्त, लता और बहुत से 
फलों तथा मूलों से परिपूर्ण होने के कारण कैसा रमशीक देख 
पड़ता है । यहाँ बड़ी सरलता से हम लोगों का निर्वाह हो 
ज्ञायगा ॥ १:३ ॥ 
युनयश्च महात्मानो! वसन्त्यस्मिङ्शिलोञ्चयेः । 
अयं वासो भवेत्तावदत्र साम्य रमेमहि ॥ १५॥ 
इस पर्वत पर महात्मा और मुनि लेग भी निवास करते हैं। 
भ्रतपव यही हमारे रहने याष्य है श्रोर हम यहाँ रहेंगे ॥ १५ ॥ 
इति“ सीता च रामश्च लक्ष्मणश्च कृताञ्जलिः । 
अभिगम्याश्रमं† सर्वे वालमीकिमभिवादयन्‌ ॥ १६ ॥ 


इस प्रकार निश्चय कर, श्रीरामचन्द्र, लक्ष्मण और सीता 
( तीनों जन ) वाल्मीकि जी के आश्रम में गये और हाथ जाड 
कर, उनके प्रणाम किया ॥ १६ ॥ 


१ सरसोदकं -स्वादूदकस्‌ । (गो०) २ 1 ( यो० ) २ स्वाजीवः-- शाभनः जीविका | 
यस्मिन्‌ । ( गो० ) ३ शिलोञ्चये- पर्वते । ( गो० ) ४ इति - इतिनिश्चित्य । 
( गो० ) ५ आश्रम --वाल्मीकिय । ( गो० ) 
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तान्महर्षि; प्रमुदितः पूजयामास धर्मवित्‌ । 
आस्यतामिति चोवाच स्वागतं तु निवेद्य च ॥१७॥ 
तब धर्मात्मा महषि वाल्मीकि ने इनके देख और प्रसन्न हो, 


इनका पुजन किया ओर बैठने को आसन दे और यह कह कर कि, 
पधारिये स्वागत किया ॥ ६७॥ 


ततोऽञ्रवीन्महाबाहु लक्ष्मणं लक्ष्मणाग्रजः । 
सन्निवेद्य 'यथान्यायमात्मानमृपये? प्रभुः ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी महर्षि को अपना, लक्ष्मण का तथा 
सीता का परिचय दे झोर वनवासादि का कारण .बतला--लक्ष्मण 
से बोले ॥ १८ ॥ 
लक्ष्मणानय दारूणि हृढानि च वराणि च। 
कुरुष्वावसथं साम्य वासे मेऽभिरतं मनः॥। १९ ॥ 
हे लक्ष्मण ! अच्छी ओर मज़बूत लकड़ियां प॒कत्र कर कुटी 
वनाश्रो । क्योंकि हे सौम्य ! यहीं बसने की मेरी इच्छा है॥ १६॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा सौमित्रिर्विविधान्द्रुमान्‌ । 
आजहार ततश्चक्रे पर्णेशालामरिन्दम! ।। २० ॥ 
यह सुन, लक्ष्मण जी अनेक प्रकार के वृक्षों की छोटी छोटी 
डालें काट कर लाये और उनसे पर्णकुटी वना दी ॥ २० ॥ 


१ यथान्यायं--यथाक्रमं । ( गो" ) २ आत्मानं ऋषये सन्निवेद्य ~ अमुकस्य 
पुत्रोहं अयं मद्श्राता इत्यादि । { गोा० : 
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तां निष्ठितां' बद्धकटां? दृष्टा राम! सुदशनाम्‌ । 
शुश्रषमाणमेकाग्रमिद्‌ंः वचनमब्रवीत्‌ ॥ २१॥ 
उस अचल और किवाड़ेदार और देखने में भी सुन्दर कुटी 
को देख, श्रोरामचन्द जी ने सेवाकाय में निरत लक्ष्मण जी से 
कहा ॥ २१॥ 


ऐणेयं मांसमाहत्य शालां* यक्ष्यामहे वयम्‌ । 
us त सौमित्रे 
कतच्यं वास्तुशमनं सौमित्रे चिरवासिभिः# ॥ २२ ॥ 


हे लक्ष्मण ! हिरन का माँस ले आशो, जिससे हम दोनों पण- 
शाल्लाधिष्ठात्री देवता की पूजा करे । क्योंकि यदि बहुत दिनों 
( किसी नवीन बने हुए घर में ) रहना चाहे, तो उसे वास्तुशान्ति 
( गृहप्रवेश कर्म ) करनी चाहिये ॥ २२ ॥ 

[ ब्रह्माण्डपुराण में चास्तुशान्ति की फछस्तुति के सम्बन्ध में यह एक 

. होक दिया है :-- 
. ५ नचव्याधिभयं तस्य न च बन्धुजनक्षयः 
जीवेद्रषंशतं स्वर्गकल्पमेवंवसेन्नरः ॥ * 

अर्थात्‌ जा नवीन गृह में वास्तुशान्ति कर के रहता है उसको न ते किली 
प्रकार की व्याधि का भय होता और न उसके वन्धुतान्धवों का वंशलोाप 
हाता है । उस घर का मालिक बहुत दिनों तक इस लोक में जीवित रह कर 
मरने पर एक कल्प भर स्वगं में रहता है । ] 


मृगं हत्वाउडनय क्षिपं लक्ष्मणेह शुभेक्षण । 
च्य हे 
कर्तव्यः शास्रदष्टो हि विधिधम'मनुस्मर* ॥ २३ ॥ 


१ निशितां--निश्चकां। ( गो० ) २ बड्कटां- वद्धवाह्यावरणां वा । (गो०) 
३ एकाग्रलक्ष्मणं । (रा०) ४ शालां शाळधिष्टात्रीः तत्तदिग्वासिनीःदेवता; | 
(गो०) ५ घर्म--तदनुकुलधर्मशाखं ! (गा०) ६ अनुस्मर --अवघेहि । (गो०) 
# पाठान्तरे -- ` चिरञ्जीविभिः * । 
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हे लक्ष्मण ! तुम शीघ्र पक काला हिरन मार करले झआथो । 
क्योंकि भली भाँति विचार कर, इस विषय की धर्मशास्त्र द्वारा 
निर्णीत विधि को यथारीति करना उचित है ॥ २३ ॥ 
श्रातुर्वचनमाज्ञाय लक्ष्मणः परवीरहा । 
चकार स यथोक्तं च तं रामः पुनरत्रवीत्‌ ॥ २४ ॥ 
महावलवान लक्ष्मण जो भाई को गाजा के अनुसार लक्ष्मण 
काला सुग मार कर ले भाये | फिर श्रीरामचन्द्र जी के कथनानुसार 
कायं कर चुकने पर श्रीरामचन्द्रजजी ने पुनः उनसे कहा ॥ २४ ॥ 
ऐणेयं ¦ श्रपयस्वेतच्छालां यक्ष्यामहे वयम्‌ । 
स्वर सौम्य झुहूतोऽयं भुवश्च दिवसेऽप्ययम्‌ ॥२५॥ 
घच्छा अब इस माँस को रांधा, जिससे हम हवन कर हे 
सौम्य ! शीघ्रता करे । क्योंकि यह मुहत्त भो स्थिर हे ओर दिन 
भी अच्छा है ॥ २५॥ 
स लक्ष्मणः कृष्णमृगं हत्वा मेध्यं प्रतापवान्‌ । 
अथ चिक्षेपरे सोमित्रिः समिद्धे“ जातवेदसि" ॥ २६ ॥ 
तब प्रतापो लक्ष्मण ने मारे डुप यज्ञीय काले सग को अच्छी 
तरह जलती हुई आग में डाल कर भूना ॥ २६ ॥ 
तं तु पकं समाज्ञाय निष्टप्तं छिन्नशाणितम्‌ । 
लक्ष्मणः पुरुषव्याघमथ राघवमब्रवीत्‌ || २७ ॥ 
और जब वह सुन गया और उसका रुधिर जल गया, तब 
लक्ष्मण जी ने पुरुषसिह श्रीरामचन्द्र जी से कहा ॥ २७॥ 
१ श्रपयस्व--पच । (गा०) २ घुवः-स्थिरइत्यर्थः । (गो०) ३ चिक्षेप -- 
पपाच । (गे।०) ४ समिडे- सम्यग्दीते । (गे।०) ५ ज्ञातवेदस्ति-- अग्नौ । (गो०) 
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अयं कृष्णः समाप्ताङ्ग; शृतः कृष्णमगों यथा । 
देवतां देवसङ्काश यजस्व कुशले? ह्यसि ॥ २८ ॥ 
हे देवतुल्य ! मैंने इस सम्पूर्ण अंगोंयुक्त कृष्ण सुग को राँध 
कर तैयार कर, दिया। आप यज्ञकर्म करने में समर्थ हैं, अतः 
वास्तुदेवता ही प्रसन्नता के लिये यज्ञ कीजिये ॥ २८ ॥ 
रामः स्नात्वा तु नियतो गुणवाञ्जप्यकाबिदः । 
संग्रहेणा करोत्सर्वान्मन्त्रान्सत्रावसानिकान्‌र ॥ २९ ॥ 
तब अमित तेजधारी, गुणवान उवं जप करने में चतुर श्रीराम- 
चन्द्र जी ने नियमपूर्वक स्नान किये ओर संक्षेप से वास्तुयज्ञ 
समाप्त करने के लिये, समाप्ति के सब मंत्रों के! पढ़ा ॥ २६ ॥ 
इष्टा देवगणानसर्वान्विवेश# सदनं शुचि । 
बभूव च मनोहादो रामस्यामिततेजसः॥ ३० ॥ 
सब वास्तु देवताओं का पूजन कर, श्रीरामचन्द्र जी ने उस 
पवित्र घर में प्रवेश किया । उस समय श्रपरमित तेजलम्पन्न 
श्रीराम ज्ञी वड़े प्रसन्न हुए ॥ ३० ॥ 
वैश्वदेवबलि कृत्वा रौद्रं वेष्णवमेव च । 
“वास्तुसंशमनीयानि मङ्गलानिः प्रवतेयन ॥ ३१ ॥ 


१ कुशलोाप्ि- समधोसि । ( गे० ) २ संग्रहेण -संक्षेपण । ३ संत्रा 
बसानिकान्‌ सत्रं वास्तुयागःयैमेत्रेरवसोयतेपरिसमाप्यतेतेलत्रावसानाः सत्रा- 
वसाना एव सत्रावसानिकाः । (गा०) ४ देवगणान्‌ वास्तुदेवताः । (गा०) ५ 
वास्तुसंशमनीयानि - गृहारिष्टशामकानि । ( गा० ) ६ मङ्गछानि-मंगलकराणि- 
पुण्याहवाचन शानिजपदाीनि । ( गो० ) # पाडान्तरे— “` सर्वान्विवेशावसर्थ- 


शुचि; । ” 
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नन्तर उन्होंने येश्वदेव के लिये रुद्र और विष्णु के निमित्त 
वलिदान किया। फिर उन्होंने ग्रह के अरिष्टादि दूर करने के लिये, 
पुण्याहवाचन, शान्ति, जप आदि किये ॥ ३१॥ 


जपं च न्यायतः कृत्वा स्नात्वा नद्यां यथाविधि । 
पापसंशमनं रामश्चकार बलिमुत्तमम्‌ ॥ ३२ ॥ 


_ फिर यथोचित जप कर तथा यथाविधि फिर नदी में स्नान 
` कर, पाप की शान्ति के लिये उत्तम वलिदान किया ॥ ३२॥ 


वेदिस्थलविधानानि चेत्यान्याय'तनानिर च । 
आइवमस्याबुरूपाणि स्थापयामास राघवः ॥ ३३ ॥ 


फिर गाठो दिशाओं में वलिहरणार्थ, वेदियाँ ओर गन्धवा के 
वाखस्थानों का तथा विष्णु आदि देवताओं के वासस्थानों का 
आश्रम ॐ अचुरूप स्थापन किया ॥ ३३॥ 


वन्येमांल्येः फलेमू लैः पक्रमासेयेथाविधि । 

अद्विजपैश्व वेदोक्त भेश्च ससमित्कुशैः ॥ ३४ ॥ 

तौ तपेयित्वा भूतानि राघवा सह सीतया । 

तदा विविशतुः शालां सुशुभां शुभलक्षणौ ॥ ३५ ॥ 

फिर यथाविधि फूल मालाओं, फलों, मूलों और रंधे हुए 

माँस से, तथा कुश की पतित्रियाँ धारण कर, कुश मिले हुए 
जल से, वैदिक मंत्रों द्वारा श्रीरामचन्द्र जी ने भूतो को तृप्त कर, 
सीता सहित उस मनोहर अर शुभलक्षण वाली ( अर्थात्‌ हवा 


१ चैत्यानि-यन्धत्राद्यावासस्थानानि । (गो०) २ आयतनानि - विष्ण्वद्यावास 
स्थलानि । ( गा?) 
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रोशनी जाने राने के लिये पर्याप्त साधनों से युक्त) शाला में 
प्रवेश करने की इच्छा की ॥ ३७ ॥ ३५ ॥ 


तां हक्षपणच्छदनां मनोज्ञां 
यथाप्रदेशं सुकृतां निवाताम्‌ । 
वासाय सर्वे विविशुः समेताः 
सभां यथा देवगणाः सुधर्माम्‌ ॥ ३६ ॥ 
देवतागणा जिस प्रकार सुधर्मा नाम की सभा में प्रवेश करते 
हैं, उसी प्रकार ( श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण और सीता ) तीनों जनों ने 
एक साथ, उस वृत्तो के पत्तों से कायी हुई, उचित स्थान में प्रति- 
छित, मनोहर एवं चाघु रहित पशंशाला में रहने के लिये, उसमें 
प्रवेश किया ॥ ३६ ॥ 
अनेकनानामृगपक्षिसङ्कछे 
विचित्रपत्रस्तबकेद मैयुते । 
वनोत्तमे व्याल? मृगानुनादिते 
तदा विजह : सुसुखं जितेन्द्रियाः ॥ ३७॥ 
झनेक पशु पत्तियों से पूणं, तरह तरह के पत्र पुष्पों से शोभित, 
वृक्षों से युक्त उस उत्तम वन में, जिसमें हाथी और अन्य जङ्कली 
जानवर बाला करते थे, जितेन्द्रिय श्रीरामचन्द्र जी खुखपूर्वक विहार 
करने लगे ॥ ३७ ॥ 
सुरम्यमासाब्न तु चित्रकूटं 
नदीं च तांर माल्यवतीं सुतीथास्‌र । 
३ ब्यालाः:--सर्पाः गजावा | (गा?) १ ताँ--प्रहिद्धा । ( गो० ) 
२ सुतीर्थाम्‌--शाभनजलावतरणप्रदेशां । ( गो०) 
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ननन्द रामा मृगपक्षिजुष्टां 
जहा च दुःखं पुर विप्रवासात्‌ ॥ ३८ ॥ 
इति षट्पश्चाशः सगः ॥ 


इस प्रकार सुन्दर और रमणीय तथा सुग पत्तियों से युक्त 
चित्रकूट पर्वत पर, स्वच्छ मीठे जल वाली प्रसिद्ध माल्यवती नदी 
का पा कर, श्रीरामचन्द्र जी प्रसन्न डुए और अयोध्या त्यागने का 
दुःख त्याग दिया अर्थात्‌ भूल गये ॥ २८ ॥ 

[ नेठ---इस सगं तक महषि ने श्रीरामचन्द्र जी की अयोध्या से चित्न- 
कूट तक की यात्रा का वर्णन किया । अब आगे फिर अयोध्या का वर्णन आरम्भ 
होता है । स्मरण रखना चाहिये कि, श्रोरामचन्द्र जो अयोध्या से चित्रकूट पाँच 
दिन में आये थे । रास्ते में तीन दिन ता केवल जलपीकर ही रह गये थे 
चैधे दिन माँस खाया था और पाचवे दिन चित्रकूट में नियमित रूप से . 
भाजन किये थे । ] 


भ्रयाध्याकाण्ड का छुप्पनर्या सर्ग समाप्त हुआ । 
जद 
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कथयित्वा सुदुःखातंः सुमन्त्रेण चिरं सह । 
रामे दक्षिणकूलस्थे जगाम स्वग्रहं गुहः ॥ १ ॥ 


गुह अत्यन्त दुःखी हा, <मंत्र के साथ बहुत देर तक वात- 
चीत करता रहा और जव श्रीरामधन्द्र जी गङ्गा के दक्षिणतठ 
पर पहुँच गये, तव गुह अपने घर को चला गया ॥ १॥ 


ऋ पाठान्तरे" इष्टो | ? 
वा० रा०-~— ३ 
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भरद्वाजाभिगमनं प्रयागे च सहासनम्‌ । 
आगिरेगंमनं तेषां तत्रस्यैरभिलक्षितम्‌ ॥ २ ॥ 
सुमंत्र, श्ड़त्रेरपुर के चरों द्वारा श्रीरामचन्द्र जी का प्रयाग में 
भरद्वाज जी के ग्राश्रम में जाना, उनके यहाँ ठहरना, तथा वहाँ 
से चित्रकूट पर्वत पर जाने आदि का पता लेते रहे ॥ २॥ 
अलुज्ञातः सुभन्त्रोऽय योजयित्वा हयोत्तमान्‌ । 
अयोध्यामेव नगरीं प्रययौ गाढदुर्मनाः ॥ ३ ॥ 
तदनन्तर गुह से विदा हो, सुमंत्र रथ में उत्तम घोड़े जात 
त्यन्त उदास हो अयोध्या को श्र चल दिये ॥ ३ ॥ 
स वनानि सुगन्धीनि सरितश्च सरांसि च | 
पश्यन्नतिययो शीघ्रं ग्रामाणि नगराणि च ॥ ४॥ 
खुमंत्र जी सुगन्धित पुष्पों से पूर्ण वनों, नदियों, सरोवरों, 
आमों और नगरों को देखते हुप बड़ी तेज़ी से चले जाते थे ॥ ४ ॥ 
ततः सायाहसमये तृतीयेऽहनि सारथिः । 
७ ७, र 
अयोध्यां समनुप्राप्य निरानन्दां ददश ह ॥ ५॥ 
श्टड्रवेरपुर से रवाना होने के तीसरे दिन सायङ्काल के 
खुमंत्र ग्रयाच्या में पहुँचे ओर पुरो के उदास देखा ॥ ५ ॥ 
स शून्यामिव निःशब्दां ष्ट्रा परमदुमेनाः । 
सुमन्त्रर्चिन्तयामास शाकवेगसमाहतः ॥ ६ ॥ 


जनशुन्य जैसी नगरी श्रयाध्या में सन्नाटा छाया दुआ देख, 
सुमंत्र बहुत उदा ल हुप ओर शांकाकुल हो सोचने लगे ॥ ६ ॥ 
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कञ्चिन्न सगजा साखा सजना सजनाधिपा । 
रामसन्तापदुःखेन दग्धा शोकाग्निना पुरी ॥ ७ ॥ 
कि कहीं यह नगरी हाथियों, घोड़ों, नगरनिवासियों भ्रौर 
महाराज सहित; श्रीरामचन्द्र के वियागजन्य सन्ताप एवं दुःख 
से उत्पन्न, शोकरूपी आग से भस्म तो नहीं हो गयी ॥ ७ ॥ 
इति चिन्तापरः सते वाजिभिः शीघ्रयायिभिः । 
नगरद्वारमासाध त्वरितः प्रविवेश इ ॥ ८ ॥ 
_ इस प्रकार साचते हुए सुमंत्र शीब्रगामो घोड़ों के रथ पर 
सवार, नगरद्वार पर पहुँच, तुरन्त नगर में प्रवेश करते हुए ॥ 5 ॥ 
सुमन्त्रमभियान्तं तं शतशाऽथ सहस्रशः । 
क्व राम इति पृच्छन्तः सूतमभ्यद्रवन्नराः ॥ ९ ॥ 
सुमंत्र को नगर में श्राया हुआ देख, सैकड़ों हज़ारों पुरी- 
वासी जनों ने दौड कर, उन्हें घेर लिया भौर यह पूछने लगे कि, 
श्रीशमचन्द्र जी कहाँ हैं ? ॥ ६ ॥ 
तेषां शशंस गङ्गायामहमापृच्छय राधत्रम्‌ । 
अनुज्ञाता निष्ृत्तोऽस्मि धार्मिकेण महात्मना ॥ १० ॥ 
डन सब को सुमंत्र ने यही उत्तर दिया कि, गङ्गा जी के तट 
पर पहुँच, धार्मिक श्रीरामचन्द्र जी ने जब मुझे लौटने की राहा 
दी, तब में लोट कर भाया हुँ ॥ १० ॥ 
ते तीर्णा इति विज्ञाय बाष्पपूणमुखा जनाः । 
अहो धिगिति निःश्वस्य हा रामेति च चुक्रृशः ॥११॥ 
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तब वे पुरवासी श्रीरामचन्द्र जी का गङ्गा के पार उतरा ज्ञान, 
नेत्रं में घालू भर, मुख से हाय ! धिक्कार है कह, ओर दीर्घ श्वास ले 
५ हा राम ” कह कर चिल्लाने लगे ॥ ११ ॥ 
शुश्राव च वचस्तेषां बृन्दंबन्दं च तिष्ठताम्‌ । 
हताः स्म खलु ये नेह पश्याम इति राघवम्‌ ॥ १२॥ 
उस समय उस जनसमुदाय से यहो सुन पड़ता था कि, हा ! 
हम लोग मारे गये जा हव राम को नहों देख पाते ॥ १२॥ 
दानयज्ञविवाहेषु समाजेषु महत्सु च । 
न द्रक्ष्यामः पुनर्जातु धार्मिकं राममन्तरा ॥ १३ ॥ 
हाय! दान, यज्ञ, विवाह, ओर बड़े बड़े समाजों में लागों 
के वीच, माला के सुमेरु की तरह बेठे हुए श्रीराम को हम अब 
कभी न देख सकेगे॥ १३ ॥ 


किं समर्थं जनस्यास्य किं प्रियं किं सुखावहम्‌ । 
इति रामेण नगरं पितृवत्परिपालितम्‌॥ १४ ॥ 
हा | वे श्रीरामचन्द्र जो तो अमुकजन के लिये क्या ठीक है, 
क्या अच्छा है शोर क्या सुखदायी दै, इन सत्र बातों का विचार 
कर, पिता की तरह नगरवासियों का पालन करते थे ॥ १४॥ 
वातायनगतानां च स्रीणामन्वन्तरापणम्‌ । 
रामशाकाभितपानां शुश्राव परिदेवनम्‌ ॥ १५॥ 
सुमंत्र जाते आते, सडक के दोनों तरफ भरोखों में बैठी हुई 
श्रीराम के वियोग से सन्तप्त पुरनारियों के विलाप खुनते थे ॥ १५॥ 
१ पुन/जातु-- कदाचिदपि । (रा०) २ अन्तरा-मध्येनायकमणिंवद्वतंमानं । 
(गो ०) 
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स राजमागमध्येन सुमन्त्रः पिहिताननः । 
यत्र राजा दशरथस्तदेवापययो ग्रहम्‌ ॥ १६ ॥ 
राजमार्ग में इस प्रकार का विलाप सुन, सुमंत्र ने अपना मुख 
ढक लिया ओर बड़ी शीघ्रता से वे महाराज के देवोपम गुह की 
ओर गये ॥ १६ ॥ 
साऽवतीयं रथाच्छीघं राजवेश्म प्रविश्य च । 
कक्ष्याः सप्ताभिचक्राम महाजनसमाकुलाः ॥ १७॥ 
खुमंत्र ने रथ से उतर बड़ी शीघ्रता से लोगों की भोड़ से परि. 
पूर्ण सात फाटकों को पार कर राजभवन में प्रवेश किया ॥ १७॥ 
हम्यैर्विमानेः प्रासादेरवेक्ष्वाथ समागतम्‌ । 
हाहाकारकृता नायो रामादर्शनकर्किताः ॥ १८ ॥ 
कुल्लों, सतखने मकानों की अटारियों और भवनों में बैठी 
तथा श्रीराम के चियोग से कवित खिया (श्रकेले) सुमंत्र को घ्या 
देख, हाहाकार करने लगीं ॥ १८॥ 
आयतैविमलेनेंत्रे श्रुवेगपरिप्छुतैः । 
२ पय © 
अन्योन्यमभित्रीक्षन्तेऽव्यक्तमाततराः स्त्रियः ॥ १९ ॥ 
वे बड़े बड़े उिमल नेत्रा से आँख ढलकाती हुई परस्पर देखती 
थीं और श्रत्यन्त दुःखी हा ऐसे विलाप भरे वचन कहती थां, ज्ञा 
श्रस्पष्ट थे ॥ १६ ॥ 
ततो दशरथख्रीणां मासादेभ्यस्ततस्ततः । 
रामशाकामितप्तानां मन्दं शुश्राव जल्पितम्‌ ॥ २० ॥ 
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राजभवन के भीतर भी इधर उधर महाराज दशरथ की रानियों 
का जा श्रीरामचन्द्र के शाक से सन्तप्त थॉ, धीमा आलाए सुन पड़ता 
था ॥ २०॥ 
सह रामेण नियाति बिना राममिहागतः । 
सूतः किं नाम कौसल्यां शाचन्तीं प्रतिवक्ष्यति ॥२१॥ 


वे कहती थीं कि, यह सुमंत्र श्रीरामचन्द्र दा ले कर गया था, 
किन्तु उनके छोड कर अकेला लौट कर आया दै । अब देखें शोती 
हुई कोशल्या को किस प्रकार यह धीरज वंधाता हे ॥ २१! 


यथा च मन्ये दुर्जीवमेव न सुकरं धृवम्‌ । 
आच्छिद्य' पुत्रे निर्याते कौसल्या यत्र जीत्रति ॥२२॥ 
हम तो यही कहेंगी कि, जीव को दुःख भोगने के लिये जीना 
जैसा पसन्द है वैसा सुख के लिये नहीं। देखो इसीसे तो भ्रपने 
पुत्र ( श्रीरामचन्द्र ) के राज्य छाड़ कर वन चले जाने पर भी, 
कोशल्या अव तक जी रही हे ॥ २२ ॥ 
सत्यरूपं तु तद्वाक्यं राज्ञः स्रीणां निशामयन्‌ । 
#अप्रदीप्रमिव शोकेन विवेश सहसा ग्रहम्‌ ॥ २३ ॥ 
. इस प्रकार उन रानियों के ये सत्यवचन सुनते हुए सुमंत्र, 
शोक से दग्ध हा, प्रचानक महाराज के घर में जा पहुँचा ॥ २३ ॥ 
स प्रविश्याष्टमीं कक्ष्यां राजानं दीनमातुरम्‌ । 
पुत्रशाकपरिद्यन'मपश्यत्पाण्डरे ग्रहे ॥ २४ ॥ ` 


` १ आछिद्य राज्य त्यक्ते । ( शि० ) २ परिद्युनं--क्षीणं । ( गो० ) 
# पाठान्तरे--“ प्रदी । 
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आठवीं ड्योढ़ी लाँध उसने महाराज के सफेद रंग के कमरे 
में जा कर देखा कि, महाराज दीन, आतुर और पुत्रशोक से 
क्तीण हो रहे हैं ॥ २४ ॥ 
अभिगम्य तमासीनं नरेन्द्रमभिवाद्य च । 
सुमन्त्रो रामवचनं यथोक्तं प्रत्यवेदयत्‌ ॥ २५ ॥ 
सुमंत्र ने जा कर बैठे हुप महाराज को प्रणाम किया गर जा 
बातें श्रीरामचन्द्र ज ने महाराज से कहने के लिये उससे कहां 
शी--वे बातें ज्यों की त्यों उसने महाराज से कहीं ॥ २५ ॥ 
स तूष्णीमेव तच्छुत्वा राजा विश्वान्तचेतनः । 
मूर्छिता न्यपतट्भूमो रामशाक्राभिपीडितः॥ २६ ॥ 
उन बातों को चुपचाप सुन, महाराअ की वुद्धि ठीक ठिकाने 
न रही | वे श्रीराम के वियोगज्ञनित शोक से भ्रत्यन्त विकल होने 
के कारण, श्रचेत हो प्रथिदी पर गिर पड़े ॥ २६ ॥ 
ततोऽन्तःपुरमाविद्ध॑\ सूछिते पृथिवीपतो । 
उद्धृत्य बाहू चुक्रोश त्रपतो पतिते क्षितो ॥ २७॥ 
उस समय महाराज को मूर्डित हो, पृथिवी पर पड़ा देख, रन- 
वास की सब रानियां बड़ी दुःखी हुई धरोर बाहे उठा उठा कर 
शने लर्गा ॥ २७ ॥ 
सुमित्रया तु सहिता कौसल्या पतितं पतिम्‌ । 
उत्थापयामास तदा वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 


? आविद्धं शोकेनानिहितं । ( गो० ) 
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_ तब सुमित्रा और कोशल्या ने जमीन पर पड़े हुए महाराज को 
उठाया और कहने लगीं ॥ २८ ॥ 
इमं तस्य महाभाग दूतं दुष्करकारिणः । 
वनवासादनुप्राप्तं कस्मान्न प्रतिभाषसे ॥ २९ ॥ 
हे महाभाग !. महाकठिन कायं करने वाले श्रीरामचन्द्र के, 
ये दूत बन कर वन से आये हुप हैं । इनसे आप कों बातचीत 
नहीं करते ॥ २६ ॥ 
अद्येममनयं? कृत्वा व्यपत्रपसि राघव । 
उत्तिष्ठ सुकृतं तेऽस्तु शोके न स्यात्सहायता ॥३०॥ 
हे राघव ! श्रीरामचन्द्र जी का देशनिकाला दे कर, अब आप 
क्यों लज्जित दो रहे हैं । उठिये डठिये | पव इल शोक के लिये 
काई चारा नहीं--अ्रतः अब आप शाक मत कीजिये । अर्थात्‌ 
श्व इस शोक क्षा निवूत्त करने के लिये कोई उपाय शेष नहीं रहा । 
ऐसो दशा में अपके लिये अब जोक करना शोमा नहीं देता ॥३०॥ 
देव यस्या भयाद्रामं नानुपूच्छसि सारथिम्‌ । 
नेह तिष्ठति केकेयी विख्रव्य॑' प्रतिभाष्यताम्‌ ॥ ३१ ॥ 
हे देव ! जिसङ्के भय से श्राप सुमंत्र से वातचीत नहीं करतें 
वह कैकेयी यहाँ नहीँ है । थाप निर्भय हा बातचीत कीजिये ॥ ३१॥ 
सा तथोक्त्वा महाराजं कसल्या शाकलालसा | 
धरण्यां निपपाताशु बाष्पविप्लुतभाषिणी ॥ ३२॥ 
~ १ इममनयं-एुत्रविवासवं । ( गो० ) २ सुकृतं--शेभमन । (गो०) 
३ विखब्ध--निःशङ्कम्‌ । ( गो० ) 
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महाराज से ये वचन कहते कहते काशल्या शोक से कातर हो 
गयीं, उनका कण्ठ गद्गद्‌ हो गया । वे भूमि पर गिर पड़ीं ॥ ३२ ॥ 
एवं विलपतीं दृष्टा कोसल्यां पतितां भुवि । 
पति चावेक्ष्य ताः सवाः सुस्तरं रुरुदुः स्रियः ॥३३॥ 
इस प्रकार विलाप करतो हुई” ओर भूमि पर सूङ्ितावस्या 
के प्रास कोशल्या को तथा महाराज को देख, वहाँ जा अन्य 
रानियाँ तथा श्न्तःपुर की स्त्रियाँ थीँ--वे उच्चखर से रुदन करने 
लगीं ॥ ३३ ॥ 
ततस्तमन्तःपुरनादुस्थितं ` 
समीक्ष्य! बृद्धास्तरुणाश्च मानवाः । 
खियश्च सर्वा रुरुदुः समन्ततः 
पुरं तदासीऽऽपुनरेवः सङ्कुलम्‌ ॥ २४ ॥ 
इति सप्तपञ्चाशः सर्गः ॥ 
रनवास में राने का शब्द जुन, अ्योध्यापुरी में उस समय 
जितने बूढ़े और जवान पुरुष थे तथा वहाँ जितनी स्त्रियां थीं, वे 
सव की सब चारों और रोने लगी और समूची भ्याध्यापुरी में 
फिर एक बार जैसा ही हाहाकार हुआ, जेसा श्रीरामचन्द्र के वन 
ज्ञाते समय डु था ॥ ३४ ॥ 
कयोाध्याकागड का सत्तावनवाँ सग समाप्त हुआ । 
—%— 


१ समीक्ष्य--श्रत्वा । ( गो० ) २ पुनरेवसङ्कम्‌ । रामगमनकाल« 
इवव्याकुलमाखीत्‌ । ( गो० ) 
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प्रत्याश्वस्तो! यदा राजा मोहात्मत्यागतः? पुनः । 
अथाजुहाव त॑ सूतं रामत्रत्तान्तकारणात्‌ ॥ १ ॥ 
कुछ देर बाद जव महाराज उपचारद्वारा सचेत हुए, तत्र श्रीराम- 

चन्द्र का वृत्तान्त सुनने के लिये सूत को पुकारा और उनकी 
ओर अपना मुख फेरा ॥ १॥ 

अथ सूतो महाराजं कृताञ्जलिसुपस्थितः । 


राममेवानुशाचन्तं दुःखशोकसमन्वितम्‌ ॥ २ ॥ 
सुमंत्र, महाराज के सामने होश जोड़े श्वड़े थे। उस समय 
महाराज दशरथ, श्रीरामचन्द्र के वियोग से चिन्तित और शोक 
से विकल थे ॥ २ ॥ 
टृद्धं परमसन्तप्तं *नवग्रहमिव द्विपम्‌ । 
विनिःश्वसन्तं ध्यायन्तम्‌*अस्यस्थमिव कुञ्जरम्‌ ॥३॥ 
बूढ़े महाराज दशरथ, हाल के पकड़े हुए हाथी की तरह परम 
सन्तप्त थे भोर उसी तरह उसाँसे ले रहे थे, जिस प्रकार एक 
व्याधिग्रस्त हाथो उसाँसे लेता है ॥ ३ ॥ 
राजा तु रजसा सूतं# ध्वर्ताङ्गं समुपस्थितम्‌ । 
७ र 
अश्रुपूणेमुखं दीनमुवाच परमा्तवत्‌ ॥ ४ ॥ 


१ प्रत्याइवस्तः--उपचारैरुद्रोघित: । (रा०) २ प्रत्यागतः--सूतल्यामि- 
मुखागतः | ( गो०) ३ नव्ग्रह --सद्योगदोतं । ( गो० ) ४ अस्वस्थ 
व्याधिग्रस्त । ( गो० ) # पाठान्तरै-- धूत ।' 
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सुमंत्र के सारे शरीर में धूल लगो थो, आँखो से ग्रा बह रहे 
थे, देखने से वे धत्यन्त विकल ज्ञान पड़ते थे। ऐसी दशा को 
प्राप्त सुमंत्र से, महाराज दशरथ भद्यन्त कातर मनुष्य की तरह 
बेले .॥ ४ ॥ 
कनु वत्स्यति धर्मात्मा हक्षमूलमुपाश्रितः । 
साऽत्यन्तसुखितः सूत क्रिमिशिष्यति राघवः ॥ ५ ॥ 
हे झुमंत्र ! वह धर्मात्मा कहाँ--वृक्त के नोचे वास करता 
होगा भ्रोर जे हर प्रकार से खुखपूव क रहने योग्य हे--वह राम 
चन में क्या खायगा ? ॥ ५ ॥ 
दुःखस्यानुचितो दुखं सुमन्त्र शयनाचितः । 
भूमिपालात्मजा भूमो शेते कथमनाथवत्‌ ॥ ६॥ 
है सुमंत्र ! हमारा राम दुःख भेगने याग्य नहा-वह ते सेज 
पर सोने योग्य हे । भला पक राजकुमार पक अनाथ की तरह 
कैसे भूमि पर से सकता है? ॥ ६ ॥ | 
यं यान्तमनुयान्ति स्मपदातिरथङुञ्जराः । 
स वत्स्यति कथं रामो विजनं वनमाश्रितः ॥ ७ ॥ 
जिस राजकुमार की सवारी के पीछे अनेक पैदल सिपाही, 


“रथ ओर घोड़े चला करते थे, वह राम जनशून्य वन में कैसे रह 
सकेगा ॥ ७ ॥ 


व्यालेमृंगैराचरितं कृष्णसपेनिषेवितम्‌ । 
कथं कुमारौ वैदेह्या साथ वनमुपस्थितौ ॥ ८ ॥ 
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जिस वन में अनेक अजगर ओर दुष्ट वनजन्तु विचरा करते 
हैं ओर जिसमें काले साँप रहा करते हैं, उल वन में सीता सहित 
दोनों राजकुमार केसे रहते होंगे ॥ ८॥ 
सुकुमार्या तपखिन्या सुमन्त्र सह सीतया । 
राजपुत्रो कथं पादेरवरुह्य रथादगता ॥ ९ ॥ 
हे सुमंत्र | उस खुकुमारी ओ दुःलियारो सीता के साथ ले- वे 
दोनों राजकुमार किस तरह रथ से उतर कर पैदल चले हागे ॥३॥ 
सिद्धाथः खलु सूत स्व॑ येन इष्टौ ममात्मजौ । 
वनान्तं विशन्तो तावश्विनाविव मन्दरम्‌ ॥ १० ॥ 
हे सुमंत्र ! तू बड़ा भाग्यवान हे, जिसने मेर दोनों राजकुमारों 
को वन में उसी प्रकार जाते देखा, जिस प्रकार ग्रश्बिनीकुमार 
मन्द्राचल पर जाते हैं ॥ १० ॥ 
किमुवाच बचे रामः किमुवाच च लक्ष्मणः । 
सुमन्त्र वनमासाद्य किमुवाच च मैथिली ॥ ११॥ 
हे सुमंत्र ! वन में पहुँच, राम ने कया कहा, लक्ष्मण ने क्‍या 
कहा श्रौर सोता ने कया कहा ? ॥ ११॥ 
आसितं शयितं भुक्तं सूत रामस्य कीर्तय । . 
जीविष्याम्यहमेतेन ययातिरिव साधुषु ॥ १२॥ 


है सृत | तुम राम के उपवेशन, शयन तथा भाजन का वृत्तान्त 
कहे, जिसके सुनने से में कुछ दर श्योर उसी प्रकार जीवित रह 
सकु, जिस प्रकार साधु के वचनों को खुन, राजा ययाति जीवित 
रहे थे ॥ १२॥ 


अषप्टपञ्चा शः सर्गः ६०५ 


[ नाट--लिखा है, राजा ययाति जब स्वर्ग में पहुँचे और अपने सुकतो 
का वर्णन करने लगे; तब इन्द्र ने उनसे कहा कि, जिह्वा पर अग्निदेव का 
वास है । तुमने अपने सुकृतों का अपने आप वर्णन कर अपने सुकृतों के दग्ध 
कर डाला, अतः अब तुम स्वर्ग में नहीं रह सकते । मृत्युळाक के चले 
जाओ । तब ययाति ने थइ प्रार्थना की कि, यदि आप मुझे खुः्युलाक में भेजते 
हैं, ता वहाँ ऐली जगइ मेजिये जहाँ साधुओं का साथ मिले | ययाति की 
यह प्रार्थना स्वीकृत हुईं और इसका फल यह हुआ छि, ययाति को स्वर्ग 
से गिरने का जो दुःख हुआ था, वह साघुसमागम से दूर दो गया था । ] 

इति सृता नरेन्द्रेण चादितः सज्जमानया' । 
उवाच वाचा राजानं स वाष्प'परिरव्धया ॥ १३ ॥ 
जव महाराज ने इस प्रकार आज्ञा दो, तब सुमंत्र गद्गद्‌ 
कणठ हो, लड़खड़ाती वाणी से कहने लगे ॥ १३ ॥ 
अब्रवीन्मां महाराज धर्ममेवानुपालयन्‌ । 
अञ्जलिं राघव! कृत्वा शिरसाभिप्रणस्य च ॥१४॥ 
सूत मद्दचनारत्तस्य तातस्य विदितात्मनः" । 


शिरसा वन्दनीयस्य वन्द्यो* पादै$ध्पुनः पुनः ॥१५॥ 

हे महाराज ! धर्म के पालन करने चाले श्रीरामचन्द्र ने हाथ 
ज्ञाड़ और मस्तक झुका कर यह कहा कि, मेरी धोर से संसार 
में धर्मात्मा कह कर प्रसिद्ध एवं वन्दनीय महाराज पिता के चरणों : 
क्षा वार वार प्रणाम कर ॥ १४ ॥ १५ | 

१ सजमानया--ह्खरन्त्या। ( गो० ) २ बाप्पपरिरब्धया---कण्ठगतवाष्प 
रुडयेलथ: । ( गो० ) ३ मद्दचनात्‌--ममप्रतिनिधित्वेन | (राश) ४ विदि- 
तात्मानः लेगरेचा मि्ठत्वेनप्रसिद्धस्य । (रा०) ५ वन्थो—वन्दनीयौ } ( रा० ) 

# पाठान्तरे-- “महात्मन: । ” 
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सर्वमन्तःपुरं वाच्यं सूत मद्दचनात्त्वया । 
~ € 
आरोण्यमविशेषेण यथाह चाभिवादनम्‌ ॥ १६॥ 
अन्तःपुरवासी समस्त स्त्रियों और पुरुषों को भी मेरी धोर 
से मेरा कुशलसमाचार कहना और यथायोग्य प्रणामादि 
कहना ॥ १६ ॥ 
माता च मम कसल्या कुशळं चाभिवादनम्‌ । 
अप्रमादं च वक्तव्या बूयाश्वेनामिदं वचः ॥ १७॥ 
मेरी माता क्वोशल्या से भी मेरा कुशलसमाचार कह कर, 
मेरी ओर से प्रणाम कहना और यह भी कह देना कि, अपने 
कर्तव्य के पालन में प्रमाद न करें अर्थात्‌ तत्पर रहें ॥ १७ ॥ 
धर्मनित्या यथाकालमग्न्यगारपरा! भव | 
देवि देवस्य पादो च देववत्परिपालयर ॥ १८ ॥ 
और यथासमय नित्य घर्माट्ानादि करती रहे और यक्ष- 
शाला की चाकसी रखें। फिर यह कहा है कि, हे देवी ! महाराज 
क देवतावत्‌ मान उनकी चरणसेवा करे ॥ १८ ॥ 
अभिमानं च मानं च त्यकत्वा वर्तस्व मातृषु । 
अनु राजानमायो च कैकेयीमम्ब कारयरे ॥ १९ ॥ 


और कुलासिमान एवं बइप्पन का विचार त्याग कर, मेरी 
धन्य माताओं के साथ व्यवहार करना । महाराज की विशेष 


१ अग्न्यागारपरा--यागशालारक्षिकाभव | ( शि० ) २ परिपालय -- 
निषेवस्व । ( शि० ) ३ कारय - राजान कैडेयीयतुल्यअनुवतंध्व । 
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रृपापात्र माता केकेयी है।. : उसके प्रति भो वैसा हो व्यवहार 
करना जेसा महाराज के साथ ॥ 


कुमारे भरते टृत्तिवर्तितव्या च राजवत्‌ । 
च 
अथज्येष्ठा हि राजाना राजधममनुस्मर ॥ २० ॥ 

और कुमार भरत से राजा जैसा बर्ताव करना-यद्यपि भरत 
वय में नहीं, तथापि धन से ज्येष्ठ हाने के कारण, राजधर्मानुसार 
उनके प्रति राजा जैसा व्यउदार करना ॥ २० ॥ 

भरतः कुशल वाच्यो वाच्ये। मद्रचनेन च । 
सर्वास्वेव यथान्यायं टृत्ति वर्तस्व मातृषु ॥ २१ ॥ 

( हे महाराज ! श्रीरामचन्द्र जो ने भरत जो के लिये यह कहा 
है कि ) भरत जी से मेरा कुशलबुत्त कहना और यह बात कहना 
कि, वे सब भाताओं के साथ न्यायपूवेक व्यवहार करें ॥ २१ ॥ 

वक्तव्यश्च महाबाहुरिक्ष्वाकुकुलनन्दन! । 
पितरं योवराज्यस्था राञ्यस्थमनुपालय ॥ २२ ॥ 
इक्ष्वाकुकूलनन्दन भरत से यह भी कहना कि, युवराज हो कर 
महाराज पिता की आज्ञा में चले ॥ २२ ॥ 
अतिक्रान्तवया राजा मा स्मेनं व्यवरारुधः' | 
ति च € 
कुमारराज्ये जीव त्वं तस्येवाज्ञाप्रवतनात्‌ ॥ २३ ॥ 


महाराज शव बहुत बूढ़े हैं, अतपव उनके राज्यप्रश न करना 
झर्थात्‌ राज्यासन की अभिलाष मत करना और युवराज पद्‌ पा 
कर हो सन्तोष कर, महाराज जे कहें सा करना ॥ २२ ॥ 


१ व्यवरोरधः--व्यपरोदघः राज्याव्‌ भ्रंशयेत्यथेः । ( रा० ) 
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अन्रवीद्यापि माँ भूयो भृशमश्रूणि वर्तयन्‌ । 
मातेव मम माता ते द्रष्टव्या पुत्रगर्थिनी ॥ २४ ॥ 
भ्रीरामचन्द जी ने झत्यम्त दुखिया कर मुझसे यह भी कहा 


है कि, भरत जी से यह वात कह देना कि. मेरी पुत्रवत्सला माता 
के अपनी माता की तरह समक ॥ २४ ॥ 


इत्येव॑ माँ महाराज त्रवन्नेव महायशा! 
रामा राजीवताम्राक्षो भशमश्रण्यवतयत्‌ || २५ ॥ 
महावाहु, महायशस्वी, प्मपल्ाशलेचन श्रीरामचन्द्र ने मुझसे 
थे सन्देशे कहे ओर बहुत राये ॥ २५ ॥ 
लक्ष्मणस्तु सुसंक्रुद्धो निःशवसन्वाक्यमन्रवीत्‌ । 
केनायमपराघेन राजपुत्रो विवासितः ॥ २६ ॥ 


तब लक्ष्मण जी ने अत्यन्त कापत हो ओर. ऊंची साँस ले यह 
कहा । इन राजकमार ने कोनसा ऐसा शपसध किया था जिससे 
इन्हें देशनिकाला दिया गया है ॥ २६ ॥ 
राज्ञा तु खु कैकेय्या लघु त्वाश्रित्य शासनम्‌ । 
कृतं कायमकायं वा वयं येनाभिपीडिताः | २७ ॥ 


महाराज ने केकेयी की तुच्छ वात मान और प्रतिज्ञा कर, कार्य 
भ्रकायं का कुछ भी विचार न क्रिया । (इसका फल यह हुआ 
कि) दुःख हम लोगों का भागना पड़ता है ॥ २७॥ 


यदि प्रत्राजिता रामो लोभकारणकारितम्‌ । 
वरदाननिमित्तं वा सर्वथा दुष्कृतं कृतम्‌ ॥ २८ ॥ 
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यदि श्रीरामचन्द्र जी, कैकेयी के ( '्रनुचित ) लालच वश 
अथवा वरदान पूरा करने के लिये वन भेजे गये हैं, ता यह कार्य 
सवथा बुरा है ॥ २८ ॥ 
इदं तावयथाकाममीइवरस्य कृते कृतम्‌ । 
रामस्य तु परित्यागे न हेतुमुपलक्षये ॥ २९ ॥ 
यदि ईश्वर के करने से उन्होंने ऐसा किया हे, तो भी धीराम- 
चन्द्र के निर्वासन में इश्वर की कृति का काई हेतु या कारण नहीं 
देख पड़ता है ॥ २६ ॥ 
असमीक्ष्य समारब्धं विरुद्धं बुद्धिलाघवात्‌ । 
जनयिष्यति संक्रोशं' राघवस्य विवासनम्‌ ॥ ३० ॥ 
महाराज ने इसका परिणाम न साचा, केवल बुद्धि की कोताई 
ही से यह काम किया, अतः श्रीरामचन्द्र जी का यह वनवास 
महाराज को दुःख देगा ॥ ३० ॥ 
अहं तावन्महाराजे पितृत्वं नोपलक्षये । 
भ्राता भता च बन्धुश्च पिता च मम राघवः ॥ ३१ ॥ 
मुझे तो महाराज में पिठ्कत्तेव्य का पालन कुछ भी नहं 
देख पड़ता । ग्रतः भ्रब तो मेरे भाई, स्वामी, बन्छु और पिता 
( ज्ञा कुछ हैं-सोा ) श्रीरामचन्द्र हैं ॥ ३१ ॥ 
सर्व लोकप्रियं त्यक्त्वा सर्वलोकहिते रतम्‌ । 
सर्व लोकेऽनुरज्येत कथं त्वाऽऽनेन कर्मणा ॥ ३२ ॥ 


१ संक्रोश--दुःखं । राशोनुतापइतिभावः । ( गो० ) 
चा० रा०--३६ 
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सब लोगों के प्रिय और सब लोगों की भलाई करने में निरत 
श्रीरामचन्द्र जी के जब तुमने वनवास द्या--तब ( तुम्हारे इस 
कर्म से तुम्हारे ऊपर ) प्रजाजन कैसे प्रसन्न होंगे ॥ ३२ ॥ 
स्वप्रजाभिरामं हि रामं प्रत्राज्य धार्मिकम्‌ । 
सबलेक॑ विरुद्धयेमं कथं राजा भविष्यसि ॥३३॥ 
ऐसे धार्मिक ओर प्रजाप्रिय श्रीरामचन्द्र को वन में निकालने 
के कारण सब प्रजाजनो के विरोधी बन, श्राप किस प्रकार राजा 
कहदला सकेंगे ॥ ३३ ॥ 
जानकी तु महाराज निःशवसन्ती मनस्विनी! । 
भूतोापहतचित्तेव विष्ठिता विस्मिता स्थिता ॥ ३४ ॥ 
हे महाराज ! जानको जो बड़े गम्भोर मन की हे--भूत लगे 
हुए जन के चित्त की तरह आश्चयंचकित हो, टकटकी बांधे खड़ी 
की खड़ी ही रह गयी ॥ ३४७ ॥ 
अदृष्ठपूर्वव्यसना राजपुत्री यशस्विनी । 
तेन दुःखेन रुदती नेव मां किश्चिदत्रवीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
बयोंकि उस यशस्विनी राजदुलारी पर इसके पूर्व कमी दुःख 
नहीं पड़ा था ग्रतः इस दुःख में, मुंह से कुळ भी न कह, केवल 
चह बिलख रही थी ॥ ३५ ॥ 
उद्वीक्षमाणा भर्तारं मुखेन परिशुष्यता । 
सुमोच सहसा बाष्पं मां प्रयान्तमुदीक्ष्य सा ॥३६॥ 


१ ममह्विनी-गम्भीरमनह्का । ( गो० ) 
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और पति के अश्रपूर्ण मुख के देख, उसका मुख खूख गया 
था और वह मेरी ओर देख सहसा आँखू गिराने लगो थी ॥ ३६ ॥ 


तथैव रामोऽश्रुमुखः कृताञ्जलिः 
स्थिता5भवल्लक्ष्मणबाहुपालितः । 
तथैव सीता रुदती तपस्विनी | 
निरीक्षते राजरथं तथैव माम्‌ ॥ ३७ ॥ 
इति भ्रष्टपञ्चाशः सर्गः ॥ 


उसो प्रकार श्रीरामचन्द्र जी, जिनकी बाँह पकड़ लक्ष्मण खड़े 
थे, अश्वमुख हा ओर हाथ जोड़े खड़े खड़े, मेरी र देख रहे थे । 
तपस्विनी सीता भी उसी तरह रोतो दुई राजरथ को और मुझको 
देख रही थी ॥ २७ ॥ 
अयोध्याकाणड का अठावनवाँ सगे समाप्त हुआ । 


——%—— 
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मम स्वश्वा निदृत्तस्य न प्रावर्तन्त वर्त्मनि । 
उष्णमश्रु प्रमुश्वन्तो रामे सम्मस्थिते वनम्‌ ॥ १॥ 


( खुमंत्र, महाराज दशरथ से कहने लगे ) श्रीरामचन्द्र जी के 
चन को चले जाने पर जब में लौटने लगा, तब मेरे थके घोड़े 
रास्ते में अड़ गये और गरम गरम साल गिराने लगे ॥ १॥ 
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उभाभ्यां राजपुत्राभ्यामथ कृत्वाहमञ्जलिम्‌ । 
प्रस्थिता रथमास्थाय तहृुःखमपि धारयन्‌ ॥ २॥ 
मैने दोनों राजकुमारों को प्रणाम कर रथ में बैठ वहाँ से प्रस्थान 
किया और उस दुःख को भी किसी प्रकार सह लिया ॥ २॥ 
गुहेन साथ तत्रैव स्थितोऽस्मि दिवसान्बह्दून । 
आशया यदि मां रामः पुनः शब्दापयेदिति ॥ ३ ॥ 
कदाचित्‌ श्रीरामचन्द्र जी मुभे बुला कर, (अपने साथ ले चल) 
इस ध्याशा में में गुह के साथ वहीं कई दिनों तक ठहरा रहा ॥ ३ ॥ 
विषये ते महाराज रामव्यसनकर्सिताः । 
अपि इृक्षाः परिम्लानाः सपुष्पाङ्कुरकारकाः ॥ ४ ॥ 
मैंने लोटते समय देखा कि, आपके राज्य के वक्त तक दुःखी 
हैं। क्योंकि उनके फूल शङ्कर और कली कुम्दला मयी हैं ॥ ४ ॥ 
उपतप्तोदका नधः पल्वलानि सरांसि च । 
परिशुष्कपलाशानि वनान्युपवनानि च ॥ ५॥ 


नदियों, तलैयों ओर तालावों का जल सूख रहा हे । ( और 
नदियों तलैयों ओर तालावों में जल कम हो जाने के कारण ) वनों 
और उपचनों के वृत्तो के पत्ते मुरकाये हुए हैं ॥ ५ ॥ 


न च सपन्ति! सत्त्वानि व्यालाः न प्रचरन्ति च 
रामशाकाभिभूतं तत्निष्कूजमभवद् नम्‌ ॥ ६ ॥ 


१ नसपेन्ति- नगच्छन्ति । ( गो० ) २ सत्वानि--जन्तवः | ( गो० ) 
३ ब्याळाः--हंखपशवः सवंदासञ्चारस्वभावा गजावा । ( गो० ) 


एकानषश्टितमः सर्गः ६१३ 


जीव जन्तुओं ने चलना बंद कर दिया हे ओर हिंस्रपथु अथवा 
सदैव घूमने घाले हाथी मो अब वनों में घूपते हुए नहों देख पड़ते । 
राम के वियेगजनित शोऊ से वनों में सन्नाटा छाया हुआ है ॥६॥ 
लीनपुष्करपत्राश्व नरेन्द्र कलुषादकाः । 
सन्तप्तपद्मा! पञ्चिन्यो लीनमीन'विहङ्गमाः ॥ ७ ॥ 
हे महाराज ! तालावों का जल गंदला हो गया है और कमलों 
के पत्ते राम-वियाग-जन्य अतिशय ग्लानि उत्पन्न होने के कारण 
जल के भीतर डव गये हैं । कमल के तालावों में कमल सुख रहे 
हें । मछलियो ओर ( जल ) पत्तियों ने पानी में घूमना फिरना 
झोड दिया है ॥ ७॥ 
जलजानि च पुष्पाणि माल्यानिर स्थलजानि च । 
नांद्य भान्त्यल्पगन्धीनि फलानि च यथापुरम्‌ ॥८॥ 
जल में उत्पन्न हाने वाले पुष्प और पृथिवी पर उत्पन्न होने 
वाले पुष्पों में न ता पहले जेसी गन्ध हो रह गयी और न फलों 
में पहले जेसा स्वाद्‌ ही रह गया ॥ 5 ॥ 
अत्रोद्यानानि शून्यानि प्रलीनविहगानि च । 
न चाभिरामानारामान्पश्यामि मनुजषंभ ॥ ९ ॥ 
यहाँ के उपबनों में भी पत्तियों के चुपचाप घोंसलों में बैठे रहने 
से सन्नाटा छाया हुआ है । यहाँ की वाटिकाएँ भो मुझे शोभाहीन 
देख पड़ती हैं ॥ ६ ॥ 
प्रविशन्तमयोध्यां माँ न कश्चिदभिनन्दति । 
नरा राममपश्यन्तो निःश्वसन्ति मुहुमुहुः ॥ १० ॥ 


१ लोन पुष्कारपत्राः -7ळान्वति्ञयेनजङ!न्तविलोनत्मशत्राः । ( गो० ) 
द्‌ लीनाः-सञ्चाररद्विताः । (गो० ) ३ माल्यानि--एुष्पाणि | ( गो० ) 
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में जब अयोध्या में आया, तव मेंने किसी के भी प्रसन्न न पाया 
प्रत्युत लाग ( मेरे रथ में ) श्रीरामचन्द्र का न देख, बार वार लंबी 
साँसे लेने लगे ॥ १० ॥ 
देव राजरथं दृष्ट्रा विना राममिहागतम्‌ । 
दुःखादथुमुखः सर्वो राजमार्गगता जनः ॥ ११ ॥ 


हे देव ! राजरथ में बेठ कर श्रीरामचन्द्र जी को शाते न देख, 
रास्ते में जितने लाग थे, वे सब दुःखी हा राने लगे ॥ ११॥ 


हम्येबिंमानेः प्रासादैरवेक्ष्य रथमागतम्‌ । 
हाहाकारकृता नारयो रामादशनकर्शिता।॥ १२ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के न देखने के कारण विकल और ऊजं. 
सतखने मकानों की कुत्तों और भवनों के झरोखों में बैठी हुई स्थ्ियों 
ने तूने रथ के आते देख, बड़ा हाहाकार किया ॥ १२॥ 
आयतैर्विमलेनेत्रेरश्रुवेगपरिष्लुतेः | 
अन्योन्यमभिवीक्षन्ते व्यक्त'मार्ततराः खियः ॥ १३ ॥ 
वे ( खियाँ) बड़े बड़े दिमल नेत्रो में आँधू भर और बहुत कातर 
एक दूसरे का अच्छी तरह नहीं देखती थो ॥ १३ ॥ 
[ नाठ--नेत्रों को विमल कहने का भाव यह है कि, नेत्रों में अंजन या 
काजल जो खियों के श्टङ्घार का एक अङ्ग हैं, वह नहीं लगा था । ] 


नामित्राणां न मित्राणामुदासीनजनस्य च । 


१ अव्यक्त-सस्यक्‌ न | ( रा० ) 
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मुझे ता आज क्या मित्र, क्या शत्र ओर क्या डदासीन-- 
किसी भो जन में, सिवाय कातरता के आर कोइ भी विशेषदा नहीं 
देख पड़ती ॥ १४ ॥ 
अप्रहृष्टमनुष्या च दीननागतुरङ्गमा । 
र 
आतेस्वरपरिम्लाना विनिःश्वसितनिःखना ॥ १५ ॥ 
जितने मनुष्य हैं वे सव दुःखी हैं, जितने हाथी घोड़े हैं वे भो 
उदास हैं । सब ही भार्तनाद करते हुए लंबी लंबी ड्साँसे ले रहे 
हैं॥ १५ ॥ 
निरानन्दा महाराज रामप्रत्राजनातुरा । 
कसल्या पुत्रहीनेव अयोध्या प्रतिभाति मा ॥ १६ ॥ 
है महाराज ! श्रीरामचन्द्र जो के चले जाने से सब लेग दुःखी 
हें । अयोध्यापुरी तो मुझे पुत्र से बिछुड़ी हुई कौशल्या की तरह 
( दीन ) दिखलाई पड़ रही है ॥ १६ ॥ 
सूतस्य वचनं श्रृत्वा राजा परमदीनया । 
बाष्पोपहतया वाचा तं सूतमिदमत्रवीत्‌ ॥ १७॥ 
सुमंत्र के वचन खुन महाराज दशरथ भ्रत्यन्त दुःखी हा गरगद 
कण्ठ से सुमंत्र से यह बाळे ॥ १७॥ 
कैकेय्या हि नियुक्तेन 'पापाभिजनभावया । 
EN 
न मया मन्त्रकुशलेहद्धे! सह समर्थितम्‌\॥ १८ ॥ 


१ पापाभिजनभावया--कूरकमे विषय रसं मति दनजनितपापविशिष्टाये अभि- 
जनाः अभितः समीपं विद्यमानाः जनाः मन्थरादयाः तेस्सहमावो 
यस्थितियंस्याः । ( शि» ) २ नसमथितं-नविचारितं । ( गो० ) 
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हे सुमंत्र ! दुष्ट बुद्धिवाली मन्यरादि का सहवास करने वाली 
कैकेयी को जद में वर देने लगा, तब ( शोक है कि) न तो परामश 
देने में निपुण वृद्ध जनों के साथ मेंने विचार किया ॥ १८ ॥ 
न सुहद्गिन चामात्येमन्त्रयित्वा च नेगमेः । 
मयाऽ्यमर्थः सम्माहात्स्रीहेदाः सहसा कृतः ॥ १९ ॥ 
आर न अपने सुद्दो ओर न अपने मंत्रियों और न ( राज- 
धानी के ) महाजन साहूकारो से सलाह ली । मेंने यह अनर्थ केवल 
कैकेयी के लिये माहवश सहसा कर डाला ॥ १६ ॥ 
भवितव्यतया नूनमिद वा व्यसनं महत्‌ । 
कुळस्यास्य विनाशाय प्राप्तं सूत यदृच्छया! ।। २० ॥ 
है खुमंत्र | निश्चय ही यह दारुणा कष्ट होनी के वश, इक्ष्वाकु 
कल का सर्वनाश करने को अपने आप अथवा देवइच्छा से 
उपस्थित हुआ हे ॥ २० ॥ 
सूत यद्यस्ति ते किञ्चिन्मया तु सुकृतं कृतम्‌ । 
त्व॑ प्रापयाश्चः मां रामं पाणाः सन्त्वरयन्ति माम्‌ ॥२१॥ 
हे खुमंत्र | यदि मेंने तेरा कुछ भी उपकार किया दो, तो तू 
घुमे शीघ्र राम के पास पहुँचा । ( क्योंकि ) मेरे प्राण ( शरीर से 
निकलने के लिये ) जल्दी कर रहे हैं ॥ २१॥ 
यद्यद्यापि ममैवाज्ञा निवर्त यतु राघवम्‌ । 
७ र 
न शक्ष्यामि विना रामं मुह्वतमपि जीवितुम्‌ ॥ २२ ॥ 


१ यहच्छया--दैवेच्छया । ( रा० ) २ सुकृतं---उपकारः ( गो० ) । 
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अथवा यदि शब भी थोराम मेरो आज्ञा मान वन से लोट 
खक, तो तु ही जा कर उनको लोटा ला । क्योंकि में राम विना 
एक मुहत्तं भी नहीं जी सकता ॥ २२ ॥ 


अथवाऽपि महाबाहुगतो दूरं भविष्यति । 
मामेव रथमारोप्य शीघं रामाय दर्शय ॥ २३ ॥ 


भ्रथवा यदि महाबाहु राम बहुत दूर निकल गये हो, तो मुके 
रथ में मिठा शीघ्र ले चल कर, मुझे राम का दिखला दे ॥ २३ ॥ 


क्वासौ 6 
्ततदष्ट्रो' महेष्वासः कासा लक्ष्मणपूवजः । 
यदि जीवामि साध्वेनं पश्येयं सीतया सह ॥ २४ ॥ 
कुन्द्पुष्पसम दाँतों वाळे, महाधचुर्धर यर लक्ष्मण के बड़े 
भाई राम कहाँ हैं ? यदि में जोता र्हा तो सीता सहित इस 
साधु के अवश्य देखू गा ॥ २४॥ 


लोहिताक्षं महाबाहुमामुक्तमणिकुण्डलम्‌ | 
रामं यदि न पश्येयं गमिष्यामि यमक्षयमू ॥ २५ ॥ 


यदि में लाल नेत्र वाले, महाबाहु, रलकुगडलघारी रामको 
न देखुँगा तो में यमालय का चला जाऊँगा अर्थात्‌ मर 
जाऊंगा ॥ २५ ॥ 


अतो नु कि दुःखतरं योञ्हमिक्ष्वाकुनन्दनम्‌ । 
इमामवस्थामापन्नो नेह पश्यामि राघवम्‌ ॥ २६ ॥ 


१ वृत्त -“कुन्दकुड्मळाकारदं्ट : ¦ {योर} 
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हा! इससे अधिक दुःख की वात क्या होगो, जे में इक्तवाकु- 
कुल-नन्दन राम को इस ( मरण) अवस्था में भो नहों देख 
सकता ॥ २६ ॥ 
हा राम रामानुज हा हा वेदेहि तपस्विनी । 
न माँ जानीत दुःखेन म्रियमाणमनाथवत्‌ ॥ २७ ॥ 
हा राम ! हा लक्ष्मण ! हा तपस्विनी वैदेही ! में अनाथ की 
तरह कष्ट के साथ मर रहा हूँ, यह तू नहों जानती ॥ २७ ॥ 
स तेन राजा दुःखेन भुशमर्पित'चेतनः । 
अवगाहः? सुदुष्पारं शाकसागरमत्रवीत्‌ ॥ २८ ॥ 


यह कहते कहते महाराज दशरथ का मन बहुत दुःखी हा 
गया । वे अपार शोकसागर में डव कर कहने लगे ॥ २८॥ 
[ शेकिसागर का रूपक बाँचा 'है । ] 


रामशोाकमहावेगः सीताविरहपारगः । 
श्वसितोार्मिमहावतो वाष्पफेनजलाविलः ॥ २९ ॥ 
बाहुविक्षेपमीनोघो विक्रन्दितमहास्वनः । 
प्रकीर्णकेशशैवालः कैकेयीवउवाद्ुखः ।। ३० ॥ 
ममाश्रुवेगप्रभवः कुब्जावाक्यमहाग्रहः । 

वरवेला नशंसाया रामप्रत्राजनायतः ॥ ३१ ॥ 


राम का विरहजजन्य शोक उस सागर की गहराई या चौडाई है, 
जिसके किनारे हैं सीता जी का विछाह । श्वास का निकलना उसके 
भँवर हैं, नेत्रजल से मानों वह गंदला हो रहा है। हाथों को पट 


१ अपित चेतनः~-ब्याक्षचित्तः । (गो०) २ अवगाढः--प्रविष्टः । (गो०) 
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कना मानों मछुलियाँ हैं और आत्तंताद उस महासागर का मानों 
गज न तर्जन है । बिखरे हुए बाल मानों सितार हैं और कैकेयो 
मानों वड़वानल ( वह आग जे समुद्र के तीचे रहती है।) नेत्रों 
का जल गम्भीरता उत्पन्न करने वाला है, मन्थरा के वाक्य मानों 
बड़े बड़े घड़ियोल हैं, कैकेयी के वर, जिससे श्रीरामचन्द्र जी वन 
गये मानों लंबे हदै तट हैं ॥ ६६ ॥ ३० ॥ ३१ ॥ 
यस्मिन्बत निमग्नोऽहं कासल्ये राघवं विना ।; 
दुस्तरो जीवता देवि ममाऽयं शाकसागरः ॥ ३२ ॥ 
हे कौशल्या ! मैं विना राम के इस प्रकार के अथाह शोक- 

सागर में हब रहा हुँ, से जीते जी तो में इसे पार न कर 
सकू गा ॥ ३२ ॥ 

अशोभनं? योऽहमिहाद्य राघवं 

दिदृक्षमाणो न लभे सलक्ष्मणम्‌ । 
इतीव राजा विळपन्मद्दायशाः 
पपात तूणे शयने स मूर्छितः ॥ ३३ ॥ 
में झज लक्ष्मण सहित राम को देखना चाहता हूँ, किन्तु 

नहीं देख सकता, यह मेरे किसी महापातक का फल हे। इस 
प्रकार महायशस्वी महाराज अनेक प्रकार से विलाप करते हुए 
तत्काल ही अचेत हो पलंग पर गिर पड़े ॥ ३३ ॥ 

इति विळपति पार्थिवे प्रनष्टे? 
करुणतरं द्विगुणं च रामहेताः । 


PP == = SY EE Fh जत ली 
१ भशाभनं--मसमहृत्पापं । (रा०) २ प्रनष्टे —मूड्छिते सीता । (रा०) 


६२० घयाध्याकायडे 


वचनमनुनिशम्य तस्य देवी 
भयमगमत्पुनरेव राममाता ॥ ३४ ॥ 
इति पकोनषष्टितमः सर्गः ॥ 
महाराज जब श्रीरामचन्द्र के लिये अत्यन्त करुणपूर्ण विलाप 
करते करते मूङ्कित दो गये तब राममाता महारानी कोशल्या 
देसी के उनके पक वचन खुन, दूना भय हुता । ( अर्थात्‌ श्रीराम- 
चन्द्र जी के लिये महाराज को करुणपूर्ण विलाप कर के मूलित 
हुआ देख, कोशल्या बहुत डरी कि, कहीं महाराज प्राण न त्याग 
दें )॥ ३४ ॥ 
अयेष्याकायड का उनसठवाँ सग पूरा हुआ । 
लाए 3s 
© 
षष्टितमः सगः 
—!0t— 
ततो भूतापसृष्टेव वेपमाना पुनः पुनः । 
धरण्यां गतसत्वेव' कसल्या सूतमन्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
कौशल्या, जा भूताविष्ठ की तरह भूमि पर निजां सी पड़ी 
काप रही थी, सुमंत्र से बार्ली ॥ १॥ 
नय मां यत्र काकुत्स्थः सीता यत्र च लक्ष्मणः । 
तान्विना क्षणमप्यत्र जीवितं नोत्सहे ह्यहम्‌ ॥ २ ॥ 
हे सूत | जहाँ राम, लक्ष्मण जानकी हों, वहीं मुझे ले चलो, 
क्योंकि विना उनके आज में एक क्षण भी नहीं जी सकती ॥ २ ॥ 


१ गतसत्वेव--गतप्राणेव । (गो०) 
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निवतंय रथं शीघ्र दण्डकान्नय मामपि । 
अथ तान्नानुगच्छामि गमिष्यामि यमक्षयम्‌ ॥ ३ ॥ 
गतः अति शीघ्र रथ फिर लोटाश्रो और मुझे भी दश्डकवन 
में पहुँचा दो, जा में उनके पास न गयी तो में यमपुरी के चल 
दूंगी ॥३॥ 
वाष्पवेगोपहतया स वाचा सज्जमानया? । 
इदमाशवासयन्देवीं सूतः माञ्जलिरब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
यह सुन सुमंत्र ग्रांलू वहा, विकल हो, और हाथ जाड कर, 
महारानी को धीरज बंघाते हुए बाले ॥ ७ ॥ 
त्यज शाकं च मोहं च सम्भ्रमं? दुःखजं तथा । 
व्यवधूय च सन्तापं बने वत्स्यति राघवः ॥ ५ ॥ 
दे देवी ! तुम शोक, माह और दुःख के कारण उत्पन्न विकलता 
को त्याग दो । क्योंकि श्रीरामचन्द्र सुख से वन में वास करेंगे ॥५॥ 
लक्ष्मणश्चापि रामस्य पादो परिचरन्वने । 
आराधयति धर्मज्ञः परलोक जितेन्द्रियः ॥ ६ ॥ 
लक्ष्मण भी श्रीरामचन्द्र की चरयासेवा कर, धर्मपूर्वक एवं 
जितेन्द्रिय हो, अपना परलोक सुधार रहे हें ॥ ६ ॥ 
विजनेऽपि वने सीता वासं प्राप्य ग्रृहेष्विव । 
विस्रम्भं“ लभतेऽभीता रामे विन्यस्तमानसा ॥ ७॥ 


१ सज्जमानया---विझुवया | (गो०) २ सम्भ्रमं--व्याकुछत्व । (गो०) ३ परः 
लाकमाराधर्यात--परलाक साधयति । (गो०) ४ बिस्रम्भं-प्रणयं । (गो०) 
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विजन वन में मी सीता राम में अपना मन लगा, घर हो के 
समान, प्रीतिपूर्वक एवं निभय रहती हैं ॥ ७ ॥ 
नास्या दैन्यं कृतं किश्रित्सुसूक्ष्ममपि लक्ष्यते । 
उचितेव प्रवासानां वेदेही प्रतिभाति मा ॥ ८ ॥ 
सीता जी में घुझे जरा सी भी दीनता नहीं देख पड़ी । अतः 
मुके ता वह प्रवास में रहते के योग्य ही मालूम पड़ती है ॥ ८ ॥ 
नगरोपवनं गत्वा यथा स्म रमते पुरा । 
* ९० च 
तथैव रमते सीता निजनेषु वनेष्वपि ॥ ९ ॥ 
जिस प्रकार सीता नगर के दाग बगीचों में जा कर पहले यहाँ 
विहार किया करती थो उसी प्रकार वह वहाँ निजन वन में भी 
विहार करती हे॥९॥ 
बालेव रमते सीताऽबाळचन्द्रनिभानना । 
रामा रामे ह्यधीनात्मा विजनेऽपि वने सती ॥१०॥ 


पूणिमा के चन्द्रमा की तरह मुखवाली सीता निज्ञन वन में 
भी प्रसन्नचित्त हा कर राम में मन लगा और धीन हो कीड़ा 
, किया करती हे ॥ १० ॥ 
तद्गतं हृदयं ह्यस्यास्तदधीनं च जीवितम्‌ । 
अयोध्यापि भवेत्तस्या रामहीना तथा वनम्‌ ॥१ १॥ 


क्योंकि केवल उसका मन ही सम्पूणतया श्रीराम के अधीन 
नहीं है, प्रत्युत उसका जीवन भौ उन्हीके ऊपर निर्भर है । अतः 
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विना श्रीराम के उसके लिये यह भ्रयाध्या भो इन के समान 
है॥ ११॥ 

पथि पृच्छति वेदेही ग्रामांश्च नगराणि च । 
गति दृष्टा नदीनां च पादपान्विविधानपि ॥ १२ ॥ 
मार्ग में जञा गाँव, नगर, नदी और अनेक प्रकार के वृत्त सोता 
देखती, उनके विषय में वह ॥ १२॥ 
रामं वा लक्ष्मणं वापि पृष्टा जानाति जानकी । 
अयोध्याक्रोशमात्रे तु विहारमिव संश्रिता ॥ १३ ॥ 
राम से और लक्ष्मण से पूंछ, उनका वृत्तान्त अथवा परिचय 
जान लेती थी | चह वन ता उसके लिये मानों अयोध्या से पक 
कोख के अन्तर पर उपस्थित विहारस्थल जैसा हा रहा है ॥ १३ ॥ 
इदमेव स्मराम्यस्याः सहसैवापजल्पितम्‌ । 
केकेयीसंश्रितं वाक्यं नेदानीं प्रतिभाति मा ॥ १४ ॥ 
सीता जी के विषय में तो मुझे इन्हीं बातों को याद है, उसने 
कैकेयी के वारेमें जा कहा था-वह मुझे इख समय याद्‌ नहीं 
है ॥ १४॥ 
ध्व॑सयित्वा तु तद्वाक्यं प्रमादात्पयृपस्थितम्‌ । 
हादनं वचनं सूता देव्या मधुरमत्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
खुमंत्र ने भूल से कैकेयी की चर्चा छेड़ दी धी--से। उस चर्चा 
को वहीँ हाड, फिर छुमंत्र कैशल्या को प्रसन्न करने वाले वचन 
कहने लगे ॥ १४ ॥ 
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अध्वना वातवेगेन सम्भ्रमेणातपेन' च । 
न विगच्छति? वेदेह्याश्नन्द्रांधुसदृशी प्रभा ॥ १६॥ 
हे महारानी | जानकी के मुख की चन्द्रमा जैसी प्रभा, मार्ग की 

थकावट से, हवा के झोके से, व्याघादि भयङ्कर वन के जीव 
जन्तुश्रों के डर से, अथवा तेज़ धूप से फीकी नहीं होती हे ॥ १६ ॥ 

सदृशं शतपत्रस्यरै पूणचन्द्रोपमप्रभम्‌ । 

वदनं तद्ठदान्याया वेदेशा न विकम्पते ॥ १७॥ 

अळक्तरसरक्ताभावळक्तरसवर्जितो । 

अद्यापि चरणौ तस्याः पञ्भकोशसमप्रभो ॥ १८ ॥ 


और न कमल एवं पूर्णचन्द्र के तुल्य सीता जी का मुख मलिन 
होता हे । यद्यपि उसके चरणों में महावर नहीँ लगायी गयी 
तथापि अरब तक उसके दोनों चरण कमल की तरह लाल लाल 
देख पड़ते है ॥ १७॥ १८॥ 
नूपुरोद्घुष्ठहेलेव खेलं“ गच्छति भामिनी । 
इदानीमपि वैदेही तद्रागान्न्यस्तभूषणा ॥ १९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के प्रति भ्रनुरागवती होने के कारण सीता 
ने ध्यव तक आभूषण नहीं उतारे हैं, वह पैरों की पायजेबों की झन- 
कार से हंस आदि के गमन को लजाती हुई बड़े ध्रानन्द्‌ से चलती 
हे ॥ १६ ॥ 
१ सम्श्रमेण--व्याघ्रादिदशनजन्यव्याकृछत्वेन । { गो? ) २ नविगच्छति 
--नविकराति । ( गो० ) ३ शतपत्रस्य--पद्मस्य । ( गो ) ४ खेल -- 
सलीलं । ( गो० ) 
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गजं वा वीक्ष्य सिंह वा व्याघ्रं वा वनमाश्रिता । 
नाहारयति संत्रासँ बाहू रामस्य संश्रिता ॥ २० ॥ 
वन में हाथी, सिंह ओर व्याघ्र का देख--वह डरती नहीं, 
क्योंकि श्रीरामचन्द्र जी के भुजवल पर विश्वास होने से वह निर्भय 
रहती है ॥ २० ॥ 
न शोच्यास्ते न चात्मानः! शोच्यो नापि जनाधिपः । 
इद हि चरितं लोके प्रतिष्ठास्यति शाश्वतम्‌ ॥ २१॥ 
शयतः हे देवी ! तुम उन तीनों के लिये, अपने लिये और महा- 
राज के लिये ज़रा भी चिन्ता न करा । पिता की झाज्ञा मान कर 
वन जाने का श्रीराम जी का चरित्र भ्राचन्द्राक इस संसार में प्रसिद्ध 
हो, प्रतिष्ठा प्राप्त करेगा ॥ २१ ॥ 
विधूय शोक परिहृष्टमानसा 
महर्षियातेर पथि सुव्यवस्थिताः । 
वने रता वन्यफलाशनाः पितुः 
शुभां प्रतिज्ञां परिपालयन्ति ते ॥ २२ ॥ 
वे ( श्रीरामचन्द्र ) शोक के दूर कर, प्रसन्न मन से मदर्षियों 
के चले हुप मागे का भली भाँति अनुसरण कर, भ्रर्थात्‌ तपस्वियों 


के नियमों को पालन करते हुए वन में रह ओर कन्दमूल फल 
खो पिता की परम पवित्र थाज्ञा का पालन कर रहे हैं ॥ २२ ॥ 


१ भात्मनः--वयं । ( गो० ) २ इदंचरित --पितृवचनपरिपाळनरूपं- 
चरितं । ( गो० ) ३ मइृषियाते-महषिभिः प्राप्ते । ( गो ) 
_ वा० रा०--४० 
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तथापि सूतेन सुयुक्तवादिना 
निवार्यमाणा सुतशोककर्शिता । 
न चेव देवी विरराम कूजितात्‌ 
प्रियेति पुत्रेति च राघवेतिच ॥ २३ ॥ 
इति षष्टितमः सर्गः ॥ 


यद्यपि सूत ने कौशल्या को अनेक युक्तियों से बहुत कुछ 
समझाया, तथापि कोशल्या पुत्रवियागजन्य शोक से पीड़ित हो, 
शने चिल्लाने से न रुकी ओर “ अरे मेरे लाइले,” “ घरे मेरे बेटे,” 
% झरे राम ! ” बरावर कह कह कर रोतो हो रहीं ॥ २३ ॥ 


अयेष्याकायड का साठवाँ सग समाप्त हुआ । 
——° १ 
एकषष्टितमः सग; 
वनं गते धर्मपरे रामे रमयतांवरे । 
कौसल्या रुदती% साता भर्तारमिदमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


गुणाभिराम, धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी के वन चले जाने 
पर, कौशल्या विकल हो रुदन करती हुई अपने पति से यह 
खालीं ॥ १॥ 


यद्यपि त्रिषु लोकेषु प्रथितं ते महद्यशः । 
सानुक्रोशो वदान्यश्च प्रियवादी च राघवः ॥ २॥ 


ऋ पाठान्तरे--“' स्वाती । !! 
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हे महाराज ! यद्यपि तीनों लोकों में श्रापकी यह कोति फैली 
हुई है कि, महाराज वड़े दयालु, उदार, और प्रियवादी हैं ॥ २ ॥ 
कथं नरवरश्रेष्ठ पुत्रो ता सह सीतया । 
दुखिताः सुखसंद्द्धो वने दुःखं सहिष्यतः ॥ ३ ॥ 
तथापि हे पुरुषोत्तम ! ( यह तो वतलाइये कि ) सीता सहित 
आपके वे दोनों पुत्र, जा खुल में पाले पासे गये हैं, दुःखी हो, 
किस तरह वन में दुःख सह सकेंगे ॥ ३॥ 
सा नूनं तरुणी? श्यामा? सुकुमारी सुखोचिता । 
कथमुष्णं च शीतं च मैथिली प्रसहिष्यते ॥ ४ ॥ 
निश्चय ही युवावस्था को प्राप्त युवती एवं सुकुमारी सीता, 
ज्ञा सुख से रहने योग्य है, किस प्रकार गर्मी सदी सह सकेगी ॥ 3॥ 
भुकत्वाऽशनं भैवेशालाक्षी सूपदंशान्वितंर शुभम्‌ । 
वन्यं नेवारमाहारं कथं सीतोपभोक्ष्यते ॥ ५ ॥ 


ज्ञा बड़े बड़े नेत्र वाली, ( रसोाइयों के वनाये हुए ) सुन्दर 
व्यञ्जन खाती थी, वह सीता क्योकर वन के याँवलों का खा 
सकेगी ॥ ५ ॥ 
गीतवादित्रनि्धोषं श्रुत्वा शुभमनिन्दिता । 
कथं क्रव्यादसिंहानां शब्द शरोष्यत्यशोभनम्‌ ॥ ६ ॥ 


१ १ तरुणी--आरब्धयौबना । ( गो० ) २ झ्यामा- यौवनमध्यस्था | । ( गो० ) २ इ्यामा-यौवनमध्यस्था । 
_ (गो०) ( इ्यामातरुणी--यौवनमध्यश्था तरुणी । गो०) ३ सूपदंशान्वितं -- 
शे।भभनव्यक्षन सहितं । (गो०) 
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ज्ञा निन्दिता सीता गाने और बजाने की ( मधुर ) ध्वनि ही 
खुना करती थी, इस समय वह क्यों कर मांसाहारी सिंहों का 
भयङ्कर शब्द खुनेगी ॥ ६ ॥ 
'महेन्द्रध्वजसङ्काजञः क नु शेते महाभुजः । 
भुजं परिघसङ्काशमुपधाय #सहानुजः ॥ ७॥ 
ज्ञा इन्द्रधनुष के समान बड़ी भुजञाओं वाले और महावली 
. हैं, बे भ्रपनी विशाल भुजा तकिये की जगह सिर के नीचे रख 
कहा शयन करते होंगे ॥ ७॥ 
पद्मवर्ण सुकेशान्तं पद्मनिःश्‍वासमुत्तमम्‌ । 
कदा द्रक्ष्यामि रामस्य वदनं पुष्करेक्षणम्‌ ॥ ८ ॥ 


कमल के समान और सुन्दर केशों से युक्त, कमल जेसी सुगन्ध 
और कमलनयन धीरामचन्द्र जी के मुखारविन्द के, में कब 


देखूं गी ॥ ८॥ 
वज्रसारमयं नूनं हृदये मे न संशयः । 
अपइयन्त्या न तं यद्व फलतीदं सहस्रधा ॥ ९ ॥ 


निश्चय ही मेरा हृदय वज्र का हे-इसमें कुछ भी सन्देह नहीं 
है। क्योकि राम को न देखने से इसके सहस्त टुकड़े नहीं हो 
जाते 1 ६ ॥ 


यक्त्वया5करुणं कमे व्यपाह्य मम वान्धवाः । 
निरस्ताः परिधावन्ति सुखार्हाः कृपणा वने ॥ १० ॥ 


१ महेन्द्रष्वजानाम इन्द्र धनु; । (गो०) # पाठान्तरे“ महाबळ: | ” 
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महाराज ! आपने मेरे प्रियजनों को राज्य से निकाल कर 
बड्डा निद्यतापूर्ण कर्म किया है । जा सुख से रहने योग्य हैं, हाय 
वे दीन हो वन में मारे मारे फिरते हैं ॥ १० ॥ 
यदि पञ्चदशे वर्षे राघवः पुनरेष्यति । 
जह्याद्राज्यं च कोशं च भरते नापशुञ्यते ॥ ११ ॥ 
यदि चौदह वर्ष वाद्‌ श्रोरामचन्द लोट मो ध्यावें ( ता भी 
मुझे भरोला नहीं कि ) भरत उनको राज्य और कोश दे दंगे ॥११॥ 
भोजयन्ति किल श्राद्ध केचित्स्वानेव बान्धवान्‌ । 
ततः पश्चात्समीक्षन्ते कृतकार्या द्विजषमान्‌॥ १२ ॥ 
कोई काई श्राद्ध करने वाले विद्वान्‌ ब्राह्मण के निमंत्रण दे, 
पहले गुणहीन भाई वंदों को श्राद्ध में भाजन करवाते हैं। पीछे से 
डन निमंत्रित ब्राह्मणों के वुलाते हैं ॥ १२॥ 
तत्र ये गुणवन्तश्च विद्वांसश्च द्विजातयः । 
न पश्चात्तेऽनुमन्यन्ते सुधामपि सुरोपमाः ॥ १३ ॥ 


तब उन ब्राह्मणों में जा गुणवान एवं विद्वान होते हैं, वे राद 
के भ्रमत तुल्य भाज्य पदार्था का, मदिरा के समान (त्याज्य) 
क्या नहीं खमफते ? ॥ १३॥ 


ब्राह्मणेष्वपि ठप्तेषु पश्चाद्गोक्तं द्विजषभाः 
नाभ्य्‌पेतुमलं प्राज्ञाः शृङ्गच्छेदमिवषभाः ॥ १४ ॥ 


(यही नहीं बढ्कि) अन्य ब्राह्मणों के भाजन से वचे हुए अन्न का, 
विद्वान ब्राह्मण अङ्गीकर करने में वैसा ही अपना अनादर समझते 
हें, जैसा बैल का अनादर उसके सांगों के काटने से दाता है ॥ १७॥ 
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एवं कनीयसा भ्रात्रा युक्तं राज्यं ¦ विशांपते । 
भ्राता ज्येष्ठो वरिष्ठश्च किमर्थं नावमंस्यते ॥ १५ ॥ 
हे प्रजानाथ ! इसी तरह छोटे भाई के भोगे हुप राज्य का ज्येष्ठ 
और श्रेष्ठ भाई क्यों न ग्रनादर करेगा, अर्थात्‌ अवश्य अनादर 
करेगा ॥ १५ ॥ 
न परेणाहूतं भक्ष्यं व्याघ्रः खादितुमिच्छति । 
एवमेव नरव्याघ्रः परलीढं\ न मंस्यते ॥ १६ ॥ 
जिस प्रकार व्याघ्र दूसरे की मारी हुई शिकार का खाना पसंद 
नहीं करता, वैसे ही पुरुषसिंह श्रीराम भी दूसरे की चक्खी हुई 
वस्तु कदापि अङ्गीकार न करगे ॥ १६ ॥ 
हविराज्यं पुरोडाशः कुशा यूपाश्च खादिराः । 
नैतानि यातयामानि कुवन्ति पुनरध्वरे ॥ १७ ॥ 
जिस प्रकार पक यज्ञ में व्यवद्दत हवि, घी, पुरोडाश, कुश ' 
और खैर के खंभे दूसरे यज्ञ के काम के नहीं रहते ॥ १७ ॥ 
तथा ह्यात्तरमिदं राज्यं हृतसारां सुरामिव । 
नाभिमन्तु“मळं रामा नष्टसाममिवाध्वरम्‌ ॥ १८ ॥ 
उसी प्रकार श्रीरामचन्द्र जी इस उपयुक्त राज्य का सार 


निकली हुई सुरा और से।मरहित यज्ञ की तरह कभी लेने क 
इच्छा न करगे ॥ १८॥ 


२ विश्यांपते-हे प्रजानाथ ! (गो०) २ परलीढं--परेणास्वादितं । (गोण) | 
३ आर्च---उपसुक्तपूव ¦ ( गो» ) ४ अभिमनन्‍्तु--अभिलषितु । (गो०) 
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नेवंविधमसत्कारं राघवो मर्षयिष्यति । 
र 
बलवानिव शादूलो वाळघेरभिमशनम्‌ ॥ १९ ॥ 
जिस प्रकार वलवान्‌ सिंह 'अपनी पूछ का मरुड़वाना नहीं 

सह सकता, उसी प्रक्कार श्रीराम भो इस तरह के शअसत्कार को न 
सह सकेंगे ॥ १९॥ 

नैतस्य सहिता लोका भयं कुयुमेहामधे' । 

अधमं त्विह धर्मात्मा लोकं धर्मेण याजयेत्‌ ॥ २० ॥ 

क्या सब लोग यहाँ संग्राम में श्रीरामचन्द्र जी से नहा डरते 

( अर्थात्‌ सब डरत हैं । अतः वे बड़े बलवान्‌ हैं, वे चाहते ता यह 
राज्य अपने बाहुबल से ले सकते थे, किन्तु ) वे ( केवल स्वयं ही) 
धर्मात्मा ( नहीं ) हैं, प्रत्युत अध्मियों के भी धर्म पर चलने की 
शिक्षा देते हैं। वे ही क्यों कर ग्रघम करें ( भ्र्थात बलपूर्वक 
राज्य ले ) ॥ २० | 

नन्वसो काश्चनेवाणैमहावीयो महाभुजः । 

युगान्त इव भूतानि सागरानपि निदेहेत्‌ ॥ २१॥ 
_ बड़ों भुजाथों वाले और महापराक्रमी श्रीरामचन्द्र जा अपने 
सुनहले रंग के बाणों से प्रलयकाल के समय जेसा, ( केवल ) सब 
प्राणियों हो को (नहीं) समुद्र (तक) को भस्म कर सकते हैं ॥२१॥ 

स तादश! सिंहबलो हृषभाक्षो नरषभः । 

स्वयमेव हतः पित्रा जळजेनात्मजा यथा ॥ २२ ॥ 


१ महासधे--महायुद्धे । ( गो० ) 
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वे सिह के समान बलशाली, पुरुषश्रेष्ठ श्रीराम उसी प्रकार 
सपने पिता द्वारा मारे पड़े, जिस प्रकार मछली के वच्चे ( अपने 
पिता ) मत्स्य द्वारा नष्ट कर दिये ज्ञाते हं ( मत्स्य अपने सन्तान को 
खा डालते हैं ) ॥ २२ ॥ 


द्विजातिचरितो धर्मः शास््रदृष्ठः सनातनः । 
यदि ते धर्मनिरते स्वया पुत्रे विवासिते ॥ २३ ॥ 
यदि थाप द्विजों दारा आचरित, शाख्रोक सनातन धर्म मानते 
होते, तो पेसे घर्मनिरत पुत्र को देश निकाला कभी न देते ॥ २३ ॥ 
गतिरेका पतिनायां द्वितीया गतिरात्मजः । 
तृतीया ज्ञातयो! राजंश्रतुर्थी नेह विद्यते ॥ २४ ॥ 
हे महाराज ! स्त्री के लिये पहला सहारा पति का, दूसरा पुत्र 
का, तीसरा भाइवंदों का हे । खरी के लिये चोथा सहारा तो कोई 
है ही नहीं ॥ २४ ॥ 
तत्र त्व॑ चेव मे नास्ति रामस्य वनमाश्रितः । 
न वनं गन्तुमिच्छामि सर्वथा निहता त्वया ॥२५॥ 
इनमें से थाप तो मेरे हैं ही नहीं ( रर दूसरे सहारे) राम 
को घापने वन भेज ही दिया है। आपके छोड़ में वन भी नहीं 
जा सकती | आपने तो मुझे वारहवाट कर दिया ( अर्थात्‌ मुके 
कहीं का नहों रणा सब तरद से बरबाद कर दिया ) ॥ २५ ॥ 
हतं त्वया राज्यमिदं सराष्ट्रं 
इतस्तथाऽऽत्मा सह मन्त्रिभिश्च । 
हता सपुत्राऽस्मि हताश्च पारा! । 
सुतश्च भार्या च तब प्रहृष्टौ ॥ २६ ॥ 
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दे महाराज | ( शझापने श्रीराम के वन में भेज कर) अनेक 
छोटे राज्यों सहित इस विशाल राज्य को, मंत्रियों सहित अपने 
श्रापको, पुत्र सहित मुझको और समस्त अयेध्यावासियों के 
बरबाद्‌ कर डाला । ( आपके इस काय से प्रसन्न केवल दो ही 
हैं ) आपको भार्या कैकेयो भरर उसका पुत्र भरत ॥ २६ ॥ 
इमां गिरं दारुणशब्दसंश्रितां 
निशम्य राजाऽपि मुमोह दुःखितः । 
ततः स शोकं प्रविवेश पार्थिवः 
स्वदुष्कृतं चापि पुनस्तदा स्मरन्‌ ॥ २७ ॥ 
इति इकषष्टितमः सर्गः ॥ 
कैशल्या के इस प्रकार के कठोर वचन सुन, महाराज दशरथ 


अत्यन्त दुःखी हो मूङिति हा गये ओर शोकसागर में निमग्न हो 
महाराज इस दुःख का आदिकारण विचारने लगे ॥ २७॥ 


घरयाध्याकाएड का इकसठर्वा सगं समाप्त हुम्ला । 
गा + 


द्विषष्टितमः सर्गः 
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एवं तु क्रुद्धया राजा राममात्रा सशोकया । 
श्रावितः परुषं वाक्यं चिन्तयामास दुःखितः ॥ १ ॥ 


१ स्वदुष्कतं स्मरन्‌-एताइशदुःखस्यनिदानभूतं किंकमं पूर्व कृतं इति 
` स्मरन्‌ । ( गो० ) 
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महाराज दशरश शोक दे कारण क्रुद्ध राममाता क्काशल्या के 
ऐसे कडोर वचन सुन, दुखी हो सोचने लगे कि, श्रव क्या 
कर ॥ १॥. 
चिन्तयित्वा स च उपा मुमोह व्याकुलेन्द्रियः । 
अथ दीर्घेण कालेन संज्ञामाप परन्तपः ॥ २॥ 
यही साचते साचते महाराज विकल हो सूलित हो गये और 
बहुत देर बाद घे सचेत हुए ॥ २ । 
स संज्ञामुपलभ्येव दोघमुष्णं च निःश्वसन्‌ । 
करो ७ र 
कोसल्यां पाश्वतो दृष्टा पुनश्चिन्तामुपागमत्‌ ॥ रे ॥ 
वे सचेत होने पर बड़ी गहरी साँसे लेने लगे । कैशब्या को 
यास बैठी देख, वे फिर साच में पड़ गये १ ३॥ 
तस्य चिन्तयमानस्य प्रत्यभात्कम दुष्कृतम्‌ । 
~ ७ ९ 
यदनेन कृतं पूवमज्ञानाच्छब्दवेधिना ॥ ४ ॥ 
साचते साचते उनको अपना दुएब्र्स याद पड़ा। ( वह था ) 
पहले किसी समय अनजाने एक तपखो का शब्दवेची बाण से 
वच ॥ ४ ॥ 
विमनास्तेन शोकेन रामशोकेन च प्रभु! । 
द्वाभ्यामपि महाराज; शोकाभ्यामन्वतप्यत ॥ ५ ॥ 
महाराज एक तो श्रीरामचन्द्र के वियोग से दुःखी थे ही, अब 


-उख दुष्कर्म!का स्मरण भी उन्हें दुःखी करने लगा । इन दोनों के 
शोक से महाराज सन्तप्त हो विकल हो गये ॥ ५ ॥ 
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दह्यमानः स शोकाभ्यां कोसल्यामाह भूपतिः । 
वेपमानोऽञ्जलिं कृत्वा सादाथमवाङ्खुखः ॥ ६ ॥ 
दोनों शोकों से दग्य और दुःखित महाराज दशरथ ने काँप 
कर और नोचा सिर कर कोाशल्या को प्रसन्न करने के उद्देश्य से 
हाथ जाड कर कहा ॥ ६ ॥ 
प्रसादये त्वां कासल्ये रचितोाऽयं मयाऽञ्जलिः । 
वत्सला चानृशंसा च त्वं हि नित्यं परेष्वपि ॥ ७ ॥ 
हे काशल्ये ! में तेरी विनतो करता हुँ और हाथ जोड़ता हूँ। 
तू तो अपने शत्रुओं पर भी सदा दया दिखाती आर उनके प्रति 
प्रकार व्यवहार करती हे ॥७॥ 
भर्ता तु खलु नारीणां शुणवान्निगुणाऽपि वा । 
घमं विमृशमानानां प्रत्यक्षं देवि दैवतम्‌ ॥ ८ ॥ 
हें देवी ! ( यह भी तू जानतो ही है कि, ) धर्म की दृष्टि से, 
धर्माचरण करने वाली स्त्री के लिये उसका पति दी चाहे गुणी 
दो अथवा निगुंशी, प्रत्यक्ष देवता हे ॥ = ॥ 
सा त्वं धर्मपरा नित्यं दृष्टलाकपरावरा' । 
नाइसे विप्रियं वक्तुं दुःखितापि सुदुःखितम्‌ ॥ ९ ॥ 


से तू नित्य. धर्माचरण में तत्पर और संसार का ऊंच नीच 
समझने वाली हो कर भो, तुझे ऐसे अप्रिय वचन कहना उचित 


१ इृष्टकोकपरावरा---हष्टौ शाकेजनेपरावरौ---उत्क्षोपिंक्चौ ययासत- 
घाक्ता । ( गो० ) 
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नहीं । ( में यह जानता हूँ कि, तु दुःखी होने के कारण पेसा कह 
रही है, तो भो ) मुझ जेसे अत्यन्त दुःखी से तुझे ऐसा कहना 
डचित नहीं ॥ ६॥ 
तद्वाक्य करुणं राज्ञः श्रत्वा दीनस्य भाषितम्‌ । 
कौसल्या व्यस्जद्वाष्पं प्रणालीव नवादकम्‌' ॥१०॥ 
महाराज के ऐसे कर्यापूण वचन सुन, कोशल्या के नेत्रों से 
भ्राँछुओं को घार इस भाँति बही, जिस भाँति नालियों में वर्षा का 
जल बहता हे ॥ १०॥ 
सा मूर्दिन बद्धा रुदती राज्ञः पद्ममिवाञ्जलिम्‌ । 
सम्भ्रमादब्रवीत्रस्ता त्वरमाणाक्षरं वच! ॥ ११ ॥ 
कोशल्या ने महाराज के दोनों जुड़े दुष कमल सद्भश हाथों को 
अपने सिर पर रख लिया और रोतो हुई घबड़ानी सी वह 
बाली ॥ ११॥ 
प्रसीद शिरसा याचे भूमो' निपतिताऽस्मि ते । 
याचितास्मि हता देव हन्तव्याहं न हि त्वया ॥ १२॥ 
दे देव ! आप दुःखी न हा ; प्रसन्न हा । में अपना सिर झापके 
चरणों में रख भापके प्रणाम करती हूँ । आपका मेरो बिनती करना, 
मेरे लिये मरने के समान कष्टदायी हे । अतः आप मुझसे त्मा न 
माँग कर, मुभे मेरे अनुचित कर्म के लिये दण्ड दें ॥ १२॥ 
नेषा हि सा खी भवति श्लाधनीयेन धीमता । 
उभयोलोकयोवीर पत्या या सम्प्रसाद्यते ॥ १३॥ 
१ नवोदक--वर्षजलं । ( गो० ) २ भूमौनिपतितास्सि--प्रणताल्मी- 
त्यर्थः । ( गो ) 
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वह स्त्री कुलोन नहीं कहला सकती, जिसके दोनों लाको की 
एक मात्र गति ( अर्थात्‌ पति ) विनतो कर प्रसन्न करे ॥ १३॥ 
जानामि धर्म धर्मज्ञ त्वां जाने सत्यवादिनम्‌ । 
पुत्रशाकातया तत्त॒ मया किमपि भाषितम्‌ ॥ १४॥ 
हे धर्मज्ञ ! में खो कत्तव्य को जानती हुँ और आपके सत्यवादी 
मानती हूँ | उस समय मेरे मुख से जा थोड़ा बहुत श्रनुचित निकल 
गया, वह पुत्रशोक से विकल होने के कारण निकल गया ॥ १४ ॥ 
शोको नाशयते धैय शोको नाशयते श्रतम्‌' 
शोको नाशयते सब नास्ति शोकसमो रिपुः ॥ १५॥ 
क्योंकि शोक ( मनुष्य का केवल ) धेयं और शाखज्ञान ही नष्ट 
नहीं करता, प्रत्युत सर्वनाश कर देता है । अतः शोक से बढ़ कर 
(मनुष्य का ) शत्र दूसरा कोई नहीं है ॥ १४ ॥ 
शक्यमापतित; सोहं प्रहारो रिपुहस्ततः । 
साइमापतितः शोकः सुसूक्ष्मोऽपि न शक्यते ॥१६॥ 


प्रतपव अन्य बैरी के हाथ का प्रहार तो सह भी लिया जा 
सकता है, किन्तु हठाद्याप्त बहुत थोड़ा सा भी शोक नहीं सहा जा 
सकता ॥ १६॥ 
वनवासाय रामस्य पश्चरात्रोऽद्य गण्यते । 
यः शोकहतहर्षायाः पश्ववर्षापमा मम ॥ १७॥ 


१ श्र॒तम्‌ -शाखश्रवणजनितनिश्चितधमं । (शि) २ आपतितः 
हडावूप्रा्ः । ( गो० ) 
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राम का वनवास गये आज्ञ पाँचवी रात है किन्तु, मेरे लिये 
ता ये पाँच राते पाँच वर्ष के समान हो गर्यौ । क्योंकि राम-वियेग- 
जनित शोक के कारण हष ता. एकदम मुझसे विदा हा गया 
है॥ १७॥ 
तं हि चिन्तयमानायाः शोकोऽयं हृदि वधते । 
नदीनामिव वेगेन समुद्रसलिलं महत्‌ ॥ १८ ॥ 
श्रीराम की चिन्ता करने से मेरे हृदय में उसी प्रकार शोक 
बढ्ता है, जिस प्रकार नदी के जल के वेग से समुद्र का जल 
बढ्ता हे॥ १८॥ 
एवं हि कथयन्त्यास्तु कोसल्यायाः शुभं वचः 
द्रश्मिरभूत्सूयो रजनी चाभ्यवतत ॥ १९ ॥ 
कौशल्या जी के इस प्रकार विनम्नतापूर्ण वचन कहते कहते, सूय 
ग्रस्त ददो गये ओर रात हा गयो ॥ १६ ॥ 
#अथ प्रहादितो वाक्येर्देव्या कौसल्यया तपः । 
शोकेन च समाक्रान्तो निद्राया वशमेयिवान्‌ ॥ २० ।! 
इति द्विषष्टितमः सगः ॥ 
महाराज दशरथ, कैाशल्या की यह बातचीत सुन, हषित हुक्‌ 
झौर शोक से उत्पीडित होने के कारण उनके नींद घ्या गयो ॥२०॥ 
भ्रयाध्याकाणड का वासठवाँ सग समासत हुश्या। . 


* पाठान्तरे-- ' तथा प्र्तादिते 1 


त्रिषष्टितमः सगः 


--६ ० $-- 


प्रतिबुद्धों मुहृर्तेन शोकेपहतचेतनः । 
अथ राजा दशरथश्रिन्तामम्यवप्यत ॥ १ ॥ 


एक मुहुर्त साने के पीछे महाराज को श्राँखें खुलीं। आँखें 
खुलते ही शोक ने उनको घ्या घेरा और वे चिन्ता करने लगे ॥ १॥ 
रामलक्ष्मणयोश्चव बिवासाद्वासवापमम्‌ । 
~ Coe 
आविवेशोपसगः'तं तमः? सूयमिवासुरम्रै ॥ २ ॥ 


> 


श्रीराम और लक्ष्मण के वनवास के उपद्रव से'बढे हुए शोक 
ने इन्द्र के समान महाराज दशरथ को उसो प्रकार श्राच्छादित कर 
लिया, जिस प्रकार राहु सूय को आच्छादित कर लेता है ॥ २॥ 
सभार्ये निर्गते रामे कासल्यां कोसलेश्वरः । 
विवक्षु“रसितापाङ्गां स्मृत्वा दुष्कृतमात्मनः ॥ ३ ॥ 
सस्त्रीक श्रीराम जी के वनवासी होने पर महाराज ने अपने 
उख दुष्कृत कर्म की खुधि कर, उसे महारानी कोशल्या से कहने 
की इच्छा को ॥ ३॥ 
स राजा रजनीं षष्ठीं रामे प्रत्राजिते वनम्‌ । 
अधरात्र दशरथः संस्मरन्दुष्कृतं कृतम्‌ ॥ ४ ॥ 


१ उपसगःमहेपद्रवःपुत्रशोकरूपः । ( गो० ) २ तमः-राहुः । 
३ आसुर --असुर संबन्धि । ( गो० ) ४ विवश्चुः वक्तमिव्डुः । ( शि० 
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श्रीराम के वनवास के दिन से छुठवीं रात को झाधी रात के 
समय महाराज ने अपने उस पापकतत्य का स्मरण किया ॥ ७ ॥ 
स राजा पुत्रशोकात॑ः स्मृत्वा दुष्कृतमात्मनः । 
कोसल्यां पुत्रशोकार्तामिदं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ५॥ 
पुत्र के वियाग के शोक से विकल महाराज ने अपने पापकर्म 
का स्मरण कर, पुत्रवियाग से विकल महारानी कोशल्या से 
कहा 0 ५ ॥ 
यदाचरति कल्याणि शुभं वा यदि वाऽशुभम्‌ । 
तदेव लभते भद्रे कर्ता कर्मजमात्मनः ॥ ६ ॥ 
हे कल्याणि ! मनुष्य भला या बुरा-जैसा कर्म करता हे, उस 
कर्म का फल, कर्ता का अवश्य मिलता है ॥ ६ ॥ 
गुरुलाघवमर्थाना'मारम्मे कर्मणां फलम्‌ । 
दोषं वा ये न जानाति स बाल? इति होच्यते ॥७॥ 
तथव कर्म करने के पूर्व जा मनुष्य कर्म के फल का गुरुत्व 
लघुत्व ( भलाई घुराई ) अथवा उसके दोष (त्रटि) को नहा 
जानता, वह भ्ज्ञानी कहलाता है ॥ ७॥ 
कश्चिदाम्रवणं छित्त्वा पलांशाश्च निषिञ्चति । 
पुष्पं दृष्टा फळे गृध्नु; स शोचति फलागमे ॥ ८ ॥ 


ज्ञा आदमी पलाश के लाल लाल फूलों को देख, फल पाने 
की झमिलाषा से, भ्राम के पेड़ को काट कर, पलाश बृत्त को 


१ अर्थानाम्‌-फलानाम्‌ | ( गो० ) २ बाळः—अज्ञः । (गो०) 
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सींचता है, फल लगने का समय आने पर वह अवश्य ही पछु- 
ताता है॥ ८ ॥ 
अविज्ञाय फलं यो हि कर्मत्वेवानुधाबति । 
स शोचेत्फलवेलायां यथा किंशुकसेचकः ॥ ९ ॥ 
अतः जे मनुष्य कर्म का परिणाम विचारे विना ही कर्म करने 
लगता हे, उसे भी फल पाति के समय, पलाश वृत्त सांचने वाले 
( भ्रज्ञानो ) मनुष्य को तरह पठ्ताना पड़ता है ॥ ६ ॥ 
सेऽहमाम्रवणं छित्त्वा पलाशांश्च न्यषेचयम्‌ । 
रामं फलागमे त्यकत्वा पश्चाच्छोचामि दुमतिः ॥१०॥ 
हे देवो ! मेंने भो ग्राम के बुत्त के काट कर पलाश के वृत्त 
के खाँचा है । सा फत लपने के समप, श्रीराम को त्याग कर 
मुझ दुष्टमति को भी पडताना पड़ता है ॥ १० ॥ 
लब्धशब्देन! कोशल्ये कुमारेण धनुष्मता | 
कुमारः शब्दवेधीति मया पापमिदं कृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
हे काशल्ये ! मेंने अपनी कुमारावस्या में अपने को शब्दवेधी 
कहला कर, प्रसिद्ध होने की अभिलाषा से धनुष घारण कर, यह 
पाप किया ॥ ११ ॥ 
तदिदं मेऽनुसम्माप्तं देवि दुःखं स्वयं कृतम्‌ । 
सम्मोहादिह #वाल्येन यथा स्याद्रक्षितं विषम्‌ ॥ १२॥ 


१ छब्घशब्देन--प्रातत्थातिनामया यद्वालब्धगजतुब्य मुनिपुत्र शब्देन । 
( गो० ) # पाठान्तरे--- बालेन तदा । !! 
वा० रा०->४१ 
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से है देवी ! में इस दुःख का कारण स्वयं ही हँ । जिस प्रकार 
बालक अज्ञानवश विष खा ले, वैसे ही मैंने भी अज्ञान में पाप 
कर प्यपना सर्वनाश अपने श्राप किया है ॥ १२॥ 
यथाऽन्यः पुरुषः कश्चित्पलाशेमोंहिते भवेत्‌ । 
एवं मयाप्यविज्ञातं शब्दवेध्यमिदं फलम्‌ ॥ १३ ॥ 
जैसे काई आदमी पत्ताशपुष्प का देख, उससे उत्तम फल पाने 
की श्राशा से उसकी सेवा करे, पर उससे उसे उत्तम फल की 
प्राप्ति नहीं होती-वेसे ही मेने भी शब्दवेधी शिकार के उत्तम 
समक विना जाने बूझे ऐसा किया, उसका मुझे यह फल प्राप्त 
इुआ है ॥ १३ ॥ 
देव्यनुढा' त्वमभवे युवराजो *भवाम्यहम्‌ । 
छि र 
तत; 'प्राहडनुप्राप्ता मदकामविवधनी ॥ १४ ॥ 
है देवी ! यह हाल उस समय का है जिस समय तुम्हारा 
विवाह नहीं हुप्पा था ओर में युवराज था । उन्हीं दिनों काम के 
बैग को उत्तेजित करने वाली वर्षा ऋतु आयी ॥ १४ ॥ 
४उपास्य हि रसान्‌'भोमांस्तप्त्वा च *जगदंशुभिः । 
अपरेताचरितां भीमां“ रविराविशते* दिशम्‌ ॥ १५॥ 


१ अनढा--भक्कत विवाहा | (गो० ) २ भवामि--अभवं । ( गो० ) 
३ प्रावृटू--वर्षांकाळः । ( गो० 2४ उपास्य-गृहीत्वा । ( गो० ) ५ रसान 
—जलानि । ( गो० ) ६ जगत्‌-भूमिं । ( गो० ) ७ परेताचरिता--प्रेता- 
शरिताँ । (गो०) ८ भीमांदिशम--दक्षिणासित्यथं: । ( गो० ) ९ आविशते 
--भाविशत्तेस्म । ( गो०) 
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खूयेरेत पृथिवी के जल को साख, और घपनी किरणों से 
भूमि को तप्त कर, प्रेवगण सेवित भप्रडुर दत्तिण दिशा को चले गये 
( श्र्थात्‌ दक्षिणायन हो गये) ॥ १५ ॥ 
© 
उष्णमन्तदथे सद्यः स्निग्धाः ददशिरे घनाः । 
ततो जहृषिरे सर्वे भेकसारङ्गबर्हिणः ॥ १६ ॥ 
गरमो एक दम दुर हो गयो । शीतल बादल दिखलाई देने 
लगे । उनको देख, मेढ़क, चातक और मयूर हर्षित हा गये ॥ १६ ॥ 
छिन्नपक्षो्तराः स्नाताः कृच्छादिव पतत्रिणः । 
दृष्टिवातावधूताग्रान्पादपानभिपेदिरे ॥ १७॥ 
बरसाती हवा से हिलते हुए पेड़ों पर, उन पत्तियों ने, जिनके 
पर जल से भोंग जाने के कारण, स्नान किये हुए जेसे जान 
पड़ते थे, बड़े कष्ट से बसेरा लिया ॥ १७॥ 
पतितेनाम्भसाछन्नः पतमानेन त्रासकृत्‌ । 
आबभौ `मत्तसारङ्गस्तायराशिरिवाचलः ॥ १८ ॥ 
बरसे हुए और बरसते हुए जल से प्ाच्छादित मत्त हाथी उस 
समय उसो प्रकार जान पड़ते थे, जिस प्रकार स्थिर महासागर में 
पर्वत खड़ा हो ॥ १८ ॥ | 
पाण्डुरारुणवर्णानि स्रोतांसि विमलान्यपि । 
सुखुवुर्गिरिधातुभ्यः सभस्मानि भुजङ्गवत्‌ ॥ १९॥ 
छि १ ह्निग्धाः--शीतछाः । ( गो०) २ मत्तसारङ्गः---मत्तयजञः | 
( गो० ) 
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` प्वतों की धातुश्रों से मिश्रित होने के कारण विमल जल के 
साते भी पीले लाल अथवा राख मिलने से काले रंग के जल से 
युक्त हो, साँप की तरह टेढ़ी मेंढी चाल से बह निकले ॥ १६ ॥ 
तस्मिन्नतिसुखे काले #धनुष्मान्कवची रथी । 
'च्यायामक्ृतसङ्कल्पः सरयूमन्बगां नदीम्‌ ॥ २० ॥ 
उस खुखदायी समय में शिकार खेलने के लिये धनुष बाण 
ले और रथ में वेठ सरयू नदी के तठ पर पहुँचा ॥ २० ॥ 
निपाने महिं रात्रौ गजं वाऽभ्यागतं नदीम्‌ । 
अन्यं वा श्वापद र कश्चिज्जिधांसुरजितेन्द्रियः ॥२१॥ 
में वहाँ गया, जहाँ रात के समय वनभेँसा, हाथी, तथा 
व्याघ्रादि अन्य दुष्ट जन्तु जल पीने आया करते थे । ( में इस उद्देश्य 
: से वहाँ गया कि, कोई जानवर आवे गरर उसे में मारूं) क्योंकि 
डस समय तक मेरी प्रवृत्ति शिकार खेलने की ओर विशेष थी 
( ग्रथवा धुरे शिकार से निवृत्ति नहो हुई थी ) ॥ २१ ॥ 
अथान्धकारे त्वश्रोषं जले कुम्भस्य पूयत; । 
अचक्षुर्विषये घोषं वारणस्येव नदतः ॥ २२ ॥ 
इसी बीच में अंधेरे में जल भरते हुए घड़े का शब्द सुन, मेंने 


समका कि कोई हाथी चिघार रहा हे। मुझे कुछ दिखलाई न पड़ा, 
मैंने केवल बह शब्द्‌ ही खुना ॥ २२ ॥ 


१ व्यायामकृतसङ्लपः--ख्गयाविदारेकृतसङ्ल्पः । ( गो० ) २ इवापदं 
-_व्याघ्रादिदुष्टस्टंगं । ( गो० ) # पाठाम्तरे--“' घनुष्मानिधुमान्रथी । " 
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ततोऽहं शरसुद्धत्य दीप्तमाशीविषोपमम्‌ । 
शब्दं प्रति गजप्रेप्सुरभिलक्ष्य त्वपातयम्‌ ॥ २३ ॥ 

( मैंने तरकस से सर्प के विष से वुझा भ्र्थात्‌ पैना और 
चमचमाता बाण निकाल, उस हाथी के बेधने की इच्छा से, शब्द 
को लक्ष्य कर काडा ॥ २३ ॥. 

अझुञ्चं निशितं बाणमहमाशीविषोपमम्‌ । 
तत्र वागुषसि व्यक्ता पादुरासीइनाकसः' ॥ २४ ॥ 
मैंने ज्योंही चह विष का बुझा पैना बाण छोड़ा, त्योंही किसी 
वनवासी का शब्द मुझे स्पष्ट सुनाई पड़ा ॥ २७ ॥ 
हाहेति पततस्ताये बाणाभिहतमर्मणः । 
तस्मिन्निपतिते बाणे वागभूत्तत्र मानुषी ॥ २५ ॥ 


वह ( तपस्वी जिसके बाण लगा था ) हाय हाय कह जल में 
गिर पड़ा--क्योंकि उस बाण से उस तपस्वी के मर्मस्थल विध 
गये थे । वह बाण को व्यथा से जब पानी में गिर पड़ा, तब मनुष्य 
जैसी बाली ( इस प्रकार ) सुन पड़ी ॥ २५ ॥ 


कथमस्मद्विधेर शस्त्रं निपतेत्त तपस्विनि । 
प्रविविक्ताँ' नदीं *रात्रावुदाहारोऽहमागतः ॥ २६ ॥ 


(वह बाला ) मेरे जेसे ध्यजातशन्न तपस्वी के क्यों इस प्रकार 
बाण लगा । में तो रात्रि के समय, निराले में जल भरने आया 
था॥ २६ ॥ 


१ चनौकसः--तपस्विने: । ( गो० ) २ अल्मद्विघे--अज्ञातशत्रौ । (बो०) 
३ प्रविविक्ता--प्रकर्षण निजनां | ( गो० ) ४ रात्रौ--अपररात्नौ | ( गो० ) 
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इषुणाऽहतः केन कस्य वा किं कृतं मया। 
ऋषेहिं न्यस्त दण्डस्य? वने वन्येन जीवतः ॥ २७ ॥ 


किमने मुके बाण से मारा, मैंने किली का क्या विगाड़ा था? 
उस ऋषि को जा वाणी श्र शरीर से किसी जीव को नहीं 
सताता और वन में रह कर जा वन में उत्पन्न कन्दधूल फल खा 
कर जीउन बिताता है ॥ २७ ॥ 


कथं नु शस्रेण वथो मद्विधस्य विधीयते । 
जटामारधरस्येर वरकलाजिनवाससः ॥ २८ ॥ 
ऐसे मुझ ने पे (अशि) का वाण मार कर वध क्यो किया 
जाता है। श्रे में जटाभार धारण कर, बढ्क और मगतर्म 
पहिनता ओढता हूँ ॥ २८॥ 
को वधेन ममार्थी स्यात्कि वास्यापकृतं मया । 
एवं निष्फलमारूधं केवलानथसंहितम्‌ ॥ २९.॥ 


इस दृशा में रहने पर भी मुझे मारने से किसी का क्या अथ 
साधन हो सकता है, अथवा मेंने किली का कुछ बिगाड़ा था (ज्ञ 
उसने मुझे बाण से मारा ) ऐसा निष्फल कर्म तो केवल अनर्थ 
दी का मूल है ॥ २६ ॥ 


न कश्चित्साधु मन्येत यथैव शुरुतरपगम्‌ । 
नाहं तथातुशोचामि जोवितक्षयमात्मनः ॥ ३० ॥ 


जैसे गुरु की शय्या पर बैठने वाला साधु नहीं समझा जाता 
( वैसे हो उसके मी कोई भना न कडैगा निजने ध्यक्राग्य मेरा 


` १ न्यस्तदण्डस्य --उपरतवाङमनःकायसम्बान्धपरा दव्य । (गो०) 
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बध करना चाहा है। ) मुझे मपने प्राया जाने को उतनो चिन्ता 
श्रथवा शोक नहीं है ॥ ३० ॥ 

मातरं पितरं चे।मातर तुशे।वामि मद्धे । 

तदेतन्मिथुनं दृद्धं चिरकाळभुतं मया ॥ ३१ ॥ 

जितनी चिन्ता मुझे अपने मरने पर माता पिता को है । उन 

दोनों वृद्धो का अव तक तो मेंने पालन पोषण किरा ॥ ३१ ॥ 

मयि पञ्चत्वमापन्ने कां दृत्ति वतयिष्यति । 

टृद्धौ च मातापितरातरहं चेकेषुणा इतः ॥ ३२ ॥ 


किन्तु मेरे मर ज्ञाने पर उनकी कया दशा होगी, मेरी माता 
और मेरे पिता तो बूढ़े हैं और में इख प्रकार बाण से मारा 
गया ॥ ३२॥ 


केन स्म निहताः सर्वे सुबालेनाकृतात्मना' । 
तां गिरं करुणां श्रुत्वा मम धर्मानुकाङश्षिणः ॥ ३३ ॥ 
किसी दुर्बुद्धि मूर्ख ने ( एक ही वाण से) हम सब को मार 
डाला । ( हे कोणल्या ! ) इस प्रकार की कहणा भरो वाणी लुन, 
मुक जैसे पुणयापार्जन की इच्छा रखने वाले अथवा घर्मभोर ॥३३॥ 
कराभ्यां सशरं चापं व्यथितस्यापतद्श्चुवि । | 
तस्याहं करुणं श्रृत्वा निशि लाळपतो बहु ॥ ३४॥ 
सम्भ्रान्तः शेकवेगेन भुशमासं विचेतनः । 
तं देशमहमागम्य दीनसत्वः सुदुर्मनाः ॥ ३५॥ 
१ अक्तास्तन -अनिरितितकुट्विरः ! (शोक ) २ चर्षादुर्शक्षिण:«- 


rT | EE] 
अममप्रतीक्षाशीलत्थ । ( शि० ) 
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ऐसा व्यथित हुआ कि मेरे हाथ से धनुष बाण भूमि पर गिर 
पड़े । उस रात में, में उस तपस्वी का विलाप सुन उद्विझ हा और 
अत्यन्त शाकाकुल हो अचेत हा गया । तदनन्तर में दुःखी ओर 
उदास हो उस जगह गया ॥ ३४ ॥ २५ ॥ 
अपश्यमिषुणा तीरे सरय्वास्तापसं हतम्‌ । 
९ ९ नर 
अवको णजटाभारं प्रविद्ध'कलशादकम्‌॥ ३६॥ 
सरयू के तट पर जा कर देखा कि, एक तपस्वी बाण से घायल 
पड़ा है । उसके सिर की जटा बिखरी हुई हे और कलसा का जल 
फैला इुष्मा है अथवा पानी का कलसा अलग पड़ा है ॥ २६ ॥ 
पांसुशोणितदिग्धाङ्गं शयानं #शरपीडितम्‌ । 
स मासुद्दीक्ष्य नेत्राभ्यां त्रस्तमस्वस्थचेतसम्‌ ॥ २७ ॥ 
इत्युवाच. (वचः क्रूरं दिधक्षन्निव तेजसा । 
किं तवापकृतं राजन्वने निवसता मया ॥ ३८॥ 
सारे शरीर में खून और घूल लगी दुई है, वह बाण की व्यथा 
से जमीन पर पड़ा तड़फड़ा रहा है । उसने मुझे भयभीत और 
विकल जोन प्यपने दोनों नेत्रों से मेरो प्यार ऐसे देखा मानों अपने 
नेश्राझि से मुझे भस्म कर डालेगा। तदनन्तर वह ये कडेर 
बचन वोला। हे राजन्‌! मैंने वन में बसते हुए तुम्हारा क्या 
विगाड़ा था? ॥ ३७ ॥ ३८॥ 


जिहीषुरम्भो गुर्वथे यदहं ताडितस्त्वया । 
एकेन खलु बाणेन मर्मण्यभिदृते मयि ॥ ३९ ॥ 


१ प्रवृद्ध--ध्वस्तं । ( रा० ) १ गुर्वथे -मातापिदुनिमित्तं । ( गो० ) 
क पाठान्तरे---*' शल्यपीडितम्‌ '* “ शल्यवेधितं वा” | पाठान्तरे--' ' ततः । !! 
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जा माता पिता के ( पीने के ) त्तिये जल भरने आये हुए मुझ- 
के तुमने मारा । एक ही बाण से तुमने मेरा मर्मस्थल घायल कर 
दिया ॥ ३६ ॥ 
द्वावन्धो निहतै दृद्धो माता जनयिता च मे। 
ते कथं दुर्बळावन्या मत्मतीक्षौ पिपासिता ॥ ४० ॥ 
और मेरे माता पिता के भी, जो दुर्चल तथा धन्धे हैं एवं 
मेरे आने की प्रतीक्षा करते हुप प्यासे बैठे होंगे, मार डाला ॥ ४० ॥ 
चिरमाशाकृतां तृष्णां अकथं सन्धारयिष्यतः । 
न नूनं तपसा वाऽस्ति फलयोगः श्रुतस्य' वा ॥ ४१ ॥ 
वे मेरे आने की बाट देखते हुए प्यास के कए को कैसे सह 
सकेंगे ! हा ! इससे तो तप का व इतिहास पुराणादि के श्रवण का 
कुछ भी सम्बन्ध न ठहरा ॥ ४१ ॥ 
पिता यन्मां न जानाति शयानं पतितं भ्रुवि । 
जानन्नपि च किं कुयांदश्ञक्तिरपरिक्रमः || ४२ ॥ 
ज्ञा पिता जी यह नहीं जानते कि में इस दशा में यहाँ जमीन 
पर पड़ा हुँ और यदि जान भी जाय तो करही क्या सकते हैं, 
क्योंकि उनमें ( अधे हाने से) चलने की शक्ति नहीं है थर्थात्‌ 
वे पङ्गु हैं ॥ ४२ ॥ 
भिद्यमानमिवाशक्त्रातुमन्यो नगो नगम्‌ । 
पितुस्त्वमेव मे गत्वा शीघ्रमाचक्ष्व राघव ॥ ४३ ॥ 


१ श्रुतस्यमच्छूवणविषयीभृतेतिद्दासपुराणादेवीफल्योगः । ( शि०) 
+ पाठान्तरे--'* कष्टा । ” 
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जैसे कटते दूण वक्त को रक्षा दूसरा वृत्त नहीं कर सकता 
( क्योंकि उसमें चलने को शक्ति नहीँ) उसी प्रहार मेरे माता 
पिता मो अंतरे और पङ्क होने के कारण मेरी रक्षा करने में अक्षमर्थ 
'हे--अतः हे राजन्‌! मेरे पिता के पास जा कर तुरन्त यह समा- 
चार उनसे कहा ॥ ४३ ॥ 
न त्वामजुदहेत्क्रुद्धो वनं वहिरिवैधितः । 
इयमेकपदी' राजन्यतो मे पितुराश्रमः ॥ ४४ ॥ 
नहीं तो वे क्रोध में भर तुम्हें वेसे ही ( शाप द्वारा) भस्म 
कर डालेंगे, जिस प्रकार 'प्राग चन के भस्म कर डालती है। है 
राजन ! यह पगडंडी, ज्ञा देख पड़ती हे, वदो मेरे पिता के आश्रम 
तक चलो गयो है ॥ ४४ ॥ 
तं प्रसादय गत्वा त्वं न त्वां स कुपितः शपेत्‌ । 
विशल्यं कुरु मां राजन्मर्म मे निशितः शरः ॥ ४५ ॥ 
सा तुम वहाँ जा कर उनका प्रसन्न करे नहीं तो कुपित हो 
वे तुमको शाप दे देंगे हे राजन्‌ ! तुम इस वाण को जे मेरे मर्म- 
स्थल में घुमा हुता है, निकाल दो ॥ ४५ ॥ 
रुणद्धि मृदु सात्सेथं तीरमम्बुरयो^ यथा । 
सशल्यः छिश्यते प्राणेर्विशल्यो विनशिष्यति ॥ ४६ ॥ 
इति मामविशञ्चिन्ता तस्य शल्यापकषणे । 
दुःखितस्य च दीनस्य मम शाकातुरस्य' च ॥ ४७ ॥ 
१ १ एकपदी---एरुपदन्यासमात्रपुक्ता । सरणिरित्यर्थ: । (गो®) २ अम्बुरयः-- 
नदीवेग: | ( गो० ) ३ श्ोकात्ररू्य --बअगद्यःत्याभविष्यतोतिमियाशेकिन 
पीडितल्य । ( गो० ) 


त्रिषष्टितमः सर्गः ६५१ 


क्योंकि यह वाण तेरे कोमल ममयत को उसो प्रकार काढ 
रहा हे, जिज प्रकार ऊवे मोर आाजुहारय करारे के नरो की धार 
का वेग काटता है। हे देवी! उल समय इस वात झो वित्ता 
उत्पन्न दुई कि, जब तक यह बाण गडा है तब तह उेपीड़ा तो 
है, किन्तु जीता भी तभी तक हे । क्योंकि बाण निकालते ही यह 
मर जायगा । अतः वाण निहालने में पेरे मत में खटका पैदा हो 
गया | उसने मुझे दोन दुःख्री और शोकातुर देखा ॥ ४६ ॥ ४७ ॥ 


लक्षयामास हृदये चिन्तां मुनिसुतस्तदा । 
ताम्यमानः स मां कृच्छादुबाच परमातत्रत्‌ ॥ ४८ ॥ 
तब उस मुनिपुत्र ने मेरे मन को चित्ता को लख लिया और 
मुझे सन्तप्त देव, अत्यन्त दुःखो दा बड़े कष्ट से कहा ॥ ४८ ॥ 
सीदमानो बिट्ृत्ताङ्गो' वेष्टमानो गतः क्षयम्‌ । 
संस्तभ्य शोकं पैयंग स्थिरचित्तो भवाम्यहम्‌ ॥ ४९ ॥ 
यद्यपि में इस सम्रथ बहुत कए में हुँ, मुझे साफ साफ कुछ 
दिखलाई मी नीं पड़ रहा, पोड़ा से छुटपटा रहा हुँ, ओर मरा 
ही चाहता हूँ, तथापि चोएज बर के शाक के वेग के रोर में व्थिर 
चित्त होता हुँ ॥ ४६ ॥ 
ब्रह्महत्याक्कतं पापं हृद याइपनी यताम्‌ । 
न द्विजातिरहं राजन्मा भूत्ते मनसेः व्यथा ॥ ५० ॥ 
हे राजन्‌ ! आप ब्रह्झइऱया के पाप के भय. के अपने मन से 
निकाल अपने मन को व्यया दूर कीजिये । क्योंकि में आहण 
नहीं हैँ ॥ ५० ॥ 
_ १ विवृताङ्ग.--परावृततेत्रः । ( रा० ) 
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शृद्वायामस्मि वेश्येन जाता जनपदाधिप । 
क र 
#इत्येव॑ वदतः कृच्छाद्वाणाभिहतममणः | 
र च कप ० 
विधूणते विचेष्टस्य वेपमानस्य भूतले ॥ ५१ ॥ 
हे भूपाल ! में शूद्रा माता के गभ से एक वैश्य द्वारा उत्पन्न 
हुआ हैँ । यह कहते कहते बाण से घायल मर्मस्थल की पीड़ा से 
उसकी दोनों घाँख उलट गयीं, उसको चेष्टा विगड़ गयी और 
वह ज़मीन पर तड़फड़ाने लगा ॥ ५१ ॥ 
तस्य त्वानम्यमानस्य तं बाणमहमुद्धरम्‌ | 


स माञुद्रीक्ष्य सन्त्रस्तो जही प्राणांस्तपाधनः ॥ ५२ ॥ 
उसकी यह दशा देख, मेने वाण खाँच लिया । वाण खींचते 
ही उस सुनिषुश्र ने अत्यन्त भयभीत हो मेरी ओर देखा और प्राण 
छाड दिये ॥ ५२॥ 
जलाद्रेगात्रै तु विलप्य कुच्छांत्‌ 
ममंत्रणं सन्ततमुच्छवसन्तत्‌ । 
ततः सरय्वां तमहं शयानं 
समीक्ष्य भद्रेऽस्मि भुशं विषण्णः ॥ ५३ ॥ 
इति त्रिषष्टितमः सर्गः ॥ 
हे काशल्ये ! उस तपोधन को, ( जा कुछ ही क्षणों पूर्व ) मर्म- 
ख्यल में बाण का घाव लगने से अत्यन्त कश्ति हो विलाप कर 
रहा था ओर जिसका शरीर ( छूटपटाने से) जल से तर हो गया 
था--उस समय सरथू के तट पर, प्राणरहित पड़ा देख, मुझे 
बड़ा ही विषाद हुआ ॥ ४३ ॥ 
अयेध्याकाण्ड का तिरसठवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


—:e:— 


# पाठान्तरे '` इतीव । *' 
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ना के ३७ 
वधमप्रतिरूपं तु महर्षेस्तस्य राघवः । 
१बिळपन्नेव धर्मात्मा कौसल्यां पुनरब्रबीत्‌ ॥ १ ॥ 
मुनिपुत्र के अनुचित वध को वर्णन कर र" वोच बीच में 
अपने पुत्र का स्मरण कर के विलाप करते हुए, धर्मात्मा महाराज 
दशरथ, कोशल्या से फिर बाले ॥ १॥ 
तदज्ञानान्महत्पापं कृत्वाहं सङ्कलेन्द्रियः ! 
एकस्त्वचिन्तयं बुद्धया कथं नु सुकृतं भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
हे कौशल्या ! उस समय, अनज्ञाने उस महापाप को कर, 
विकल दो, में अकेला साचने लगा कि, अव मेरा कल्याण किख 
तरह हा ॥ २॥ 
ततस्तं घटमादाय पूणं परमवारिणा । 
आश्रमं तमहं प्राप्य यथाख्यातपथं गतः ॥ ३ ॥ 
शन्त में यह निश्चय कर कि, अव मेरा कल्याण इसीमें है कि, 
में मुनि-कुमार के कथनानुसार उसके पिता को जा कर प्रसन्न करूँ। 
अतः में उस मुनिपुत्र के कलसे में जल भर उसे लेकर, उसके 
बतलाये रास्ते से मुनि के श्राश्रम में गया ॥ ३॥ 
तत्राहं दुर्बलावन्धौ बृद्धावपरिणायको । 
अपश्यं तस्य पितरौ लूनपक्षाविव द्विजो ॥ ४ ॥ 


१ विळपन्नेव-मध्येस्वपुत्नं विळपन्नेंव । ( गो० ) 
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वहाँ जा कर देखा कि, पंख रहित पत्तियों की तरह उसके माता 
पिता ज्ञा वृद्ध, दुर्वेल और दीन थे, बैठे हुए थे ॥ ४॥ 
तन्निमित्ताभिरासीनो कथाभिरपरिक्रमौ । 
तामाशां मत्कृते हीनाबुदासीनावनाथवत्‌ ॥ ५ ॥ 
वे जल को प्रतीक्षा में बैठे पुत्र ही की चर्चा कर रहे थे । उनकी 
साशा पर मैंने पानी फेर दिया था । वे श्रनाथ की तरह निशचेष्ट 
बैठे हुए थे ॥ ५ ॥ 
शाकोपहतचित्तश्च भयसन्त्रस्तचेतनः । 
तच्चाश्रमपदं गत्वा भूयः शाकमहं गतः॥ ६॥ 
उस समय मैं शाक से विकल और भय से ग्रस्त तो था ही, 
डस आश्रम में पहुँचने पर, ( उन दानों की दशा देख कर ) मुभे 
भोर भो श्रधिर दुःख हुआ ॥ ६ ॥ 
पदशब्दं तु मे श्रुत्वा सुनिर्वाक्यमभाषत । 
किं चिरायसि मे पुत्र पानीयं क्षिप्रमानय ॥ ७ ॥ 
मेरे पाँवों की '्राहट पा, उस मुनि ने कहा--हे वस्स | क्‍यों 
देर कर रहे हा, शीघ्र जल लाआओ ॥ ७ ॥ 
किन्निमित्तमिद्‌ं तात सलिले क्रीडितं त्वया । 
उत्कण्ठिता ते मातेयं प्रविश क्षिप्रमाश्रमम्‌ ॥ ८ ॥ 


तुम इतनी देर तक क्यों जल में खेलते रदे। आश्रम में तुरन्त 
ज्लाप्पो, तुम्हारी माता बडी उस्कणिउत हो रही है ॥ ८ ॥ 


यद्यलीकं कृतं पुत्र मात्रा ते यदि वा मया । 
न तन्मनसि कर्तव्यं स्वया तात तपखिना ॥ ९ ॥ 
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बेटा ! यदि मुझसे या तेरी माता से कोई श्रप्रिय कार्य बन 
पड़ा हा तो हे तपस्वी ! उस पर तू ध्यान मत देना ॥ 8 ॥ 
#गतिस्त्वमगतीनां च चक्षुस्त्वं हीनचक्षुषाम्‌ । 
समासक्तास्त्वयि प्राणाः कि त्वं नो नाभिभाषसे ॥१०॥ 
तुम्ही हम दोनों समर्थो के एकमात्र अवलंब हो झर हम 
अधों की तुम्ही आँखें दो और तुम्हारे ही अधीन हमारे दोनों के. 
प्राण हैं तुम जवाब क्यों नहीं देते ॥ १० ॥ 
युनिमव्यक्तया वाचा तमहं सञ्जमानया' । 
२हीनव्यञ्जनया प्रेक्ष्य भीतोऽधीतः इवाब्रवम्‌ ॥ ११ ॥ 
मैंने उस मुनि को देख, ध्यत्यन्त डरे हुए मनुष्य की तरह, 
लड़खड़ाती ज्ञवान से अतः अस्पष्ट श्रत्तरों में, उससे कहा ॥ ११ ॥ 
मनसः कर्म चेष्ठाभिरभिसंस्तभ्य" वाग्बलम्‌ । 
आचचक्षे त्वहं तस्मे पुत्रव्यसनजं भयम्‌ ॥ १२ ॥ 


चालने के समय मैंने मन से और क्रियात्मक प्रयत्नों से जिह्वा 
के अपने बश में किया ओर धीरे से उसके पुत्र का कष्टमय 
वृत्तान्त उससे कहा ॥ १२ ॥ 


क्षत्रियोऽहं दशरथा नाहं पुत्रो महात्मनः । 
४ BS ¢ 
सञ्जना*वमतं दुःखमिदं प्रापतं स्वकमजम्‌ ॥ १३॥ 
१ सञ्जमानया -- स्खलन्त्या । (गो०) २ होनव्यजनया--अध्पष्ट क्षरया । 
( गो० ) ३ भीतोभीतः--भरत्यन्तमीतः । ( गो० ) ४. अभिसं स्तम्य --स्ख- 


छितां वाचांबलाइठीङृव्येतति । ( गो० ) ? सञ्जनावमतं--सत्पुरुषगहितं । 
( गो० ) ऋ पाठान्तरे --“' स्वं गतिस्त्वयतीचां °? 
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हे महात्मन ! में दशरथ नाम का क्षत्रिय हूँ । आपका पुत्र नहीं 
हुँ । मुझसे पक निन्द्य कर्म बन पड़ा है, जिसका मुझे बड़ा ही 
दुःख है ॥ १३॥ 
भगवंश्चापहस्तोऽहं सरयूतीरमागतः । 
जिघांसुः शवापदं कञ्चिन्निपाने चागतं गजम्‌॥ १४ ॥ 
हे भगवन्‌ ! में हाथ में धनुष ले सरयू नदी के तट पर इसलिखे 
घ्याया कि, यदि कोई हाथी या शेर बाघ आदि वनजन्तु पानी पीने 
आवै ता उसका शिकार खेलू ॥ १४ ॥ 
तत्र श्रुता मया शब्दा जले कुम्भस्य पूर्यतः । 
द्विपाञ्यमिति मत्वायं बाणेनाभिइता मया ॥ १५ ॥ 
इसी बीच में मेंने घड़े में जल भरने का शब्द सुना और यह 
समझता कि, हाथी बाल रहा है, अतः मेंने बाण मारा ॥ १५॥ 
गत्वा नद्यास्ततस्तीरमपश्यमिषुणा हृदि । 
विनिर्भिन्नं गतमाणं शयानं श्रुवि तापसम्‌ ॥ १६ ॥ 
किन्तु जब मैं सरयू के तट पर पहुँचा तब मेंने देखा कि, छाती 
में बाण लगने के कारण रक तपस्यो मृतप्राय अवस्था में भूमि पर 
पड़ा है ॥ १६ ॥ 
भगवञ्शब्दमालक्ष्य मया गजजिघांसुना । 
विसष्टोउम्भसि #नाराचस्तेन तेऽभिहतः सुतः ॥ १७ ॥ 
है भगवन्‌! हाथी को शिकार के घोखे में, शब्दवेची बाण 
चला कर मैंने जल भरने के लिये गये हुए आपके पुत्र को मार 
डाला है ॥ १७॥ 
' # पाठाल्तरे--।' नाराचल्ततस्ते निइतः सुतः ” । 
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ततस्तस्यै वचनादुपेत्य परितप्यतः । 
च र 
स मया सहसा बाण उद्धताक ममणस्तदा ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर मेने उसीके कहने से, अत्यन्त कष्टदायी बाण सहसा 
उसको उती से खॉचा ॥ १८ ॥ 
स चोद्धुतेन बाणेन तत्रैव स्वर्गमास्थितः । 
भवन्तौ पितरो शाचन्नन्धाबिति बिळप्य च ॥ १९ ॥ 
वाण के खींचते हौ वह वहाँ स्वगेचाखी हा गया । ( मरने के 
पूर्व ) उसने श्राप दोनों अंधे माता पिता के लिये विलाप और 
श्राप हो के लिये शोक किया ॥ १६ ॥ 
अज्ञानाद्ववतः पुत्रः सहसाऽभिहतो मया । 
शेषमेबं गते यत्स्यात्तत्मसीदतु? मे मुनिः ॥ २० ॥ 
अनजान में अचानक आपके पुत्र को मैंने माश हे। जा दाना 
था वह ता हो गया । आप मुनि हैं ; अब आप जैसा उचित समभ 
वेसा कर ( अर्थात्‌ शापानुग्रद जञा कुछ उचित समभ से मेरे 
प्रति करें ॥ २० ॥ 
स तच्छुत्वा वचः करं मयेक्तमघशंसिना । 
नाशकत्तीत्रमायासमकर्त' भगवान्सुनिः। ॥ २१ ॥ 
मेरे किये हुए पापकर्म का दारुण वृत्तान्त मेरे ही मुख से 


खुन कर, वे महात्मा मुनि ( ज्ञा सब प्रकार का शाप दे सकते थे, 
किन्तु ) मुझे तीव शाप न दे सके ॥ २१॥ 


क. न उ न न किने रु हक ररर ररर ता OE 
+ पाठान्तरे" समंतस्तदा । ” 1. पाठान्तरे“ भगवानषि ” | 
प्रसी दतु--शापावा$चुम्रहावामः कत्तव्यल्तंकरात्वित्यथः । ( यो० ) 
वा० रा०--४२ 
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स वाष्पपूणेनयने* निःश्वसञ्शेककर्शितः । 
माम्नुवाच महातेजाः कृताञ्जलिमुपस्थितम्‌ ॥ २२ ॥ 
किन्तु मेत्रों में ग्रांलू भर और शोक से व्याकुल हो ठंडी उंडी 
साँसे लेते हुए डन महातेजस्वी मुनि ने हाथ जोडे खड़े हुए मुझसे 
कहा ॥ २२ ॥ 
यद्येतद्शुभं कम न त्वं मे कथयेः स्वयम्‌ । 
फलेन्‌'मूधो स्म ते राजन्सद्यः शतसहस्रधा ॥ २३ ॥ 
है राजन ! अगर तु अपने इस कर्म को स्वयं ही मुझसे न 
कहता, तो मेरे शाप से तेरै सिर के अभी इज्ञारों टुकड़े हो 
ज्ञाते ॥ २३ ॥ 
कषत्रियेण वथो राजन्वानप्रस्थे विशेषतः । 
ज्ञानपूर्वं कृतः स्थानाच्च्यावयेदपि वज्रिणम्‌ ॥ २४॥ 
हे राजन ! ज्ञा क्षत्रिय जान बूक कर किसी वानप्रस्थ का वघ 
करे तो वह भले ही इन्द्र ही क्यों न हो, उसे अवश्य स्थानच्युत 
होना पड़ता है ॥ २४ ॥ 
सप्तथा तु फलेन्मूर्धा भुनो तपसि तिष्ठति । 
ज्ञानाद्विसजतः शस्त्रं ताइशे ब्रह्मवादिनि ॥ २५ ॥ 
ज्ञा कोई मेरे पुत्र जेसे तपस्वी एवं त्रह्मवादी मुनि पर जान 
बूझ कर शस्त्र का प्रयाग करता है, तो उसके सिर के सात टुकड़े 
दो ज्ञाते हैं ॥ २५ ॥ 
अज्ञानाद्धि कृतं यस्मादिदं तेनेव जीवसि । 
अपि ह्यद्य कुलं न स्यादिक्ष्वाकूणां कुता भवान्‌ ॥२६॥ 
# पाठान्तरे“ बाष्पपूर्णवदना ” । १ फढेत्‌--विशीयेँत्‌ । ( गो० ) 
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तूने अनजाने यह निन्द्य कर्म किया हे, इसीसे तू अब तक 
जोवित (मो) है । नहीं तो अभी (समस्त) रघुकुल ही का नाश 
हो जाता, तेरी तो हस्ती ही क्या है ॥ २६॥ 
नय नो उप तं देशमिति मां चाभ्यभाषत । 
त % 6 
अद्य तं द्रष्टुमिच्छावः पुत्रं पश्चिमदशनम्‌, ॥ २७ ॥ 
हे कौशल्ये ! मुनि ने मुक्कले कहा, दे राजन्‌ ! अब तू मुके इस 
स्थान पर ले चल, जहाँ वह पड़ा है । क्योकि अपने पुत्र की 
अन्तिम दशा देखने को मेरी इच्छा है ॥ २७ ॥ 
रुधिरेणावसिक्ताङ्गं प्रकीणोंजिनवाससम्‌ । 
शयानं भुवि निःसंज्ञं धर्मराजवशं गतम्‌ ॥ २८ ॥ 
हा ! वह काल के वश ओर अचेत दो भूमि पर पड़ा होगा । 
उसका सारा शरोर रक्त से खना होगा, सुगचर्म जा वदद ओढे था 
वह अ्रलग पड़ा होगा ॥ २८ ॥ 
अथाइमेकस्तं देशं नीत्वा ते भुशदुःखितो । 
अस्पशेयमहं पुत्रं तं मुनि सह भार्यया ॥ २९ ॥ 
हे कोशल्ये ! में अकेला उन अत्यन्त दुःखित मुनि और उनकी 
स्त्री को उस जगह ले गया । ( अंधे होने के कारण वे देख तो न 
सके, किन्तु ) हाथ से उन्होंने मृतपुत्र का शरीर टटोला ॥ २६ ॥ 
ते पुत्रमात्मानः स्पृष्ठा तमासाद्य तपस्विनो । 
निपेततुः शरीरेऽस्य पिता चास्येदमन्रवीत्‌ ॥ २० ॥ 


१ पद्चिमदशनम्‌--भन्तदर्शनम्‌ । ( रा० ) 
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वे दोनों जन पुत्र के पास जा और हाथ से उसका शरीर 
टटोल, दोनों के दोनों पुत्र के मृतशरीर से लिपट गये। उसका 
पिता कहने लगा ॥ ३० ॥ 
नाभिवादयसे माऽद्य न च मामभिभाषसे । 
किन्नु शेपेज्य भूमौ त्वं वरस कि कुपितो ह्यसि ॥३१॥ 
हे वत्स ! तूने ग्राज न ता मुझे प्रणाम किया और न मुझसे 
कुछ बातचीत की। तू ज्ञमीन पर क्यों पड़ा हे? क्या तू मुझसे 
रूढ गया हे ? ॥ ३१ ॥ 
न त्वहं ते प्रियः पुत्र मातरं पश्य धार्मिक । 
किन्नु नालिङ्गसे पुत्र सुकुमार वचा वद ॥ २२ ॥ 
यदि तू मुझसे रूढा है तो हे वत्स! तू अपनी धार्मिक माता 
की छोर ता देख ! तू क्यों मुझसे घ्या कर नहीं लिपरता अर क्यों 
कोमल वचन नहीं बोलता ॥ ३२ ॥ 
कस्य वाऽपररात्रेऽहं श्रोष्यामि हृदयङ्गमम्‌! । 
अधीयानस्य मधुरं शास्रं ताऽन्य'द्विशेषतः ।॥ ३३ ॥ 
श्रब में पिछली रात में घर्मशाख और पुराणादि पढ़ते समय 
किसका मनोहर पव मधुर स्वर खुनूं गा ॥ ३३ ॥ 
के मां सन्ध्याशुपास्येव स्नात्वा हुतहुताशनः । 
श्लाघयिष्यप्त्युपासीनः पुत्रशाकभयार्दितम्‌ ॥ ३४ ॥ 


०-५ क SO ISS लक हर NDC SRNR 
१ हृदय ङ्गम्‌--मधुरस्वरं । (गो०) २ अन्याद्रापुराण--वैश्याच्छूद्रयांजात- 
स्वेन सइटत्वाहेदप्रसद्वोनाक्तः । (रा०) ३ इळाघयिष्यति--उपचरिष्यति। (गो०) 
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हे बेटा ! अब शोक और भय से कातर हुप प्रातःकाल स्नान 
कर, समन्ध्योपासन पर्वं हाम कर मेरे निकट झा कोन सेवा 
करेगा ॥ ३४॥ 

[ नाट--मुनिपुत्र ते वर्णसङ्कर था अतः उसे सन्ध्योपासन एवं हाम 
का शाखरोत्या अधिकार प्राप्त नहरों था ; तब सम्व्योगासन और हेम करने 
की बात यहाँ क्यों लिखी गयी ; इस राडा का समाघान शाब्लानुवार इस 
प्रकार किया गया है । | 


४ नमल्कारेणसंत्रेणपत्ञयज्ञान्‌समापयेत्‌ ” 
इस वचनानुसार पश्चयज्ञों के ( इल प्रकार ) करने का अधिकार 
चतुर्थ वर्ण को भी प्राप्त है । ] 
'कन्दमूल"फर्ल हृत्वा को मां प्रियमिवातिथिस्‌ । 
भाजयिष्यत्यकमेण्यमःप्रग्रहमनायकम्‌* ॥ २५ ॥ 
मुक जेसे असमर्थ, असंग्रही ( वन्य चाँचल आदि जिसके पास 
फकत्र नहीं ) और अनाथ को अब कोन चन से कन्दमूल फल ला 
कर प्यारे घ्रतिथि की तरह भोजन करावेगा ॥ ३५ ॥ 
इमामन्धां च डृद्धां च मातरं ते तपस्विनीम्‌ । 
कथं वत्स भरिष्यामि कृपणां पुत्रगर्धिनीम्‌ ॥ ३६ ॥ 
दे वत्स ! इस अंधो, तपस्विनो एवं दुःखिनो एवं पुत्रवत्स ज्ञ 
तेरी बूढ़ी माता का भरण पोषण अव में केसे करूंगा ॥ ३६ ॥ 


७ त्य $ डू डू जै 
१ कन्दं--जलोद्‌ मवानापद्यादीनाँ । (गो०) २ मूल --स्थलोदूभवानास्‌ । ` 
( गो० ) ३ अध्रप्रम्‌-नीारादि संग्रइराृतम्‌ । ( गोऽ ) ४ अनाय कस -- 
अनाथम्‌ । ( गो० ) 
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तिष्ठ मामागमः पुत्र यमस्य सदनं प्रति । 
शवा मया सह गन्तासि जनन्या च समेधितः ।।३७॥। 


हे पुत्र ! उदर जा ओर आज यमालय को मत ज्ञा। कल मेरे 
गर घपनी माता के साथ चलना ॥ ३७॥ 


उभावपि च शोकातावनाथौ कृपणो बने । 
क्षिप्रमेव गमिष्यावस्त्वया सह यमक्षयम्‌ ॥ ३८ ॥ 
तुरे छाड़ कर, शोकपीड़ित, अनाथ और श्रसहाय हम दोनों 
इस वन में नहीं रह सकेंगे, अतः तेरे साथ ही हम भी शीघ्र यमा- 
क्षय को चलेंगे ॥ ३८॥ 
ततो वैवस्वतं दृष्टा तं परवक्ष्यामि भारतीम्‌ । 
क्षमतां धर्मराजो मे ' विभुयात्पितरावयम्‌ ॥ ३९ ॥ 
और चल कर यमराज से मिल उनसे कहेंगे कि, पुत्रतियाग- 


कारी पूर्वजन्म में किये हुए हमारे अपराध के श्राप त्तमा करे, 
और यह बालक हमारा ( दानो का ) पालन करे ॥ ३३ ॥ 


दातुमर्हति धर्मात्मा लोकपालो महायशाः । 
ईदशस्य ममाक्षस्यामेकामभयदक्षिणाम्‌ ॥ ४० ॥ 
ऐसी प्यक्तम्य और श्रभय-प्रदायिनी दक्षिणा हम जेसों के 


दीजिये । क्योंकि आप धर्मात्मा एवं महायशल्वी लोकपाल 
हैं॥ ४० ॥ 


१ विभयात्‌ू--पालयतु 1 ( रा० ) 
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अपापाऽसि यदा पुत्र निहतः पापकर्मणा । 
तेन सत्येन गच्छाशु ये लोकाः शस्रयाधिनाम्‌ ॥४१॥ 
हे पुत्र | तु निर्दोष हाने पर भी इस पापी द्वारा मारा गया 


है | अतः तू अपने सत्य बल से, उस लोक में जा, जहां याद्धा 
नाग जाते हैं ॥ ४१ ॥ 


यान्ति शूरा गति यां च संग्रामेष्वनिवर्तिन! । 
हताःस्त्वभिसुखाः पुत्र गति तां परमां ब्रज ॥ ४२ ॥ 
वत्स ! युद्ध में पीठ न दिखाने वाले चीर लोग, शत्र 
द्वारा मारे जाने पर, जिस गति को प्राप्त होते हैं, तू भी उसी परम 
गति को प्राप्त हो ॥ ४२ ॥ 
यां गति सगरः शैब्यो दिलीप जनमेजयः 
नइषो धुन्धुमारश्च प्राप्तास्ताँ गच्छ पुत्रक ॥ ४३ ॥ 
हे बेटा | महाराज सगर, शेव्य, दिलीप, जनमेजय, नहुष और 
चुन्धमार जिस गति को प्राप्त हुए हैं, उसी गति को तृ भी प्राप्त 
हा ॥ ४३ ॥ 
या गतिः सर्वसाधूनां स्वाध्यायात्तपसा च या । 
भूमिदस्याहिताग्नेरेकपल्नीत्रतस्य च ॥ ४४ ॥ 
ज्ञा गति स्वाध्याय और तप में निरत सब महात्मा पुरुषों को 
प्राप्त होती हे वही गति तुभ्हे भी प्राप्त हो । जे गति भूमिदान 


करने वाले श्र्मिहात्री और एक-पल्ली-व्रत-धारी को प्राप्त होती 
है, वही तुझे भी प्राप्त हो ॥ ४४ ॥ 
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गासहरूप्रदातणां या या गुरुभुतामपि' । 
देहन्यासकृतां' या च तां गति गच्छ पुत्रक ॥ ४५ ॥ 
है वत्स ! जा गति सहस्म गो दान करने वाले को, गुरुशुश्रूषा 
करने वाले को तथा महाप्रस्यान का सडुड्य कर (प्रयाग में या अग्नि में) 
शरीर त्याग करने वाले को प्राप्त होती है, वह तुभ्हे भी प्रात हो ॥४५॥ 
न हि त्वस्मत्कुले जाता गच्छत्यकुशलां गतिम्‌ । 
स तु यास्यति येन त्वं निहते मम बान्धवः\ ॥४६॥ 
क्योंकि हमारे तपस्विकुल में उत्पन्न हो कोई भी नीच गति को 
प्राप्त नहों दुआ । नीच गति को तो वह प्राप्त होगा जिसने मेरे पुत्र 
तुझा मारा है ॥ ४६ ॥ 
एवं स कृपणं तत्र परयदेवयतासकृत्‌ । 
ततोऽस्मै कतुमुदर्क प्रदत्तः सह भार्यया ॥ ४७ ॥ 

इस प्रकार वह तपस्वी वार वार करुणापूणं विलाप कर, स्त्री 
सहित अपने मृतपुत्र के जलाञ्जलि देने में प्रवृत्त हुश्रा ॥ ४७ ॥ 

स तु दिव्येन रूपेण मुनिपुत्रः स्वकर्मभिः । 
स्वगमध्यारहस्किप्रै शक्रेण सह धर्मवित्‌ ॥ ४८ ॥ 

तब तो वह धर्मात्मा मुनिकुमार अपने पुण्यकर्मा के बल, 
दिव्य रूप धारण कर, इन्द्र के साथ तुरन्त स्वग का चला 
गया ॥ ४८ ॥ 

१ गुरुभतां--सुरुश्रु भ्रषाकारिणां । ( गो० ) २ देदन्यासकृतां--सहा- 
प्रस्थानादिनापरलाकाथतनुसजः । ( रा० ) परलोकप्रातिसङ्कख्पपू्वंकं गङ्गा 
यमुना संगमादौजलेग्नौ वातबु'त्यज्यता मित्यर्थ: | ( गो० ) ३ ममबान्धवः-- 
ममपुत्रः । ( यो० ) 
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[ नाठ--स्वग को, इन्द्र के साथ जाने खे, जान पड़ता है कि स्वयं इन्द्र 
उसे स्वर्ग में ले जाने के आये थे । ] 
गै ~ 
आबभाषे च तो ढृद्धौ शक्रेण सह तापसः । 
आश्वास्य च मुहूतं तु पितरौ वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ४९ ॥ 


सुनिकुमार स्वग जाते समय, इन्द्र के सहित, उन दोनों वृद्धो 
के एक मुहूर्त तक समका बुर्का, पिता से वाला ॥ ३६ ॥ 
स्थानमस्मि महत्माप्तो भवतोः परिचारणात्‌ । 
मवन्तावपि च क्षिप्रं मम मूलसुपैष्यतः ॥ ५० ॥ 
मैंने जा आपकी सेवा की थो उसी पुणय के बल मुभ्हे यह 


उत्तम स्यान मिला । श्राप दोनों भी अति शीघ्र मेरे पास 
` इावंगे ॥ ५०॥ 


एवमुक्त्वा तु दिव्येन विमानेन वपुष्मता । 
आरुरोह दिवं क्षिप्रं ्ुनिपुत्रो जितेन्द्रियः ॥ ५१ ॥ 
यह कह, वह जितेन्द्रिय मुनिषुत्र अति दिव्य विमान में बैठ, तुरन्त 
स्वर्ग का चला गया ॥ ५१ ॥ 
स कृत्वाथादकं# तूणं तापसः सह भार्यया । 
मामुवाच महातेजाः कृताञ्जलिमुपस्थितम्‌ ॥ ५२ ॥ 


महाराज दशरथ कहने लगे, हे जेवी ! उस महातेजस्वी तपस्वी 
ने भार्या सहित झटपट पुत्र को जलाञ्जति दे, मुझसे, जा वहाँ 
हाथ जोड़े हुप खड़ा था, कहा ॥ ५२ ॥ 


अद्यैव जहि मां राजन्मरणे नास्ति मे व्यथा । 
यच्छरेणैकपुत्रं मां स्ममकार्षीरपुत्रकम्‌ ॥ ५३ ॥ 


क पाठान्तरे--' ` कृत्वातूदक ?' । 
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हे राजन्‌! तुप अब मुझे भो मार डाला सुकै मरने में कुछ 
भो कष्ट न होगा । क्योंकि मेरे यही इकलोता पुत्र था सा इसे तुमने 
एक ही वाण से मार मुझे विना पुत्र का कर दिया ॥ ५३ ॥ 
त्वया तु यदविज्ञानान्निहता मे सुतः शुचिः । 
तेन त्वामभिशप्स्यामि सुदुःखमतिदारुणम्‌ ॥ ५४ ॥ 
हे राजन्‌ ! तुमने यद्यपि अनजान में मेरे घर्मा्मा पुत्र का वध 
किया है, तथापि में इसके लिये तुम्हें यह अति दुस्सह दारण शाप 
देता हुँ ॥ ५४॥ 
पुत्रव्यसनजं दुःखं यदेतन्मम साम्प्रतम्‌ । 
एवं त्वं पुत्रशोकेन राजन्कालं *गमिष्यसि ॥ ५५ ॥ 
हे राजन ! मुझको इस समय जैसा यह पुत्रशोक हुआ है, पेसे 
ही पुत्रशोक से तुम्हारी भी मृत्यु होगी ॥ ५% ॥ 
अज्गानात्तु इता यस्मातक्षत्रियेण त्वया मुनि; । 
तस्मात्त्वां नाविशत्याशु ब्रह्महत्या नराधिप ॥ ५६ ॥ 
तुम क्षत्रिय हो और नजान में तुमने मुनि की हत्या कर 
डाली है । इसीसे हे नरेन्द्र ! तुमको ब्रह्महत्या नहीं लगी ॥ ५६ ॥ 
त्वामप्येताइशो भावः क्षिप्रमेव गमिष्यति । 
जीवितान्तकरो घोरो दातारमिव दक्षिणा ॥ ५७॥ 


किन्तु जिस प्रकार दाता को दान का फल अवश्य मिलता 
है, उसी प्रकार तुमको भो घोर दुःख प्राप्त होगा भ्रोर उसी दुःख से 
तुम्हें प्राण भी त्यागने पड़ेंगे ॥ ५७॥ 


ॐ पाठान्तरे--“*' करिष्यसि ? । 
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एवं शापं मयि न्यस्य विळप्य करुणं बहु । 
चितामारोप्य देह तन्मिथुनं स्वर्गमभ्ययात्‌ ॥ ५८ ॥ 

( दशरथ जी कोाशल्या से कहने लगे ) हे देवि ! इस प्रकार मुझे 
शाप दे और बहुत सा विलाप कर, चिता बना और उख पर बैठ 
(भस्म हो ) वे दोनों स्वग का चले गये ॥ ५८॥ 

तदेतचिन्तयानेन स्मृतं पापं मया स्वयम्‌ | 
तदा बाल्यात्कृतं देवि शब्दवेध्यनुकर्षिणा ॥ ५९ ॥ 

हे देवि ! इस चिन्ता में पड़ कर, श्राज मुक्ते अपना वह पापकर्म 
स्मरण हो आया, जा मेंने मूखंतावश, शब्दवेधी वाण चला कर 
किया था ॥ ५६ ॥ 

तस्यायं कर्मणो देवि विपाकः समुपस्थितः । 
अपथ्ये!# सह सम्भुक्ते व्याधिमन्नरसा यथा ॥ ६० ॥ 
हे देवि ! जिस प्रकार खाये हुए अपथ्य अन्न के रस से रोग 
उत्पन्न होता है, उसी प्रकार उस पापकम का फल स्वरूप यह 
कर्मविपाक प्या कर उपस्थित हुआ है ॥ ६० ॥ 
तस्मान्मामागतं भद्रे तस्योदारस्य तद्वचः । 
इत्युक्त्वा स रुदंख्रस्तो भार्यामाह च भूमिपः ॥ ६१ ॥ 
हे भद्रे ! उस उदार तपस्वी के दिये हुए शाप कें पूरे होने का 
समय घ्या गया है। यह कह, रुदन कर और (मरण) भय से 
ग्रस्त हो, महाराज दशरथ कोाशल्या से कहने लगे ॥ ६१॥ 
यदहं पुत्रशोकेन सन्त्यक्ष्याम्यद्य जीवितम्‌ । 
चक्षुभ्या त्वां न पश्यामि कौसल्ये साधु मां स्पृश ॥६२॥ 


# पाठान्तरे--' ` सम्भुक्तो । !* 
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हे काशल्ये ! पुत्रशोक के कारण मेरे प्राण अब निकलना 
चाहते हैं, इसीसे तू श्रव मुझे नहीं देख पड़तो । अतः तू मेरे शरीर 
के छू ॥ ६२५ ॥ 
यमक्षयमनुप्राप्तं #द्रक्ष्यन्ति न हि मानवाः । 
यदि मां संस्पृशेद्रामः सकृदच लभेत वा ॥ ६३ ॥ 
[धनं वा योवराज्यं वा जीवेयमिति मे मतिः । 
न तन्मे सहृशं देवि यन्मया राघवे कृतम्‌ ॥ ६४ ॥ 
क्योंकि यमधाम को जाने वाले लागों के आँखो से नहीं देख 
पड़ता । यदि श्रीरामचन्द्र इस घड़ी एक बार भी मुझे छू ले थ्रथवा 
यौवराजपद्‌ तथा धन सम्पत्ति ग्रहण करना स्वीकार कर लें, तो 
बाध होता है कि, कदाचित्‌ में जीता बच जाऊँ। हे कल्याणी ! 
मेंने धोरामचन्द्र के साथ जैसा व्यवहार किया है, वेसा करना 
मेरे लिये उचित नहा था ॥ ६३ ॥ ६४ ॥ 
७ चे र « 
सहृशं तत्तु तस्यव यदनेन कृतं मयि । 
दुर्टत्तमपि कः पुत्रं त्यजेद्शुवि विचक्षणः ॥ ६५ ॥ 
प्रत्युत श्रीरामचन्द्र का मेरे प्रति वह ब्यवहार सर्वथा उचित 
है। इस संसार में कोन ऐसा विचारवान मनुष्य होगा, जा 'पपने 
दुष्ट भी पुत्र का त्याग दें॥ ६५ ॥ 
कश्च प्रवाज्यमाना वा नासूयेस्पितरं सुतः । 
चक्षुषा त्वां न पश्यामि स्मृतिर्मम विलुप्यते ॥६६॥ | 
ओर कोन ऐसा पुत्र होगा, जा घर से निकाले जाने पर भी 
पिता की निन्दा न करे । हे देवि ! आँखों से तु अब मुके नहीँ देख 
पड़ती और मेरी स्मरणशक्ति भी नष्ट होती जाती है ॥ ६६ ॥ 


ई पाठान्तरे प्राप्ता !* । 
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दूता वैवस्वतस्येते कासल्ये त्वरयन्ति माम्‌ । 
अतस्तु कि दुःखतरं यदहं जीवितक्षये ॥ ६७ ॥ 
हे काशल्ये ! यमराज के दूत, चलने के लिये जल्दो कर रहे हैं । 
अत: ध्यब इससे बढ़ कर अन्य दुःख कौन सा हो सकता है कि, मैं 
मरते समय भी ॥ ६७ ॥ 
न हि पश्यामि धमज्ञं रामं सत्यपराक्रमम्‌ । 
तस्यादशनजः शोकः सुतस्याप्रतिक्मंणःः ॥ ६८ ॥ 
उस सत्यपराक्रमी और धर्मात्मा राम के नहाँ देख रहा हुँ । 
उस पुत्र के, जिसने कभो मेरा किसी वात में सामना नहीं किया, 
न देखने से उत्पन्न शोक ॥ ६८ ॥ 
उच्छाषयति मे प्राणान्वारि स्तोकमिवातपः । 
न ते मनुष्या देवास्ते ये चारुशु भकुण्डलम्‌ ॥ ६९ ॥ 
मेरे प्राणों को उसी प्रकार साख रहा है, जिस प्रकार उष्णता 
जल को थोड़ा थोड़ा कर झुखाती है । वे मनुष्य नहीं, किन्तु देवता 
हैं, ज्ञा खुन्दर कुण्डल पहिने हुए ॥ ६8 | 
मुखं द्रक्ष्यन्ति रामस्य वर्षे पञ्चदशे पुनः । 
पद्मपत्रेक्षणं सुन्नु सुदंष्ट्रं चारुनासिकम्‌ ॥ ७० ॥ 
कमल नेत्र वाले, सुन्दर भ्रुकुटि दाले सुन्दर दाँतों वाले 
और सुन्दर नासिका युक्त श्रीराम के मुख को पन्द्रहते वर्ष पुनः 
देखेंगे ॥ ७० ॥ 


१ भ्रप्रतिक्मण+--प्रतिक्रियारद्वितसत्थ । (गो? ) 


ई ७० अयेध्याकाणडे 


अन्या द्रक्ष्यन्ति रामस्य ताराधिपनिभं मुखम्‌ । 
सहशं शारदस्येन्दाः फुल्लस्य कमलस्य च ॥ ७१ ॥ 
सुगन्धि मम नाथस्य धन्या द्रक्ष्यन्ति तन्मुखम्‌ । 
निद्ृत्तवनवासं तमयोध्यां पुनरागतम्‌ ॥ ७२ ॥ 
वे लोग धन्य हैं, जा श्रीराम के चन्द्रमा तुल्य मुख को देखेंगे । 
शरद्‌ पूर्णिमा के चन्द्रमा के समान, प्रफुल्लित कमल को सुगन्ध से 
युक्त, श्रीराम का मुख जा लाग उनके वनवास से लोट कर 
ग्रयाष्या में आने पर देखेंगे, वे धन्य हैं ॥ ७१ ॥ ७२॥ 
द्रक्ष्यन्ति सुखिनो रामं शुक्रं मार्गगतं यथा । 
कौसल्ये चित्तमोहेन हृदयं' सीदतीव मे ॥ ७३ ॥ 
अधवा अपने माश के प्राप्त हुप शुक्र की तरह वनवास से 
अयोध्या में ग्राये हुए श्रीराम का जे लोग देखेंगे, वे यथार्थ में 
सुखी होंगे । हे कैशब्ये ! मन की घबड़ाहट से मेरा हृदय फटा 
जाता है ॥ ७३ ॥ 
येन वेद न संयुक्ताञ्शब्दस्पशरसानहम्‌ । 
चित्तनाशाद्विपद्न्तेरेसर्वाण्येवेन्त्रियाणि मे ॥ ७४ ॥ 
घ्रतषव इन्द्रियों से सम्बन्ध रखने वाले शब्द, स्पर्श, रसादि 


गुण भी मुझे नहो जान पडते | क्योंकि चित्त के नाश होने पर 
ये सब इन्द्रियाँ भी वैसे ही नष्ट हा जाती हैं ; ॥ ७४ ॥ 


२ हृदयं--मनसेचिष्ठानं । (गो०) २ सीदतीव--विसीय॑तीब । (गोर) 
३ विपद्यम्ते-~-परिणतानिभवन्ति । (शि०) # पाउान्तरे--“ वेद्ये न च" । 
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क्षीणस्नेहस्य दीपस्य संसक्ता' रश्मये यथा । 
अयमात्मभव! शोको मामनाथमचेतसम्‌# ॥ ७५ ॥ 
जैसे तेल के जल जाने पर दीपक का प्रकाश नष्ट हो जाता है । 
यह मेरे हृदय में उत्पन्न शाक सुक अचेत और अनाथ को, ॥ ७५ ॥ 
संसादयति वेगेन यथा कूलं नदीरयः । 
हा राघव महाबाहो हा ममायासनाशन* ॥ ७६ ॥ 
उसी प्रकार गिरा रहा हे, जिस प्रकार नदी की घार का वेग 
नदी के करारे के गिराता है। हा राघव ! हा महावाहो ! हा मेरे 
'दुभख को दूर करने वाले ! ॥ ७६ ॥ 
हा पितृप्रिय मे नाथ हाञ्य कासि गतः सुत । 
हा कौसल्ये विनश्यामि! हा सुमित्रे तपस्विनि । 
हां रृशंसे ममामित्रे केकेयि कुळपांसनि ॥ ७७ ॥ 
हा पिता के लाडले, हे मेरे नाथ ! हे मेरे वेरा, तुम कहाँ गये ? 
हा कैशल्या, दा तपस्विनो सुमित्रा ! अब में मरता हुँ। हा क्रूर 
मेरी बैरिन, और दुःलजनाशिनी केकेयी ! ॥ ७७॥ 
इति रामस्य मातुश्च सुमित्रायाश्चसन्निधो । 
राजा दशरथः शोचञ्जीवितान्तञ्चुपागमत्‌ ॥ ७८ ॥ 


इस प्रकार महाराज दशरथ ने राममाता और सुमित्रा को 
सन्निधि में, विलाप करते हुए अपने प्राण त्याग दिये ॥ ७८ ॥ 


१ संसक्तः--दीपाविनाभूताः । (गो०) २ आयासनाशन--दुःखनाश्चन । 
(गो०) अ पाठान्तरे-'' अचेतनम्‌ ” । † पाठान्तरे--'' नशिष्यामि ” । 
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तथाॐ तु दीनं कथयन्नराधिपः 
प्रियस्य पुत्रस्य विवासनातुरः । 
गतेऽधंरात्रे भुशदुःखपीडितः 
तदा जही प्राणमुदारदशनः ॥ ७९ ॥ 
इति चतुःषष्टितमः सर्गः ॥ 
उदार पव॑ दर्शनीय महाराज जे दोन वचन कहते हुए, प्रिय 
पुत्र के वनवास से व्याकुल दा, आधी रात वीतने पर अत्यन्त 
दुःखी ह्या प्राण त्यागे ॥ ७६ ॥ 
अयेष्याकायड का चैसटवाँ सगं समाप्त हुआ । 


+ 
—*o १९२ 


पञ्चुषष्टितम; सर्गः 
पा ०६-- 
अथ रात्र्यां व्यतीतायां ्रातरेवापरेऽहनि । 
बन्दिनः पयुपातिष्ठन्पार्थिवस्थ निवेशनम्‌ ॥ १ ॥ 
रात वीतने पर अगले दिन प्रातःकाल के समय, महाराज के 
राजद्वार पर बन्दीजन आये ॥ १ ॥ 
सूताः परमसंस्कारा' मागधाश्चोत्तमश्रताःः । 
गायकाः स्तुतिशीलाश्च निगदन्तः पृथक्पृथक्‌ ॥ २ ॥ 


१ परमसंस्काराः-च्याकरणाद्युत्तमसंस्कारयुक्ताः । ( गो» ) २ उत्तम 
श्रताः-वंशपरम्पराश्रवणमेषा ते मागधाः । (रा०) ७ पाउान्तरे--यदा तु” । 
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व्याकरणादि शास्नों में चतुर तुत, और वंशपरम्पण का कीर्तन 
करने में निपुण मागध ; तान, लय एवं, स्वर के ज्ञाता गवेया राज- 
भवन के द्वार पर उपस्थित हा, पृथक्‌ पृथक्‌ श्रपनो रीति के झनुसार 
मदाराज के गुण कीतंन करने लगे ॥ २॥ 
राजानं स्तुवतां तेषामुदात्ताभिहिताशिषाम्‌ । 
५३ ~ € 
प्रासादाभागविस्तीणः स्तुतिशब्दे# व्यवधत ॥ ३ ॥ 
उच्चप्वर से महाराज की स्तुति करने वाले और आशीर्वाद 
देने वाले उन लोगों के नाद्‌ से सम्पूर्ण राजभवन भर गया ॥ ३ ॥ 
ततस्तु स्तुवतां तेषां सूतानां पाणिवादकाः । 
\'अपदानान्युदाहृत्य पाणिवादानवादयन्‌ ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर ताली बजा कर ताल देने में निपुण ( पाणिवादक ) 
लाग ताली बजा बजा कर महाराज के अदभुत कर्मा का वर्णन 
करने लगे ॥ ४ ॥ 
तेन शब्देन विहगाः प्रतिबुद्धा त्रिसस्वनुः । 
शाखास्थाः पञ्जरस्थाश्च ये राजकुलगो चरा; ॥ ५॥ 


इससे वे पत्ती जा राजभवन के वृतों की शाखाओं पर रहते 
थे और ज पालतू होने के कारण पिजड़ों में रहते थे, जागे और 
चालने लगे ॥ + ॥ 


व्याहूताः* पुण्यशब्दाश्चर वीणानां चापि निःस्वनाः । 
आशीर्गेयं च गाथानां“ पूरयामास वेश्म तत्‌ ॥ ६ ॥ 


१ अपदानानि _ वृत्तान्यद्भुतङर्माणि । (गो०) २ व्याहृताः -- बाह्मणैहक्ताः | 
(गो०) ३ पुण्य शड दाः--पुरुषकषेत्रतीरथं री्तनादिखूपाः । (गो ०) ४ गाथानां~ 
दशरथ विषय प्रबन्ध पुण्य विशषाणां । (गो०) # पाठान्तरे--“ ह्यवतंत ” | 

चा? रा०--४३ 
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ब्राह्मणों के आशोर्वादात्मक वाञ्यों से, पालतू पत्तियों की उन 
बालियो से, जा भगवन्नाम अथवा पवित्र तीर्थो के नाम ले कर 
बाल रहे थे, वीणा की ध्वनि से, श्राशीर्वाद से तथा महाराज दशरथ 
सम्बन्धी रन्ध विशेषों के बखान से राजभवन पूरित हो गया ॥६॥ 
ततः शुचिसमाचाराः पयपस्थानकोाविदा 
म्रीवषधरभूयिष्ठा उपतस्थुयथापुरम्‌ ॥ ७ ॥ 
तदनन्तर सदाचार सम्पन्न कालाचित सेवा करने में निपुण 
झोर नपुंसक ( खाजा ले!ग ) प्रतिदिन की प्रथानुसार थ्रा कर 
उपस्थित हुप ॥ ७ ॥ 
हरिचन्दनसंम्पृक्तमुदक काञ्चनैधटै; । 
आनिन्युः स्नानशिक्षाज्ञा यथाकाळं यथाविधि ।!८॥ 
महाराज को स्नान करवाने वाले लोग जा स्नान कराने की 
विधि के विशेषज्ञ ४, सुवर्ण के कलसों में हरिचन्दन मिला हुआ 
जल भर दर यथाक्षमय और प्रवाविघान लाये ॥ = ॥ 
मङ्गलालम्भनीयानि प्राशनीयान्युपस्करान्‌। 
उपानिन्युस्तथाऽप्यन्याः कुमारी'वहुला; ख्रियः ॥ ९ ॥ 
अनेक कुमारीप्राय सुन्दर स्त्रियों ने तेल उबटनादि, दन्तघावन 


तथा कुली करने के लिये जलादि तथा शीशा, कंघा, तालिया 
यादि सामग्री ला कर उपस्थित की ॥ 8 ॥ 


१ पथवस्थानकेोवि दाः का राचितपरिचर्याविचक्षणाः । (गो०) २ खी- 
वर्षघरमूयिष्डाः --अन्तःपुराध्यक्षज्रीमिः वषंघरैःषण्डेश्चससृद्धाः । ( गा० ) 
३ कुमारोबहुळा -कुमारीप्रायाः | ( गो० ) 
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सर्वलक्षणसम्पन्न॑ सर्व विधिवदर्चितम्‌ । 
¢ 
सवं झुगुणलक्ष्मीवत्तद्वभूवाभिहारिकम्‌ ॥ १० ॥ 
इस प्रकार सम्पूर्ण लक्षण युक्त, विधि पूर्वक सजी हुई, अतः 
सर्वगुश और शोमायुक्त, महाराज के लिये प्रातःछृत्य को सब 
सामत्री ला कर एकत्र को गयो ॥ १० ॥ 
तत्तु सूयोदियं यावत्सर्व परिसमुत्सुकम्‌ । 
तस्थावनुपसम्पापं किंस्तिदित्युपशङ्कितम्‌ ॥ ११ ॥ 
सूर्योदय पर्यन्त सत्र लोग महारात्र के दर्शनों के लिये 
उत्कणिठत रहे और शापस में कहते थे रि, कारण क्या है जा 
महाराज आज अव तक से कर नहीं उठे ॥ ११॥ 
अथ याः कोसलेन्द्रस्य शयनं? प्रत्यनन्तराः । 
ताः ख््रियस्तु समागम्य भर्तारं प्रत्यबोधयन्‌ ॥ १२ ॥ 
कशल्या जी के अतिरिक्त घोर ज्ञा सब स्त्रियाँ वहाँ महाराज 
को सेज के समीप थीं, मिल कर महाराज को जगाने लगी ॥ १२३ 
तथाप्युचित हत्तास्ता विनयेनः नयेन“ च | 
न ह्यस्य शयनं स्पृष्ठा किञ्चिदप्युपलेभिरे ॥ १३ ॥ 


उन स्त्रियों ने बड़े प्यार से और युक्ति से महाराज के शरीर 
के स्पर्श कर, जब देखा, तब उनमें जीवित पुरुष जेसी कुछ मी 


१ शयन प्रयन्तरा -शयनभन्निङृष्टहत्यर्थः । (गो० ) २ उचितवृत्ताः-- 
स्पर्शनादिव्यापारोचिताः । ( गो०) ३ विनयेन-प्रश्रयेण ! ( गो० ) 
४ नयेन--युकत्या । ( शो ) 
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चेष्टा न पायो ( श्रथोत्‌ साँस का घाना जाना ध्ादिन जान 
पड़ा ) ॥ १३ ॥ 


ता; सत्रियः 'खप्नशीलज्ञाश्रेष्टासश्वलनादिषु । 
ताँ वेपथुपरीताश्च राज्ञः प्राणेषु शङ्किताः ॥ १४ ॥ 


तब वे सव खिश, ज्ञा महाराज के साने के समय को हालत 
चेष्टा ओर नाइीसश्थार को भली भाँति जानती थीं, महाराज की 
यह दशा देख, थरथरा उठा ओर महाराज के जीवित रहने में 
इनके सन्देह उत्पन्न हो गया ॥ १४ ॥ 


प्रतिखोतस्तृणाग्राणां सहृशं सश्वकम्पिरे# । 
अथ संवेपमानानां स्रीणां दृष्टा च पार्थिवम्‌ ॥ १५॥ 


महाराज के जीवित रहने में सन्देह उत्पन्न हो ज्ञाने के कारण, 
ये सव ख्रियाँ उसी प्रकार थरथर ऋागने लगों जिस प्रकार नदो 
के सात में उत्पन्न वेत या नरकुल कापा करता हे ॥ १५॥ 


यत्तदाशङ्कितं पापं* तस्य जज्ञे विनिश्चयः । 
कोसल्या च सुमित्रा च पुत्रशोकपराजितेः ॥ १६॥ | 
उत लोगो का महाराज के जीवित रहने में जे सन्देह था, वह 
ग्रव निश्चय में परिणत हो गया - ( भ्रर्थात्‌ उनको निश्चय हा गया 
कि, महाराज ने शरीर त्याग दिया) । तव कोाशल्या और सुमित्रा ज्ञा 
बुत्रों के वियागजन्य शोऊ से ग्रस्त हो ॥ १६ ॥ 


१ स्वप्नशीलज्ञा--ह्वापस्वभावज्ञा3। ( गो० ) २ मत्पाप -- मरणरूप 
माझाद्तिं । ( गो० ) ३ पराजिते--आक्रान्ते । ( गरो» ) अ पाठान्तरे 
६६ झंचकाशिरे ” । 
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प्रसुप्ते न प्रबुध्येते यथाकालसमन्विते' । 
निप्रपा च विवर्णा च सन्ना शोकेन सन्नता ॥ १७॥ 
मृतक की तरह सा रही थीं न ज्ञागों। मारे शोक के क्वाशल्या 
निस्तेज श्रोर पोली पड़ गयी थो, उनका शारीर पकद्म इश हो 
गया था ॥ १७॥ 
न व्यराजत कोसल्या तारेव तिमिराहता । 
कोसल्यानन्तरं राज्ञः सुमित्रा तदनन्तरम्‌ ॥ १८ ॥ 
जिस प्रकार बादल के अंधेरे में छिपे नक्षत्र शोभित नहाँ हातै 


वैसे ही महाराज के समोप कोरल्या व सुमित्रा शोकरूपी बादल 
से ढको होने के कारण शोमा रहित हा रही थीं ॥ १८ ॥ 


न स्म विश्राजते देवी शोकाश्रुलुलितानना । 
ते च दृष्टा तथा सुप्ते उभे देव्यौ च तं उपम्‌ ॥ १९ ॥ 
राजभवन की अन्य स्त्रियां भी शोक से अश्रुपात करती हुई 
शोभित नहीं हाती थीं । उन खिर्यो ने देखा कि, कोशल्या झर 
सुमित्रा सा रही हैं और महाराज ॥ १६ ॥ 
सुप्रमेवादगतप्राणमन्तःपुरमद्श्यत । 
तत; प्रचुक्रशुदींनाः सस्वरं ता वराङ्गनाः ॥ २० ॥ 
के निद्रावस्था हो में प्राण निकले हुए देख वे ध्यन्तःपुरवासिनी 
खियाँ अति दीन हो उच्च स्वर से राने लगीं ॥ २० ॥ 


१ यथाह्ाछूसमन्विते--झऋतेइवप्रसुप्ते नप्रबुध्येते | ( गो० ) 
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करेणव इवारण्ये स्थानप्रच्यृतयूथपाः । 
तासामाक्रन्दशब्देन सहसोद्‌गतचेतने ॥ २१ ॥ 
जिस प्रकार वन में '्रपने समूह से विछुइने पर हथनियाँ 
चिल्लातो हैं, उसी प्रकार इन सद का बड़े जोर से रोने का चीत्कार 
खुन, पकाएको जाग कर ॥ २१ ॥ 
कसल्या च सुमित्रा च दट्टा स्पृष्ट्रा च पार्थिवम्‌ । 
हा नाथेति परिक्रुश्य पेततुर्धरणीतले ॥ २२ ॥ 
काशल्या और सुमित्रा महाराज को देख वा उनके शरीर पर 
हाथ रख ( ओर शरीर को उंडा पा महाराज के मरा हुआा 
ज्ञान,) “ हा नाथ! ” कह कर चिल्लाती हुई, पृथिदी पर पछाड़ खा 
कर, गिर पडो ॥ २२ ॥ 
सा कोसलेन्द्रदुहिता वेष्टमाना महीतले । 
न बभ्राज रजोध्वस्ता तारेव गगनाच्च्युता ॥ २३ ॥ 
कैशल्या जी ज़मीन पर लोट रही थां, अतः उनके सारे शरीर 
में घूल लग गयी थी । उस समय धूलघूसरित घे आकाश से गिरे 
हुए तारा की तरह जान पड़ती था ॥ २३ ॥ 
पे शान्तगुणे? जाते कासल्यां पतितां भुवि । 
अपश्यंस्ताः खिय; सवां हतां नागवधूमिव ॥ २४ ॥ 
महाराज के मरने पर, कोशल्या के जमीन पर रडते हुए उन 
सव स्त्रियों ने देखा, मानों कोई नागवधू पड़ी हा ॥ २४ ॥ 


१ शान्तगुणे---सान्तदेहे।ष्णस्पन्दनादिगुगे । ( गोऽ ) 
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ततः सर्वा नरेन्द्रस्य केकेयीप्रमुखाः ख्रिय; । 
रुदन्त्यः शोकसन्तप्ता निपेतुधरणीतले# | २५ ॥ 
तब महाराज की केकेयो आदि सव स्त्रियां रुदन करती हुई, 
शोक से सन्तप्त होने के कारण, सूत हा, जमीन पर गिर 
पड़ीं ॥ २५ ॥ 
ताभिः स बलवाज्नादः क्रोशन्तीभिरनुद्रुतः' । 
येन स्थिरीकृतं भूयस्तद्ग्रहं समनादयत्‌ ॥ २६ 
तद्नन्तर ( पूर्व | आयी हुई स्त्रियों के रोने का तुमुल शब्द 
पीछे गायी दुई केकेयी आदि स्त्रियों के रोने के शब्द से मिल, 


र भी अधिक हा गया और उस श्रातंनाद से सम्पूर्ण राजभवन 
पूरित हा गया ॥ २६ ॥ 


तत्सम्ु्रस्तसम्भ्रान्तं पयत्सुकजनाकुलम्‌ । 
सवतस्तुमुलाक्रन्दं परितापातबान्धवम्‌ । २७॥ 


सद्यो निपतितानन्दं दीनविछबदशंनम्‌ । 
बभूव नरदेवस्य सद्य दिष्टान्तमीयुषः ॥ २८ ॥ 
उस समय महाराज दशरथ का राजभवन अस्त, विकल और 
व्यप्र जनों से भरा, महा चीत्कार से युक्त और परिताप से सन्तप्त 
बन्धुजनो से भरा हुआ आनन्द रहित और दोनता से परिपूर्ण हो 
गया था! चह राजभवन भाग्यहीन सा देख पड़ता था॥ २७॥ २८॥ 
अतीतमाज्ञाय तु पार्थिवष थं 
यशस्विनं सम्परिवार्य पत्नयः । 


~ 


१ अनुद्ृत:--अनुरूतेभत्‌ । (गोल) # पाठान्तरे `` निपेतुगतचेतना: ” 


६८२ अयेध्याकाण्ड 


भृशं रुदन्त्यः करुणं सुदुःखिता; 
र्य वाहू व्यलपन्ननाथवत्‌ ॥ २९ ॥ 

इति पश्चषट्रितमः सर्गः ॥ 
राज्ञाओं में श्रेष्ठ आर यणस्यो महाराज दगरथ को मरा देख, 
उनकी सब रानियाँ महा दुःखी हो अत्यन्त करुणपूर्ण स्वर से शा 
रा कर और महाराज दशरथ की बाहे पकड़ अनाथ की तरह 

विलाप करने लगीं ॥ २६ ॥ 
अयोध्याकाण्ड का पेंलठवाँ सगे पूरा हुआ । 


— it 


षट्षष्टितमः सर्गः 


--४०३--- 


तमग्रिमिव संशान्तमम्बुहीनमिवाणवम्‌ । 
हतप्रभमिवादित्यं खगंस्थं प्रेक्ष्य पार्थिवम्‌ ॥ १ ॥ 
महाराज दशरथ के बुझी हुई आग, अथवा जलहोन समुद्र 
ध्यथवा हतप्रभ हू की तरह स्वर्गवासी हुआ देख ॥ १॥ 
कौसल्या बाष्पपूर्णाक्षी विविधं शाककर्शिता । 
उपग्रह्म' शिरा राज्ञः कैकेयीं प्रत्यभाषत ॥ २॥ 


काणदया ने महाराज का सिर अपनी गोद में रख ओर 
विविध प्रकार के शोको से उत्पीडित होने के कारणा रोते रेते 
फैकेयी से कहा ॥ २॥ 


१ राज्ञा तिरउपगुइय--राञञःसिरअङ्के कृत्वा । { गो० ) 
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सकामा भव कैकेयि सुडक्ष्य राज्यमकण्टकम्‌ । 
त्यक्त्वा राजानमेकाग्रा' बृशंसे दृष्टचारिणि ॥ रे ॥ 
झरी दुणा कमाइन! राब झपनी साध पूरी कर शर 
निष्करडक राज्य खुल भाग । महाराज को विदा कर अब तु ग्रपने 
पुत्र के राज्यसुख में एकाग्रचित्त हो ॥ ३ ॥ 
विहाय मां गता रामो भर्ता च स्वर्गतो मम । 
विपथे साथहीनेव* नाहं जीवितुमुत्सहे ॥ ४ ॥ 
श्रीराम ता मुझे छोड़ चला ही गया था, महाराज भी व नहीं 
रहे । दुर्गम पथ में सहायक सायो छू? इफ पथिक की तरह मुभे 
श्व जो ने की साथ नहों है ॥ ४॥ 
भर्तारं तं परित्यञ्य का स्री देवतमात्मनः । 
इच्छेञ्नीवितुमन्यत्र कैकेय्यास्त्यक्तधर्मणः ॥ ५ ॥ 
हाय ! कान ऐसो खो हागो, जा अपने परम देवता स्वामी 
के छोड कर, जोत्रित रहना पसन्द करेगो । पक कैकेयी ध्यवश्य 
ज्ञोवेगी, क्योंकि उसने शपना धर्म त्याग दिया ( भ्र्थात्‌ पतिवत 
घर्म) ॥ ५॥ 
न लुब्धो बुध्यते दोषानर किंपाकमिव भक्षयन्‌ । 
कुव्जानिमित्तं कैकेय्या राघवाणां कुलं इतम्‌ ॥ ६ ॥ 
हा ! जा लालची होता है वह लालच के दुष्परिणाम की शोर 
ध्यान नहीं देता, जेसे भूखा मनुष्य विषप्रिध्रित पदार्थ को ज्ञुधा 


१ एकाग्रा-पुत्रराज्यैकाग्रचित्ता । ( रा० ) २ सार्थहीना -सद्दायभूत 
पथिकसहुरहितेत्यर्थः । ( गो० ) ३ किम्पाक --कुस्सितपार्क । ( गो० ) 
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वश खाते समय तञ्जनित दुष्परिणाम की और घ्यान नहीं देता, 
द्वा | कुव्जा के कहने से झैकेयी ने महाराज रघु के कुल का नाश 
कर डाला ॥ ६ ॥ 
१ अनियोगे नियुक्तेन राज्ञा रामं विवासितम्‌ । 
सभार्य जनकः श्रुत्वा परितप्स्यत्यहं यथा ॥ ७॥ 
जव राजञा जनक सुनगे कि, केकेयी के द्वारा अनुचित रीति 
से प्रेरणा किये जाने पर महाराज दृशरथ ने धोरामचन्द का स्त्री 
सहित वन भेज दिया, तब उनको कैसा सन्ताप होगा ॥ ७ ॥ 
स मामनाथां विधवां नाद्य जानाति धार्मिकः । 
रामः कमलपत्राक्षो 'जीवनाशमितार गतः ॥ ८ ॥ 
इस समय कमलनयन धर्मात्मा श्रोरामचन््र यह न जानते 
होंगे कि, यहाँ महाराज के मरने से में अनाथ र विधवा दो 
गयो ॥ 5 ॥ 
विदेहराजस्य सुता तथा सीता तपस्विनी" । 
दुःखस्याचुचिता दुःखं वने पयृद्विजिष्यते# ॥ ९ ॥ 
राजा जनक की पुत्री वापुरी सीता जा दुःख सहने याग नहीं 
है, वन में अनेक प्रकार के दुःख पा कर घवड़ाती होगी ॥६॥ 
नदतां भीमघोषाणां निशासु मृगपक्षिणाम्‌ । 
निशम्य नूनं संत्रस्ता राघवं संश्रयिष्यति ॥ १० ॥ 


१ अनियेगे--वरप्रदान समये वरस्य विशेषनिर्देशा साचे सति । (गो०) 
२ जोवन!शवतः—राज्ञाडीवमाकंगतः प्राप्तः : (गो०) ३ इतः अन्नदेशे । 
(गो०) ४ तपस्विनी ~ श्षोचनीया । (गो०) के पाठान्तरे-~ '' विजिष्यति ” । 
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सीता जब कि, रात में विह वप्राधादि अन्तुश्यों का डरावना 
द्हाइना ओर पत्तियों की बालियाँ झुनती होगी, तब मारे डर के 
श्रोराम के गले में लिपट आती होगी ॥ १० ॥ 
टृद्ध्थेवालपऽपुत्रश्चः वेदेरीम तुचिन्तयन्‌ । 
साऽपि शोकसमाविष्टो ननु त्यक्ष्यति जीवितम्‌ ॥११॥ 


वे राजा जनक भो, जे बुदे हें झार जिनके केवल कन्या 
सन्तति हे, सोता जो के कष्टो का, स्मरण कर ओर शोक से 
विकल दो शरीर ओड़ दंगे ॥ ११ ॥ 


साऽइमश्चेव दिष्टान्तं गमिष्यामि पतिव्रता । 
इदं शरीरमालिङ्गय प्रवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ ॥ १२ ॥ 
ग्रतः पतिव्रत घर्म का पालन करती हुई में आज ही प्राण 
स्यागने के लिये, महाराज के शव से चिपट, अग्नि में प्रवेश करूंगी 
भ्रर्थात्‌ सती हो जाउँगी ॥ १२ ॥ 
तां ततः सम्परिष्वज्य बिलपन्ती तपस्विनीमू। | 
अ्यपनिन्युः सुदु!खाता' कौसल्यां व्यावहारिका:*॥१३१॥ 
न्तःपुर के तथा राज्य के रीति व्योहार ( र्थात ज्ञाप्ता ) 


ज्ञानने वाले अर्थात्‌ मंत्रियों ने महाराज के शव से अत्यन्त दुःखिनी 
बापुरी कोशल्या के हटा झर अलग किवा ५ १३ ॥ 


१ अल्पपुत्र:-- दुहितृमात्रपुत्रः । (गो०) २ सेऽऽपि-- जनङे1पि । (गो०) 
३ दिष्टान्तं--मरणं । (ग्रों० ) 5 व्यावदारिकाः-- ण्यवहारेवाह्यास्यन्तर 
एककराजङृत्येनियुक्ताः अमात्याइत्यर्थः । (गो०) # पाठान्तरे `` व्यवनीय ` | 
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तैळद्रोण्यामथामात्याः संवेश्य जगतीपतिम्‌ । 
राज्ञः सर्वाण्यथादिष्टयक्रु: कर्माण्यनन्तरम्‌ ॥ १४॥ 
और उन मंत्रियों ने महाराज के शव का तेल भरे कड़ाह में 
रख दिया जिससे शव बिगड़े नहीं । तदनन्तर वे राज्जाज्ञादुसार सब 
कृत्य करने लगे ॥ १४ ॥ 
न तु #संस्करणं राज्ञो विना पुत्रेण मन्त्रिणः । 
र ग) यै 
सरवज्ञाः' कतुमीपुस्ते तता रक्षन्ति भूमिपम्‌ ॥ १५ | 
समयोचित कत्तंत्यों को ज्ञानने वाले मंत्रियों ने विना किसी 
राजकुमार के आये महाराज के शव के अञ्िसंस्कारादि क्रियाकर्म 
करना उचित न समभा । ग्रत: महाराज के शव ( को तेल से भरी 
कढ़ाई में ) रखवा दिया ॥ १४ ॥ 
तैलद्रोण्यां तु सचिवैः शायितं तं नराधिपम्‌ । 
हा मृतोऽयमिति ज्ञात्वा स्त्रियस्ताः पर्यदेवयन्‌ ।।१६॥ 
जब मंत्रि लोग महाराज के शव के सेल से भरो कढ़ाई में 
लिटाने लगे, तद वे स्त्रियां महाराज का मरना निश्चय ज्ञान, हा 
महाराज ! मर गये । ?-- कह कर विलाप करने लगीं ॥ १६ ॥ 
बाहूनुद्यम्य कृपणा नेत्रभसवणैमुखै; । 
रुदन्त्यः शोकसन्तप्ताः कृपणं पर्यदेवयन्‌ ॥ १७॥ 


वे दुःखिनो स्त्रियौ अपनी भुज्ाशों के उठा उठा कर और 
शयाँलों से उश्च॒यारा बहा तथा शोक से सन्तप्त हा, विलाप करने , 
लगों ॥ १७ ॥ 


१ सर्वज्ञाः--सवंघमज्ञाः । (गो ) अ पाठास्तरे-- सङ्कलन ? । 
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हा महाराज रामेण सततं प्रियवादिना । 
विहीन!% सत्यसन्धेन किमथ विजहासि नः ॥ १८ ॥ 
हा महाराज | हमें सदैव प्रिय बाल्ने वाले श्रीराम से रहित 
कर, भाप हमें ड्रोड़ कर फटों चले जाते हैं ॥ १८ ॥ 
केकेय्या दुष्टभावाया राघवेण वियोजिताः । 
कथं पतिष्न्या वत्स्यामः समीपे विधवा वयम ॥ १९ ॥ 
भव हम श्रीरामचन्द्र ज्ञी से विछुड कर इच दुष्टा तथा पति 
के मारने वाली केकेयी के साथ, विधवा हा कर केसे रह 
कंगो ॥ १६ ॥ 
स हि नाथः सदाऽस्माकं तव च प्रशुरात्मवान्‌ । 
वनं रामो गतः श्रीमान्विहाय नृपतिश्रियम्‌ ॥ २० ॥ 
क्योंकि श्रीराम जो जा हमारे और आपके जीवनाधार थे, 
राज्यलक्ष्मी के कराइ, वन को चले गये ॥ २० ॥ 
त्वया तेन च वीरेण विना व्यसनमोहिता! । 
कथं वयं निवत्स्यामः कैकेय्या च विदृषिताः' ॥२१॥ 
ध्यव हम सब तुम्हारे विना और श्रोराम केन रहने पर, दुःख 
में फंस, केझेयो के तिरस्कारों को सहन करती हुई, किस प्रकार 
रह सकेगी ॥ २१ ॥ 
यया तु राजा रामश्च लक्ष्मणश्च महाबल! | 
सीतया सह सन्त्यक्ता सा कमन्यं न हास्यति ।।२२॥ 


१ विदूपिताः-राज्यगर्वातिरस्कृताः । (यो०) # पाढान्तरे— विद्वीनाः 1 
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जिसने महाराज को, श्रीरामचन्द्र पव महावली। लक्ष्मण तथा 
सीता को त्याग करने में सङ्कोच न किया वह भला रिसको नहीं 
छाड सकतो ॥ २२ ॥ 
ता बाष्पेण च संवीतः शोकेन विपुलेन च । 
व्यवेष्ठन्त निरानन्दा राघवस्य वरख्रियः ॥ २३ ॥ 
इस प्रकार महाराज दशरथ की सर्वश्रेष्ठ रानियाँ नेत्रों से ध्पांलू 
बहाती शौर महाशाकग्रश्‍्त होने के कारण आनन्द रहित हा 
गर्या ॥ २३ | 
निशा चन्द्रविहीनेव स्रीव भर्तृविवर्जिता । 
पुरी नाराजतायोध्या बिना राज्ञा महात्मना ॥२४॥ 
उस समय भ्रयोाध्यापुरी चन्द्र विन यामिनी ओर कन्त विन 
कामिनी की तरह महाराज दशरथ के विना, शामित नहीं होती 
थी ॥ २४॥ 
बाप्पपर्याकुलजना हाहाभूतकुलाङ्गना । 
शून्यचत्वरवे'शमान्ता न बभ्राज यथापुरमर ॥ २५ ॥ 
क्योंकि जिधर देखे उधर लोग राते हुए देख पैंडते थे, और 
ख्रियाँ हाहाकार मचा रही थीं। घर और चोराहों में झाडू तक 
नहीं पडो थी ! सारांश यह कि अयोध्या की जेसी शाभा पहले थी 
वैसी शव नहीं देख पड़ती थी ॥ २४ ॥ 
गते तु शाकाःत्रिदिवं नराधिपे 
महीतलस्थासु नृपाङ्गनासु च । 
१ शून्य चस्वरेति--समार्जनातुरृपनबल्यादि शून्यचत्तरादियुक्तेत यावत्‌ 
(मो) २ यथापुर -यथापूउ । (गो०) ३ शोकात्‌ पुत्रशोकात्‌ । (गो०) 
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निटृत्तचारः' सहसा गतो रवि? 
प्रह्तचारा' रजनी द्युपस्थिता ॥ २६ ॥ 
पुत्रशोक में महाराज दशरथ के स्वर्ग लिघारने पर, उनकी सब 
रानियाँ ज्ञमीन पर पड़ी रो रही थीं । इतने में दिन हव गया और 
शधक्रार को लिये हुप रात हो आयी ॥ ५६ ॥ 
ऋते तु पुत्राइहनं महीपतेः 
न रोचयन्ते सुहृदः समागताः । 
इतीव तस्मिञ्शयने न्यवेशयन्‌ 
विचिन्त्य राजानमचिन्त्यदर्शनम्‌ ॥ २७ ॥ 
राजवंश के जे! हितेषी भाईवंद वहाँ एकत्र हुप थे, उन लोगो 
ने विचार कर यह निश्चय किया कि, विना किसी राजपुत्र के आये 
महाराज के शव की दाहक्रिया किया जाना ठीक नहीं । भ्रतः शव 
को तेल के कढ़ा में रखा रहने दिया ज्ञाय ॥ २७॥ 
गतप्रभा योरिव भास्कर विना 
व्यपेतनक्षत्रगणेव शर्वरी । 
पुरी बभासे रहिता महात्मना 
न चास्रकण्ठाऽऽकुलमार्ग चत्वरा ॥ २८ ॥ 


उस समय महाराज के स्वगे सिधारने पर भ्योध्यापुरी की 
सडके और चोरारों पर रोते हुप ओर वाष्परुद्धकणठ वाले लोगों 


१ निवृत्तचारःनिवृत्तकिरणपरचारः । ( गोऽ ) २ प्रवृत्तवारा--वृत्त- 
तमः प्रचारा । ( गो० ) 
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की भीड़ हा जाने से, थयोाध्यापुरो घुयंहीन आकाश उथवा नक्षत्र 
हीन रात्रि की तरह प्रभाहीन हा गयी ॥ २८ ॥ 
नराश्च नायश्च समेत्य सङ्घशो 
€ 
विगहमाणा भरतस्य मातरम्‌ । 
तदा नगर्या' नरदेवसंक्षये 
बभूवुराता न च शर्म लेथिरे ॥ २९॥ 
इति षट्षष्टितमः सर्ग; ॥ 
महाराज के स्वगरासो होने पर, भ्रयाध्याषुरीवासी क्या पुरुष, 
क्या स्री सव इकट्ट हो पक स्वर से भरत को माता कैकेयो को 
थिक्कारने लगे । उस समय सभो दुःखी थे; सुखी कोई न था ॥२३॥ 
अथोध्याकाएड का छाडुठवाँ सग समाप्त हुआ । 


—%— 
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® 
$ 


आक्रन्दितनिरानन्दा साश्रुकण्ठजनाङुला । 
अयेध्यायामब॒तता' सा व्यतीयाय शर्वरी ॥ १ ॥ 
राते रोते किसी के भो मन में आनन्द नहीँ रह गया था, सब 
लोग श्राँलू गिराते बराबर रा रहे थे । वह दुःख को रात लोगों के 
लिये पहाड जेसी बड़ी हो गयी थी। किसी न किसो तरह वह 
ब्यतीत हुई ॥ १ ॥ 
१ अवतता--दीर्धा । ( गो० ) 
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व्यतीतायां तु शवयांमादित्यस्यादये ततः । 
समेत्य राजकतारः सभामीयुद्धिजातयः ॥ २ ॥ 
जब रात बीती और सूर्य उदय हुए, तब राजकाज में साहाय्य ' 
देने वाले अधिकारी ब्राह्मण इकट्ठे हा समा में आये ॥ २॥ 
माकण्डेयोऽथ मौद्गल्यो वामदेवश्च काश्यपः । 
कात्यायनो गोतमश्च जाबालिश्च महायशाः ॥ ३ ॥ 
उनमें सब से अधिक प्रसिद्ध अथवा मुख्य थे मार्कण्डेय, 
मौद्गल्य, वामदेव, काश्यप, कात्यायन, गोतम और जावालि ॥ ३ ॥ 
एते द्विजाः सहामात्यः ' पृथग्वाचम्ुदीरयन्‌ः । 
वसिष्ठमेवाभिमुखाः श्रेष्ठं राजपुराहितम्‌ ॥ ४ ॥ 
ये ब्राह्मण मंत्रियों सहित शा कर सर्वश्रेष्ठ राजपुरोहित वशिष्ठ 
जी के सामने पंड, शलए अत्ग अपना अपना श्राशय प्रकट करने 
लगे ॥ ४॥ 
अतीता शर्वरी दुःखं या ना वषशतेपमा । 
अस्मिन्पश्चत्वमापन्न पुत्रशाकेन पार्थिवे ॥ ५ ॥ 
बीती हुई रात ज्ञा हमें सो वष के समान जान पड़ती थी 
किसी प्रकार बीती । क्योंकि इसो रात में पुत्रशोक से विकल 
महाराज पञ्चत्व को प्राप्त हुए ( मरे ) ॥ ५ ॥ 
स्वगतश्च महाराजा रामश्वारण्यमाश्रितः 
क्ष्मणश्रापि तेजस्वी रामेणेव गतः सह ॥ ६.॥ 


१ प्रथक--भिन्नं । ( शि० ) २ उदीरयन्‌--अकथयन्‌ । ( शि० ) 
सा० रा०--४४ 
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महाराज स्वर्गवासी हुए हैं और श्रोरामचन्द्र जी चन में हैं। 
तेजस्वी लक्ष्मण भो श्रीराम के साथ वन में हैं ॥ ६ ॥ 
उभौ भरतश्नत्रुप्नो कैकयेपु परन्तपौ । 
पुरे राजग्रहे रम्ये मातामहनिबेशने ॥ ७ ॥ 
परन्तप दोनों भरत और शन्नन्न केकय देश को राजधानी में 
अपने नाना के घर में विराजमान हैं ॥ 9 ॥ 
इक्ष्वाकूणामिहाद्येव राजा कश्चिद्विधी यताम्‌ । 
अराजकं हि नो राष्ट्रं न विनाशमवाप्लुयात्‌ ॥ ८ ॥ 
अतः इद्वाकुवंशीय किसी पुरुष को भाज ही राज्ञा बनाना 
चाहिये। नहीं ता कहीं राजा के विना हमारा राष्ट्र नष्ट नदी 
ज्ञाय ॥८॥ 
नाराजके जनपदे विद्युन्माली महास्वनः । 
अभिवषति पर्जन्या महीं 'दिव्येन वारिणा ॥ ९ ॥ 
क्योंकि जहाँ राजा नहीं होता वहाँ बिजली की चमक सहित 
अत्यन्त गरजने वाले मेघ दिव्य जल प्रथिवी पर नहीं बरसाते- 
झर्थात्‌ घोले बरखाते हैं ॥ ६ ॥ 
नाराजके जनपदे वीजगुष्टि; प्रकीर्यते । 
नाराजके पितुः पुत्रो भार्या वा वतेते वशे ॥ १० ॥ 
भ्राजक देश में किसान लोग खेतों में बीज नहीं छिटकाते, 
और थराज्ञक देश में पुत्र पिता के और खी अपने पति के वश में 
नहीं रहती अर्थात्‌ सब स्वतंत्र हा जाते हैं ॥ १० ॥ 


१ दिव्येनेयनेव िळादषस्तुभविष्यतीतिभावः । ( गो० ) 
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अराजके धनं नास्ति नास्ति !भार्याऽप्यराजके | 
इदमत्याहितं चान्यत्कुतः सत्यमराजके ॥ ११ ॥ 


भ्राजक देश में घन नहीं रहने पाता (क्योंकि चार डाकू 
बरजोरी छे लेते हैं। ) खियाँ व्यभिचारिणी हो जाती हैं भार घर 
में नहीं रहतों । जव घर की खी तक का ठिकाना नहीं, तब सत्य 
भला कैसे रह सकता है । ( र्थात्‌ श्रराजक देश में सत्य व्यवहार 
भी नहीं रह ज्ञाता ) ॥ ११ ॥ 


नाराजके जनपदे कारयन्ति समां नराः । 
उद्यानानि च रम्याणि हृष्टाः पुण्यग्हाणिः च ॥१२॥ 
अराजक देश में प्रसन्न हा कर प्रजाजन (अस्वस्थ्य मन रहने के 
कारण ) न ता सभा समाज करते, न रमणीक बारा बगीचा लग- 
वाते --( क्योंकि राजा के दणड का भय न रहने से लेग पेड़ काड 
डालते हैं ) और न पुणय बढ़ाने वाले देवालय ( अथवा र्म 
शालाँ ) आदि बनवात हैं ॥ १२ ॥ 


नाराजके जनपदे यज्ञशीला द्विजातयः । 
३स॒त्राण्यन्वासते दान्ता ब्राह्मणाः संशितव्रताः ॥१३॥। 
शराजक देश में न तो द्विजाति यज्ञ करते और न कठोर व्रत 
धारण करने वाले जितेन्द्रिय ब्राह्मण महायज्ञ हो कराते हैं ( विघ्न 
के भयसे)॥ १३ ॥ 
१ नाल्तिभाया--ज्यमभिचार निरतत्वात्‌ गुहे न तिष्ठतीत्यर्थः । ( शि० ) 
२ पुण्यगृद्वाणि--देवतायतनादीनि । (गो० ) ३ सन्नाणि--मद्दायज्षान्‌ ) 
(ग्रो० ) 
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नाराजके जनपदे महायन्ञेषु यज्वनः । 
ब्राह्मणा वसुसम्पन्ना विसजन्त्याप्वदक्षिणाः! ॥ १४॥ 


ग्रराज्ञक राज्य में धनलम्पन्न ब्राह्मण भो बड़े यज्ञों में ऋत्विज्ञों 
के भूरि दक्षिणा नहीं देते ॥ १४ ॥ 


नाराजके जनपदे प्रहष्टनटनतंकाः । 
Fe Ce © 
उत्सवाश्चः समाजाश्च 'वधन्ते राष्ट्रवधनाः ॥ १५ ॥ 


अराजक राज्य में नट और बेड्या लोग भी ( आजीविका के 
अभाव से ) प्रसन्न नहीं रहते | और न वहाँ देश को वृद्धि करने 
वाले देवोत्सव होते हैं और न तोर्थो पर यात्रियों के मेले श्रादि ही 
लगते हैं ॥ १५ ॥ 


नाराजके जनपदे सिद्धार्थाः व्यवहारिणः" । 
कथाभिरनुरज्यन्ते कथाशीलाः कथामियेः ॥ १६॥ 


अराजक राज्य में व्यवहार करने बालों में ( रुपये का लैन देन 
करने वालों में ) अथवा ( माल बेचने खरीदने वालों में) विवाद 
उपस्थित होने पर, किसी का भी प्रयाजनसिद्ध नहो होता अर्थात्‌ 
मुकदमा लड़ने वालों का न्याय ( राजा के अभाव से ) नहों होता । 
(राज्ञा केन रहने से पुरस्कार के अभाष में) कथा वाचने वाले 
धच्छी कथा बाँच कर कथा सुनने वालों को सन्तुष्ट नहीं 
करतं ॥ १5 ॥ 


१ आप्तदक्षिणाः--भरिदक्षिणाः । ( गो० ) २ उत्सवाः--देवतेत्लवाः । 
(गो०) ३ समाजाः--तीधंयात्राः ! (गो० ) ४ सिद्धार्था --छव्धप्रयेजना: । 
( गो० ) ५ व्यवहारिणः--कमप्यर्थमुदिञ्यान्योन्यं विवदमानाः | ( गो० ) 
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नाराजके जनपदे उद्यानानि समागताः । 
सायाह्न क्रीडितुं यान्ति कुमार्यो हेमभूषिताः ॥ १७॥ 
भ्राजक राज्य में साने के गहने धारण कर कुमारियाँ साय- 
ङ्काल के समय वाटिका और उपवन में खेलने नहीं जातीं ( क्योंकि. 
राजञा के प्रभाव से चार दुष्टों का भय रहता है) ॥ १७ ॥ 
नाराजके जनपदे वाहनैः शीधगामिभिः । 
नरा नियान्त्यरण्यानि नारीभिः सह कामिनः ॥१८॥ 
अराजक राज्य में कामी पुरुष तेज चलने वाली सवारियों में 
बैठ, ख्रियो सहित वनचिहार करने नहीं जाते ॥ १८ ॥ 
नाराजके जनपदे धनतन्तः सुरक्षिता; । 
शेरते विद्टृतद्वाराः कृषिगोारक्षजीविनः ॥ १९ ॥ 


अराजक राज्य में धनी सुरक्षित नहीं रह सकते और न किसान 
और ग्वाले गड़रिये ही अपने घरों के किवाइ खोल ठंढो हवा में 
सुख से सा सकते हैं ॥ १६ ॥ 


नाराजके जनपदे वद्धघण्टा विषाणिनः? । 
अटन्ति राजमार्गेषु कुञ्जराः षष्टिहायनाःः ॥ २० ॥ 
अराजक राज्य में हाथी, जे साठ वरस की उम्र के होने पर, 
बड़े बड़े दातों वाले हो जाते हैं, घंटों को घनघनाते राजमार्गा पर 
नहीं चल सकते (क्योंकि गुण्डे उनके दाँतों ही को काट 
ले) ॥ २० ॥ 
१ विषाणिनः--प्रशस्तद्न्ताः | ( गो० ) = षष्िहायनाः--षश्विर्षाः । 
( गोऽ ) 
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नाराजके जनपदे शरान्सतन्तम'स्यताम्‌ । 
श्रूयते तलनिधेष इष्वस्राणाम्ुपासनेः ॥ २१ ॥ 
शराजक देश में बाणविद्या का अभ्यास करने वाले घनुद्धरों 
के हस्ततल का शब्द नहीं सुन पड़ता ॥ २१ ॥ 
नाराजके जनपदे वणिजो दूरगामिनः । 
गच्छन्ति क्षेममध्वानं बहुपण्यसमाचिताः ॥ २२ ॥ 
आराजक जनपद में दूर देशों में सोदागर लोग बेचने के लिये 
बहुत सा माल ले कर निर्भय हा भ्रथवा सकुशल यात्रा नहीं कर 
सकते ॥ २२॥ 
नाराजके जनपदे चरत्येकचरो बशी! । 
भावय“न्नात्मनात्मानंऽ यत्र सायंग्रहो सुनिः॥ २३ ॥ 
अराजक देश में, भ्रकेले घूमने वाले, जितेन्द्रिय ओर अपने 
ष्मात्मा से परमात्मा का चिन्तवन करने वाले ( श्र्थात्‌ परब्रह्म का 
ध्यान करने वाले ) मुनि, सन्ध्याकाल होने पर किसी के द्वार पर 
नहीं टिकते ( क्योंकि कोई उन्हें भोजन नहीं देता ।) अथवा अराजक 
देश में जितेद्विय मुनि लोग, परमेश्वर का एकान्त में भजन करते 
हुए दिन भर घूम फिर सायङ्काल होने पर, किसी के द्वार पर नहीं 
टिकते ॥ २३ ॥ 
नाराजके जनपदे योगक्षेमः प्रवतते । 
न चाप्यराजके सेना शत्रृनविषहते यधि ॥ २४ ॥ 
१ अस्यता क्षिपतां । ( गो० ) २ उपासने--अभ्यासे । ( गो० ) 
३ वशी--जितेन्द्रियः । ( गो० ) ४ भावयन्‌--चिन्तयन्‌। ( गो० ) ५ आत्मन 
“-परमात्मनं । ( गो० ) ६ विषहते -जयति | ( गो० ) 
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घराजक राज्य में न तो अप्राप्त चस्तुग्रों को प्राप्ति और प्राप्त 
वस्तुओं की रक्षा हो सकती औट न विना नायक की सेना रण में 
शत्र को जीत सकतो है ॥ २३॥ 
नाराजके जनपदे हृष्टः परमवाजिभिः । 
नराः संयान्ति सहसा रथैश्च परिमण्डिताःः ॥ २५ ॥ 
भ्राजक देश में उत्तम घोड़ों और रथों पर बैठ कोई भी 
स्वयं सज्नतज कर वेखटके पकारकी वाहिर नहीं निकल 
सकता ॥ २५ ॥ 
नाराजके जनपदे नराः शास्रविशारदाः । 
संबदन्ताऽत्रतिष्ठुन्ते वनेषु नगरेषु च ॥ २६ ॥ 
घराजक राज्य में शाञ्जज्ञानी लाग वन में या नगर में वेठ 
निर्मोक हो परस्पर शाख सम्बन्धी विचार करते छुप, नहीं रह 
सकते ॥ २६ ॥ 
नाराजके जनपदे माल्यमोदकदक्षिणाः । 
देवताभ्यचनार्थाय कल्प्यन्तेः नियतैजेनै;१ ॥ २७॥ 
संयमी लोग, श्रराजर देश में, देवताशों की पूजा के लिये 
माला, लडडू, दत्तिणादि कोई भी पूजा को सामग्री प्रस्तुत नहों 
कर सकते ॥ २७ ॥ 
नाराजके जनपदे चन्द ”नागरुरूषिताः । 
राजपुत्रा विराजन्ते वसन्त इव शाखिनः ॥ २८ ॥ 


१ परिमण्डिताः--भविताः । (गोऽ) २ कल्प्यन्ते - सम्पाद्यन्ते । (गो+) 
>, ने 


३ नियतैजेनैः--यतचित्तेजनेः । ( शि» ) ४ रूषिताः--छिप्ता: । ( गो० ) 
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अराजक राज्य में राजकुमार चन्दन शोर अगर से चर्चित हो 
कर ( अर्थात शरीर में लगा कर ) वसन्त भतु के पेड़ों की तरह 
शाभायमान्‌ नहीं द सकते ॥ २८ ॥ 


यथा ह्यनुदका नद्यो यथा वाऽप्यतृणं वनम्‌ । 


अगोपाला यथा गावस्तथा राष्ट्रमराजकम्‌ ॥ २९ ।! 


जैसे चिना जल को नदो, अथवा विना घात फूस का वन, 
थवा चिना चरवाहे को गएँ होती हैं, वैस! ही विना राजा का 
राष्ट्र हे ॥ २३ ॥ 


ध्वजा रथस्य प्रज्ञानं? धूमे ज्ञाने विभावसोः । 
तेषां या नो ध्वजोरे राजा स देवत्वमिता* गतः ॥३०॥ 
जिस प्रकार रथ का ज्ञापक चिन्ह उसकी ध्वजा होती है, जिस 

प्रकार अञ्चि का ज्ञापक चिन्ह घुमा होता है, उसी प्रकार हम 
लागों के प्रकाशक चिन्ह स्वरूप जा महाराज थे, वे यहाँ से मर कर 
देवयानि को प्रात हो गये हैं । ( ऋतः यह देश इस समय 
प्रराजक है) ॥ ३० ॥ 

नाराजके जनपदे स्वकं भवति कस्यचित्‌ । 

मत्स्या इव नरा नित्यं भक्षयन्ति परस्परम्‌ ॥ ३१ ॥ 


प्रराजक देश में कई किसी का नहीं होता, मछलियों की तरह 
लाग आपस में एक दूसरे को मार कर खा ज्ञाते हैं ॥ ३१॥ 


१ प्रज्ञानं--ज्ञापक । ( गो० ) २ ज्ञानं--लिङ्गं । ( गो० ) ३ ध्वजः 
प्रकाशकः ! ( गो० ) ४ इतः--अस्माल्लाकात्मेत्य देवत्वंगत इत्यर्थः । 
( गो० ) 
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ये हि सम्भिन्नमर्यादा' नास्तिकाश्‍िछन्नसंशयाः? । 
तेऽपि भावायर कल्पन्ते” राजदण्डनिपीडिता; ॥ ३२ ॥ 
जो लोग वर्णाश्रम धर्म को मर्यादा का त्याग नास्तिक हो जाते 
हैं, किन्तु राजद्‌गड के डर से दवे रहते हैं, वे भी अराजक देश में 
राजद्ण्ड के भट से निर्भय हो, लोगों पर अपना प्रभाव डालते 
हैं अथवा अपना प्रभुत्व प्रकट करते हैं ॥ ३२ ॥ 
यथा दृष्टि: शरीरस्य नित्यमेव प्रवतते । 
तथा नरेन्द्रो राष्ट्रस्य प्रभवः सत्यधर्मयोः ॥ ३३ ॥ 
तिस प्रकार दृष्टि, या घाल शरीर की भलाई करने और बुराई 
दुर करने में सदा हो तत्पर रहतो हे---उसी प्रकार राजा भो अपने 
राज्य में सत्य व धर्म का प्रचार कर राष्ट्र को भलाई करने में और 
दुष्टात्माश्ओों का शासन कर बुराई दूर करने में सदा तत्पर रहता 
है ॥ ३३ ॥ 
राजा सत्यं च धर्मश्च राजा कुलवतां' कुलम्‌ । 
राजा माता पिता चैव राजा हितकरो रणाम्‌ ॥३४॥ 
राजा ही सत्य और धर्म का प्रज्ञा में प्रवर्तक है, राज्ञा ही 
कुलीनोचित कुलाचार का प्रवत्तेक है, राजा हो प्रज्ञा का मा बाप 
है ओर राजा ही प्रजोजनो का दितसाधन करने वाला श्र्थात्‌ 


हितैषी है ॥ ३४॥ 


* सम्मिन्नमयादाः-- उल्लङ्टितस्वस्व जातिवर्णाश्रममयांदाः । (गो०) २ छिन्न- 
संशयाः--राजदण्डशङ्कारहिताः । (गा०) ३ भावाय--सद्भावाय, ्रभावाथवा। ` 
(गो०) ४ कह्पन्ते--पमस्तदैष्टिकपीडासमर्थाभवन्तीत्यथं। । (गो०) 
५ कुलवतां-क्षेत्रवीजशुद्धवतां । (गो०) ६ कुलं --कुलाचारप्रवतंकः । (गो०) 
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यमो वेश्रवणः शक्रो वरुणश्च महाबलः । 
विशेष्यन्ते! नरेन्द्रेण? दृत्तन महता ततः ॥ ३५ ॥ 
अपने क्त्य का भलो भाँति पालन करने वाला एक राजा-- 
यम, कुवेर, इन्द्र ओर वरुण से भो बड़ा है ॥ ३५ ॥ 
अहो तम इवेदं स्यान्न प्रज्ञायेत किञ्चन । 
राजा चेन्न भवेछोके विभजन्साध्वसाधुनी ॥ २६ ॥ 
शिष्ट ओर अशिष्टों का विभाग कर के प्रज्ञा का पालन करने के 
लिये, यदि राजा'न हो तो सारे राज्य में अन्धेर मच जाँय--काई 
किसी को न पूं ठे॥ ३६ ॥ 
जीवत्यपि महाराजे तवेव वचनं वयम्‌ । 
नातिक्रमामहे सर्वे वेळां प्राप्येव सागरः ॥ ३७॥ 
हे द्विजश्नेष्ठ ! वशिष्ठ जी) जब महाराज जीवित थे तब भी 
हम लोगों ने आपकी आजा उसी प्रकार कभी उल्लङ्कन नहीं की 
जिस प्रकार समुद्र अपनी सीमा उल्लड्डुन नहीं करता ॥ ३७ ॥ 
स नः" समीक्ष्य द्विजवर्य वृत्तं 
दपं विना राज्यमरण्य भूतम्‌ । 
कुमारमिक्ष्वाकुसुतं तथान्यं 
त्वमेव राजानमहाभिषिश्च ॥ ३८ ॥ 
इति सप्तबष्टितमः सगः ॥ 


१ विशेष्यन्ते--अघः क्रियन्ते । ( ग।० ) २ नरेन्द्रेण ~ मह्ृतावृत्तेन सवं 
प्रकाररक्षणरूपचरि त्रेण । (गो०) ३ खः-—त्बं । (गोर) ४ न;---अत्माक । (गो०) 
५ वृत्तं --अराजकत्वप्रभुषितंसवंकृत्यं । (गो?) # पाठान्तरे --' ` वदान्य । 1१ 
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हे द्विजश्रेष्ठ ! हमारे वर्णित अराजक राज्य के दोषों पर विचार 
कर इस राष्ट्र का-जे राजा के न रहने से जंगल जेमा हो रहा हे, 
किसी को चाहे वह इक्ष्वाकुकुत दो अथवा अन्य कोई हो-राज्ञा 
बना दीजिये ॥ ३८ ॥ 


भ्रयाध्याकाणड का सरसठवाँ सगे समाप्त हुआ । 


ति वि ००- 


श्रष्टषष्टितमः सर्गः 
-+४ # हला 
तेषां हि वचनं श्रृत्वा वसिष्ठः प्रत्यवाच ह । 
१ मित्रामात्यगणान्सर्वान्ब्राह्मणां ' स्तानिदं वचः ॥ १ ॥ 
उन लोगों के मुख से ऐपी बातें सुन वशिष्ठ जी, हितैषी 
खुमंत्रादि मंत्रियों ग्रेर माकणडेयादि ब्राह्मणों से यह वाले ॥ १॥ . 
यदसौ मातुलकुले दत्तराज्यः परंसुखी । 
रता वसति भ्रात्रा शत्रध्नेन समन्वितः ॥ २ ॥ 
महाराज, भरत को राज्य दे गये हैं। वे भरत अपने भाई शत्रघ्र 
के साथ मामा के घर परम खुखपूर्वक निवास कर रहे हैं ॥ २॥ 
तच्छीघ्रं जवना दृता गच्छन्तु त्वरितेहयः 
आनेतुं भ्रातरो वीरौ किं समीक्षामहे वयम्‌ ॥ ३॥ 


१ मित्रामायगणान्‌-मित्रमूतामात्यगणान्‌सुमन्त्रादीन्‌ । (गो०) २ ब्राह्म- 
णान्‌—मार्कण्डेय।दीन्‌ । ( गो० ) ३ जवन$—वेगवन्तः । (गो० ) 
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अतः शीघ्र चलने राले वाडों पर शीघ्रतामों दूत उन दोनों 
राजकुमारों के लिवा लाने के लिये जाँय । इसके अतिरिक्त और 
इस विषय में विचार ही क्या हा सकता है। ( अर्थात्‌ महाराज 
भरत को राज्य दे गये हैं -श्रतः सिवाय उनऊे दूसरे को राज्य देने 
के सम्बन्ध में विचार नहीं हो सकता ) ॥ ६ ॥ 
गच्छन्त्विति ततः संघे बसिष्ठं वाक्यमत्रुवन्‌ । 
तेषां तु वचनं श्रुत्वा वसिष्ठो बाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
तब सब ने ही वशिष्ठ जी से कहा कि, दूत सभी जाने चाहिये । 
उनका यह वचन सुन वशिष्ठ जी बाले ॥ ७ ॥ 


एहि सिद्धाथ विजय जयन्ताशेकनन्दन । 
श्रयतामितिकतव्यं सर्वानेव ब्रवीमि वः ॥ ५ ॥ 
हे सिद्धार्थ ! हे विजय ! हे जयन्त ! हे '्रशोकनन्दन ! तुम सब 
यहाँ आओ और तुम लोगों को जा इस समय करना चाहिये, वह 
में कहता हुँ-तुम सब खुनो ! ॥ ५ ॥ 
पुरं राजग्रृहं गत्वा शीघं शीघ्रजवैहये! । 
त्यक्तशेकेरिदं वाच्यः शासनाद्वरता मम ॥ ६ ॥ 
तुम सब शीघ्रगामी घोड़ों पर सवार हो कर, शीघ्र राजगृह 
नामक पुर को जाओ ओर शोक रहित हो, भरत से मेरा यह 
प्रनुशासन कहो ॥ ६ ॥ 
पुराहितस्त्वां कुशल पाह सर्वे च मन्त्रिणः । 
त्वरमाणश्च निर्याहि कृत्यमात्ययिकं त्वया | ७॥ 
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कि पुरोहित वशिष्ठ जी ने तथा सब मंत्रियों ने तुमसे कुशल 
क्षेम कहा है और ये कहा है कि, बड़ा जरूरी काम है अतः तुम 
शीघ्र यहाँ आशो ॥ ७ ॥ 
मा चास्मे प्रोषितं रामं मा चास्मे पितरं शृतम्‌ । 
भवन्तः शंसिषुर्गत्वा! राघयाणामिमं क्षयम्‌ ॥ ८ ॥ 
किन्तु सावधान ! रघुवंशियों के तेजक्षय ( नामासो की बात ) 
का यह वृत्तान्त कि, आीरामचन्द्र वन गये और महाराज स्वर्ग 
वासी हुए, वहाँ मत कहना ॥ 5 ॥ 
कौशेयानि च वस्राणि भूषणानि वराणि च | 
क्षिप्रमादाय राङ्ञश्चः भरतस्य च गच्छत ॥ ९ ॥ 
केकयराज और भरत के लिये इन रेशमी वस्त्रों और ( बहुमूल्य- 
वोन ) सुन्दर ग्राभूषणों का ले कर तुरन्त चले जाश्रो ॥ ६ ॥ 
दत्तपथ्यशना दूता जग्युः स्वंस्वं निवेशनम्‌ । 
केकयांस्ते गमिष्यन्ता हयानारुह्य संम्मतान्‌र || १० ॥ 


वशिष्ठ जी के वचन सुन ओर मार्ग के लिये भाजन ले कर 
दूत लोग पने अपने घर गये अर फिर तेज और बहुत दूर की 
यात्रा करने में अभ्यस्त घोड़ों पर चढ़, तुरन्त केकयराज की राज- 
धानी की श्योर जाने के लिये तैयार हुए ॥ १० ॥ 


ततः प्रास्थानिक” कृत्वा कार्यशेषमनन्तरम्‌ः । 
वसिष्ठेनाभ्यजुङज्ञाता दूताः सन्त्वरिता ययुः ॥ ११ ॥ 
१ माइांसिषुः--माकथयन्ठु । (रा०) २ राज्ः--केकयराजस्य |? (गो०) 


३ संमतान्‌--जवनत्वेनाध्वश्रम सहत्वेन च संमतान्‌ । ४ प्रास्थानिक--प्रस्थान 
प्रयोजकं । ( गो० ) ५ कार्यशेषमनन्तरस्‌--पाथेयादिकचक्कत्वा । ( गो० ) 
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वे दूत यात्रा की . श्रावश्यक सामग्री तथा पाथेय (रास्ते में 
खाने के लिये भाजन ) ले, और वशिष्ठ जो से बिदा हो बड़ी तेजी 
से रवाना हुए ॥ ११ ॥ 
'न्यन्तेनापरता २लस्य प्रलम्बः स्योत्तरप्रति* । 
Ce 
निषेवमाणास्ते जग्युनदीं मध्येन मालिनीम्‌ ॥ १२ ॥ 
श्रपरताल नामक पहाइ के दक्षिण और प्रलंव नामक पहाड़ के 
उत्तर ध्यर्थात्‌ इन्हीं पहाड़ों की मध्यवर्तिनो मालिनी नदी के किनारे 
किनारे वे पश्चिम की ओर चलते गये ॥ १२ ॥ 
ते हस्तिनपुरे गङ्गां तीर्त्वा प्रत्य्युखा ययुः । 
पाश्वालादेशमासाद मध्येन कुरुजाङ्गलम्‌ ॥ १३ ॥ 
उन्होंने हस्तिनापुर के समीप पहुँच गङ्गा पार को । फिर 
पश्चिमाभि रुख चल पञ्जाव तथा कुरुजाँगल के बीच में पहुँचे॥ १३ ॥ 
सरांसि च सुपूर्णानि नदीश्च विमलोदकाः । 
निरीक्षमाणास्ते जग्मुदूताः कार्यवश्ञाद्‌दुतम्‌ ॥ १४ ॥ 
रास्ते में उन लोगों ने बहुत से जल से लत्रालइ भरे तालाब 
तथा निर्मल जल चाली नदियां देखा । किन्तु काम को त्वरा हाने 
के कारणा (वे लोग उन रस्य सरोवरों अथवा नदियों के तट पर 
ठहरे नहीँ ) वे शीघ्र शीघ्र चले जाते थे ॥ १७ ॥ 
ते प्रसन्नोद | दिव्यां नानाविहगसेविताम्‌ । 
उपातिजमुर्वेगेन शरदण्डां जनाकुलाम्‌ ॥ १५ ॥ 
१ अपरतालत्य---अपरताले। नामसिर्म्तस्थ 1 ( गो० १ २ न्यस्तेन >> 
नितरामन्तेव -- चरमप्रदेशेनेत्यर्थः । ( गो० ) ३ प्रछंवस्य --प्रलम्बाख्यगिरे: । 
( यो« ) ४ उत्तंप्रति--उत्तरभाग्यमुद्श्यि । (गो०) 
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तदनन्तर वे लोग तरह तरह के जलचर पत्तियों से सेवित, 
शोर निर्मल जल से पूर्ण शरदण्डा नाम्नो नदो के तट पर 


पहुँचे ॥ १५॥ 
निकूलहृक्षमासाद दिव्यं! सत्योपयाचनम्‌ः। 
अभिगम्यारेभिवाद्यं तं कुलिङ्गां प्राविशन्पुरीम्‌ ॥१६॥ 


शरदण्डा नदी के तोर पर सत्योपयाचन नाम का पक पूज्य 


कृत्त था। दृतों ने उस बंदनोय वृक्ष की परिक्रमा कर कुलिङ्ग 
नामक नगरी में प्रवेश क्रिया ॥ १६ ॥ 


[ इस वक्ष में यद गुण था कि इससे जो पार्थना की जातो, उसे यह 
पूरी करता था, इससे उसका नाम '' सत्योपयाचन” पड़ गया था | ] 
अभिकालं ततः प्राप्य ते वेधिभवनाच्च्युता)* । 
पितृपैतामहीं ¦ पुण्यां तेरुरिक्षुमतीं नदीम्‌ ॥ १७॥ 
तदनन्तर उन्हें अ्रमिकाल नामक ग्राम मिला । हिर वे बाधिभवन 
नामक पर्वत से निकली दुई इक्तुमती नामकी उस नदो के पार हुए 
जिसके तट के गायों पर कमी महाराज दशरथ के पूर्वजों का 
राज्य था ॥ १७॥ 
अवेक्ष्याज्ञलिपानांश्च व्राह्मणान्वेदपारगान्‌ | 
० र 
ययुमंध्येन बाह्ीकान्सुदामानं च पर्वतम्‌ ॥ १८ ॥ 


१ दिव्यं--देवाधिष्ठानवत्‌ । ( गो ) २ अभिगम्य --प्रदक्षिणोङृत्य । 
(गो०) ३ अभिवाद्य--सबनमस्काय । ( गो० ) ४ बाधिमवनात्च्युता-- 
तदाख्यात्‌ पर्वतात ( गो» ) ५ पितृपैतामद्दी --दशरथवं इयानुभतां । तन्तीर 
श्रदेशम्रासा इक्ष्वाकूणानितिभावः । ( गो० ) 
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दुतों ने इल्लु नदी के तट पर श्रंज्ुलि भर जल पी कर रहने 
वाले, देद्वित्‌ ब्राह्मणों के देखा । वाढहीक नामक देश में हो कर 
जाते समय उनको सुदामा नामक पवत मिला ॥ १८ ॥ 
विष्णेः पदं प्रेक्षमाणा विपाशां चापि शाल्मलीम्‌ । 
नदीवांपीस्तटाकानि पल्वलानि सरांसि च ॥ १९ ॥ 
उस पर्वत पर विष्णु भगवान्‌ के पर्दाचन्ह के दर्शन कर, उन्हें, 
विपाशा, शाइमली आदि अनेक नदियां, वावड़ी, तालाव और 
सरोवर पिल्लं ॥ १६ ॥ 
पश्यन्तो विविधाश्चापि सिंहव्याघ्रमृगद्विपान । 
७ € 
ययुः पथाऽतिमहता शासनं भतृरीप्सबः ॥ २० ॥ 
वे लोग विविध प्रकार के सिंह, व्याघ्र, हाथी आदि वन्य जन्तुं 
के देखते हुए स्वामी की आज्ञा का पालन करने को बरावर उस 
लंबे मार्ग पर चल्ले जाते थे ॥ २० ॥ 
ते श्रान्तवाहना दूता विक्रृष्टेन! पथा ततः । 
गिरिव्रजं पुरवरं शीघ'मासेद्र्जसाः ॥ २१ ॥ 
बहुत दूर चलने के कारण वे सव दूत ( और उनके घोड़े ) 
श्रान्त ( थक ) हो गये थे । तिस पर भी वे शीघ्र गिरिवज्ञ नामक 
केकयराज के श्रेष्ठ पुर में बहुत शीघ जा पहुँचे ॥ २१ ॥ 
° ¢ ०९ 
भतु; प्रियाथ कुलरक्षणाथ 
कै € 
भतुश्र वंशस्य परिग्रहाथंम्‌ । 
१ विकृष्टेन अतिदूरेण ¦ ( गो० ) २ शीघ्रशब्दसान्निध्येन । ( गो० ) 
३ अञ्जसामानसत्वरोच्यते । ४ परिप्रद्मथ--प्रतिष्ठार्थं । ( यो० ) | 
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अहेडमाना'स्त्वरया स्म दूता 
रात्र्यां तु ते तत्पुरमेव याताः ॥ २२ ॥ 
इति भ्रष्टषष्टितमः खगः ॥ 
आफ्ने स्वामी ध्र्थात्‌ महाराज दशरथ का प्रियकार्य ( भरत 

करो ले जाकर महाराज के शव का दाहादि कर्म ) करवाने को, 
कुल की रक्षा के लिये और महाराज दशरथ के वंश की प्रतिष्ठा 
के लिये, बड़े भ्रादर के साथ, जल्दी के कारण रात ही में उन दूतों 
ने उस पुर में प्रवेश किया ॥ २२ ॥ 

अयेष्याकायड का अ्रसठवाँ सग समाप्त हुआ । 


१८७. ९. 
००0, 
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® ० 
tO 


यामेव रात्रिं ते दूताः प्रविशन्ति स्म तां पुरीम्‌ । 
भरतेनापि तां रात्रि स्मो इष्टोऽयमम्ियः ॥ १ ॥ 
जिस रात को वे दृत उस नगर में पहुँचे, उसी रात में भरत 
ने भी एक अशुभ स्वप्र देख ॥ १॥ 
व्युष्टामेव तु तां रात्रि दृष्टा तं स्व्मममियम्‌ । 
पुत्रो राजाधिराजस्य सुभुशं पर्यतप्यत ॥ २ ॥ 
राजाधिराज के पुत्र ने वह बुरा स्वप, रात्रि के अन्तिम पहर 
में देखा था ( रात्रि के अन्तिम पहर का देखा हुआ शुभाशुभ स्वप्न 


१ अहेडमाना:--अनादरमकुर्वाणाश्सादराइतियावत्‌ । ( गो० ) 
वा० रा०--४५ 
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का फल तुरन्त होता है--अतः ) भरत ज्ञी बहुत घबड़ाए हुप 
थे॥२॥ 
तप्यमान' समाज्ञाय वयस्याः प्रियवादिनः । 
आयासं? हि विनेष्यन्तः सभायां चक्रिरे कथाः ॥३॥ 
उनके घबड़ाया हुआ अथवा उदाल देख, उनके समवयस्क 
( हमजाली ) अथवा डनके साथ उठने बैठने वाले तथा प्रियवचन 
बाल्ने वाले "मित्र, उनका खेद मिटाने के लिये, सभा में नाना 
प्रकार की कथाएँ कहते लगे ॥ ३॥ 
वादयन्ति तथा शान्ति 'लासयन्त्यपि चापरे । 
नाटकान्यपरे पाहुर्हास्यानि विविधानि च ॥ ४॥ 
उनमें से काई कोई भरत जी का खेद मिटाने के लिये वीणा 
वज्ञाने लगे कोई कोई ठुमुक ठुमुक नाचने या थिरकने लगे । कोई 
कोई नाट्य करने लगे, और कोई हास्य कथा कहने लगे ॥ ७ ॥ 
स तेमंहात्मा भरतः सखिभिः प्रियवादिभिः । 
गोष्ठीहास्यानि कुवंद्विन प्राहृष्यत राघवः ॥ ५ ॥ 
उन प्रियवचन वोलने वाले मित्रों द्वारा अनेक प्रकार से भरत 
जी को ( खेद दूर करने के लिये ओर.) हुँसाने के लिये श्रनेक 
प्रय्न किये जाने पर भी, भरत जी का मानसिकखेद दूर न हो 
सका ॥ ४५ ॥ आ 
तमन्रवीत्मियसखोर भरतं म्‌ । 
सुहृद्विः पयृपासीनः किं सखे नानुमोदसे ॥ ६ ॥ 
१ आयासं--मनःखेदं । (यो) २ लासयन्ति--लछास्यंकुवन्ति 
छास्यं--सुकुमारनृत्तं । ( गो० ) ३ प्रिथसखः--अन्तरङ्गसुहृत्‌ ( गो ) । 
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मित्रों के बीच बैठे भरत जी से उनकै एक अत्यन्त अन्तरङ्ग 
मित्र ने कहा, दे मित्र ! हम लोगों के इतना प्रयत्न करने पर भी 
तुम हर्षित क्यों नहीं हाते ॥ ६ ॥ 
एवं ब्रुवाणं सुहृदं भरतः परत्युवाच तम्‌ । 
शृणु त्वं यञ्निमित्तं मे देन्यमेतदुपागतम्‌ ॥ ७॥ 
इस प्रकार इस मित्र के कहने पर भरत ज्ञी बाले-हे मित्र! 
मेरे मन के उदात हाने का कारण सुनो ॥ ७ ॥ 
स्वप्ने पितरमद्राक्षं मलिनं युक्तमूघंजम्‌ । 
पतन्तमद्रिशिखरात्कलुषे गामयेहदे% ॥ ८ ॥ 
मैने स्वप्न में मैंले कपड़े पहने और सिर के वाल खोले हुप 
छापने पिता को पर्वत की चोाटो से बुरे गावर के गडढे में गिरते हुए 
देखा है ॥ ८॥ 
पुवमानश्च' मे दृष्टः स तस्मिन्गामयेहृदे । 
पिबन्नञ्जलिना तैलं इसन्नपि मुहुमुहुः ॥ ९ ॥ 
भार देखा हे कि, वह उस गावर के कुण्ड में मेड़क की तरद 
तैरते तेरते वारंवार हँस कर अञ्चलि भर भर कर तेल पी रहे हैं ॥३॥ 
ततस्तिलेदनं भुक्त्वा पुनः पुनरधःश्ञिराः । 
तेलनाभ्यक्तसवाङ्गस्तेलमेवावगाइत ॥ १० ॥ 


यह भी देखा है कि, महाराज तिल मिश्रित भात स्वा कर वारंवार 
मस्तक नीचे झुका कर, सर्वाङ में तेल लगाये हुए हैं और तेल हो 
में इब रहे हैं ॥ १० ॥ 


१ इवमानः--मण्डूकवत्‌। ( गो० ) # पाठान्तरे “गेमयहृदै ” । 
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स्वप्नेषपि सागरं शुष्कं चन्द्रं च पतितं भुवि | 
उपरुद्धां च जगतीं तमसेव समाहताम्‌ ॥ ११ ॥ 
मैंने दूसरा स्वप्न यद देखा हे कि, समुद्र खूल गया है, चन्द्रमा 
टूढ कर जमीन पर गिर पड़ा है, सारी पृथिती पर अंधेरा छाया 
हुआ हें ॥ ११ ॥ 
औपवाद्यस्य नागस्य विषाणं शकलीकृतम्‌ । 
सहसा चापि संशान्तं ज्वलितं जातवेदसम्‌ ॥ १२ ॥ 
महाराज की सवारी के हाथी के दाँतो के टुकड़े टुकड़े हा 
गये हैं, और प्रज्ज्वलित आग सहसा बुझ गयो हे ॥ १२ ॥ 
अवतीणां' च पृथित्रीं शुष्कांश्च विविधान्द्रमान्‌ । 
अहं पश्यामि विध्वस्तान्सधूमांश्रापि पर्वतान्‌ ॥१३॥ 
पृथिवी नीचे घस गयी है श्रोर अनेक प्रकार के वृत्त सूख गये 
हैं । मेंने देखा है कि, पर्वेतो के टुकड़े टुकड़े हा गये हैं और उनमें 
से चुश्रां निकल रहा हे ॥ १३ ॥ 
पीठे कार्ष्णायसे चैनं निषण्णां कृष्णवाससम्‌ । 
प्रहसन्ति स्म राजानं प्रमदाः कृष्णपिङ्गलाः ॥ १४ ॥ 
महाराज काले लोहे के पीढ़े पर काले वस्न पहिने हुए बैठे हैं 
और काली तथा पोले रंग को खियाँ उनका उपद्दास कर रही 
हैं॥ १४॥ 
त्वरमाणश्च धर्मात्मा रक्तमाल्यानुलेपनः । 
रथेन खरयुक्तेन प्रयाता दक्षिणामुखः ॥ १५ ॥ 


९ अवतीणा -अधःपतितां । ( गो» ) 


एकानसप्ततितमः सगः ७०३ 


धर्मात्मा महाराज लाल चन्दन शरीर में लगाये ओर लाल ही 
फूलों की माला पहिने हुए गधों से खाचे जाने वाले रथ में बैठ 
शीघ्रता पूर्वक दक्षिण दिशा की ओर चले जा रहे हैं ॥ १५ ॥ 
प्रहसन्तीव राजानं प्रमदा रक्तवासिनी । 
प्रकषन्ती मया दृष्टा राक्षसी विकृतानना ।! १६॥ 
पक विकट ददना राक्षसी ज्ञा लालवस्त्र पहिने हुए है, अट्टहास 
करती हुई महाराज को पकड़ कर जबरद्स्ती खींच रहो है ॥ १६ ॥ 
एवमेतन्मया दष्टमिमां रात्रिं भयावहाम्‌ । 
अहं रामाऽथवा राजा लक्ष्मणो वा मरिष्यति ॥१७॥ 
सेने रात में ऐसे भयानक स्वप्न देखे हैं, इससे यह निश्चय बाथ 
होता हे कि. में या राम या महाराज अथवा लक्ष्मण को सत्यु 
होगी ॥ १७ ॥ 
नरो यानेन यः स्वे खरयुक्तेन याति हि ! 
अचिरात्तस्य धूमाग्रं चितायां सम्प्रहश्यते || १८ ॥ 
क्योंकि जो मनुष्य स्वप्न में गधे जुते हुए रथ एर सवार दो 
यात्रा करता है, उसका थोड़े ही दिनों में चिता में चु निकलता 
दुध्रा देश पड़ता है॥ १८॥ 
एतन्निमित्तं दीनाऽहं तन्न वः प्रतिपूजये । 
शुष्यतीव च मे कण्ठो न स्वस्थमिव मे मनः । 
न पश्यामि भयस्थानं भयं चेवापधारये ॥ १९ ॥ 


बस मेरे उदास होने का यही कारण है और इसीलिये आप 
लोगों की बातें मुझे नहीं भारती । मेर गला सुखा जा रहा है और 
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मेरा मन ठिकाने नहों है यद्यपि इस समय भय का कोई कारण 
देख नहीं पड़ता, तथापि मन से खटका दूर नहीं हाता ॥ १६ ॥ 
भ्रष्टश्च' स्वरयोगो मे च्छाया चोापहता मम । 
जुगुप्सन्निव चात्मानं न च पश्यामि कारणम्‌ ।।२०॥ 
इसीसे मेरा कण्ठस्वर भी बिगड़ गया है भ्र्थात्‌ आवाज 
भारी पड़ गयी है, और मेरे शरोर की कान्ति भी जाती रही 
हे । मै ज्ञानता हूँ कि, यह '्रवश्यभ्भावी विपत्ति है इससे डरना 
बुरी बात है, तो भी मेरे मन में जा खटका उत्पन्न हो गया है 
उसके दूर करने का कोई उपाय मुभे नहीं खुक पड़ता ॥ २० ॥ 
इमां हि दुःस्वमगति अधनिशम्य ता- 
मनेकरूपामवितर्कितां पुरा । 
भयं महत्तद्धदयान्न याति मे 
विचिन्त्य राजानमचिन्त्यदर्शनम्‌रे ॥ २१ ॥ 
इति एकेनसप्ततितमः सर्गः ॥ 
पहले कभी इस प्रकार के खोटे स्वप्न को तकना भी नहीं हुई 
थी, किन्तु अब जब से यह स्वप देखा हे तब से मन में यह चिन्ता 


उत्पन्न हा गयो है कि, जाने महाराज के दर्शन फिर हो कि नहीं ; 
इसीसे मेरा मन अत्यन्त भयभीत हो गया हे ॥ २१॥ 


अ्रयोध्याकागड का उनहत्तरवाँ सग समाप्त हुआ । 
——%e——— 


१ च्छाया--कान्तिः । (गो०) २ स्वरयेगगः--युक्तस्वरः । ( शि० ) 
३ अचित्यदर्शनम -अखम्माञ्यदशनम्‌। (गो०) * पाठान्तरे ` ` नि्याम्थ” । 
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भरतें ब्रुवति स्वप्नं दूतास्ते छान्तवाहनाः । 
प्रविश्यासद्यपरिखं% रम्यं राजग्रहं पुरम्‌ ॥ १ ॥ 
भरत जो इस प्रकार अपने इष्ट मित्रो के साथ बातचीत कर 

ही रहे थे, कि थके थकाये अयोध्या के दूत रम्य राजगृहपुर में, 
जिसके चारों ओर इतनी बडी और गहरी खाई थी कि, उसे कोई 
लांघ नहीं सकता था, पहुँचे ॥ १ ॥ 

समागम्य च राज्ञा! च राजपुत्रेण चार्चिता; । 

राज्ञः पादै ग्रहीत्वा तु तमूचुर्भरतं वचः ॥ २ ॥ 


ढूतों ने प्रथम केकयराज से, तदनन्तर राजकुमार युधाजित से 
भेंट को । राजपुत्र युधाजित ने उन दृतों का श्राद्र सत्कार किया । 
नन्तर दूतों ने केकयराज को प्रणाम कर, भरत जो से कहा ॥२॥ 


पुराहितस्त्वां कुशलं प्राह सर्वे च मन्त्रिणः । 
त्वरमाणश्च नियाहि कृत्यमात्ययिकं त्वया ॥ ३ ॥ 


राजपुरोहित वशिष्ठ जी ने और सव मंत्रियों ने आपसे कुशल- 
क्षेम कहा है शौर कहा कि, आप शीघ्र याच्या आइये । क्योंकि 
यहाँ एक विशेष आवश्यक कार्य उपस्थित हु है ॥ ३॥ 


इमानि च महाहाणि वस्जाण्याभरणानि च । 
प्रतिशृह्य विशालाक्ष मातुलस्य च दापय ॥ ४ ॥ 


१ राज्ञा-केकयराजेन । ( गो० ) २ राजपुत्रण--युधाजिता । ( गो® ) 
पाठान्तरे परिघं `' ¦ 
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है विशालाक्ष ! ये महासूल्यवान वस्त्र और भूषण उन लोगों 
ने भेजे हैं। इनको ले कर आप अपने मामा का हे दीजिये ॥ ७ ॥ 
अत्र विशतिकोय्यस्तु' उपतेर्मातुलस्य ते । 
दश कोट्यस्तु सम्पूर्णा'स्तथेव च उपात्मज ॥ ५ ॥ 
इनमें से लगभग बीस करोइ के मूल्य के वस्त्राभूषगा तो भ्रापके 
नाना के लिये हैं ओर लगभग दस करोड़ के मूल्य के आपके मामा 
के लिये हैं ॥ ५ ॥ 
€ “> 
प्रतिग्रद्य तु तत्सवं स्वतुरक्तः^ सुहूज्जने* । 
दूताबुवाच भरतः कामे!* सम्प्रतिपूज्य तान्‌ ॥ ६॥ 
भरत जी ने उन सब काले और बड़े अनुराग के साथ वे सब 


वस्त्रामूषण अपने नाना मामा के दे दिये । तदनन्तर दूतों को 
भाजनादि की सामग्री द्वारा उनका सत्कार कर भरत जी उनसे 


बाले ॥ ६ ॥ 


कच्चित्सुकुशली राजा पिता दशरथा मम । 
कञ्चित्यारोगता रामे लक्ष्मणे वा महात्मनि ॥ ७॥ 
हे दृतों! यह तो कडा, मेरे पिता महाराज दशरथ तो 


प्रसन्न हैं? महात्मा श्रीरामचन्द्र ओर लक्ष्मण तो आरोग्य 
हैं?॥ ७॥ 


१ विंशतिशेट्यः विंशतिकोटि मूल्यानि । (गो०) २ सम्पूर्णाः --अन्यूना । , 
( यो० ) ३ सुहञ्जने ~ मातुलादः । ( गो० ) ४ स्वनुरक्तः प्रदाप्येतिशेषः । 
( गो० ) ५ कामैः अमीष्टान्नपानादिमिः । ( गो० ) 
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आया? च धर्मनिरता धर्मज्ञा ध्म दिनी? । 
अरोगा चापि* कौसल्या माता रामस्य धीमतः ॥८॥ 
धर्मानुष्ठानों के करने में तत्पर, धर्म के तत्व को जानने वाली 
शोर धर्मात्मा जनों के देखने चाली पूज्य एवं ज्येष्ठा चीमान श्रो 
मचन्द्र की माता कैशल्या तो निग है? ॥ ८ ॥ 
कञ्चित्सुमित्रा धमज्ञा जननी लक्ष्मणस्य या । 
शत्रघ्रस्य च वीरस्य सऽरागा चापि मध्यमा ॥ ९ ॥ 
चर्म का मर्म समझने वाली वीर लक्ष्मण ओर शजन्नन्न की माता 
झोर महाराज की मंझली रानी सुमित्रा जी निरोग तो हैं ? ॥ ६ ॥ 
आत्मकामा* सदा चण्डी क्रोधना प्ाज्ञमानिनी । 
अरोगा चापि मे माता कैकेयी किमुवाच ह ॥ १०॥ 
सदा स्वार्थ में तत्पर, उच्च और क्रोध स्वभाव वाली तथा 
छापने का सब से बढ़ कर बुद्धिमतो समझने वाली मेरी माता 
केकेयी तो $शल से है? चलती बेर उन्होंने क्या कोई संदेखा 
भी कहा है ? ॥ १० ॥ 
एवसुक्तास्तु ते दूता भरतेन महात्मना* । 
ऊचुः सप्रश्रयं वाक्यमिदं“ तं भरतं तदा ॥ ११ ॥ 

१ आर्या--ज्येष्डा मातृत्वेनपूजिता | ( गो० ) २ धमंनिरता ---धर्मा- 
नुष्ठानपरा । ( गो०) ३ धमंदशिंनी-धर्ममेवजनेषु पञ्यतीतिः धर्मदर्शिनी । 
( गो० ) ४ अपि$--प्रइने । (गो०) ५ आत्मकामा--स्वप्रथोजनपरा । (गो०) 
६ चण्डो--उप्रा ) (गो०) ७ महात्मना -महाबुद्धिना । ( गोऽ ) ८ 
सप्रश्रय सविनयं । ( गो० ) 
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बड़े बुद्धिमान्‌ भरत जो का वचन सुन, दूतों ने बिनय पूवक 
भरत जी से कहा ४ ११॥ 
कुशलास्ते नरव्याप्र येषां कुशलमिच्छसि । 
श्रीश्च त्वां हणुते पद्मा युज्यतां चापि ते रथ; ॥१२॥ 
हे पुहषसिह ! श्राप जिनका कुशल चाहते हैं, वे कुशलपृवक 
हैं। इस समय लक्ष्मी आपके वरण करने के लिये उद्यत है, 
श्रतएव यात्रा के लिये आप श्रपना रथ जुतवाइये । (एक टोकाकार 
ने इस स्छोक के उत्तराद्ध की व्याख्या इस प्रकार की है; क्योंकि 
श्रापके मुखादि शारीरिक गो में इस समय पेसी शोभा देख 
पड़ती है कि, जिससे किसी भी अमझुत्त की शङ्का नहीं हो सकती 
भ्रतः अब श्राप पध्यपना रथ जुतवाव )॥ १५॥ 
भरतश्चापि तान्दृतानेवमुक्तो$भ्यभाषत । 
आपृच्छे$हं महाराजं दूताः सन्त्वरयन्ति माम्‌ ॥१३॥ 
दूतों का वचन सुन भरत बाले--अच्छा, में महाराज से चलने 
की '्याज्ञा माँगता हुँ ओर जञा कर कहता हुँ कि, दूत लाग चलने 
के लिये बड़ी शीघ्रता कर रहे हें ॥ १: ॥ 


एवझुक्त्वा तु तान्दूतान्भरतः पार्थिवात्मजः । 


दृतेः सञ्चोदितो वाक्यं मातामहमुवाच ह ॥ १४॥ 


राजकुमार भरत दूतों से यह कह कर. दूतों के कथनानुसार 
नाना से जा कर बाले, ॥ १४ ॥ 


राजन्पितुगमिष्यामि सकाशं दूतचोादित; । 
पुनरप्यहमेष्यामि यदा मे त्व॑ स्मरिष्यसि ॥ १५ ॥ 
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हे राजन ! भ्रव में अपने पिता के पास जाऊँगा--कयों कि, 
दूत लोग मुझे ले जाने के लिये जल्दी मचा रदे हैं। फिर जब आप 
मुझे याद करेंगे में आ जाऊँगा ॥ १४ ॥ 
भरतेनैवमुक्तस्तु नपा मातामहस्तदा । 
तमुवाच शुभं वाक्यं शिरस्याप्राय राघवम्‌ ॥ १६ ॥ 


भरत का वचन सुन केकय राज़, भरत का मस्तक सूं घ यह शुभ 
वचन बाले ॥ १६ ॥ 


गच्छ तातानुजाने त्वां केकेयी सुप्रजास्त्वया । 
मातरं कुशल ब्रूयाः पितरं च परन्तप ॥ १७॥ 
हे भरत ! केकेयी तुम जैसे पुत्र के पा कर सुपुत्रवती हुई हे। 


हे शत्रून ! में तुम्हे जाने की अनुमति देता हुँ । तुम वहाँ पहुँच 
कर अपनो माता और पिता से मेरा कुशल क्षेम ह देना ॥ १७ ॥ 


पुरोहितं च कुशलं ये चान्ये द्विजसत्तमाः । 
ते च तात महेष्वासो भ्रातरो रामळक्ष्मणो ॥ १८॥ 
पुरोहित वशिष्ठ जी तथा अन्य श्रेष्ठ ब्राह्मणों से तथा महा 
घनुद्धर श्रीराम और लक्ष्मण दोनों भाइयों से कुशल चेम कह 
देना ॥ १८ ॥ 
८. 
तस्मे हस्त्युत्तमांश्चित्रान्कम्बलानजिनानि च । 
अभिसत्कृत्य कैकेया भरताय धनं ददौ ॥ १९ ॥ 
यह कह, केकयराज ने भरत जी का ( विदाई में) उत्तम उत्तम 
हाथी, कीमती शाल दुशाले झोर सृगचर्म उनऊी बड़ाई कर कर के 
दिये ॥ १६ ॥ 


१ अमिसत्कृत्य--इछाघापूत्रं 1 ( गोऽ ) 
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रुक्मनिष्क' सहसे हे घोउशाश्वशतानि च । 
सत्कृत्य केकयीपुत्रं केकयो धनमादिशत्‌ः ॥ २० ॥ 
यह कह कर केकयराज ने सत्कारपूर्वक भरत जी को (बिदाई 
में) उत्तम उत्तम हाथी, बढ़िया शाल दुशाले तथा धन ( नकदी ) 
दिया ॥ २० | 
तथा$्मात्यानभिभेतान्‌ःविश्‍वास्यांरूच गुणान्वितान्‌ । 
ददावश्वपतिः क्लिप्रं भरतायामुयायिन; ॥ २१ ॥ 
दो हज़ार गले में पहने जाते वाले कंठे. गुंज, कठुले घ्यादि 
आभूषण तथा से!लह सो घोड़े दिये और बड़े सत्कार के साथ घन 
दे कर, वह सब सामान अयोध्या पहुँचा देने के लिये नोकेरों 
के आज्ञा दी । केकयराज ने भरत के साथ शीघ्रता पूर्वक ज्ञाने के 
लिये कई एक अप॑ने विश्वासी और गुणवान अर्थात्‌ बुद्धिमान मंत्री 
आदि कर दिये। (ये तो नाना ने विदाई की भ्रव श्रागे मामा की 
बिदाई का वर्णन हे ) ॥ २१ ॥ 
ष्ऐरावतानैन्द्रशि रान्‌"नागान्वै प्रियद्शनान । 
खराज्जीघान्सुसंयुक्तानू*्मातुला5स्मे धनं ददौ ॥२२॥ 
भरत जी के युधाजित मामा ने, भरत जो को इरावत नामक 


तथा इन्द्रशिख नामक पर्वत पर उत्पन्न और देखने में बड़े सुन्दर 
हाथी तथा अपने जाने हूण शोघ्रगामी अनेक जच्चर भी दिये ॥२२॥ 


१ निष्का:--वक्षोभूषणानि | ( गो० ) २ आदिशत्‌--आदायभिगच्छति 
खत्यानाञ्चापयामास ! ( गो” ) ३ अभिप्रेतान्‌ -- सहायभतान्‌ । ( गो० ) 
४ ऐरावतान्‌---इरावत पर्वेतभबान्‌ । ( गो० ) ५ ऐन्द्रशिरात्‌--इन्द्रशिराख्य 
पर्वेतभचान्‌ । ( गो० ) ६ सुसंयुक्तान्‌- परिचितान्‌ । ( गो० ) 
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अन्तःपुरेऽतिसंदृद्धान्व्याघ्रवीर्यबलान्वितान्‌ । 
दंष्ट्रायुधान्महाकायाब्शुनश्चेपायनं ददौ ॥ २३ ॥ 
युधाजित्‌ मामा ने भरत का, इनके अतिरिक्त रनवास में पले 
हुप तथा वलवोय में व्याध के तुल्य और बड़े बड़े दांतों वाले तथा 
बड़े डील डोल के कुत्ते भी दिये ॥ २३ ॥ 
स दत्तं केकयेन्द्रेण धनं तन्नाभ्यनन्दत । 
भरतः केकयीपुत्रो *गमनं खरयंस्तदा ॥ २४ ॥ 


परन्तु केकयराज को दो दुई इन वस्तुओं की ओर भरत जी 
ने ध्यान नहीं दिया । अनन्तर कैकेयीनन्दन भरत जाने के लिये 
शीघ्रता करने लगे ॥ २४ ॥ 


वभूव ह्यस्य हृदये चिन्ता सुमहती तदा । 
त्वरया चापि दूतानां खमस्यापि च दशनात्‌ ॥२५॥ 
एक तो भरत खोरा खप्न देखने से चिन्तित थे ही, तिस पर 
चलने के लिये दूतों के जल्दो मचाने से वे और भी चिन्तित हो 
गये ॥ २५ ॥ 
स स्ववेश्म व्यतिक्रम्य नरनागाश्वसंद्रतम्‌ । 
प्रपेदे सुमहच्छीमान्राजमागमनुत्तमम्‌ ॥ २६ ॥ 
मनुष्य हाथो और घोड़ों को लिप हुए भरत जी श्रपने धर से 
निकले ओर उत्तम एवं बड़े लंबे राजमार्ग में भ्रा कर उपस्थित 
हुए ॥ २६ ॥ 
अभ्यतीत्य ततोऽपश्यदन्तःपुरभुदार धीः । 
ततस्तद्गरतः श्रीमानाविवेश्ञानिवारितः ।। २७ ॥ 


# पाउान्तरे--'' गमनभ्वरयातदा '? । 
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शोर उस मार्ग से हो कर उदार बुद्धि वाले भरत जी रनवास 
में गये। रनवास में जाते समय किसो ने उन्हें राका नहों ॥ २७ ॥ 
स मातामहमापृच्छय मातुलं च युधाजितम्‌ । 
रथमारुद्य भरतः शत्रुघरसहिता ययौ ॥ २८ ॥ 
भरत जी ने वहाँ पहुँच कर, नाना तथा मामा युधाजित्‌ से 
बिदा माँगी । तदनन्तर शत्रन्न सहित रथ में सवार हा वहाँ से वे 
चल दिये ॥ २८ ॥ 
रथान्मण्डलचक्रांशच याजयित्वा परःशतम्‌ । 
उष्ट्रगोइवखरेभुत्या भरतं यान्तमन्बयुः ॥ २९ ॥ 
तब अनेक नोकर अनेक रथों में घोड़े, ऊट, बेल ओर खश्चर 
जात, भरत क रथ का चारो अर से घेर कर, उनके साथ रवाना 
हुए ॥ २६ ॥ 
बलेन गुप्तो भरता महात्मा! 
सहायऊस्यारत्मसमैरमात्येः* । 
आदाय शत्रुघ्रमपेतशत्रु- 
ग्रृहाद्ययो सिद्ध इवेन्द्रलाकात्‌ ॥ ३० ॥ 
इति सप्ततितमः सर्गः ॥ 
महाघैर्यवान्‌ भरत नाना के आत्मसडश विश्वासी मंत्रियों ्रोर 
सैनिकों से खुरक्षित दा एवं शत्रुघ्न को साथ ले राजभवन से उसी 
१ महात्मा--मद्ायैयो भरतः । ( गो? ) २ आयंकस्य--मातामइस्य । 
( गयो? ) ३ आत्मसमैः--स्वप्रभावसदृशैः । ( गो० ) ४ अपेतशत्रु-- 
निष्कण्टकः सन्‌ । ( गो? ) 
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प्रकार निर्भय हो चले, जिस प्रकार इन्द्रलोक से सिद्ध चलते 
हैं ॥ ३०॥ 
भ्रयाध्याकाएड का सत्तरवाँ सगं समाप्त हुध्मा । 

[ ना5--भरत जी राजगृह से अयोध्या जिस मार्ग से गये, वह राज 
मागं था । दूत जिस माग से राजगृह गये थे, वह मागे समीप का था, किन्तु 
उसमें अनेक नदियाँ और पहाड़ पड़ते थे । भरत जी के साथ रथ हाथी घोड़े 
तथा अनेक मनुष्य थे भतः वह पहाड़ी मार्ग उनके लिये उपयुक्त न था अतः 
वे आम रास्ते से अयोध्या गये |! 

— 
र 
एकसप्ततितमः सगः 
—:0:— 
स प्राङ्गुखो राजग्ृहादभिनिर्याय वीर्यवान । 
ततः सुदामां दयुतिमान्सन्तीरयाविक्ष्य तां नदीम्‌ ॥१॥ 
पराक्रमी एवं तेजस्वी भरत राजगृह से रवाना दो कर, पूर्व की 
धरोर चले । कुछ दूर पर उनके सुदामा नाम की नदी देख पड़ी । 
वे उस नदी के पार हुप ॥ १॥ 


हादिनीं दूरपारां च प्रत्यक्स्रोतस्तरङ्गिणीम्‌' । 
शतद्र मतरच्छ्रीमान्नदीमिक्ष्वाकुनन्दनः ॥ २॥ 


श्रनन्तर बड़े फाँट वाली ह्वादनी नदी मिलो, तिस पीछे पश्चिम 
वाहिनी शतद्र ( सतलज ) मिलो । इन दोनों नदियों के भी 
इ्त्वाकुनन्दन भरत पार हुए ॥ २॥ 


DP तत त त “4-0 
१ प्रत्यच्त्रोतस्तरङ्गिणीम्‌--पश्चिमप्रवाद्ां नदीम्‌ । (रा०) # पाठान्तरे-- 
५ राघव: ” । | 
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एलाधाने नदीं तीर्सा प्राप्य चापरपर्पटान्‌' । 
(! (७ = ७ 
शिलामारकुवती तीत्वा आग्नेयं शल्यकतनम्‌ ॥ ३ ॥ 
फिर वे एलाधान गाँव के पास बढ्ने वालो नदी की पार कर 
पर्पपट नामक ग्राम में पहुँचे । फिर उस नदो को, जिसमें ज्ञा वस्तु 
डाल दा वह पत्थर हा जाय, पार कर ओर '्राझेय दिशा की धर 
चल कर, वे शब्यकतंन नामक नगर हें पहुँचे ॥ ३ ॥ 
सत्यसन्धः शुचि; श्रीमान्मेक्षमाणः शिलावहाम्‌ । 
अत्ययात्स महाशेलान्वनं चेत्ररथं प्रति ॥ ४ ॥ 
उसके आगे सत्यसन्ध पवं धर्मात्मा भरत जी ने शिलावहा 
नदी देखी । फिर बड़े बड़े पहाड़ों के बचाते हुए वे चेत्ररथ नामक 
घन को आर चले ॥ 3 ॥ 
सरस्वतीं च गङ्गां च युग्मेन प्रतिपद्य च । 
` उत्तरं वीर मत्स्यानां भारुण्डं प्राविशद्वनम्‌ ॥ ५ ॥ 
ध्रनम्तर सरस्वती और गङ्गा के सङ्गम पर होते हुए, वोर- 
मत्स्य नामक देशों के उत्तर भागों का देखते हुए बे भारुंगड वन में 
पहुँचे ॥ ५ ॥ 
७, ४७ € 
वेगिनीं च कुलिङ्गाख्यां हादिनीं पवताहताम्‌ । 
यमुनां प्राप्य सन्तीणो बलमाश्वासयत्तदा ॥ ६ ॥ 
ग्रनन्तर वेगवती, हर्ष देने वाली ओर पर्चतों से घिरी हई 
कुलिड्रा को तथा यमुना को पार कर, उन्होंने सेना के विश्राम 
दिया ॥ ६ ॥ 


१ पूर्वपपेटाअपरपपंटा इचेति ग्रामद्वयमस्ति । ( गो० ) २ शिढामा- 
कुरवेती--शिळामालमन्तात्कुवतो । ( गो० ) 
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शीतीकृत्य तु गात्राणि क्कान्तानाशास्य वाजिनः । 
तत्र स्नात्वा च पीला च प्रायादादाय चोदकम्‌ ॥७॥ 
थके हुए घोड़ों के शरीरों को ठंडा किया प्रर्थात्‌ उनके शरीर 


को थकावट दूर की । लोगों ने भो स्नान किये ओर जलपान किया 
ओर रास्ते में पीने के लिये जल साथ ले, दे आगे बढ़े ॥ ७॥ 


| जल लाथ इसलिये लिया था कि, भागे दन पड़ता था, वहाँ जळ मिलते 
की सुविधा नहीं थी । ] 
राजपुत्रो महारण्यमनभीक्षणापसेवितम्‌ । 
भद्रो भद्रेण! यानेन मारुतः? खमिवात्ययात्‌ ॥ ८ ॥ 
इसके अनन्तर भरत जी उस निर्जन महारण्य में पहुँचे और 


भद्र ज्ञाति के हाथी ( इस जाति का हाथी वनों में खूब चलता है) 
पर सवार हो, बड़ी तेजी के साथ उस वन के पार इप ॥ 5॥ 


भागीरथीं दुष्प्रतरामंशुधाने महानदीम्‌ । 
उपायाद्राधवस्तूर्ण प्राग्वटे विश्रृते पुरे ॥ ९ ॥ 


अंशुधान नगर के नीचे गङ्गा जी का पार करना श्रसम्मभव था । 
ग्रतः वे बडी शीघ्रता से प्राग्वट नामक प्रसिद्ध घाट पर पहुँचे ॥९॥ 


स गङ्गां पाग्बटे तीत्वा समायात्कुटिकोष्टिकाम्‌ । 
सबलस्तां स तीर्खाथ समायाद्धमंवधंनम्‌ ॥ १० ॥ 


१ भट्रेण--मद्रगजख्पेणयानेन | ( गो०) २ मरुतःखमिवाद्ययात्‌--- 
अतिवेगेनातिक्रान्तवान्‌ । ( गो?) 
वा० रा०--४६ 
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वे प्राग्वट घाट से गङ्गा के पार कर, कुटिकोष्ठिका नदी पर 
पहुँचे ओर सेना सहित उसे भो पार कर, धर्मवद्धन नामक ग्राम 
में पहुँचे ! १० ॥ 
तारणं दक्षिणार्धेन जम्बूप्रस्थग्मुपागमत्‌ । 
वरूथं च ययो रम्यं ग्रामं दशरथात्मज; ॥ ११ ॥ 
फिर तोरण नामक ग्राम के दक्षिण को घोर जम्बूप्स्थ ग्राम 
में पहुँचे । फिर दशरथनन्दून भरत जी रमणीक वरूय नामक ग्राम 
में पहुंचे ॥ ११॥ 
तत्र रम्ये वने वासं कृत्वाऽसौ प्राझयुखो ययो । 
उद्यानसुज्जिहानायाः प्रियका? यत्र पादपाः ॥ १२॥ 
फिर वरूथ ग्राम के वन में ठहर वहाँ से पूवे की ओर रवाना 
हुए ओर उज्ञिहाना नाम को पुरी के उपवन में, जहाँ पर बन्धूक 
अथवा कदम्ब के पेड़ लगे थे, पहुँचे ॥ १२ ॥ 
साळांस्तु प्रियक्ान्माप्य शीघानास्थाय वाजिनः । 
अनुज्ञाप्याथ भरतो वाहिनीं त्वरितो ययो ॥ १३ ॥ 
उस साल र वन्धूक के उपवन में पहुँच, रथ में शीघ्रगामी 
घोड़े. ज्ञात ओर सेना को धोरे घोरे पीछे घ्राने की श्राज्षा दे, भरत 
जी वहाँ से शीघ्रतापूर्वक रवाना हुए ॥ १३॥ 


[ नेट--उज्निहानापुरी के आगे कोसळराज्य की सोमा आरम्भ हाती थी 
--अतः अपने राज्य में किसी प्रकार का खटका न समझ, सेना का साथ छोड़, 


१ प्रियका --बन्धूका; कद्म्बावासन्ति ( गो० ) । 
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वासं कृत्वा सर्वतीर्थे तीर्त्वा चोत्तानिकां' नदीम्‌ । 
पवती = ष 
अन्या नदीश्च विविधाः पावतीये `स्तुरङ्गमेः ॥ १४ ॥ 
( रास्ते में भरत जी ने ) सर्वतीर्थ नामक ग्राम में ठहर और 
उच्तानिका नदी को पार किया । फिर अन्य अनेक नदियों को उन 
पहाड़ी घोड़ों की सहायता से पार हिया ॥ १४॥ 
हस्तिपृष्ठकमासाद कुटिकामत्यवतंत । 
ततार च नरव्याघ्रो छोहित्ये सिकतावतीम्‌# ॥१५॥ 
तदनन्तर हस्तिपृष्ठक नगर के समीप कुटिका नदी पार को। 


पुरुषश्रेष्ठ भरत ने लोहित्य नगर के पास सिकतोवती नदी को पार 
किया ॥ १५ ॥ 


एकसाले स्थाणुमतीं बिनते गामती नदीम्‌ । 
कलिङ्गनगरे चापि प्राप्य सालवनं तदा ॥ १६ ॥ 
भरत जी पकसाल नगर में स्याणुमती नदो को श्रौर विनत 
नामक नगर में गोमती नदी को पार कर, कलिङ्ग नगर के सालवन 
में पहुँचे ॥ ९६ ॥ 
भरतः जिप्रमागच्छत्सुपरिश्रान्तवाहनः । 
वनं च समतीत्याशु शवर्यामरुणादये ॥ १७ ॥ 


भरत जो बड़ी तज्ञी से यात्रा कर रहे थे। अतः उनके रथ के 
घोड़े थक गये थे । सा वे रात भर सालवन में विश्रामार्थ ठहर 
गये । जब रात बीती और सबेरा हुआ॥ १७ ॥ 


१ उत्तानिका--उन्नतजरूतवेनतदार्याँ। ( गो» ) २ पार्केतीयैई---पर्वेत- 
देशोत्पनैः । # पाठान्तरै--“ स कपीवतीम्‌ ” । 
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अयोध्यां मनुना राज्ञा निर्मितां सन्ददर्श ह । 
तां पुरीं पुरुषव्याघ्रः सप्तरात्रोषितः पथि ॥ १८ ॥ 
तब वहाँ से रवाना हो भरत ने महाराज मनु की वसाई 
श्रयाच्यापुरी देखी । राजगृह से अयेषध्या तक आने में, रास्ते में भरत 
को सात राते ( दिन ) लगीं ॥ १८ ॥ 
अयोध्यामग्रता दृष्टा सारथि वाक्यमत्रवीत्‌ । 
एषा नातिप्रतीता मे पुण्याद्याना यशस्विनी ॥ १९ ॥ 
दुर ही से श्रयोच्या को देख, भरत जी सारथी से कहने लगे 
कि, यह पुरी तो मुके जगतप्रसद्ध और स्वच्छ एवं हरे भरे उद्यानों 
से पूर्ण अयोष्या जैसी तो नहीं जान पड़ती ॥ १६ ॥ 
अयोध्या दृश्यते दूरात्सारथे पाण्डमृत्तिका । 
€ रे च 
यज्वभिगुणसम्पन्नेब्राह्मणैवेंदपारगैः ॥ २० ॥ 


'भूयिष्ठमृद्धेराकीणा राजर्षिपरिपालिता । 
अयोध्यायां पुरा शब्दः श्रूयते तुमुला महान्‌ ॥२१॥ 
हे सारथे ! दूर से देखने पर तो श्रयाध्या पीली मिट्टी का एक ढेर 

सा जान पड़ती है | देखो, अत्यन्त सञ्चद्धशालिनी और राजर्षियों 
द्वारा पालित थयोध्यापुरी में तो पहले यक्ञ३.्त्ता, गुणी एवं वेद- 
पाठी ब्राह्मणों का बड़ा तुमुल शब्द छुनाई पड़ता था ॥ २० ॥ २१ ॥ 

समन्तान्नरनारीणां तमद्य न शृणोम्यहम्‌ । 

उद्यानानि हि सायाहे क्ीडित्वोपरतैनरैः ॥ २२ ॥ 


१ भूयिष्ठं---भुशं । ( गो० ) 
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और चारो ओर स्त्री पुरुषों का जा वड़ा कोलाहल हुश्मा 
करता था, वह तो मुभे आाज्ञ सुनाई ही नहाँ पड़ता । यहाँ के 
उपवर्नो में सायङ्काल के समय खेलों से निवृत्त हो, बहुत से 
पुरुष ॥ २२ ॥ 
समन्ताद्विप्रधावद्धि; प्रकाशन्ते ममान्यदा' । 
तान्यद्यानुरुदन्तीव परित्यक्तानि कामिभिः ॥ २३ ॥ 
इधर उधर दोउते डप पहले देख पडते थे, किन्तु आज तो 
वे उपवन मुझे कामो लोगों द्वारा परित्यक्त होने के कारण रोते 
हुए से जान पड़ रहे हैं ॥ २३ ॥ 
अरण्यभूतेव पुरी सारथे प्रतिभाति मे । 
न छात्र यानैदेश्यन्ते न गजैने च वाजिभिः ॥ २४ ॥ 


निर्यान्तो वाऽभियान्तो वा नरमुख्या यथापुरम्‌ । 
उद्यानानि पुरा आन्ति मत्तप्रमुदितानि च ॥ २५॥ 
हे सारथे ! यह अयोध्या नहीं, किन्तु यह तो मुझे उजडी हुई 

अयोध्या का वन जैसा जान पडता है। क्योंकि न तो यहाँ कोई 
सवारो और न कोई हाथो अथवा घोड़ों पर चढे प्रतिष्ठित पुरवासी 
शयाते ज्ञाते देख पड़ते हैं । वाटिकाशओं में पहले खूब चहल पहल 
बनी रहती थी ॥ २४ ॥ २५ ॥ 

जनानां रति'संयोगेष्वत्यन्तगुणवन्ति च | 

तान्येतान्यद्य पश्यामि निरानन्दानि सवञ्चः ॥ २६ ॥ 


१ अन्यदा--पूर्व 104 गो०) २ २ रतिसंयोगेषु --रत्यरथसंयोगेषु । (गोः) 
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और वाटिकाएँ विहार करने के लिये पक्त्र हुए जनों से भरी 
रहती थीं और जा अनेक प्रकार के फूले हूण वृक्षों तथा लता 
गृहादि से शोभायमान देती थीं--उन वाटिकाशओं में मुझे भ्राज्ञ 
उदासी सी छाई दुई देख पड़ती है ॥ २६ ॥ 
७ न 
स्स्तपर्णेरनुपथं विक्रोशद्विरिव दरुमः । 
नाद्यापि श्रूयते शब्दो मत्तानां मृगपक्षिणाम्‌ ॥ २७ ॥ 


संरक्तां मधुरां बाणीं कलं व्याहरतां बहु । 
चन्दनागरुसंपृक्तो धूप'सम्मूछिताऽतुलः । २८ ॥ 


प्रवाति पवनः `श्रीमान्किन्नु नाद्य यथापुरम्‌ । 
भेरीमृदङ्कवीणानां कोणसङ्कट्टितः पुनः ॥ २९ ॥ 
सड़कों के अगल बगल लगे हुए वूक्ष पत्तों से रहित हा मानों 

चिल्ला चिल्ला कर रोते हुए से जान पड़ते हैं। मदमाते मृगों और 
पत्तियों के अनुराग में भर कर, कलरव करने का शब्द भी तो झाज 
नहीँ सुनाई पड़ती । हे खत ! इस पुरी में सदा चन्दन और अगर की 
धूप से धूपित अत्यन्त सुगन्धित पवन चला करता था, किन्तु घ्पाज 
वैसा पवन भी तो नहीं चल रहा । पहले भेरी सदु और वीणा 
झादि बाजों के वज्ञाये ज्ञाने का शब्द बार वार हुश्या करता था, 
॥ २७ ॥ २5 ॥ २६॥ 


किमद्य शब्दो विरतः सदाऽदीनगतिः पुरा । 
अनिष्टानि च पापानिर पश्यामि विविधानि च ॥३०॥ 


१ धूपसंमूछितः- धूपण्याप्तः । (गो०) २ श्रीमान्‌-रमणीयः । (गो०) 
४ पापानि कराणि | ( गोऽ ) 
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किन्तु आज क्या कारण है, जा वह पहले जैसा प्रसन्न करने 
वाला शब्द बंद है ? मुझे तरह तरह के अनिष्ट और कर शकुन 
दिखलाई पड़ते हैं ॥ ३० ॥ 
'निमित्तान्यमनाज्ञानि' तेन सीदति मे मनः । 
सर्वथा कुशलं सूत दुलभं मम बन्धुषु ॥ ३१ ॥ 
देखने ही से दुःख देने वाले इन श्रपशकुनो से मेरा मन दुःखी 
हो रहा है । इससे मुभे ज्ञान पड़ता हे कि, मेरे बन्धु दान्धवों का 
कुशल पूर्वक हाना सवथा दुर्लभ है ॥ ३१ ॥ 
तथा ह्यसति संमोहे' हृदयं सीदतीव मे । 
विषण्णः" श्रान्त हृदय *स्रस्तः संखुलितेन्द्रियः९॥ २२ ॥ 
हे खूत | घबड़ाने का कारण न होने पर भी, पेरा हृदय धड़क 
रहा है, मन उदास है ओर भय के कारण सत्र बाह्य इन्द्रियाँ 
कुब्ध दो रहो हैं ॥ ३२ ॥ 
भरतः प्रविवेशाशु पुरीमिक्ष्वाक्ुपालिताम्‌ । 
द्वारेण वैजयन्तेन प्राविशच्छान्तवाहनः ॥ ३३ ॥ 


भरत जी इच्वाङुपालित भ्योध्यापुरी में, पुरी के बैज्ञयन्त 
नामक पश्चिमद्वार से घुसे ।'उस समय उनके रथ के घोड़े बहुत 
थक गये थे ॥ ३३ ॥ 


१ निमितानि--अशुमसूचकानि । (गो०) २ अमनोङ्गानि--दशनमात्रेण 
दुःख कराणि । ( गो० ) ३ संमेहे-संमोहकारणे | ( गो० ) ४ विषण्णः 
दुखित; । ( गो० ) ५ श्रान्तहृदयः--कलुषितमनस्कः । ( गो० ) ६ लुछि- 
तेन्व्रियः --क्षुमितबाह्येन्द्रियः ¦ ( गो® ) 
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द्वाःस्यैरुत्थाय विजयं पृष्टस्तै; सहिता ययो । 
स त्वनेकाग्रहृदयो' द्वाःस्थं ्रत्यच्ये तं जनम्‌ ॥३४॥ 
भरत जो को देख द्वारपाल उठ खड़े हुए और ( रीत्यानुसार ) 
विजय प्रश्न कर उनके साथ हा लिये । उस समय भरत जो का 
मन व्यग्र हो रहा था । अतः उन्होंने उन द्वारपालों के सत्कारपूर्वक 
लाटा दिया ॥ ३४ ॥ 
सूतमशपते; क्लान्तमत्रवीत्तत्र राघवः । 
किमहं त्वरयानीतः कारणेन विनाऽनघः ॥ ३५ ॥ 
केकयराज का सारथी जा बदुत थक गया था उससे भरत जी 
ने कहा--हे नघ | किस लिये विना कारण बतलाये शीघ्रता से 
में यहाँ बुलाया गया हुँ ॥ ३५ ॥ 


अशुभाशङ्कि हृदयं शीलं“ च पततीव मे । 
शरुता ना याइशाः पूव तृपतीनां विनाशने ॥ ३६ ॥ 
मेरे मन में अनेक प्रकार को धअशुभ शङ्काएँ उत्पन्न हो रही हैं 
ओर मन पर दीनता छाती जाती है । राजाओं के मरने पर ज्ञा 
श्रमाङ्गलिक लक्षण देख पडते हैं शोर जिन्हें मेंने पहले सुन रखे 
हैं ॥ ३६ ॥ 
आकाराँस्तानहं सर्वानिह पश्यामि सारथे ! 
संमार्जेनविहीनानि परुषाण्युपलक्षये ॥ ३७॥ 
१ अने झा ग्रह्नदय:---व्याकुछम ना: । ( गो० ) २ प्रत्यच्ये--सत्कारपूर्वक 
निवत्य। ( शि० ) ३ अनघति--चिन्तासमथतोाक्तिः । ( गो० ) ४ शीलं 
नित्यदैत्यरदितस्रमा्ः । ( शि० ) ५ पतति --अक्ष गच्छतीव । ( शि० ) 
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हे सारथे ! भ्राज ते ही सब कुलत्तण मुझे यहाँ देख पड़ रहे 
हैं। देखो, गृहख्यों के घर विना काडे बुहारे हाने के कारण गंदे ज्ञान 
पड़ते हैं ॥ ३७ ॥ 
असंयतकवाटानि श्रीविहीनानि सर्वशः । 
बलिकमविहीनानि धूपसम्मेदनेन च ॥ ३८ ॥ 
द्वारों के किवाड खुले पड़े हैं, लव घरों की शोभा नष्ट सी दो 
गयी है | वे सब वलिकर्म-विडीन, धूपगन्थ रहित हैं, ॥ ३८ ४ 
अनाशितकुटुम्बानि प्रभाहीनजनानि च । 
अछक्ष्मीकानि! पश्यामि झुटुम्बिभवनान्यहम्‌ ॥३९॥ 
तथा भूखे और इतश्री जनों से भरे हैं । ग्रहस्थो के मकान सुभे 
विचित्र ध्वज्ञा ओं और बंदनवारों से रहित देख पड़ रहे हैं ॥ ३६ ॥ 
अपेतमाल्यशाभान्यप्यसंभृष्ठाजिराणि च । 
देवागाराणि शून्यानि\ न चाभान्ति यथापुरम्‌ ॥४०॥ 
किरी भो गुहस्य के द्वार पर पुष्पमालाएँ लटकती नहीं देख 
पड़तीं-सब घरों के आँगन विना काडे बुहारे पड़े हैं | देनालयों में 
पुजारी श्रादि छोई भो उहाँ है, उनकी जैसो पहले शोभा थी, वैसी 
झब नहीं है ॥ ४० ॥ 
देवतार्चाः प्रविद्धाश्रः यज्ञगोष्ट्र्य*स्तथाबिधाः । 
माल्यापणेपु राजन्ते नाथ पण्यानि वा तथा ॥४१॥ 


१ अलक्ष्मीकानि-- विचित्रध्वजतारणायभावांतू । ¦ राः ) २ झूत्यानि-- 
, पृजापरिचारिकादिरहितानि ¦ ( गो० ) ३ प्रविद्धाः --लुपताः । (गो०) ४ थज्ञ- 
गोष्टयः—धज्ञसभा । (गो) 
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न तो काई अब देवताओं का पूजन कर रहा है और न यक्ञ- 
शालाओं में यज्ञविधान ही हो रहा है। आज फूलमालाधों की 
तथा अन्य वस्तुओं को दूकाने शोभाहीन हो रहो है ॥ ४१ ॥ 


दृश्यन्ते वणिजाऽप्यद्य न यथापूवमत्र वै । 
ध्यानसंविग्नहृदया नष्टच्यापारयन्त्रिताः' ॥ ४२ ॥ 
यहाँ पर पहले को तरह बनिये भी प्रफुल मन नहीं देख पड़ते । 
चिन्ता के मारे इनका मन घबडाया दुआ है। इनका व्यापार बंद 
सा हो गया हे ॥ ४२ ॥ 
देवायतनचैत्येषु दीनाः पक्षिगणास्तथा । 
मलिनं चाश्रुपूर्णाक्षं दीन ध्यानपरं कृशम्‌ । 
सस्तरीपंसं च पश्यामि जनमुस्कण्ठितं पुरे ॥ ४३ ॥ 
देवताओं के मन्दिरो में तथा देवालय विशेषों में पत्चिगण 
उदास बैठे हैं। मेले कपड़े पहिने, आँखों में आँखु भरे उदास, 
चिन्ताग्रस्त, दुबले पतले और उत्कण्ठित स्त्री पुरुष ही मुझे नगर 
भर में देख पड़ते हैं ॥ ४३ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा भरतः सूतं तं दीनमानसः । 
तान्यरिष्ठान्ययोध्यायां प्रेक्ष्य राजग्रृहं ययो ॥ ४४ ॥ 
उदास मन भरत जो, इस प्रकार के वचन उस सूत से कहते 


और योध्या में उन गरिए के देखते डुए, राजभवन की ग्रोर- 
गये ॥ ४४ ॥ 


१ यन्त्रिताः-8ङ्कुितासन्त । ( शि० ) 
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तां शून्य 'शूङ्काटक?वेश्मरथ्यां 
रजोरुणः द्वारकपाटयन्त्राम्‌ । 
दृष्टा पुरीमिन्द्रपुरपकाशां 
दुःखेन सम्पूर्णतरो बभूव ॥ ४५ ॥ 
इस इन्द्रपुरी के समान, अयोध्यापुरी के चौराहे के घरों और 
गलियों को जनशून्य, और मकानों के किवाड़ों ओर किवाड़ों के 
कील काँटों को घूलधूसरित ( अर्थात्‌ गर्दा पड़ी हुई ) देख, 
भरत जी भ्रत्यन्त दुःखी हुए ॥ ४५ ॥ 


बहुनि पश्यन्मनसोामियाणि 
यान्यन्यदा* नात्र# पुरे बभूवुः । 
अवाक्शिरा दीनमना नहृष्ट; 
पितुमहात्मा प्रविवेश वेश्म ॥ ४६ ॥ 
इति एकसप्ततितमः सगः ॥ 
भरत जी ने ऐसी ऐसो अनेक अप्रिय घटनाग्रों को, जा इसके 
पूर्व इन्होंने कभी नहीं देखी थीं, देख कर--नोचा सिर किये हुप, 
उदास मन होने के कारण हषं रहित हो, अपने महात्मा पिता के 
घर में प्रवेश किया ॥ ४६ ॥ 
अधोध्याकाणड का इकहत्तरवाँ सग समाप्त हुआ । 
—%—— 


१ शून्या-जनरहिताः। ( गो० ) २ श्टङ्गाटक वेइमरथ्याः--चतुष्पथ 
गृहवोधयेध्यस्यां । ( गो० ) १ रजारुणद्वारकपाटयंत्राम्‌ रजोभिः मझिनानि- 
द्वारस्थकषारानां दारूबन्धादीनियस्यां । (गो) ४ अन्यदा--पुवेकाले । (गो०) 

# पाठान्तरे--'' नास्य ” । 
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—So— 


अपश्यंस्तु ततस्तत्र पितरं पितुरालये । 
जगाम भरतो द्रष्टुं मातरं मातुरालये ॥ १ ॥ 
भरत जी पिता के घर में विता को न देख, माता के दर्शन की 
लालसा से अपनी माता के घर में गये ॥ १॥ 
अनुप्राप्तं तु त॑ दृष्टा कैकेयी प्रोषितं सुतम्‌ । 
र 
उत्पपात तदा दृष्टा त्यक्ता सावणमासनम्‌ ॥२॥ 
बहुत दिनों बाद विदेश से लौट कर घर आये हुए, शपने प्रिय 
पुत्र भरत को देख, कैकेयो हष में मन्च हो, लाने को चौकी से उठ 
खड़ी हुई ॥ २॥ | 
स प्रविश्येव धर्मात्मा स्वशृहं श्रीविवर्जितम्‌ । 
भरत; प्रतिजग्राह जनन्याश्ररणी शुभौ ॥ ३ ॥ 
धर्मात्मा भरत जी ने अपने माता के घर में जा कर देखा 
कि, घर की शोभा नष्ट द्रा गयो है। नन्तर भरत जो ने अपनी 
माता के शुभ दोनों चरण छुए ॥ ३ ॥ 
सा मूर्ध्नि सम्मुपाघ्राय परिष्यज्य यशस्विनम्‌ । 
अङ्क भरतमारोप्य प्रष्ट सयुपचक्रमे ॥ ४ ॥ 


डस समय कैकेयी भरत जो का मस्तक सूघ, उनके हृदय से 
लगा और गोदी में बैठा कर, उनसे पूं छूने लगी ॥ ४ ॥ 
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अद्य ते कतिचिद्राञ्यश्च्य तस्या'येक वेश्मनः । 
अपिर नाध्वश्रमः शीघ्रं रथेनापततस्तव ॥ ५ ॥ 
हे वत्स ! आज तुमका नाना के घर से चले कितने दिन दो 


गये ? तुम रथ पर सवार जल्दो जब्दी आवे हो, सा रास्ते की 
थकावट तो तुम्हें कष्ट नहीं दे रही ॥ ५ ॥ | 


आयेकस्ते सुकुशली युधाजिन्मातुलस्तव । 
प्रबासाच सुखं पुत्र सर्वं मे वक्‍तुमहेसि ॥ ६॥ 
हे वत्स | तुम्हारे नाना और मामा युघाजित तो बहुत अच्छी 
तरह से हैं बेटा ! जब से तुम विदेश गये, तब से रहे ता अच्छी 
तरह न? यह सब पुकसे कहा ॥ ६ ॥ 


एवं पृष्ठस्तु केकेय्या प्रियं पार्थिवनन्दनः । 
. आचष्ट भरतः सर्व मात्रे राजीवलाचनः ॥ ७ ॥ 
कैकेयो के इस प्रकार पू छुने पर प्रिय राजकुमार कमलनयन 
भरत ने अपनी माता से वहाँ का सारा बुत्तान्त कहा ॥ ७ ॥ 
अद्य मे सप्तमी रात्रिश्च्युतस्यायकवेश्मनः । 
अम्बायाः कुशली तातो युधाजिन्मातुलश्च मे ॥ ८ ॥ 


है श्रस्मा ! नाना का घर छोड़े हुए मुझे श्राज सात राते बीत 
चुकीं । मेरे नाना और मामा कुशल से हैं ॥ ८ ॥ 


१ च्युतस्य--नियतस्य । ( गो० ) २ आरयकः--मातामद्ः । ( गो० ) 
३ अपिः--प्रहने । ( गो? ) 
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यन्मे धनं च रत्नं च ददौ राजा परन्तपः । 
परिश्रान्तं पथ्यभवत्ततोऽहं पूव॑मागतः ॥ ९ ॥ 


शत्रश्रो का दमन करने वाले राजा केकय ने मुभे बिदाई में 
जा रल धन दिये हैं उन सबको में रास्ते ही में छोड़ कर भागे 
चला घ्याया हूँ । क्योंकि सवारियों के जानवर बहुत थक गये 
थे॥३॥ 


राजवाक्यहरेदूतेस्त्वयेमाणोऽहमागतः । 
यदहं प्रष्टुमिच्छामि तदम्बा वक्तुमहति ॥ १०॥ 
महाराज का संदेसा ले कर जा दृत गये थे, उनके जल्दी करने 
पर ही में इतनी जढ्दी आया हुँ । दे अम्मा ! अब में जा कुळ पूछूं 
उसका तू उत्तर दे ॥ १० ॥ 
झून्योऽयं शयनीयस्ते पयङ्को हेमभूषितः । 
न चायमिक्ष्वाकुजनः' प्रहृष्टः प्रतिभाति मे ॥ ११॥ 
तुम्हारा यह सुबर्ण का पलंग महाराज विना खुना क्यों हे? 
महाराज के कोई भो जन मुझको प्रसन्न नहीँ जान पड़ते ॥ ११ ॥ 
राजा भवति भूयिष्ठः मिहाम्बाया निवेशने । 
तमहं नाद्य पश्यामि द्रष्टुमिच्छन्निहागतः ॥ १२ ॥ 
महाराज अधिक तर तेरे ही घर में रहा करते थे -सो वे आज 
नहीं देख पड़ते । में उन्हींके दर्शन करने के यहाँ आया हूँ ॥ १२ ॥ 
पितुग्रहीष्ये चरणो तं ममाख्याहि पृच्छतः । 
- -- आहोस्विदम्ब ज्येष्ठायः कौसल्याया निवेशने ॥ १३॥ 


roo 


१ इक्वाकुजनः-~दुशरथजनः । (यो०) २ भूयिष्ठ--प्राचुयँण । (बो ) 
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इस समय पिता जी कहां हैं ? भुके यह दतलाझो, क्योंकि में 
उनके चरणयुगल में प्रणाम करूँगा। वे क्या मेरी माताधों में 
सब से बड़ी माता कोाशल्या जी के घर में हे? ॥ १३ ॥ 
तं प्रत्युवाच कैकेयी 'प्रियवद्धोरमप्रियम्‌ । 
अजानन्तं? प्रजानन्ती राज्यलोभेन माहिता ॥ १४ ॥ 
इन प्रश्नों के उत्तर में, सारा वृत्तान्त जानने वाली कैकेयी राज्य 
के लोभ में फंस, महाराज का वृत्तान्त जानने वाले भरत से, प्रिय 
संवाद की तरह, घोर प्रिय त चन बाली ॥ १४ ॥ 
या गतिः सवभूतानां तां गति ते पिता गतः । 
राजा महात्मा तेजस्वी यायजूकः सतांगति ॥१५॥ 
हे बेटा ! सब प्राणियों की जा गति होती है, उसी गतिको 
तुम्हारे महात्मा, तेजस्वी और सञ्जनों के आश्रयस्थल पिता महा- 
राज दशरथ प्राप्त हुए हैं॥ १५॥ 
तच्छुत्वा भरते वाक्य *धमाभिजनवाञ्छुचिः । 
पपात सहसा भूमो पितृशाकबलार्दितः ॥ १ 
केकेयी को यह वात उनते ही, धर्मात्माओं के वंश में उत्पन्न-- 
निष्कपट भरत, पितृशोक से विकल हो, सहसा पृथिवी पर गिर 
पड़े ॥ १६ ॥ 
ही हतोऽस्मीति कृपणां दीनां वाचमुदीरयन्‌ । 
निपपात महावाहुबाहू विक्षिप्य वीर्यवान्‌ ॥ १७॥ 


१ प्रियवत्‌--मिषमिक । { गो० ) २ अजानन्तं--राजवत्तान्तमजानन्त । 
( गो० ) ३ धर्मानिजनवान्‌--धमयुक्तवंश्यवान्‌ । { रा० ) 
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और गिरते समय, महाबाहु एवं महाबली भरत जी दोनों हाथ 
पृथिवी पर पटक “ हाय में मारा गया ” कह कर, करुशा पूर्ण वचन 
बाळे ॥ १9 ॥ 
ततः शकेन संविग्नः# पितुर्मरणदुःखितः? । 
विललाप महातेजा भ्रान्तारकुलितचेतनः ।। १८ ॥ 
तदनन्तर महातेजस्वी गरत, पिता के मरने का संवाद सुनने 
के कारण, शोक और दुःख से विकत हो, घबड़ा गये शोर विलाप 
करने लगे ॥ १८॥ 
एतत्सुरुचिरं भाति पितुर्मे शयनं पुरा । 
शञ्ञिनेवामळं रात्रो गगनं तोयदात्यये ॥ १९ ॥ 
बादलों के शिदा होने पर ग्र्थात्‌ शारत्काल में चन्द्रमा से 
भ्राकाश की जेसी शोभा होती है, पहले वैसी ही शोभा मेरे पिता 
की इस सेज की थो ॥ १६ ॥ 
यदिदं न विभात्यद्य विहीनं तेन धीमता । 
व्यामेव शशिना हीनं विशुष्क इव सागरः ॥२०॥ 
ध्याज उन बुद्धिमान पिता जी के तिना चन्दहीन आकाश और 
जलहीनै सागर को तरह यह सेज दुरी रालूम पडतो है ॥ २० ॥ 
बाष्पमुत्सज्य कण्ठेन खात; परमपीडितः । 
प्रच्छाद्य वदनं श्रीमद्द्रेण जयतांवरः ॥ २१ ॥ 


? मरणदुःखितः--म्रणश्रवणेनसञ्ञातदुःखः । (गो०) २ ञआम्ता--अन- 
वस्थिता । (गो०) ३ जयतांवरः भरतः । (शि०) # पाठान्तरे“ संवीतः " | 
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इस प्रकार भरत अपना मुख वस्न से ढक श्राँसू वहाते, अत्यन्त 
व्यथित हो गद्गद्‌ कण्ठ से विलाप करने लगे ॥ २१ ॥ 


तमातं देवसङ्काशं समीक्ष्य पतितं श्वि । 


निकृत्तमिव सालस्य स्झन्धं परशुना वने ॥ २२ ॥ 


जिस प्रकार वन में कुल्हाड़ी से कटा दुआ शालबुक्त का गुदा 
गिर पड़ता हे, उसी प्रकार देवता के समान भरत जो पिता को मृत्यु 
से दुःखित ही भूमि पर गिर पड़े ॥ २२ ॥ 
माता मातङ्गसङ्काशं चन्द्राकसहशं भुवः । 
उत्थापयित्वा शोकार्त वचन' चेदमब्रवीत्‌ ॥ २३ ॥ 


यह देख, कैकेयी चन्द्र, सूय झार हाथी के समान तेजस्वी 
शोकाकुल अपने पुत्र को, पृथिवी से उठा कर उससे नाली ॥ २३ ॥ 


उत्तिष्ठोत्तिष्ठ किं शेषे राजपुत्र महायशः । 
त्वद्विधा न हि शोचन्ति सन्तः सदसिसम्मताः? ।!२४॥ 
हे महायशस्वी राजकुमार ! उठो ! उठो !! तुम जमीन पर क्यो 
पड़े हा? तुम जैसे सजजन और सभ्य लोग कभी शोक नहीं 
करते ॥ २४ ॥ 
दानयज्ञाधिकारा हि शीळःश्रुति'वचोनुगा । 
बुद्धिस्ते बुद्धिसम्पन्न प्रभेवाकस्य* मन्दिरे ॥ २५॥ 
१ सदलिसंमताः--सभ्या इत्यर्थः । (गो०) २ शीछं--सद्दु त्त । ( गो० ) 


३ श्रतिवचावेदवाक्यं । ( यो० ) ४ बुद्धिः --अव्यवलाय । ( यो० ) ५ अके- 
ह्यप्रभामन्दिरइव- सूय प्रभायथास्वस्थानेनिश्चलाभ वति तथातेबुद्धिनिइचळाभा- 


तील्यथः । ( गो० ) 


वा० रा०--४७ 
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हे बुद्धिमान्‌ | जिस प्रकार सूय की प्रभा ग्रपने स्थान पर 
निश्चल होती है--उसी प्रकार तुम्हारा अध्यवसाय, जा दान, यज्ञ, 
सदाचरण शोर वेदवाक्पों का अनुसरण करने वाला है-निश्चल 
है ॥२५॥ 


स रुदित्वा चिरं काल भूमों विपरिहृत्य च । 
चेदं ~ कैब हरि 
जननीं प्रस्युवाचेदं शाकेबहुभिराषट्रतः ॥ २६ ॥ 
इस प्रकार माता के समझाने पर भी भरत बहुत देर तक 


भूमि पर लोटत ओर रोते रहे | तदनन्तर अत्यन्त शोकाकुल हो 
माता से बाले ॥ २६ ॥ 


अभिषेक्ष्यति रामं नु राजा यज्ञं नु यक्ष्यते । 
इत्यहं कृतसङ्कस्पा हृष्ठो यात्रामयासिषम्‌' ॥ २७॥ 
हे घम्म! | मेने तो यह समका था कि, महाराज श्रीराम के 


रोज्य दंगे ओर स्वयं कोई यज्ञानुछान करेंगे । इसी लिये में प्रसन्न हो, 
वहाँ से चला था ॥ २७॥ 


तदिदं ह्यन्यथाभूतं व्यवदीर्णं मना मम । 
पितरं या न पश्यामि नित्यं प्रियहिते रतम्‌ ॥ २८ ॥ 
किन्तु इस समय उसके विपरीत बात देख, मेरा मन फटा 


जाता है | क्योंकि अब में ध्यपने सदाहितेषी पिता को नहीं 
देख पाता ॥ २८॥ 


१ यात्रामयासिषम्‌ --यात्रामझाष । ( गो? ) 


द्विसप्ततितमः सगः ७३३ 


अम्ब केनात्यगाद्राजा व्याधिना मय्यनागते । 
धन्या रामादयः सर्वे येः पिता संस्कृतः स्वयम्‌ ॥२९॥ 
हे अम्मा | महाराज को क्या बीमारो हुई थो कि, मेरे राने के 
पूर्व ही उन्होंने शरीर छोड़ दिया । धन्य है श्रीराम रादि भाई, 
जिन्दोंने पिता की श्रोद्ध रेहिक क्रिया को डागो ॥ २६ ॥ 
न नून मां महाराजः प्राप्तं जानाति कीत्तिमान्‌। 
उपजिघेद्धि मां मूर्धन तातः सन्नम्य सत्वरम्‌ ॥३०॥ 
निश्चय ही कोर्तिशाली महाराज को यह नहों मालूम कि, में 
यहाँ श्रा गया हँ--नहीं तो वे अवश्य भ्रपना मस्तक फुका मेरे 
सिर को तुरन्त छू घते ॥ ३० ॥ 
क स पाणिः सुखस्प्ेस्तातस्याक्रिष्टकरम णः । 
८4 क © 
येन मां रजसा ध्वस्तमभीक्ष्णं परिमाजति ॥ ३१ ॥ 
हा ! महाराज का वह हाथ, जा अंग से स्पर्श करते ही सुख 
दिया करता था और पेरे घूलधूसरित शरोर को धूत्त बार वार 
झ्ाड्ता था, कहाँ गया ? ॥ २१॥ 
ये मे भ्राता पिता बन्धुर्यस्य दासा$स्मि धीमतः । 
९ 
तस्य मां शीघ्रमाख्याहि रामस्याक्रिष्कमणः ॥ ३२ ॥ 
प्रब जो मेरे भ्राता, पिता और वन्धु भी हे. और जिन बुद्विमान्‌. 


का में दास हूँ, उन श्रीरामचन्द्र का पता मुझे शीघ वतला कि, वे 
कहाँ है ? ॥ ३२ ॥ 
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पिता हि भवति ज्येष्ठो धर्ममायंस्थ' जानतः । 
तस्य पादो ग्रहीष्यामि स हीदानीं गतिमम ॥ ३३ ॥ 
क्योंकि धर्मज्ञ शरोर विवेकी जन का जेठा भाई पिता के तुल्य 
हाता है । अतः में उनके पैर पकड गा क्योंकि अब तो मुझे उन्हीं 
का सहारा है ॥ ३३ ॥ 
धर्मविद्धमेनित्यश्व सत्यसन्धो इढत्रतः । 
आये! किमत्रवीद्राजा पिता मे सत्यविक्रमः ॥ ३४ ॥ 
हे माता | धर्मज्ञ और धमे में निरत रहने वाले, सत्यप्रतिक्ष, 
तथा दूह़वत महाराज मेरे विषय में क्या श्राज्ञा कर गये हैं अथवा 
मेरे लिये क्या कह गये हैं ॥ ३४ ॥ 
पश्चिम, साधु सन्देशमिच्छामि श्रोतुमात्मनः । 
इति पृष्ठा यथातत्त्वं कैकेयी वाक्यमन्रबीत्‌ ॥ ३५ ॥ 
सा में अपने विषय में महाराज का अन्तिम काल का संदेखा 
सुनना चाहता हुँ भरत जो के ऐसा पूछने पर केकेयी ने जा ठीक 
बात थी वही कहो ॥ ३५ ॥ | 
रामेति राजा विलपन्हा सीते लक्ष्मणेति च । 
स महात्मा परं लोकं गतो गतिमतां वरः ॥ ३६ ॥ 


( कैकेयी बाली मरते समय महाराज ने तुम्हारा तो नाम भी 
नहीं लिया ) उत्तम गति को प्राप्त होने वालों में श्रेष्ठ महाराज, 


१ धर्ममय स्यजानतः--धमंजानत आयस्य: श्रेष्ठस्य विवेकिनः 
पुरुषस्य | (रा०) २ पश्चिम स देश्चं--अन्यकाछिकम्‌ | ( रा०) 
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हा राम ! हा सीता ! हा लक्ष्मण ! ऐसा विलाप करते हुए, पर- 
लोक सिधारे हैं ॥ ३६ ॥ 


इमां तु पश्चिमा वाचं व्याजहार पिता तव । 
कालधर्मपरिक्षिप्ः! पाशैरिव महागजः ॥ ३७ ॥ 
बड़ा हाथी जिस प्रकार बंधन में बाँधा जाता है, उसी प्रकार 
तुम्हारे पिता ने काल और धर्म के वश हो. कर, अन्तिम समय 
यह कहा था ॥ २७ ॥ 
सिद्धार्थास्ते नरा राममागतं सीतया सह । 
लक्ष्मणं च महाबाहुँ द्रक्ष्यन्ति पुनरागतम्‌ ॥ २८ ॥ 


कि, वे नर ही सफल मनोरथ होंगे, जा सीता सहित श्रीराम 
और लक्ष्मण को वन से लोटा हुआ देखेंगे ॥ ३८ ॥ 


तच्छ्रुत्वा विषसादैव द्वितीयामियशंसनात्‌ । 
विषण्णवदना भूत्वा भूयः पप्रच्छ मातरम्‌ ॥ ३९ ॥ 
जब कैकेयी ने यह दूसरी अप्रिय वात कही, तब भरत जी र 
भी अधिक उदास हुए और फिर माता से पूं छुने लगे ॥ ३६ ॥ 
क़ चेदानीं स धर्मात्मा कासल्यानन्दवधनः । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा सीतया च समं गतः ॥ ४० ॥ 
हे अम्मा ! वे धर्मात्मा ओर कोशल्या के भ्रानन्द्‌ को बढ़ाने 


वाले श्रीराम, इस समय सीता सोर लक्ष्मण के सहित कहाँ 
हैं? ॥ ४०॥ 


१ काछूघमंपरिक्षिप्त:---कालधर्मे भ्यः शरीरविकारादिभ्यः परित्यक्तः । (शि०) 
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तथा पृष्ठा यथातत्त्वमाख्यातुमुपचक्रमे । 
माताऽस्य 'युगपद्वाक्यं विभियं प्रियशङ्कया ॥ ४१ ॥ 
इस प्रकार भरत ज्ञी के पृ ळूने पर उनकी माता केकेयो ने 

क्यों की त्यों समस्त घटना खुनानी आरम्भ की । उसने समभा कि, 
उस दारुण अप्रिय घटना का वृत्तान्त सुन, भरत श्रवश्य प्रसन्न 
"होंगे ॥ ४१ ॥ 

स हि राजसुतः पुत्र चीरवासा महावनम्‌ । 

दण्डकान्सह वैदेह्या लक्ष्मणानुचरो गतः ॥ ४२ ॥ 


हे वत्स | वे राजकुमार चीर को धारण कर, सीता और 
लक्ष्मण के साथ दगडक नामक महाचन को चले गये हैं ॥ ४२ ॥ 


तच्छुत्वा भरतस्स्तो श्रातुशारित्रशङ्कया । 
खस्य वंशस्य माहात्म्यात्मष्ट समुपचक्रमे ॥ ४३ ॥ 
कैकेयी के मुख से श्रीराम का वन जाना सुन--भरतजी के 
मन में भाई के चरित्र के विषय में सन्देह उत्पन्न हुआ और वे बहुत 
भयभीत हुए । क्योकि वे अपने वंश को महिमा जानते थे । उन्होंने 
भाता से फिर पूँछा ॥ ४३ ॥ 


कचिन्न ब्राह्मणधनं हृतं रामेण कस्यचित्‌ । 
कचिन्नाल्यो दरिद्रो वा तेनापापो विहिंसितः॥ ४४ ॥ 


हे माता ! कया श्रीरामचन्द्र ने किमी ब्राह्मण का धन छोना 
था ? अथवा विना अपराध किसी घनाढच या दरिद्री की हत्या 
-की थी? ॥ ४४ ॥ 


१ युगपत्‌ू--राजमरणकथनछमकालमेव । ( गो० ) 
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कच्चिन्न परदारान्वा राजपुत्रो$भिमन्यते । 
कस्मात्स दण्डकारण्ये !श्रृणहेव विवासितः ॥ ४५ ॥ 
छथवा किसी परख्जी की ओर बुरी दृष्टि से देखा था? 
किस अपराध के कारण वह श्र॒ताष्ययनसम्पन्न श्रीराम वन में 
निकाले गये ? ॥ ४५ ॥ 
अथास्य चपला माता तत्स्वकम यथातथम्‌ । 
तेनेव ख्रीस्वभावेनः व्याहतृमुपचक्रमे ॥ ४६ ॥ 


तब भरत की चपल मति माता ने अपनी ज्यों की त्यो करनी, 
श्यी-स्वभाव-लुत्तभ चपलता-चश कहनी आरम्भ को ॥ ४६ ॥ 


एवमुक्ता तु केकेयी भरतेन महात्मना | 
उवाच वचनं हृष्टा मूढा पण्डितमानिनी ॥ ४७ ॥ 
जब भरत ने कैकेयी से इस प्रकार कहा, तव वह मूर्खा घोर 
अपने का पण्डिता समझने वाली, प्रसन्न हा कर यह वाली ॥४७॥ 
न ब्राह्मणधनं किश्चिद्धतं रामेण धीमता । 
कश्चिन्नाल्यो दरिद्रो वा तेनापापो विहिंसितः ॥४८॥ 
बेटा ! बुद्धिमान राम ने न ता किली ब्राह्मण का घन छीना 
घोर न विना अपराध किसी धनी श्रथवा निर्धन का वध ही 
किया ॥ ४८ ॥ 


१ श्रणः-श्व॒ताष्ययन सम्पन्नः : (यो०) २ ख्ीस्वभावेन--चापलेन। 
( गो० ) घरमाधमंहिताहिताचितानुचित विवेकश्चन्यतारूपेण । ( रा० ) 
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न रामः परदारांश्च चक्षुभ्यामपि पश्यति । 
मया तु पुत्र श्रुत्वैव रामस्येवाभिषेचनम्‌ ॥ ४९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र परखत्रो का तो भ्रां उठा कर भी कभी नहीं 
देखते । किन्तु हे पुत्र ! मेने जब श्रीराम के अभिषेक की वात 
सुनी, ॥ ४६ ॥ 
याचितस्ते पिता राज्यं रामस्य च विवासनम्‌ । 
स स्वटृत्तिः समास्थाय पिता ते तत्तथाऽकरोत्‌ ॥५०॥ 
तब मैंने तुम्हारे पिता से तुम्हारे लिये राज्य ओर श्रीरामचन्द्र 
के लिये वनवास माँगा । अतः अपनी सत्यप्रतिज्ञा को पूरी करने 
के लिये तुम्हारे पिता ने वेसा ही किया ॥ ५० ॥ 
रामश्च सहसामित्रिः प्रेषितः सह सीतया । 
तमपञ्यन्म्ियं पुत्रं महीपाला महायशाः ॥ ५१ ॥ 
उन्होंने श्रीरामचन्द्र को सीता और लक्ष्मण सहित वन में भेज 
दिया शरोर महायशस्वी महाराज दशरथ उन प्रियपुत्र श्रीराम को 
न देखने के कारश ॥ ५१ ॥ 
पुत्रशाकपरिद्यनः पश्चस्वमुपपेदिवान्‌ । 
त्वया त्विदानीं धमेज्ञ राजत्वमवलम्ब्यताम्‌ । 
त्वत्कृते हि मया सवंमिदमेवंविधं कृतम्‌ ॥ ५२ ॥ 
पुत्रशोक से पीडित हेर, पश्चत्व के! प्रात हुप (मर शये ) \ 


हे धर्मज्ञ ! अब तुम राजकाज संभाला, क्योंकि तुम्हारे हो लिये इस 
प्रकार ये सब काम मैंने किये हैं ॥ ५२ ॥ 


१ स्ववृत्ति--ह्वप्रतिज्ञाख्पांवृत्ति । ( गो० ) 
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मा शोकं मा च सन्तापं पैयेमाश्रय पुत्रक । 
त्वदधीना हि नगरी राज्यं चेतदनायकम्‌# ॥ ५३ ॥ 
दे वत्स ! तुम दुःखी मत हो श्रोर न सम्ताप ही करे | तुम 
धीरज रखे । क्योकि यह अयेध्यापुरो और विना राजा का यह 
राज्य भ्रव तुम्हारे ही अधीन हे ॥ ५३ ॥ 
तत्पुत्र शीघ्रं विधिना विधित्ञे- 
€ च्य ६०७ 
वसिष्ठमुख्येः सहितो द्विजेन्द्रः । 
सङ्काल्य' राजानमदीनसत्त्व- 
मात्मानमुर्व्यामभिषेचयस्व ॥ ५४ ॥ 
इति द्विसत्ततितमः सगः ॥ 
धतः तुम इस घड़ी विधि जानने वाले वशिष्ठादि ब्राह्मणों के 
साथ शीघ्र यथाविधि महापराक्रमी अपने पिता की प्रेतक्रिया 
समाप्त कर, राज्यासन ग्रहण करो और श्रपने मन के हिरास 
मत करा ॥ ५४ ॥ 


अयेध्याकाण्ड का वहत्तरवाँ सग पूरा छुरा । 
-:+#६-- 
त्रिसततिमः सर्गः 
श्रृत्वा तु पितरं इत्तं भ्रातरो च विवासिता । 
भरतो दुःखसन्तप्च इदं वचनमव्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


१ सङ्ाल्य-- संस्कृत्य ! ( गो० ) क्र पाठान्तरे“ अनामयं । ” 
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पिता का मरण, ओर दोनों भाइयों के वन में निकाले जाने 
का वृत्तान्त सुन, भरत दुःख से सन्तप्त हो, कैकेयो से यह वचन 
बाले ॥ १॥ 
€ 
किन्नु कायं हतस्येह मम राज्येन शोचतः । 
विहीनस्याथ पित्रा च भ्राता पितूसमेन च ॥ २ ॥ 
पिता र पिता के समान भाई से रहित हाने के कारण मेरा, 
ता सवंनाश हा गया । ऐसी शोच्य दशा में में राज्य ले कर करूंगा 
ही क्या ॥ २ ॥ ऽ 
दुःखे मे दुःखमकरोव्रणे क्षारमिवादधाः । 
राजानं प्रेतभावस्थं कृत्वा रामं च तापसम्‌ ॥ ३ ॥ 
तुने महाराज दशरथ को मार ओर श्रीराम को तपस्वी वना, 
मुके दुःख के ऊपर दुःख दिया, मानों घाव पर निमक छिडका ॥३॥ 
कुलस्य त्वमभावाय काळरात्रिरिवागता । 
अङ्कारयुपग्रह्मकत्वां पिता मे नावबुद्धवान्‌ ॥ ४ ॥ 
तू कालरात्रि के समान इस कुल का सत्यानाश करने को यहाँ 
छाई है । मेरे विता ने जलते हुए अंगारे की समान अनजाने तुझे 
घर में रखा ॥ ४ ॥ 
मृत्युमापादितो। राजा त्वया मे पापदर्सिनि । 
सुखं परिहृतं मोहात्कुलेऽस्मिन्कुलपांसिनि ॥ ५॥ 
अरी पापिष्टे ! तूने महाराज को मार डाला। श्ररो कुल- 
नाशनी ! तूने माहवश हो सहसा ही इस घराने का सारा सुख 
नष्ट कर डाला ॥ ४ ॥ 


क पाउान्तरे--- `` गूह्मल्म ” । 
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त्वां प्राप्य हि पिता मेऽद्य सत्यसन्धा महायशाः । 
तीव्रदुःखाभिसन्तप्तो हतो दशरथो नप; ॥ ६ ॥ 
सत्यप्रतिज्ञ प॒वे महायशस्वी मेरै पिता महाराज दशरथ ने 
तुझे पा कर, बड़ा दःख और सन्ताप भागा ॥ ६ ॥ 
विनाशितो महाराजः पिता मे धर्मवत्सलः । 
कस्मात्मत्राजिते रामः कस्मादेव वनं गतः ॥ ७॥ 
तूने क्यों उन धर्मवत्सल मेरे {पता महाराज दशरथ को मार 
डाला और क्यों श्रीरामचन्द्र के वनवास दिलवाया झर वे क्यों 
वन में चले गये ? ॥ ७ ॥ 
कसल्या च सुमित्रा च पुत्रशाकाभिपीडिते । 
दुष्करं यदि जीवेतां प्राप्य त्वां जननीं मम ॥ ८ ॥ 
तुझ जैसी मेरी जननी के साथ रह कर, कोशल्या और सुमित्रा 
का पुत्रशोक से पीड़ित हो कर, जीवित रहना बहुत कठिन है ॥ ८॥ 
ननु त्वायोऽपि धर्मात्मा स्वयि इत्तिमञुत्तमाम्‌ । 
वतेते शुरुवृत्तिज्ञो यथा मातरि वतते ॥ ९ ॥ 
मेरे ज्येष्ठ और धर्मात्मा भाई श्रोरामचन्द, जे गुरुजनों की सेवा 
करना जानते हैं, तेरी भी तो वैली ही सेवा करते थे, जेसी कि बे 
झपनी जननी कोशल्य( की किया करते थे ॥ 8 ॥ 
तथा ज्येष्ठा हि मे माता कासल्या दीघेदर्शिनीः । 
र र 
त्वायि धमं समास्थाय भगिन्यामिव वतते ॥ १० ॥ 


( यो० ) 
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मेरी वड़ो माता कैाशल्या जा भावी विपत्ति के जानती थी, 
धर्मपूर्वेक तेरे साथ सगी बहिन जैसा व्यवहार करती थी ॥ १० ॥ 
तस्याः पुत्रं महात्मानं चीरवरलवाससम्‌ । 
प्रस्थाप्य वनवासाय कथं पापे न शोचसि ॥ ११ ॥ 
उसीके महात्मा पुत्र का चीर ओर वल्कल पहिना कर, तूने 
वन में सिज्वा दिया । अरी पापिन ! तिस पर भी तुभे दुःख क्यों 
नहीं हाता ? ॥ ११ ॥ 
अपापदश न॑ शूरं कृतात्मानं यशस्विनम्‌ । 
प्रत्राज्य चीरवसनं किन्नु पश्यसि कारणम्‌' ॥ १२॥ 


जिन श्रीरामचन्द्र ने कभी दुःख नहीं देखा, ऐसे शूर षर 
यशस्वी श्रीरामचन्द्र को चीर पहना कर और वन में भिजवा कर, 
तूने क्या फल पाया ? ॥ १२ ॥ 


लुब्धाया विदिता मन्ये न तेऽहं राघवं प्रति । 
तथा ह्यनो राज्यार्थं त्वयाऽऽनीता महानयम्‌ ॥१३॥ 
मेरी श्रीरामचन्द्र में केसी भक्ति हे--पह वात तूने न जानी। 
इसीसे तुने लालच में फंस, राज्य के लिये यह मद्दाक्रनथ कर 
डाला ॥ १३ ॥ 
अहं हि पुरुषव्याघ्रावपश्यन्रामलक्ष्मणो । 
केन शक्तिप्रभावेन राज्यं रक्षितुमुत्सहे ॥ १४ ॥ 
में उन पुरुषसिह श्रीराम और लक्ष्मण _को देखे विना, किस 
शक्ति के प्रभाव से इल राज्य को रक्षा कर सकूगा॥ १७ ॥ 


१ कार गर्‌ "फलं । ( गो०) 
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तं हि नित्यं महाराजा बलवन्तं महाबलः । 
अपाश्रिताऽभूदर्मात्मा मेरुमेरुवनं यथा ॥ १५॥ 
मेरी ता गिनती ही किसमें है, महाराज दशरथ जी उन्हीं बल- 
वान और महापराक्रमी श्रीराम चन्द्र का उसी प्रकार सदा भरोसा 


रखते थे जिस प्रकार मेरु पवत निकटस्थ वन पर भरोसा रखता 
हे॥ १५॥ 


साऽहं कथमिमं भारं महाधुर्यसमुद्धतम्‌ । 
१दभ्यो धुरमिवासाद्य वहेयं केन चौजसा ॥ १६ ॥ 
ध्रतणव मैं क्यों कर ओर किसके भरोसे इस बड़े भारो राज्य- 
भार को उठा सकूँ गा । जिस भार को बडा बलवान बैल खींच सकता 
है, उसे छोटी उम्र का वळुड़ा क्यों कर खींच सकता हे ? ॥ १६ ॥ 
अथवा मेऽभवेच्छक्तिः 'योगैबंद्धि बलेनः वा । 
सकामां न करिष्यामि त्वामहं पुत्रगधिनीम्‌* ॥१७॥॥ 
यदि में सामदानादि उपायों से श्रथवा बुद्धिवल से इस राज्य- 
भार के उठा भी सकूँ, तो भी पुत्र के राज्य की अभिलाषा करने 
वाली तेरी यह कुत्सित साध में कभी पूरी न होने दूँगा ॥ १७॥ 
न मे विकाङक्षा जायेत त्यक्तुंत्वां पापनिश्चयाम्‌ । 
यदि रामस्य #नापेक्षा त्वयि स्यान्मातृवत्सदा ॥१८॥ 


१ दस्मः--तरुणवत्सइव । ( गो० ) २ येगिः--सामादानायुपायै+ | 
( गो० ) ३ बुद्धिवलेन--प्रदणधारणाधष्टांड युक्तबुद्धिबलेनवा । ( थो० ) 
४ पुत्रगधिनीस्‌--वुत्र प्रयोजनाभिलाषवती | ( गो० ) 

ऋ पाठान्तरे--'' नावेक्षा !! । 
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यदि श्रोराम को तुकूपें माता के समान श्रद्धा न होती, तो में 
सुक्त पापिन को अवश्य त्याग देता ॥ १८॥ 
उत्पन्ना तु कथं बुद्धिस्तवेयं पापदर्शिनी । 
साधुचारित्रविभ्रष्टे पूवषां ना विगर्हिता ॥ १९ ॥ 
अरे पापद्शिनी ! हमारे पूर्वजों की प्रथा को कलडूत करने 
चाली यह बुद्धि तुममें कैसे उत्पन्न दुई ॥ १&॥ 
अस्मिन्कुले हि पूर्वेषां ज्येष्ठो राज्येऽभिषिच्यते | 
'अपरे भ्रातरस्तस्मिन्मवतन्ते समाहिताः ॥ २० ॥ 
क्योंकि इस राजचंण में पोढ़ियों से यह चाल चलो ग्राती हे 
कि, सब भाइयों में ज्ञा बड़ा होता है वही राजगद्दी पर बैठता है 
और ( छोर , सव भाई उसके अधीन रहते हैं ॥ २० ॥ 
न हि मन्ये नृशंसे त्वं *राजधममवेक्षसे । 
गति वा न विजानासि राजहत्तस्य शाश्‍वतीम्‌ ॥२१॥ 
श्रे नृशंसे ! तेरी दश्टराजधर्म की ओर नहीं है ओर नतू 
राजधर्म से सनातन विविध प्रकारों ही के जानती है ॥ २१ ॥ 
सततं राजदत्ते* हि ज्येष्ठी राज्येऽभिषिच्यते । 
राज्ञामेतत्समं तत्स्यादिक्ष्वाकूणां विशेषत; ॥ २२ ॥ 
राजधर्मासुसार ज्ञा ज्येष्ठ दोता हे, उसीका राज्याभिषेक होता 
है। यही प्रथा सब राज्ञाप्रों में है । तिसमें भो इच्चाकुकुल में तो 
इसका विशेष ग्राप्रह हे ॥ २२ ॥ 
| १ अपरे--+निष्ठाञ्जातरः । (गो०) २ राजधर्म --राजञांविहितं धमं । 
( गो० ) ३ गति--प्रकारवा । ४ राजवृत्ते--राजधमें । ( रा० ) 
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तेषां धमेकरक्षाणां कुलचारित्र'शेभिनाम्‌ । 
अन्न चारित्रशाण्डिय! त्वां प्राप्य विनिवर्तितम्‌ ॥२३॥ 
श्राज तूने, धर्म प्रतिपालक एवं श्रच्जे चरित्र से सुशोभित 
इक्ष्वाकुवंश का सदाचार सम्बन्धी गर्व धूल में मिला दिया ॥२३॥ 
तवापि सुमहाभागा? जनेन्द्रा कुलपूवंगा!ः* । 
बुद्धेमोहः कथमयं सम्भूतस्त्वयि गर्हितः॥ २४ ॥ 
तेरा भी तो एक मुचरित्र कुलीन राजवंश में जन्म हुआ है। 
फिर क्यों कर तेरी बुद्धि में पेसा गहित मोह उत्पन्न इशा --श्र्थात्‌ 
कैसे तेरी ऐसी दु बुद्धि हा गयो ॥ २४ ॥ 
न तु कामं करिष्यामि तवाहं पापनिश्चये । 
त्वया व्यसनमारब्धं जीवितान्तकरं मम ॥ २५॥ 
है पापिन ! याद्‌ रव, चाहे जे! कुक हो में तेरी साथ कभी पुरी 
न करूँगा । क्योंकि तुने मेरे प्राण लेने वाले प्रपञ्च का छुत्रपात किया 
है ॥ २५ ॥ 
एष त्विदानीमेवाहमप्रियाथ तबानघम्‌ । 
निवर्तयिष्यामि वनादूश्रातरं स्वजनप्रियम्‌ ॥ २६ ॥ 


में तो तुझे खिजाने के लिये स्वजनों के प्यारे पव॑ निर्दोष बड़े 
! भाई श्रीरामचन्द्र को शब वन से लोटा लाता हुँ ॥ २६ ॥ 


१ कूलचरित्र-कुलक्रमागतचरित्रं । ( गो० ) २ चारित्रशौडीये-- 
चरित्रगवितर्वं | (गो०) ३ जनेन्द्रा:--राजानः । ( गो? ) ४ कुलपूरवगा:-- 
कुलज्येष्ठाः । ( गो० ) 
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निवर्तयित्वा रामं च तस्याहं दीप्ततेजसः । 
दासभूतो भविष्यामि सुस्थितेनान्तरात्मना ॥ २७ ॥ 


में श्रीराम जो को केवल वन से लोटा ही न लाऊँगा, प्रस्युत 
उनका दास बन कर और मन लगा कर उनको सेवा भी 
करूँगा ॥ २७ ॥ 
इत्येवमुक्त्वा भरते महात्मा 
प्रियेतरे?' वाक्यगणेस्तुदंस्ताम्‌ । 
शाकातुरश्चापि ननाद भूयः 
+ © , 
सिंहा यथा पवतगद्दरस्थः ॥ २८ ॥ 
इति त्रिसततितमः सर्गः ॥ 


इस प्रकार भरत जो भनेक कठोर वचनों से केकेयी के 
मर्माहत करते हुए ओर स्वयं शोक से कातर हा, मन्दराचल की 
कन्दरा में बैठे हुए सिंह की तरह पुनः गरज कर बाळे ॥ २८॥ 
घयाध्याकाणड का तिहत्तरवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


पभ 
चतुःसत्ततितमः सर्गः 


तां तथा गईयित्वा तु मातरं भरतस्तदा । 
रोषेण महताविष्टः पुनरेवाब्रवीद्च! ॥ १ ॥ 


१ प्रियेतरैदु :खकरेः । ( रा० ) 
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इस प्रकार भरत जी माता को धिक्कार कर ओर प्रत्यन्त कुपित 
हो, फिर अपनी माता केकेयी से कहने लगे ॥ १॥ 
राज्याद्‌ भ्रंशस्व कैकेयि नृशंसे दुष्टचारिणि । 
परित्यक्ता च धर्मेण 'मामृतं रुदती भव ॥ २ ॥ 
हे निष्ठुर हृदये | हे दुष्टे ! तू राज्यम्रष्ट हा, ( अर्थात्‌ तु भी वन 
में चली जा ) कथोंकि तु घ्रधमिन है। प्रब में मरता हुँ, तु मेरे 
लिये शा, अथवा तू पतिवताधर्म को जब त्याग ही चुकी ; तब तुभे 
ढचित है कि, तु मृतपति के लिये मत श ॥ २॥ 
किन्न तेऽदृषयद्राजा रामो वा भुशधार्मिकः । 
ययोमृत्युर्विवासश्च त्वत्कृते तुह्यमागता ॥ ३ ॥ 
भला बता ता कि, महाराज ने शार परमधामिक श्रीरामचन्द्र 
ने तेरा क्या बिगाड़रिथा जो तुने एक ही समय में महाराज को ता 
मार डाला ओर श्वीरामचन्द्र को वन में निकाल दिया ॥ ३॥ 
भ्रूणहत्यामसि प्राप्ता कुलस्यास्य विनाशनात्‌ । 
केकेयि नरकं गच्छ मा च भतः सलोकताम्‌ ॥ ४ ॥ 
हे केकेयी ! इस प्रकार वंश का नाश करने से तुझे गभंस्थ 
बालक को मार डालने जैसा पाप लगा है ( गर्भ गिराने जैसा ) 


छतः तू नरक में गिर । क्योंकि तू मेरे पिता के लेक में जाने की 
ग्रधिकारिणी नहीं है ॥ ४ ॥ 


२ १ मामृतं रुदती भव --प्राणहानिकरकार्येकरणान्मांखूतमत्वारादनं कुर्वि- 
त्यर्थः । यद्वासूत भर्तारं उदिइथ रुदती च मा भव पति मार्यामावस्थगतत्वादिति. 
भावः । (गो० ) २ तुल्यं ~युगपत्‌ । ( गो० ) 
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यत्त्वया हीदशं' पापं कृतं घोरेण कर्मणा । 
सर्वलोकमियं हित्वा ममाप्यापादितं भयम्‌ ॥ ५॥ 
क्योंकि तूने घार कर्म कर ऐसा पाप कर्म किया है। तूने सर्व- 


लाक-प्रिय श्रीरामचन्द्र का त्याग कर, मेरे लिये केवल राज्य सम्पा- 
दून दी नहों किया, प्रत्युत भय भो उत्पन्न कर दिया हे ॥ ५॥ 


त्वत्कृते मे पिता हत्तो रामश्चारण्यमाश्रितः 
अयशा जीवलोके च त्वयाहं प्रतिपादितः ॥ ६ ॥ 


तेरी ही करतूत से मेरे पिता की जान गयी और भाई थोराम 
वनवासी हुए ओर इस संसार में सुकते बदनाम किया ॥ ६ ॥ 


मात्रूपे ममामित्रे नुशंसे राज्यकासुके । 
न तेऽहमभिभाष्याऽस्मि दुर्हत्ते पतिधातिनि ॥ ७॥ 


तू वड़े ही कठोर हृदय की है; तुझे राज्य का लालच है, व्‌ 
मेरी माता नहीं, बढ्कि माता के रुप में मेरी शत्र है। भरी दुष्ट! 
परो पतिघातिनि ! तू मुझसे बाल्ने योग्य नहीं है अर्थात्‌ मुझसे 
मत बाल ॥ ७ ॥ 


कासल्या च सुमित्रा च याश्वान्या मम मातरः । 
दुःखेन महताविष्टास्त्वां प्राप्य कुलद्षणीम्‌ ।॥ ८ ॥ 


घरे कुल में बट्टा लगाने वाली ! तेरी ही करतूत से, काशल्या,. 
सुमित्रा तथा मेरो अन्य माताएँ, बड़े दुःख में पड़ी हुई हैं ॥ ८॥ 


Sooner 


१ इरशं--रामविवासनेमत्‌ सरण रूपं । ( गो० ) 
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न त्वमश्वपतेः' कन्या धमेराजस्यर धीमतः । 
राक्षसी तत्र जातासि कुलप्रध्वंसिनी पितुः ॥ ९ ॥ 
तू बुद्धिमान्‌ एवं धर्मात्मा महाराज अश्वपति की कन्या कदलाने 


याभ्य नहीं हे । तू तो मेरे पिता के कु का नाश करने के लिये 
भ्रश्वपति के घर में रात्तसो पैदा हुई है ॥ ६ ॥ 


यत्त्वया धार्मिको रामो नित्यं सत्यपरायणः । 
वनं प्रस्थापितो दुःखात्पिता च त्रिदिवं गतः ॥१०॥ 
तूने उन धर्मात्मा श्रोरामच द्ध को, ज्ञा खदा सत्य में तत्पर रहते 


हैं, चन में भिजवा दिया और उनके वियेगजनित शोक से पीडित 
कर, पिता के परलोक भेजा ॥ १० ॥ 


यखधानासि तत्पापं मयि पित्रा विनाकृते | 
७. क € 
भ्रातृभ्यां च परित्यक्तं सवलोकस्य चाप्रिये ॥ ११ ॥ 


यह पापकर्म तो तू ने किया और इसका फल सुगतना मुझको 
पड़ा कि, में विताहीन हो गया, दोनों भाइयों से बिछुड़ गया और 
सब लोगों का वुरा बन गया ॥ ११ ॥ 


कासल्यां धमसंयुक्तां वियुक्तां पापनिश्चये । 
कुत्वा क॑ प्राप्स्यसे त्वद्य छेक॑४ निरयगामिनि ॥१२॥ 


१ नत्वमइवपतेःकन्या -तत्कुलाचितकन्यानभवति । ( गो०) २ घसे- 
राजस्य---धमंग्रचानराजस्य । ( गो० ) ३ वियुक्तां--पतिपृत्रवियुक्तां । ( रा० ) 
ड कंछाकं--क नरकलोकम्‌ । ( रा० ) 
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झरी पापिन | शरी नरक में जाने वाली, यह ता बतला कि 
घर्मचारिणो कैशल्या का पति और पुत्र से विछ्लेह करवा तू अब 
किस नरक में गिरेगी ॥ १२॥ 


कि नावबुध्यसे क्ररे नियतं' वन्धुसंभ्रयम# । 
ज्येष्ठं पितृसमं रामं कासल्यांयात्मसम्भवम्‌ ॥ १३ ॥ 
घरे दुष्टा ! क्या तुझे यह नहीं मालूम था कि, श्रीराम बन्धु 
बान्धवों के सदा आाधारभूत हैं तथा ज्येष्ठ भ्राता होने फे कारण 
मेरे लिये पिता के समान हैं और महारानी कोशल्या के गभ से 
उत्पन्न हुए हैं ॥ १३॥ 
अङ्गप्रत्यङ्गजः पुत्रो हृदयाद्चापिः जायते | 
तस्मात्मरियतमो मातुः प्रियत्वान्न तु बान्धवः ॥१४॥ 
यों ता देखा जाय तो बन्धुवाग्धव सभी प्रिय होते हैं, किन्तु 
सब से अधिक पुत्र ही माता का प्रिय होता हे-क्योंकि वह माता 
के छाङ्ग प्रत्यङ्ग से और हृदय कमल से भो जन्म ग्रहण करता है 
घर्थात्‌ पेसी परम वस्तु का वियोग पक माता के लिये कितना 
दुःखदायी हाता हे-उसे तो तूने ज़रा विचारा हाता ॥ १४ ॥ 
[उक्त इलोाक में “ अङ्गादङ्गात्वंभवलि हृदयादधि जायसे । आत्मावैषुत्र 
नामालि । ” श्रति का अर्थ गभित है । ] 
अन्यदार किल धमेज्ञा सुरभिः सुरसम्मता" । 
बहमानौ" ददशाव्यों पुत्रौ विगतचेतसौ\॥ १५ ॥ 
१ निथतं--नितरां । (शि०) २ हेदयात्‌-हदयपण्डरीकात्‌ । ( गो०) 
३ अन्यदा- पूवंकाले । ( गोऽ ) ४ सुरसंमता- देवपूजिता ` । ५ बद्दमानौ 
इछमितिशेषः । ( गो० ) ६ विगतचेतसौ मूछितावित्यर्थः । ( गो ) 
# पाठान्तरे--'' बुदधिलंश्रया ” । 
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र ८७ कर ~ 
तावधदिवसे श्रान्तो दृष्टा पुत्रो महीतले । 
रराद पुत्रशोकेन वाष्पपर्याकुलेक्षणा ॥ १६ ॥ 

( पुत्र शोक पक माता के लिये कितना दुःखदायी होता है इसका 
दृष्टान्त भरत जी देते हैं ।) यह दृष्टान्त धर्मज्ञों का कहा हुम्रा हे । 
पूर्वकाल में एक दिवस, देवताओं को पूज्या कामघेबु ने देखा कि, 
उसके दो पुत्र हल खींचते दोपहर के समय, थक जाने के कारण 
मूछित हा गये हैं। पुत्रों के दुःख से दुःखी कामधेनु आँखो से 
शाँलू गिराती हुई, राने लगी ॥ १५॥ १६ ॥ 

अघस्तादूत्रजतस्तस्याः सुरराज्ञो महात्मनः । 
बिन्दवः पतिता गात्रे सूक्ष्माः सुरभिगन्विनः ॥१७॥ 
उसी समय किसी काम के लिये देवराज इन्द्र भूलोक में यात्रा 
कर रहे थे । उस समय उनके शरोर पर सुगन्धित ओर सूकम 
कामधेनु के आँछुग्रों को बूद पड़ीं ॥ १७ ॥ 
न्द्रोप्यश्रुनिपातं तं स्वगात्रे पुण्यगन्धिनम्‌ । 
सुरभि मन्यते दृष्टा भूयसीं' तां सुरेश्वरः ॥ १८ ॥ 
इन्द्र के शरीर पर कामधेनु के जा ओक गिरे थे, उनमें से 
खुगन्धि निकलती देख, इन्द्र ने जान लिया कि, कामधेनु सबसे 
उत्तम ह्वे ॥ १८ ॥ 
निरीक्षमाणः शक्रस्तां ददर्शं सुरभि स्थिताम्‌ । 
आकाशे विष्ठितां दीनां रुदन्तीं भृशदुःखिताम्‌ ॥१९॥ 


१ भूयसों श्रेष्ठाम्‌ । ( गो० ) 
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तब चोंक कर इन्द्र ने ऊपर को छोर देखा टो शकाश में 
खड़ी छोर त्यन्त दुःख्त हा रोती हुई विचारी कामधेनु को 
पाया ॥ १६ ॥ 
तां दृष्टा शेकसन्तप्ठां वजपाणियशस्विनीम्‌ । 
इन्द्र; प्रा्ललिरुद्रिम्रः सुरराजोऽब्रवी्चः ॥ २० ॥ 
उस यशस्विनी कामधेनु के शोकसन्तप्त देख वञ्चधारी सुर- 
राज इन्द्र बहुत घब्डाये शरीर हाथ जोड़ कर कामधेनु से कहने 
लगे ॥ २०॥ 
भयं कच्चिन्न चस्मासु कुतश्चिद्विद्यते महत्‌ । 
कुतोनिमित्तः शोकस्ते ब्रूहि सवहितैषिणि ॥ २१ ॥ 
है सव लोकों की हितेषिणी ! तू क्यों रो रही है? क्या हम 
ल्ञोगों के ऊपर कोई महा विपत्ति पड़ने वाली हे, जिससे तु इतनी 
दुःखी हो रही है । भ्रपने दुःख का कारण ता बतला ॥ २१॥ 
एवमुक्ता तु सुरभिः सुरराजेन धीमता । 
प्रत्युवाच ततो धीरा वाक्यं वाक्यविशारदा ॥ २२ ॥ ` 
बुद्धिमान इन्द्रराज ने जव ऐसा कहा, तब बात कहने में चतुर 
कामधेनु ने धीरज धर कर यह उत्तर दिया ॥ २२॥ 
शान्तं पापं न वः किञ्चित्कुतश्रिदमराविप । 
अहं तु मग्नौ शोचामि स्वपुत्रौ विषमे स्थितो ॥२३॥ 


हे देवराज ! नहीं नहीं, तुम लोगों के भय की कोई बात नहीं 
है। मुझे तो अपने इन दो पुत्रों को दुःखी देख, दुःख हो रहा 
हे ॥ २३ ॥ 
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एता दृष्टा कृशौ दीनौ सयेरश्मिप्रतापिता । 
अद्यमानौ बलीवदौं कर्षकेण सुराधिप ॥ २४ ॥ 
देखे ये दोनों बेल कैसे दुबले दो रहे हैं, तिस पर भी सूर्य के 
ताए से सन्तप्त हो, ये बेचारे दीन हो रहे हें । हे सुरराज ! किसान ने 
इन दोनों का मारा पीटा भी है ॥ २४ ॥ 
मम कायात्मसूती हि दुःखितो भारपीडितो । 
यौ दृष्टा परितप्येऽहं नास्ति पुत्रसमः प्रिय; ॥ २५ ॥ 
ये दोनों मेरे शरीर से उत्पन्न हुए हैं । ध्रतः उनको दुःखी शोर 
हल में जुतने के भार से पीड़ित देख, मुझे बड़ा सन्ताप हो रहा है 
—क्योकि माता के लिये अपने पुत्र से बढ़ कर दूसरी कोई वस्तु 
प्रिय नहों है ॥ २५ ॥ 
यस्याः पुत्रसहसैस्तु कृत्स्नं व्याप्तमिदं जगत्‌ । 
तां दृष्टा रुदतीं शक्रो न सुतान्मन्यते परम्‌ ॥ २६ ॥ 
जिसके सहस्नों पुत्रों से यह समस्त जगत भरा पड़ा है, उसे 
अपने दो पुत्रों के लिये रोते हुए देख, इन्द्र ने जाना कि, माँ को 
पुत्र से बढ़ कर गौर कोई वस्तु प्यारी नहों है ॥ २६ ॥ 
सदाउप्रतिमहत्ताया लेकधारणकाम्यया । 
श्रीमत्या! गुणनित्यायाः स्वभावपरिवेषया ॥ २७ ॥ 


यस्याः पुत्रसहस्राणि साऽपि शोचति कामधुक । 
किं पुनर्या विना रामं कौसल्या वतयिष्यति ॥२८॥ 


9 श्रीमल्या--समृद्धिसत्या; । ( गो? ) 


७° ञ्रयाध्याकाणडे 


कामधेनु लोकें के ऊपर भनुप्रह करने की इच्छा से सबके 
साथ एक सा बर्ताव करती है ओर सबके मने।रथ पूर्ण करने की 
सामथ्यं भी रखतो है, उसके अनन्त पुत्र रहते हुए भो, जब वह 
कामधेडु मातू-स्वमाव-खुल्तभ पुत्र-स्नेह-वश दो पुत्रों के दुःख से 
दुःखित हो गयो, तब हे केकेयी ! बतला ता, काशल्या अपने एकमात्र 
पुत्र के विना क्यों कर जोवित रह सकेगो ॥ २७ ॥ २८ ॥ 
एकपुत्रा च साध्वी च विवित्सेयं त्वया कृता । 
तस्मात्त्वं सततं दुःख प्रेत्य चेह च लप्स्यसे ॥२९॥ 
इख समय तूते एक पुत्र वालो एवं साध्वी कोराऱ्या से उसके 
पुत्र का विज्जाह करा दिया है, अ्रतः तू इस लेक ओर परक्षाक में 
खदा हो दुःख भागेगो ॥ २६ ॥ 
अहं हपचिति' भ्रातुः पितुश्च सकलामिमाम्‌ । 
C, 
वधनं यशसश्रापि करिष्यामि न संशयः ॥ ३० ॥ 
में तो अब पिता का ओद्धदेहिक कृत्य कर और भाई की सेवा 
कर, निस्सन्देद सम्पूर्ण रूप से उनका सम्मान करूंगा और उनके 
यश को बढ़ाऊंगा ॥ ३० ॥ 
आनाययित्वा तनयं कौसल्याया महाबलम्‌ । 
खयपेत्र प्रवेक्ष्यामि वनं सुनिनिषेत्रितम्‌ ॥ ३१ ॥ 
में उन महाबली कोशल्यानन्दन को वन से लोटा कए, स्वय 
सुनिसेवित वन में जा कर रहुँगा ॥३१॥ 


न ह्यहं पापसङ्करपे पापे पापं त्वया कृतम्‌ । 
शक्तो धारयितुं पेरेरश्रुण्टेनिरीक्षितः ॥ ३२ ॥ 


१ भपचितिं पूजां ¦ ( गो० ) 


चतुःसप्ततितमः सर्गः ७६१ 


क्योकि दे दुश विचारोंवालो पापिष्टा ! जब पुरवासी मेरी ओर 
खू भरे नेत्रं से देखेंगे, तब मैं तेरे इस पापपूरित कत्य का कैसे 
सहन कर सकू गा ॥ ३२ ॥ 
सा त्वमय्नि प्रविश वा स्त्रयं वा दण्डकान्तिश । 
रज्जुं वधान वा कण्डे न हि तेऽन्यत्परायणम्‌ ॥३३॥ 
शरव ता तुफे यही उचित हे कि, या तो तू अग्नि में गिर कर 
भस्म हो जा, या दएडरुवन में चलो जा या गले में फाँती लगा 
क्योंकि विना मरे तेरे लिये मार कोई गति नहीं है ॥ ३३ ॥ 


अहमप्यवनिः प्राप्त रामे सत्यपराक्रमे । 
कृतकृत्यो भविष्यामि तिप्ररालितऋरम्रषः ॥ ३४ ॥ 
मेरे मन को कसक तभो मिरेगो और में अने को तमी ऋत- 
कृत्य मानू गा, जब सत्यपराक्रम श्रीरापवद्ध लोट आवेगे ॥ ३४ ॥ 
इति नाग इवारण्ये तोमराङ्कुशचोदितः । 
पपात भुबि संक्रुद्धो निःश्रसन्निर पन्नाः ॥ ३५ ॥ 


भरत जो इस प्रकार विलाप करते करते तोमर और अंकुश 
के मारने से उत्तेजित हाथो को तरद, क्रोध में भर, पृथिवी पर 
गिर, सपं की तरह फु फकारने लगे ॥ ३५ ॥ 


संरक्तनेत्रः शिथिछाम्वरस्तथा 
विधूतसर्वाभरणः परन्तपः । 


१ अवनिं -अयोध्याभूमिं । ( शि० ) 


७६२ अयोध्याकाण्डे 


बभूव भूमो पतितो नृपात्मजः 
शचीपतेः केतुरिवेत्सवक्षये ॥ ३६ ॥ 
इति चतुःसप्ततितमः सर्गः ॥ 
उस समय भरत के (मारे क्रोध के ) नेत्र लाल द्दा गये। 
शरीर पर ज्ञा वस्त्र वे पहिने हुए थे, वे ढोले हो गये। सब गहने 


खिसक पड़े । जिस प्रकार उत्सव के अन्त में इन्द्र की ध्वजा परथिवी 
पर गिरती हे, वैसे ही राजकुमार भरत पृथिवी पर गिर पड़े ॥ ३६ ॥ 


श्रयाष्याकाणड का चैहत्तरवाँ सगं समाप्त हुआ । 
—— 


पञ्चसप्ततितमः सर्गः 


—$9१— 


दीघेकालात्समुत्थाय संज्ञा लब्ध्वा च वीर्यवान्‌ । 
ेत्राभ्यामश्रुपू्णाभ्यां दीनामुद्दीक्ष्य मातरम्‌॥ १ ॥ 
तदनन्तर पराक्रमी भरत जी ने बहुत देर बाद सचेत हो, नेश्रों 
में सासू भर तथा माता को दीन देख ॥ १॥ 
सामात्यमध्ये भरता जननीमभ्यकुत्सयत्‌ । 
राज्यं न कामये जातु? मन्त्रये नापि मातरम्‌ ॥ २ ॥ 


और मंत्रियों के बीच बैठ, माता की निन्दा की, ( इसलिये कि, 
मंत्रियों का वताचे कि, उनकी माता ने जा कुछ किया उसमें उनकी 
सम्मति नहीं थी ) वे बाले, मेरी तो कभी यह अभिलाषा नहीं है 


१ जातु-- कदादिदपि । ( गो० ) 


पश्चसप्ततितपः सगः ७६३ 


कि, में राज्य करूँ और न इस विषय में कभी माता से मैंने परामर्श 
ही किया ( भ्रथवा दिया) ॥ २॥ 

अभिषेकं न जानामि योऽभुद्राज्ञा समीक्षितः 

विमृष्टे ह्यहं देशे शत्र॒घ्रसहिताऽवसम्‌ ॥ ३ ॥ 

न मुझे इसकी कुछ भो खबर थी कि, महाराज ने श्रीरामचन्द्र 
का शरमिषेक करना विचार था । क्योंकि मैं तो शत्रृष् सहित यहाँ 
से बहुत दूर पर था ॥ ३ ॥ 

वनवासं न जानामि रामस्याहं महात्मनः । 
विवासनं वा सोमित्रेः सीतायाश्च यथाऽभवत्‌ ॥ ४ ॥ 
अतः मुभे महात्मा श्रीरामचन्द्र, लक्ष्मण ओर सीताजी के 
वनवास का भी हाल न मिला कि, वह किस प्रकार से हुश्रा ॥ ४॥ 
तथैव क्रोशतस्तस्य भरतस्य महात्मनः । 
कौसल्या शब्दमाज्ञाय सुमित्रामिदमन्रवीत्‌ ॥ ५ ॥ 

इस प्रकार रोते चिल्लाते हुए भरत जो का कण्उस्वर पहिचान 

कर, कैशल्या जी सुमित्रा जी से यह वालीं ॥ ५ ॥ 
आगतः क्ररकार्यायाः कैकेय्या भरतः सुतः 
तमहं द्रष्टमिच्छामि भरतं दीघदर्शिनम्‌! ॥ ६ ॥ 


जान पड़ता है--निष्ठुर कर्म करने वाली कैकेयी का पुत्र भरत 
ग्रा गया है। में उसे देखना चाहती हूँ, क्योंकि वह बड़ा समझदार 


है॥६॥ 


१ दीर्घदशिनम्‌--अत्िज्ञानवन्तं | ( शि० ) 


9६४ अयोाध्याकाण्डे 


एवमुक्त्वा सुमित्रां सा विवर्णा मलिना कृशा । 
प्रतस्थे भरतो यत्र वेपमाना विचेतना ॥ ७ ॥" 
श्रीराम के विज्ञो के शोक से भ्रति दुव गात, कान्तिहीन मुख 
वाली कोशल्या थरथर काँपती दुई और अचेत सो भरत जो की 
ओर चलीं ॥ ७ ॥ 
स तु रामानुजश्चापि शत्रुघ्नसहितस्तदा । 
प्रतस्थे भरते यत्र कोसल्याया निवेशनम्‌ ॥ ८, ॥ 
उधर श्रीराम के छोटे भाई भरत जी भोशत्रत्न क साथ ले 
कोशल्या के भवन की भ्रोर चले ॥ ८ ॥ 
ततः शत्रुघरभरता कैसल्यां मेक्ष्य दुःखितो । 
पर्यष्वजेतां दुःखातां' पतितां नष्टचेतनाम्‌ ॥ ९ ॥ 
कौशल्या को दुःखी और वहको वही देख, दोनों भाई--भरत 
और शत्रच्न अत्यन्त दुःखित हो केशल्या से लिपट कर रोने 
स्तगे ॥ ३ ॥ 
रुदन्तो रुदतीं दुःखात्समेत्यायां'! मनस्विनीम्‌ । 
भरतं प्रत्युवाचेदं कौसल्या भुशदुःखिता ॥ १० ॥ 
ज्येष्ठामाता कौशल्या उस समयं श्रत्यन्त दुःखित हो, शोक के 
मारे राते हुप भरत जी का लिपटा कर, कहने लगी ॥ १०॥ 
इदं ते राज्यकामस्य राज्यं प्राप्तमकण्टकम्‌ । 
सम्मासं बत कैकेय्या शीघ्र रेण कर्मणा ॥ ११ ॥ 


आयो- ज्येष्ठा मातर । ( गो० ) 


पञ्चसप्ततितमः सर्गः ७६% 


तुमने राज्य पाने की कामना को थो सो क्रूर कर्म करने वाली 
तुम्हारी माता ने निष्ठुर कर्म कर के, तुम्हे निष्कण्टक राज्य दिला 
दिया ॥ ११॥ 
प्रस्थाप्य चीरवसनं पुत्रं मे वनवासिनम्‌ । 
कैकेयी क॑ गुणं तत्र पश्यति क्र्रदर्शिनी ॥ १२ ॥ 
भर मेरे पुत्र को चीर पहिना कर और वन में भेज कर, इस 
क्ररद्शिनी ने क्या लाभ उठाया । ( क्योंकि विना ऐसा किये भी तो 
वह तुभे राज्य दिला सकती थी ) ॥ १२ ॥ 
क्षिप्रं मामपि कैकेयी प्रस्थापयितुमहति । 
१हिरण्यनाभो यत्रास्ते सुता मे सुमहायशाः ॥ १३ ॥ 
कैकेयी के उचित है कि, जहाँ मेरे सुवर्ण जैसे शरीर के रंग- 
वाले महायशस्त्री श्रीराम हैं, वहाँ मुझे भी तुरन्त भेज दे॥ १३ ॥ 
अथवा स्वयमेवाहं सुमित्रानुचरा सुखम्‌ । 
अग्निहोत्रं पुरस्कृत्य प्रस्थास्ये यत्र राघवः ॥ १४ ॥ 
ग्रथवा में स्वयं ही सुमित्रा का अपने साथ ले और धपग्निहात्र की 
भाग के झागे कर, वहाँ चली जाऊंगी, जहाँ मेरे श्रीराम हैं ॥ १७ ॥ 
[ महाराज दशरथ अझिहोत्र करते थे । मद्दारानी कैशल्या उनकी प्रधान 
ज्येष्ठा रानी थी । अतः पति के साथ भन्निहोत्र करने का अधिकार उन्दींके। 
था । इसीसे कोशल्या ने यह कहा कि, अभिहेत्र की आग के ब्राह्मण के ऊपर 
रखवा उसके पीछे मैं चढी जाऊंगी । ] 


३ दिरण्यनाभः-- दविरण्यव्पृहणीयनामियुक्तः । नामिग्रहणं शरीरस्याप- 
छक्षणं । ( गो० ) १ अभिहात्र- राजाझिहात्र | ( गो० ) अग्निहो त्रस्थज्येष्ठा 
भार्याधीनस्वात्‌ दशरथेन भरतसंस्कार प्रतिषेधाच्चतिभावः । ( गो० ) 


RE भ्रयाष्याकाणडे 


कामं वा स्वयमेवा तत्र मां नेतुमहेसि । 
यत्रासौ पुरुषव्याघ्रः पुत्रो मे तप्यते तपः || १५ ॥ 
अथवा तू हो मुभे वहाँ कर आ, जहो पुरुषसिह मेरा पुत्र तप 
करता या दुःख मागता है ॥ १५ ॥ 
इदं हि तव विस्तीणं धनधान्यसमाचितम्‌ । 
हस्त्यशवरथसम्पूणं राज्यं निर्यातितंः तया ॥ १६॥ 
तुभे ता कैकेयो ने ये धनधान्य से परिपूर्ण तथा हाथी, घोड़ों 
और रथों से भरा पूरा राज्य दिलवा ही दिया हे ॥ १६ ॥ 
इत्यादि वहुभिर्वाक्ये? करे? सम्भर्सिताऽनघः 
विव्यथे भरतस्तीव्रं व्रणे तुद्येव सूचिना ॥ १७॥ 
ज्ञ कौशल्या ने इस प्रकार के कडोर बचनों के ताने मारे, तव 
भरत जो को वेसा ही केश दुआ, जेसा कि, घाव में खुर चुभाने से 
दता है ॥ १७॥ 
पपात चरणो तस्यास्तदा सम्भ्रान्तचेतनः । 
विलप्य बहुधा5संज्ञो छब्धसंज्ञस्ततः स्थितः ॥ १८ ॥ 


कौशल्या ज्ञी की बातें खुन भरत जी का मन उद्धिझ दो गया । 
घतः उनको कत्तव्य विषयक ज्ञान न रहा । जब उन्हें चेत हुआ तब 
बहुत विलाप कर, वे कोशद्या जी के चरणों में गिर पड़े ॥ १८॥ 


एवं विलपमानां तां भरतः प्राञ्जलिस्तदा । 
कैसल्यां परत्युवाचेदं शाकेबहुभिरात्ठवाम्‌ ॥ १९ ॥ 


१ निर्यातितं- दापितं । ( ग्रो० ) 
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इस प्रकार विलाप करती दुई तया महाशाकत्रस्त कैशढ्पा 
से थे हाथ जाड कर बाले ॥ १६ ॥ 
आर्ये कस्मादजानन्तं गहसे मामकिल्विषम्‌ । 
विपुलां च मम प्रीति स्थिरां जानासि राघवे ॥ २० ॥ 
हे माता | तुम जानती. हा कि, श्रोरामचन्द्र में मेरी कितनी 
अधिक दृढ़ प्रीति है। में इस मामले में नितान्त अनमिक्ष और 
निर्दोष हुँ । ऐसा होने पर भी तुम मेरी निन्दा क्यों करती 
ह ॥ २० ॥ 
कृता शास्रानुगा बुद्धिमां भूत्तस्य कदाचन । 
सत्यसन्धः सतां श्रेष्ठो यस्यायोऽनुमते गतः ॥ २१ ॥ 
सत्यसन्ध थर सञ्जनों में श्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जिसकी सम्मति 
से चन भेजे गये हों, वह पढे दुर शास्त्रों को भूल जाय। इसका 
भाव यह है, कि यदि श्रीराम के वन भेजने में मेरी अनुमति रही 
हो, तो मेरा श्रुति स्मृति सम्बन्धी ज्ञान नष्ट हा जाय ॥ २१ ॥ 


पेष्यं पापीयसां यातु सूर्य च प्रति मेहतु । 
हन्तु पादेन गां सुप्तां यस्यायोऽनुमते गतः ॥ २२ ॥ 
भ्रथवा श्रीरामचन्द्र जी जिसकी भ्रनुमति से वन भेजे गये हों, 
चह पापात्मा नोच ज्ञाति का सेवक दो; खयं की भोर सुख 
कर मल सूत्र त्याग करने का और सोतो हुई गो के लात मारने का 
पाप उसे लगे ॥ २२ 
[ नोट --इसले सिद्ध होता है कि सूयं की ओर मुख कर मल मूत्र 
विसजन न करे और गाय के ळात न सारे, जा ऐवा करते हैं वे पाप के भागी 
होते हैं। ] 
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कारयित्वा महत्कर्म भर्ता भुत्यमनथेकम्‌ । 
अधमो योऽस्य सोस्यास्तु यस्यायोज्नुमते गतः ॥२३॥ 
अथवा श्रीरामचन्द्र जी जिसकी श्रनुमति से वन भेजे गये हों, 
उसे वह पाप लगे, जो वड़ा काम करा लेने पर भी नोकर का वेतन 
न देने के कारण मालिक को होता है ॥ २३ ॥ 
परिपालयमानस्य राज्ञो भृतानि पुत्रवत्‌ । 
सततं द्रुहतां पापं यस्यायोऽनुमते गतः ॥ २४ ॥ 
अथवा श्रीरामचन्द्र जी जिसकी ध्यनुुमति से वन भेजे गये हा, 
उसे वह पाप हो, जो पुत्र की तरह प्रजापालन करने वाले राजा 
से विद्रोह करने पर दाता है ॥ २७ ॥ 
बलिषड्भागमुद्धूत्य' नृपस्यारक्षतः प्रजाः । 
अधमो योस्य सोऽस्यास्तु यस्यायोऽनुमते गतः ॥२५।। 


श्रथवा श्रीरामचन्द्र जी जिसकी अनुमति से वन भेजे गये हैं, 
उसे वह पाप दो, जा उस राजा को होता है, जो प्रज्ञा से छठवाँ अश 
कर का ले कर भी, प्रजा की रक्ता नहीं करता ॥ २५ ॥ 
संश्रुत्य च तपस्विभ्यः सत्रे वै यज्ञदक्षिणाम्‌ । 
तां विप्रलतपां पापं यस्याये{ऽनुमते गतः ॥ २६ ॥ 
दथवा श्रीरामचन्द्र जी जिसकी ध्रनुमति से वन भेजे गये हा 


ढसे वह पाप हा, ज्ञा पाप ऋत्विज्ञों को दक्षिणा देने की प्रतिक्षा 
कर, पीछे दक्षया न देने वाले का होता है ॥ २६ ॥ 


१ उद््--आदाथ । ( गो० ) 


पञ्चसप्ततितमः सगः ७६२ 


हस्त्यश्वरथसम्बाधे युद्धे शस्रसमाकुले । 
७ 4 
मा स्म कार्षीत्सतां धम यस्यायो5जुमते गतः ॥२७॥ 
अथवा श्रीरामचन्द्र जी जिसकी अनुमति से वन में भेजे गये 
हों, उसे वह पाप हा, ज्ञा हाथी घोड़ों और रथों सहित पं 
शस्त्रास्त्रयुक्त युद्धक्षेत्र में सद्वीरों का धर्म न पाजने से योद्धाग्रों को 
हाता है ॥ २७ ॥ 
७ € ७ ~ ड 
उपदिष्टं सुसूक्ष्माथं शास्त्र! यत्नः धीमताः । 
स नाशयतु दुष्टात्मा यस्यायोऽनुमते गतः ॥ २८ ॥ 
आथवा श्रीरामचन्द्र जी जिसकी आनुमति से चन में भेजे गये 
हों, वह दुष्टात्मा, अच्छे बुद्धिमान गुरु से परलाकसाधक एवं रहस्य- 
युक्त उपदिष्ट वेदान्तादि शास्त्रों को भून ज्ञाते ॥ २८ ॥ 
७ ७ € ~ 
मा च तं ब्यूढबाहंसं चन्द्राकसमतेजसम्‌ । 
द्राक्षीद्राज्यस्थमासीनं यस्यायोऽनुमते गतः॥ २९ ॥ 
अथवा श्रीरामचन्द्र जी जिसकी श्वनुमति से बन में भेजे गये 
हों, वह उन विशाज़बाद और ऊंचे कंत्रों चाले तथा चन्द्र घूर्य के 
समान तेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी का राज्याभिषेक न देख पावे । 
( अर्थात्‌ तब तक वह जीवित न रहै, मर जाय ) ॥ २६॥ 
हि ७ iy 
पायसं कृसरं छागं हया” साऽक्नातु निघृण: । 
गुरूंश्राप्यवजानातु" यस्यायोऽनुमते गतः ॥ ३० ॥ 

१ शाख —वेदान्तादिविशिष्टाथं । (गो) २ यत्नेनापदिष्टं -- 
सुसूदमाथे, परलोकसाधकरहस्यार्थयुक्त । ( गो० ) ३ घीमता--पुरुणा । 
( गो० ) ४ वुथाऽइनातु — देवतापित्रतिथिनिवेदनमन्तरेणशुक्तामित्यर्थः । (गो०) 
५ अवजानातु--प्रत्युत्यानाभिवादिनादिकनकशात्वित्यर्थः । ( गो" ) 
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अथवा श्रीरामचन्द्र जी जिसकी अनुमति से वन भेजे गये हों 

से वह पाप हो, ज्ञा देवता, पितृ, अतिथि को निवेदन किये विना 

खीर, तिल, चाँवल, अथवा माँस खाने वाले का ओर गुरु को देख 

न न हाने वाले तथा गुरु को प्रणाम न करने वाले को होता 
॥ ३० ॥ 


[ नाट--अर्थात्‌ विना देवता पितृ अतिथि के निवेदन किये कोई वस्तु 
खानी नहों चाहिये । श्रीमङ्गगवद्गीता में लिखा है --“'भुक्षतेतेत्वघंपाप ये 
पचन्त्यात्मकारणात्‌ ” अर्थात्‌ जा अपने लिये रसोई बनाते हैं, वे अन्न नहीं ; 
किन्तु पाप भक्षण करते हैं । ] 


गाश्च स्पृशतु पादेन गुरून्परिवदेत्स्वयम्‌ । 
मित्रे दुहेत सोऽत्यन्तं यस्यायोऽनुमते गतः ॥ ३१॥ 


अथवा जिसकी अनुमति से श्रीरामचन्द्र जी वन में भेजे गये 
हों, उसे वह पाप हो, जा पाप गा के पैर से छूने, गुरु को निन्दा 
करने शोर मित्र से भ्रत्यन्त द्रोह करने से होता है ॥ ३१ ॥ 


विश्वासात्कथितं किञ्चित्परिवादं मिथः क्कचित्‌ । 
विद्ठणोतु स दुष्टात्मा यस्यायोऽनुमते गतः ॥ ३२ ॥ 


अथवा जिसकी अनुमति से श्रीरामचन्द्र जो वन भेजे गये हों, 
उसे वह पाप हे, जा उस पुरुष को होता है, जिसका विश्वास कर 
डससे किसी का कोई दोष कहा जाय ( और साथ ही उससे उस 
दोष को प्रकट करने का निषेध भी कर दिया जाय और वह 
दुष्टात्मा तिस पर भो उस दोष को प्रकट कर दे। ) अर्थात्‌ जा पाप 
विश्वासघाती को होता हे, वह उसे दा, जिसने श्रीरामचन्द्र का वन 
में भेजने की सलाह दोहो ॥ ३२॥ 
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अकर्ता हकृतज्ञश्व॒ त्यक्तात्मा' निरपत्रपः । 
लेके भवतु विद्वेष्यो यस्यायोऽनुमते गतः ॥ ३३ ॥ 
अथवा जिसको श्रनुमति से श्रोरामचन्द जो वन में भेजे गये 
हों, उसे वह पाप हो, जा उपकार न करने वाले, सञ्चनो से त्यक्त, 
निर्लज्ञ और सब से वैर करने ताले के होता है ॥ ३३ ॥ 
पुत्रेदारेश्व भत्यश्व स्वग्रहे परिवारितः । 
स एको मृष्रमश्चातु यस्यायेज्जुमते गतः ॥ ३४ ॥ 
अथवा जिसको अनुमति से श्रीरामचन्द्र वन में भेजे गये हों, 
उसे वह पाप हो, जा उस मनुष्य का होता है, जा सामने बैठे हुए 
नोकर चाकर, स्त्री, पुत्रों को न दे कर, स्वयं अक्केत्ते हो मिठाई 
खाने वाले के होता है । अथवा जा पाप स्वयं अच्छे पदार्थ खा कर, 
झपने ध्याश्वित जनों के कदन्न खिलाने से होता है ॥ ३७ ॥ 
अप्राप्य सदशान दाराननपत्यः प्रमीयताम्‌ । 
e € 
अनवाप्य क्रियां धम्या३ यस्यायोऽनुमते गतः ॥३५॥ 
अथवा जिसकी अनुमति से श्रीरामचन्द्र जी वन में भेजे गये 
हों, तह जन समान कुल की पली न पावे, वहद सन्ततिहीन हो, 
और अञ्रिहोत्रादि धर्म कर्म किये विना ही मर जाय ॥ ३५ ॥ 
माऽऽत्मनः सन्तति द्राक्षीत्स्वेषु दारेषु दुःखितः । 
आयुः समग्रमप्राप्य यस्यायोऽनुमते गतः ॥ ३६ ॥ 


हं ड 
१ त्यक्तात्मा-खद्निः परिहृतः । (गो) २ सदशान्‌--खमान 
कुछान्‌ । ( गो० ) ३ धर्म्या क्रियां —अञ्निहोत्रादिकं च | ( पो ) 
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श्रथवा जिसकी अनुमति से श्रीरामचन्द्र जो वन में भेते गये 
हों, वह अपनी स्त्री के गर्भ से उत्पन्न सन्तति को विना देखे, दुःखी 
हो, पूर्णायु न पावे ॥ ३६ ॥ 
राजख्रीवालहद्धानां बधे यत्पापमुच्यते | 
भृत्यत्यागे च यत्पापं तत्पापं प्रतिपद्यताम्‌ ॥ ३७ ॥ 
जञा पाप राजा, स्त्री, बालक और बूढ़े का वध करने से होता 
है, ध्मथवा जे पाप निरपराध ( स्वामि-भक्त नौकर के त्यागने से 
होता है; वह पाप उस पुरुष को हो, जिखकी सम्मति से श्रीरामचन्द्र 
ङी चन में भेजे गये हों ॥ ३७ ॥ 
लाक्षया मधुमांसेन लोहेन च विषेण च । 
सदैव विभुयादूभृत्यानः यस्यायोनुऽमते गतः ॥ ३८ ॥ 
अथवा जिसकी सम्मति से श्रीरामचन्द्र जी वन में भेजे गये 
हों, उसे वह पाप हो, ज्ञा माँस शहद अथवा मद्य, लाख, लेहा और 
विष की विक्री की ध्यामदनी से अपने आश्रित जनों--घरवालों 
तथा नौकर चाकरों का सदा पालन करने वाले का हाता है ॥३-॥ 
[ नाट--मांस, मदिरा, लाख, लाहा और विष का ज्यापार करना 
निषिद्ध हैं । स्मतियाँ में भी लिखा है-- 
« छाक्षा लवण मांसानि वजंनीयानि विक्रये ” 
अर्थात्‌ लाख, नॉन माँस का बेचनः वर्जित है । ] 


संग्रामे समुपादेः तु अशत्रृपश्षभयङ्करे । 
पलायमाने! वध्येत यस्यायोऽनुमते गतः || ३९ ॥ 


१ भुत्यान--भत्तेन्यान पुत्रादीन्‌ । (शि०) २ समुपाढे--निकडे । (गो०) 
प्राप्ते ( रा० ) # पाठान्तरे“ शतपक्ष । ` 
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अथवा जिसको अनुमति से श्रीरामचन्द्र जी चन में भेजे गये 
हों, वह पुरुष, युद्ध में शत्र का मयङ्कर सैन्यदल देख भागता दुआ 
सारा ज्ञाय । अर्थात्‌ ध्रीरामचन्द्र जी के वन भेजने की सलाह देने 
बाले को वह पाप लगे, जो युद्धच्षेत्र से शत्र से डर कर भागने वाले 
छो हाता है अथवा भागे इप शत्र को मारने वाले को दाता 
है ॥ ३६॥ 

[ युद्ध से डर कर भागना भी पाप है, और मागते हुए, निःशल् और 
अधोन हुए शत्र का मारना भी पाप है । ] 


कपालपाणिः पृथित्रीमटतां चीरसंद्ृतः । 


भिक्षमाणा यथोन्मत्तो यस्यार्योऽुमते गतः ॥ ४० ॥ 
अथवा जिसको सम्मति से श्रीरामचन्द्र जी वन में भेजे गये 
हो, दह्‌ चिथड़े लपेटे, पागल को तरह मुदे को खोपड़ी हाथ में लिये 
द्वार द्वार भीख मागता हुआ, पृथिवी पर घूमे ॥ ४० ॥ 

[ नाट---इस छोक में अघोरियां और कापालिकां को निन्द्य ठहराया है ।] 
मद्ये प्रसक्तो भवतु स्रीष्वक्षेषु च नित्यशः । 
कामक्रोधाभिभूतस्तु यस्यायोऽनुम्तते गतः ॥ ४१ ॥ 

श्रथवा जिसकी अनुमति से श्रीरामचन्द्र वनवासी हुप हों 

चह पुरुष सदा मद्य पीने में, खीमेथुन में ओर जुरा खेलने में 
अत्यन्त आसक्त हो ओर काम व क्रोध के कारण उसका सदा 
निरादर होता रहे अथवा वह. काम व क्रोध से सदा सताया 
जाय ॥ ४१॥ 
मा स्म धर्मे मना भूयादधमं स निषेवताम्‌ । 
अपात्रवषी! भवतु यस्यायोऽनुमते गतः ॥ ४२ ॥ 


१ अपान्नरर्षी--अपात्रे बहुदायो । ( गो» ) # पाठान्तरे °` पाने ११ । 
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ध्रथवा जिसकी सलाह से श्रीरामचन्द्र जी वनवासी हुए हॉ- 
वह स्वधर्म में मन न लगा कर सदा अधर्म काय ही किया करे 
घोर कुपात्र को बहुत सा दान दे। अथवा जिस मनुष्य की सलाह 
से भ्रीराम वनवासी हुप हों, उसे वही पाप हो, ज्ञा स्वधर्म-त्यागी 
यु अधर्म अनुरागी एवं कुपात्र को बहुत दान देने वाले को होता 
॥ ४२ ॥ 


संचितान्यस्य वित्तानि विविधानि सहस्रशः । 
१दस्युभिर्विपरलुप्यन्तां यस्याये5नुमते गतः ॥ ४३ ॥ 
ग्रथवा जिसकी सलाह से श्रीरामचन्द्र जी वनवासी हुए हों 
उसकी गाढ़ी कमायी का विपुल धन चोर चुरा ले जाय ॥ ४३ ॥ 
२उभे सन्ध्ये शयानस्य यत्पापं परिकरुप्यते । 
तञ्च पापं भवेत्तस्य यस्यायोऽनुमते गतः ॥ ४४ ॥ 
अथवा जिसकी अनुमत से श्रीरामचन्द्र जी वनवासी हुए 


हॉ, उसे वह पाप लगे जो साँझ सबेरे साने वाले को लगता 
है॥ ४४॥ 


[ प्रातःसन्ध्या==रात बीतने और दिन उगने के समय ; सायं सन्ध्या = 
दिन इबने और रात्रि होने के समय, सोना निषिद्ध है--क्योंकि सन्ध्याओं 
में सोने से आयुक्षीण और पुण्यक्षय होते हैं । कहीं कहीं यह भी लिखा है-- 
“ब्राह्ममुहूते या निद्रा स पुण्यक्षयकारिणी । '' ] 

यदग्निदायके पापं यत्पातं गुरुतल्पगे । 
मित्रद्रोहे च यत्पापं तत्पापं प्रतिपद्यताम्‌॥ ४५ ॥ 


१ दस्युमि:--तस्कर: । ( गोल ) २ इसे--उभयेोः सन्ध्यो; i ( गो० ) 
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थथवा जो पाप घर में आग लगाने वाले को, गुरु की श्यी 
के साथ संभाग करने वाले के घोर मित्र से द्रोह करने वाले के 
हाता है, वह पाप उस मनुष्य का लगे, जिसने श्रीरामचन्द्र को वन 
में भेजने की सलाह दी हा ॥ ४५ ॥ 


देवतानां पितृणां च मातापित्रोस्तथैव च । 
मा स्म कार्षीत्स शुश्रूषां यस्यायोऽनुमते गतः ॥४३॥ 
ग्रथवा जिसने श्रीरामचन्द्र जो के वनवासी होने की सम्मति 

दी हा वह देवता, पितृ और माता पिता की पूजा, श्राद्ध घ्र 
सेवा शुश्रषा से वञ्चित हो । श्रथवा जो पाप--देवपूजन, पितृश्राद्ध 
धोर माता पिता की सेवा न करने वाले के लगता है, वह पाप 
श्रीरामचन्द्र जी को वन में भेजने की सलाह देने वाले को दो ॥४६॥ 

सतां लाकात्सतां! #कीर्त्याः सञ्जष्टात्क्मेणस्तथा । 


भ्रश्यतु क्षिप्रमद्यव यस्यायोऽनुमते गतः ॥ ४७॥ 

श्रथवा जिसने श्रीरामचन्द्र जी को वन में भेजने की सलाद 
दी हा, वह पुरुष इसी घड़ी सज्ञनों के लोक से, सञ्जनों की कीति 
से ओर सत्कर्मो से भ्रष्ट हा जाय । भ्रर्थात्‌ ऐसे पुरुष को न तो 
कोई ऐसा लेक प्राप्त हो, जैसा कि, सत्पुरषों का मिलता है, न उसे 
वह कीति उप-लब्ध हो, जो साथु पुरुषों को मिलती है ( भ्रथवा 
डस पुरुष की साधु लोग प्रशंसा न करें ) और न उसका मन उन 
कर्मो में लगे, जे साधुओं के लिये अनुष्ठेय हैं ॥ ४७ ॥ 


अपास्य मातृशुश्रषामनर्थं साऽवतिष्ठतास्‌ । 
दीेवाइममहावक्षा यस्यार्योऽनुमते गतः ॥ ४८ ॥ 


१ सताँकीर्व्यात्‌-- सद्धिः क्रियमाणइळाघनात्‌ । ( गो० 
+ पाठान्त रे-- “कीर्यात्संजुष्टात्कम णस्तथा  । 
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ग्रथवा जिसकी सलाह से दीर्घवाह ओर चौड़ी छाती वाले 
श्रोरामचन्द्र जी वनवासी हुए हो--बह माता की सेवा से विमुख 
दे, अधर्म कामों में लगे | अर्वात उपे मातृ सेवा से विधुलख हाने 
तथा अधर्म कार्यो में रत होने का पाप हो ॥ ४८ ॥ 


बहुपुत्रो दरिद्रश्च ज्वररोगसमन्वितः 
स भृयात्सततं केशो यस्यायोऽनुमते गतः ॥ ४९ ॥ 
अथवा जिसको सलाह से श्रीरामचन्द्र जी वन में गये हों, 
सह बहु सन्तति वाला हो कर दारिद्र हो, उवर रोग से पीड़ित दो 
और सदा छुंश पावे ॥ ४३ ॥ 
[ नेट--बहुत सन्तान होमा भी दरिद्रता का सूचक है । स्मृतिकारों 
के मतानुसार ज्येष्ठ पुत्र को छोड़ शेष सब सन्तान कासज हैं । ] 
आशामाशंसमानानां' दीनानामूध्वचक्षुःषाम्‌ । 
अर्थिनां वितथां कुर्या्चस्यायोऽनुमते गतः ॥ ५० ॥ 
अथवा जिसको सलाह से श्रीरामचन जो वनवासी हुप हों, 
उसै वही पाप लगे, जा कुछ प्राप्ति की आशा से श्राये हुए दोन 
याचक के कोरा जवाब दे कर और उसे हताश करने वाले अभि- 
मानी धनी के लगता है ॥ ५० ॥ 
वम्रायया रमतां* नित्यं परुषः पिशुनाऽश्ञचिः 
राज्ञो भीतस्त्वधमात्मा यस्यायोऽनुमते गतः ॥५१॥ 


१ आशासाशंससानानां---ह्तुवर्ता । ( गोण ) २ ऊध्वचक्षुषां--उन्नता- 
सनस्थदातृ पुखनिरीक्षक्ाणां । ( गो० ) ३ माययः--तरञ्चनया । ( गो० ) 
४ रमता--सक्तोमवतु । ( गोऽ ) 
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अथवा जिसको सल्लाह से श्रोरामचन्द्र जो वन में गये हॉ, वह 
पुरुष कपट-प्रिय, चुगलखोर--( इधर की उधर लगाने वाला ) 
बेईमान और अधर्मी हो। वह सदा राजभय से अस्त रहे ॥ ५१ ॥ 

ऋतुस्नातां सतीं भार्यामृतुकाला'नुराधिनीम्‌ । 
अतिवतेंत दुष्टात्मा यस्यार्योऽनुमते गतः ॥ ५२ ॥ 

अथवा जिसकी अनुमति से रामचन्द्र जी वन में गये हों, 
चह दुष्टात्मा ऋतुस्नाता ( रजस्वला खरो के शुद्ध देने पर ) तथा 
पतिव्रता खो को, जो आृतुर्नानान्तर रतिदान को असिलाषा से 
निकट आयी दो, अङ्घोकार न करे। अथवा उसे वह पाप लगे जा 
ऋतुस्नाता पतिव्रता खी को रतिदान न देने वाले को होता 
है ॥ ५२॥ 

[ नाट--त्रततुमती पत्नी के विसुख करना पाप है । | 
घर्मदारान्परित्यज्य परदारान्निषेवताम्‌ । 
त्यक्तधमरतिमूहो यस्यायोऽतुमते गतः ॥ ५३ ॥ 

यथवा जिसको अनुमति से श्रीरामचन्द्र जी वन में गये हों, उसे 

चहद्दी पाप हा, जा उस मूढ़ को होता हे, जो धर्मानुराग को त्याग देता 

हे और अपनी घर्मपल्ली को छोड़, पराई स्त्री से मैथुन करता हे । 

न ज्ञा पाप धर्मविचारशून्य व्यभिचारी पुरुष को होता 
॥ ५३॥ 


विप्रलुप्तप्रजातस्या दुष्कृतं ब्राह्मणस्य यम्‌ । 
तदेव प्रतिपद्येत यस्यायाऽमते गतः ॥ ५४ ॥ 


१ ऋतुकाछानुरोधिनी--ऋतुस्नानदिवसेस्वसंनिद्धितां । ( मो० ) २ अति 
वर्तेत --स्वीकारनकुर्यात्‌ । (गो०) ४ विप्रलुषप्रजातध्य--नष्टापत्यस्य, सन्तति- 
हीनस्येत्यर्थः । ( गो० ) 
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अथवा जिसकी अनुमति से श्रीरामचन्द्र जो वन में गये हॉ 
उसे वह पाप लगे जो उस ब्राह्मण को लगता हे, जिसके पुत्र मारे 
भूखों के मर जाय और वह उनका पालन न कर सके ॥ ५४ ॥ 


पानीयदूषके पापं तथैव विषदायके । 
यत्तदेकः! स लभतां यस्यायोऽनुमते गतः ॥ ५५ ॥ 
अथवा जिसकी सम्मति से श्रीरामचन्द्र ज्ञी वन में गये हों, 
डसे वही पाप हो, जो पाप पानो में विष शादि घोल कर बिगाड़ 


देने से अथवा किसो के विष दे कर मार डालने से होता दै । 
इन दोनों दुष्कर्मा का पापरूप फत्त उसे प्राप्त हा ॥ ५५ ॥ 
२ब्राह्मणायोद्यतां पूजां विहन्तु कलुषेन्द्रियः । 
बालवत्सां च गां दोग्घु यस्यायोऽनुमते गतः ॥ ५६ ॥ 
अथवा जिसको सम्मति से श्रीरामचन्द्र जी वन में गये हों. 
उसकी सब इन्द्रियां कलुषित हा जाये । उसे वही पाप हो, जो उस 
मनुष्य को हाता हे, जो किसी ब्राह्मण के होने वाले सत्कार को, 
डस ब्राह्मण की निन्दा कर, रुकवा दे, तथा छोटे बछडे वाली गा 
का दूध दुहे ॥ ५६ ॥ 
[ नाट--बाह्यण के लाभ में सांजी मारना और जब तक बछडा छोरा हो, 
तब तक ता का दूध दुहना, पाप हैं ] 
तृषात सति पानीये विभलम्भेनः योजयेत्‌ । 
लभेत तस्य यरपापं यस्यायेऽनुमते गतः ॥ ५७॥ 


१ यत्रदेकः--द्वयं एका लभतां fr: (रा०) २ ब्राह्मणये/थर्तापूजांविहन्तु -- | 
ब्राह्मणायउद्यतांकेनचितप्रातितां पुर्जां सत्कृति विहन्तुन्राह्मणनिन्दादिनावारयतुः । 
( शि० ) ३ विप्ररुम्भेन--वज्चनया । ( गो? ) 
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श्रथवा जिसने श्रोरामचन्द्र के वन में भेजने की सम्मति दो 
हो, उसे वही पाप हा, जा जल के रहते भी, प्यासे आदमी के 
बहाना कर, टाल देने वाले के हाता है ॥ ५७ ॥ 


'भक्त्या विवदमानेषु मार्गमाश्रित्य पश्यत: । 
तस्य पापेन युज्येत यस्यार्योऽनुमते गतः ॥ ५८ ॥ 


अथवा जिसने श्रीरामचन्द्र का वन में भेजने की सलाह दी 
हा, उसे वही पाप हो जो पाप उस मनुष्य को होता हे ज्ञी एक 
दूसरे को जीतने के उद्देश्य से शाखीय विचार में प्रवृत्त दो विद्वानों 
का मध्यस्य वन, पक्षपात से प्रेरित हा, अपने प्रियजन का पक्षपात 
करता है । अर्थात्‌ जो पाप पक्षपात करने वाले मध्यस्थ को होता हे । 
रामाभिरामी टीकाकार ने इस खोक पर यह टीका को है कि जहाँ 
पर वेष्णव और शेवों में विष्णुपरत्व ओर शिवपरत्व के ऊपर विवाद 
होता हा, उसे शान्त न कर, उसे बढ़ाने वाले के जो पाप होता है, 
वह पाप उसके लगे, जिसने श्रोरामचन्द्र जो का वन में भेजने की 
सलाह दो हो ॥ ५४८ ॥ 


विहीनां पतिपुत्राभ्यां कासल्यां पार्थिवात्मजः । 
एवमाश्वासयन्नेव दुःखातों निपपात ह॥ ५९ ॥ 
राजपुत्र भरत इस प्रकार पति पुत्र विहीन कोशल्या के समकाते 
घौर अपनी सफाई देते दुर, श्रात्त हा, प्रथिवी पर गिर पड़े ॥ ५६॥ 
तथा तु शपथैः कष्टे; शपमानमचेतनम्‌ । 
भरतं शोकसन्तमँ कौसल्या वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ६० ॥ 


१ भक्तया--जयेपायमाग्रिय । ( गो०) २ प्रश्यत+--त्र वतत्तस्यपापेन 
युज्येतेतिसभ्बन्धः | ( गो० ) 
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तब भरत से जा इस प्रकार को कठिन शपथे खा कर, शोक 
से सन्तप्त हो, ज्ञानशुन्य दा गये थे--कोशल्या जी बाली ॥ ६० ॥ 
मम दुःखमिदं पुत्र भयः समुपजायते । 
शपथेः शपमानो हि प्राणानुपरुणत्सि मे ॥ ६१ ॥ 
है वत्स ! तुम जो तरह तरह की शपर्थ खा रहे हो, सा इससे 
ता मुक्त दुखियारी का दुःख और भी अधिक बढ़ता है॥ ६१॥ 
दिष्टया! न चलितो *धमांदात्मार ते सहलक्ष्मणः । 
वत्स सत्यप्रतिज्ञो मे सतां लोकानवाप्स्यसि ॥ ६२ ॥ 
यह सोभाग्य की बात हे कि, तुम्हारा मन अपने बड़े भाई की 
ओर से चलायमान नहीं हुश्रा और तुम लक्ष्मण को तरह सत्य 
प्रतिज्ञ हा । अतः तुम उस नोक को प्राप्त होगे, जिसे सञ्जन प्राप्त 
करते हैं ॥ ६२ ॥ 
इत्युक्त्वा चाङ्कमानीय भरतं श्रातवत्सलम्‌ । 
परिष्वज्य महाबाहुं रुरोद भृशदुःखिता ॥ ६३ ॥ 
यह कह महारानी कोशल्या, महाबाहु श्रातृवस्सल भरत को 
गोदी में ले ओर हृदय से लगा, अत्यन्त दुःखित दो, रोने 
लगीं ॥ ६३ ॥ | 
एवं विलपमानस्य दुःखातस्य महात्मनः । 
मोहाच्च शाकसंरोधाद्वभूव लुलितं मनः॥ ६४ ॥ 
इस प्रकार रात हुए और दुःख से पीड़ित भरत का मन शोक 
डप्रड़ने से उत्पन्न माह के वशवर्तो हो, उदिच्च हो गया ॥ ६४॥ 


१ दिष्टया--भाग्येन । (गो) २ आत्मा--अन्तःकरणं । ( गोऽ ) 
३ धर्मात्‌ --य्येष्ठानुवर्तनधमांत्‌ । ( गो० ) 
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लालप्यमानस्य विचेतनस्य 
प्रणएबुद्धे! पतितस्य भूमो । 
मुहुसेदुर्निःश्वसतश्र धर्म 
सा तस्य शोकेन जगाम रात्रिः ॥ ६५॥ 
इति पञ्चसप्ताततमः सगः ॥ 
महारानी काशल्या द्वारा लाड किये गये, वारंवार विलाप करते 


हुप, चेतनाशून्य, पूथिवी पर पड़े छुटपटाते हर, बारबार निश्वास 
लेते और शोक करते हुए भरत ने वह रात बिताई ॥ ६४ ॥ 


अयोध्याकायड का पचहत्तरवाँ सग समाप्त हुआ । 
—s—— 
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तमेवं शोकसन्तप्तं भरतं केकयीसुतम्‌ । . 
उवाच वदतां श्रेष्ठी वसिष्ठः श्रेष्ठवाग्रषिः ॥ १ ॥ 
क्वेकेयीलुत भरत जी को इस प्रकार शोकाकुल देख, बोलने 
वालों में श्रेष्ठ आणि वशिष्ठ ज्ञी उनसे उत्तम वचन बोले ॥ १ ॥ 
अलं शोकेन भत्रं ते राजपुत्र महायशः । 
प्राप्काल नरपतेः कुरु संयाननुत्तमम्‌ ॥ २ ॥ 


हे परम यशस्वी राजपुत्र ! तुम्हारा मङ्ग हो । बस, बहुत हुआा 
श्रव शोक मत करो । अव साय हो चुका ; अतः. अव विधि विधान 
से महाराज की अन्त्येष्टि क्रिया करो ॥ २॥ 
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वसिष्ठस्य वचः श्रत्वा भरतो धारणां गतः 
प्रेतकायोणि सवोणि कारयामास धमंवित ॥ ३ ॥ 
पृथिवो पर पड़े हुए धर्मात्मा भरत जी ने वशिष्ठ जो के वचन 
सुन, महाराज के प्रेतकर्मा का आरम्भ किया ॥ ३॥ 
उद्धतं तैलसंराधात्स तु भूमौ निवेशितम्‌ । 
आपीतवर्णत्रदनं प्रसुप्तमिव भूपतिम्‌ ॥ ४ ॥ 


( लोगों ने) महाराज के शब के तेल के कढ़ाह से निकाल कर, 
ज़मीन पर लिटाया । यद्यपि कई दिनों तक तेल में पड़े रहने से 
महाराज का शव पीला पड़ गया था, तथापि यही जान पड़ता था 
कि, मानों महाराज से रहे हैं । अर्थात्‌ उनके मुख की चेष्टा बिगड़ी 
नथो॥४॥ 


संवेश्य शयने चाग्र्ये नानारल्नपरिष्कृते । 
ततो दशरथं पुत्रो विललाप युदुःखितः ॥ ५ ॥ 
श्रनन्तर शव का विविध रलजटित विस्तरे पर लिटा कर, 
अत्यन्त दुःखो हा भरत जी महाराज के लिये विलाप करने लगे ॥ ५॥ 
कि ते व्यवसितं राजन्प्रोषिते मय्यनागते । 
विवास्य रामं धर्मज्ञं लक्ष्मणं च महाबलम्‌ ॥ ६ ॥ 
है राजन! न मालूम आपने अपा सोचा, जो मेरे आये विना ही 
ग्रापने धर्मज्ञ श्रीराम और महाबली लक्ष्मण को अन में भेज 
दिया ॥ ६ ॥ | 
क यास्यसि महाराज हित्वेमं दुःखितं जनम्‌ । 
हीन' पुरुषसिंहेन रामेणाकिष्टकर्मणा ॥ ७॥ 
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हे महाराज ! अमाइुषिक कर्मकर्ता पुरुषसिह श्रोराम विहीन 
मुक्त दुखिया को छोड आप कहाँ जाते हैं ॥७॥ 
योगक्षेमं तु ते राजन्कोऽस्मिन्कल्पयिता पुरे । 
त्वयि प्रयाते 'खस्तात रामे च वनमाश्रिते ॥ ८ ॥ 
हे महाराज | आपकी इस पुरी की राज्यव्यवस्था, ख्विरचित्त 
से अव कोन सँभालेगा । क्योंकि आप ता स्वर्गवासी और श्रीराम 
वनवासी हैं ॥ ८ ॥ 
विधवा प्रथिवी राजस्त्वया हीना न राजते । 
हीनचन्द्रेव रजनी नगरी प्रतिभाति माम्‌ ॥ ९ ॥ 
हे महाराज ! आपके विना यह विधवा परथिवी शाभा नहीं 
पाती । यह थयोध्यापुरो ता मुझे चन्द्रहीन रात्रि जेसी शोभाहीन 
ज्ञान पड़ती है ॥ ६ ॥ 
एवं विलपमानं तं भरतं दीनमानसम्‌ । 
अब्रवीद्वचनं भूयो वसिष्ठस्तु महामुनिः ॥ १० ॥ 
भरत जी को इस प्रकार दीन मन से विलाप करते देख, महर्षि 
वशिष्ठ फिर उनसे बाले ॥ १० ॥ 
पेतकार्याणि यान्यस्य कर्तव्यानि विशांपतेः । 
तान्यव्यग्रं महावाहो क्रियन्तामचिचारितम्‌ ।। ११ ॥ 


हे महावाहो! हे प्रथितीनाथ! अब तुम व्यप्रता त्याग कर महाराज 
की अन्त्येष्टिक्रिया के जो कर्म करने चाहिये, से करो । अब साच 
विचार करने का समय नहीं है ॥ ११ ॥ 


१ स्व: --खर्ग । { गो० ) ऋ पाठान्तरे --*' मा' मै! । 


३८ अयोध्याकागडे 


तथेति भरतो वाक्यं वसिष्ठस्याभिपूज्य तत्‌ । 
ऋत्विकपुरोहिताचायास्त्वरयामास सर्वशः || १२ ॥ 
तब भरत जी ने वशिष्ठ जी की बात मान ऋत्विज, पुरोहित 
और थावार्यो से महाराज के प्रेतकर्म करवाने के लिये शीघ्रता 
की ॥ १२ ॥ 
ये स्वग्नयो नरेन्द्रस्य चाग्न्यगाराइहिष्कृताः । 
ऋ्विग्भियाजकैश्वेब तेहयन्तेक यथाविधि ॥ १३ ॥ 
महाराज के भ्रन्यागार में जो अगि में स्थापित थी, उन सद 
के वाहिर निकाल कर, ऋत्विज ओर याचक यथाविधि होम 
करने लगे ॥ १३ ॥ 
शिविकायामथारोाप्य राजानं गतचेतसम्‌ । 
बाष्पकण्डा विमनसस्तमूठु; परिचारकाः ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर परिचारकगण महाराज के शव को पालको में रख, 
प्रत्यन्त उदास और रोते हुए पालकी उठा कर चळे ॥ १४॥ 
हिरण्यं च सुवणं च वासांसि विविधानि च । 
प्रकिरन्तो जना मागं नृपतेरग्रतो ययुः ॥ १५ ॥ 
लोग महाराज को पालको के ध्यागे आगे मोहर रुपये अथवा 
साने चांदी के फूल ओर तरह तरह के वस्त्र सड़कों पर बरसाते 
हुए चले जाते थे अर्थात्‌ लुटाते हुप चले जाते थे ॥ १५॥ 
१ चन्दनागरुनिर्यासान्सरळंर पद्मकं तथा । 
देवदारूणि चाहूत्य क्षेपयन्ति तथा परे ॥ १६ ॥ 
१ चन्दनागरुनियासान्‌ --निर्यासे'गुग्गुलः । (गो०) २ सरलं--धूपसरलं,। _ 
(गो०) * पाठान्तरे--' 'ते5हूयन्त” `` आहियन्त `? । 
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कुछ लोग चन्दन, अगर, गुग्गुल को धूप ( पालको के इधर 
उधर ) जलाते जाते थे ( जब पालकी सरयूतट पर पहुँची तब ) 
देवदार, पक, चन्दन, भगर भादि सुगन्धित काष्ठ एकत्र कर चिता 
बनायी गयी ॥ १६ ॥ 
गन्धाबुचाबचांश्चान्यांस्तत्र गत्वाञ्थ भूमिपम्‌ । 
ततः संवेशयामासुश्चि तामध्ये तमृर्विजः॥ १७ ॥ 
चिता में और भी अनेक प्रकार के सुगन्धित पदार्थ डाले 
गये । तदनन्तर आत्विजों ने चिता के (पास पालकी लेजा कर 
तथा उसमें से महाराज के शव को निकाल, ) ऊपर शव के लिडा 
दिया ॥ १७॥ 
तथा हुताशनं दत्त्वा 'जेपुस्तस्यः तमृत्विजः । 
जगुश्च ते यथाशास्त्रं तत्र सामानि सामगाः ॥ १८ ॥ 
तदनन्तर ऋत्विज्ञ लोग महाराज की परमगति के लिये प्रेत्यान्नि 


में ग्राहुति दें कर, पैतृमेधिक मंत्र विशेषों का जप करने लगे और 
सामगायी ब्राह्मणों ने सामवेद का गान किया ॥ १८ ॥ 


शिविकाभिश्च यानैश्च यथाई तस्य योषितः । 
नगराननिर्ययुस्तत्र दृः परिष्टतास्तदा ॥ १९ ॥ 
महाराज की शोाकसन्तप्त सब रानियाँ भी यथायोग्य पालकी 
रथ भादि सवारियों में वेठ, वृद्ध रक्तकों के साथ नगर के वाहिर, 
जहाँ महाराज की चिता बनाई गयी थी, पहुँचीं ॥ १६ ॥ 


१ जेपुः पैतृमेधिकमंत्रविशेषानितिशेषः । ( गो० ) २ तस्य परम 


मत्यथेमितिशेषः । ( गो») 
वा० रा०--५० 
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प्रसव्यं चापि तं चक्रत्विजे।उम्रेचितं नृपम्‌ । 
खरियश्व शेकसन्तप्ताः कोसल्याप्रमुखास्तदा ॥ २० ॥ 
फिर ऋत्विज्ञों ने और कोशल्यादि रानियों ने अत्यन्त शोाक- 
सन्तप्त हो, जलते हुप महाराज के शव को प्रदक्षिणा की ॥ २० ॥ 
कैश्वीनामिव नारीणां निनादस्तत्र शुश्रुवे । 
आर्तानां करुणं काले क्रोशन्तीनां सहस्रशः ॥ २१ ॥ 
उस समय करुण स्वर से रोती हुई और शोक से व्याकुल होने 
के कारण चिल्लाती हुई, उन सहस्त्नों सियो का चिल्लानो खुनने से 
ऐसा जान पड़ता था, मानों ऋंच पत्ती को मादा चिल्ला रही 
हों ॥ २१ ॥ 
ततो रुदन्त्यो विवशा विळप्य च पुनः पुनः । 
यानेभ्यः सरयूतीरमवतेरुव राङ्गनाः ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर सब रानियाँ शोती और विलाप करती हुई, अपनी 
छपनी सवारियाँ से उतर, सरयू नदी के तट पर पहुँची ॥ २२ ॥ 
कृत्वोदकं ते भरतेन साथ 
नृपाङ्गना मन्त्रिपुराहिताश्च । 
पुरं प्रविश्याश्रुपरीतनेत्रा 
भूमो दशाहं व्यनयन्त दुःखम्‌ ॥ २३ ॥ 
इति बट सप्ततितमः सर्गः ॥ 


डन स्त्रियों ने भरत, मंत्री, ओर पुराहितों के साथ महाराज को 
जलाञ्जलि दी । तदनन्तर सब लोग आँख बहाते हुए नगर में याये 
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बिताया ॥ २३ ॥ 

श्रयाध्याकाएड का छिदत्तरताँ सग समाप्त हुआ । 
—— 
हि र 
संत तवतिवतः सग; 
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ततो दश्ञाहेऽतिगते कृतशाचो चरपात्मजः । 
द्वादशेऽहनि सम्पाते श्राद्धकमाण्यकारयत्‌ ॥ १ ॥ 
दख दिन बीत जाने पर ११वें दिन भरत जी शुद्ध हुए और 
बारहवें दिन सपिएडी सादि कम किये ॥ १ ॥ 
ब्राह्मणेभ्यो ददो रत्नं धनमन्नं च पुष्कलम्‌ । 
वासांसि च महाहाणि रवानि विविधानि च ॥ २ ॥ 
और ब्राह्मणों को बहुत सा रत्न, धन शोर अन्न तथा बडुमूल्य 
वस्त्र पव अन्य विविध उत्तम वस्तु दीं ॥ २॥ 
वास्तिकी वहुशुक्क' च गाश्चापि शतशस्तदा । 
दासीदासं च यानं च वेश्मानि सुमहान्ति च ॥३॥ 
ब्राह्मणेभ्यो ददौ पुत्रो राज्ञस्तस्योध्वदेहिकम्‌ । 
ततः प्रभातसमये दिवसेऽथ त्रयोदशे ॥ ४ ॥ 


१ वाल्तिकं--छागानांलमूदे!वास्तिकं । ( थो० ) २ बहुशुझं--छागविशे- 
धणं । ( गो») 
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भरत जी ने बहुत से सफेद बकरे, सैकड़ों गोएँ, अनेक 
दास दासी, सवारियाँ घौर बड़े बड़े मकान महाराज के मृत" 
कम में ब्राह्मणों को दान दिये। तदनन्तर तेरहव दिन प्रातः- 
काल ॥ २ ॥ ४॥ 
बिललाप महाबाहुभरतः शोककर्शितः । 
र 
शब्दापिहितकण्ठस्तु शोधनाथमुपागत; ॥ ५ ॥ 


चितामूले पितुर्वाक्यमिदमाह सुदुःखितः । 
तात यस्मिन्निसष्टोऽहं त्वया भ्रातरि राघवे ॥ ६ ॥ 
महाबाहु भरत जी शोक से मूक्तित हा, विलाप करने लगे 
शोर चिता से भ्रस्यि बीनने के लिये चिता के समीप जा 
गद्गद्‌ वाणी से अत्यन्त दुखी हो अर पिता को पुकार कर 
कहने लगे--है तात | जिन भाई श्रीरामचन्द्र के भरोसे आपने 
मुझे छोड़ा था ॥ ५॥ ६ ॥ 


तस्मिन्वनं प्रत्रजिते शून्ये? त्यक्तोऽस्म्यहं त्वया । 
यस्या गतिरनाथायाः पुत्रः प्रत्राजितो वनम्‌ ॥ ७॥ 
उनको चन में भेज, आपने भी मुझे ध्यनाथ की तरह त्याग 
दिया । जिन अनाथिनो का पुत्र वन में निकाल दिया गया ॥ ७॥ 


तामम्बां तात कासल्यां त्यक्त्वा त्वं क गतो वप । 
दृष्टा भस्मारुणं तच दग्धास्थिस्थानमण्डलम्‌ ॥ ८ ॥ 


१ झून्ये-- स्वजनरहिते । ( थि) 
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उन माता कोाशढ्या को ड़ कर, दें तात ! तुम कहाँ चले गये ? 
भरत जो पिता के शरीर को जलो हुई श्वेत रंग को राख चिता 
स्थान पर देख ॥ ८॥ 
पितुः शरीरनिर्वाणं निष्टनन्विवसाद सः । 
स तु दृष्ट्रा रुदन्दोन! पपात धरणीतले ॥ ९ ॥ 
और पिता के शरोर को नए हु देख, निरन्तर शे कर तथा 
दोन हे! कर, विलाप करते हुए, भूमि पर गिर पड़े ॥ ६ ॥ 
उत्थाप्यमानः शक्रस्य यन्त्रध्वज' इव च्युत! । 
अभिपेतुस्ततः सर्वे तस्यामात्याः शुचित्रतम्‌ ॥ १० ॥ 
फिर लोगों द्वारा उठाये जाने पर भरत जी उसी प्रकार गिर 
पड़े जिस प्रकार डोरो से बंधो इन्द्र की ध्वजा, डारो टूट जाने से 
गिर पड़ती है | शुवित्रत भरत के गिरा देख, मंत्रियों ने दोड़ कर 
उनके उठाया ॥ १० ॥ 
२अन्तकाले निपतितं ययातिमृषये यथा । 
शत्रुघ्नश्चापि भरतं दृष्टा शोकपरिप्लुतम्‌ ॥ ११ ॥ 


मंत्रियों ने भरत को उसी प्रकार उठाया जिस प्रकार ऋषियों 
ने राजा ययाति को पुण्यत्तीण हाने पर स्वगे से गिरते समय उठाया 
था । शन्र॒घ्न जी भी भरत जी को शोक में डूबा हुआ देख ॥ ११ ॥ 


विसंज्ञो न्यपतद्भूमौ भूमिपालमचुस्मरन्‌ । 
उन्मत्त इव निश्चेता बिललाप सुदुःखितः ॥ १२ ॥ 


Rr 
१ शक्रस्य यंत्रध्वजः--रञ्जुयुक्तो ध्वजइत्रपपात | ( गो० ) २ अन्तकाले 
--पुण्यक्षय काले । (गो०) 
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महाराज का स्मरण करते हुए अचेत हो, भूमि पर गिर पड़े 
शोर झत्यन्त दुःखी होने के कारण बेसुध ओर उन्मत्त को तरह 
विलाप करने लगे॥ १२॥ 
र 
स्मृत्वा पितुगुणाङ्गानि तानि तानि तदा तदा । 
मन्थराप्रभवस्तीत्रः केकेयीग्राहसङ्कल; ॥ १३ ॥ 


बह पिता के गुणों को एक एक कर स्मरण करते जाते थे । 
उस समय शत्रन्न जी कहने लगे कि, मन्थरा की करतूत से उत्पन्न, 
गौर कैकेयी रूपी मगर से युक्त ॥ १३ ॥ 


बरदानमयोक्षो भ्याञ्मज्जयच्छोकसागरः 


सुकुमारं च बालं च सततं लालितं त्वया ॥ १४ ॥ 


वरदान रूपी स्थिर महासागर में हम सव डब गये। हे 
पिता जी! जिस सुकुमार बालक का लाड प्यार आपने सदा 
किया, ॥ १४ ॥ 


क तात भरतं हित्वा विलपन्तं गतो भवान्‌ । 
ननु भोज्येषु पानेषु वस्रेष्वाभरणेषु च ॥ १५॥ 


इस विलाप करते हुए भरत को छोड, श्राप कहाँ चल दिये? 
भोजन के योष्य पदार्थ वस्त्र और आभूषण ॥ १५॥ 


१ प्रवारयसि नः सवास्तन्नः कोऽन्यः करिष्यति । 
अवदारणकाले तु पृथिवी नावदीर्यते ॥ १६॥ 
या विहीना त्वया राज्ञा धर्मज्ञेन महात्मना । 
पितरि स्वर्गमापन्ने रामे चारण्यमाश्रिते ॥ १७॥ 


१ प्रवारयसि--प्रकषेण स्वयं प्राइय्ति । ( गो० ) 
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घाप आग्रह पूर्वक हम लोगों के स्वयं दिया करते थे-- 
से ये सब वस्तुएँ हमें अव कोन देगा? इस दारुण काल में, ध्याप 
जैसे महात्मा ओर धमंज्ञ महाराज से रहित होने पर यह पृथिवी 
फट क्यो नहीं जाती । पिता जी तो स्वर्ग चले गये घर श्रीरामचन्द्र 
वनवासी हा गये ॥ १६ ॥ १७ ॥ 
किं मे जीवितसामथ्य परवेक्ष्यामि हुताशनम्‌ । 


हीनो भ्रात्रा च पित्रा च शुन्यामिक्ष्वाकुपालिताम ॥१८॥ 
भ्रव में किस प्रकार प्राण धारण करूं। में ता अब आग्नि में 
कूद पट्ट गा । शव में भाई घ्योर पिता से हीन इस इक्त्वाकुपालित 
लूनी ॥ १८ ॥ 
अयोध्यां न प्रवेक्ष्यामि प्रवेक्ष्यामि तपोवनम्‌ । 
तयोर्विळपितं श्रृत्वा व्यसनं चान्ववेक्ष्य तत्‌ ॥ १९ ॥ 
श्रयाध्या में जञा कर, तपोवन में जाऊंगा । इस प्रकार उन 
दोनों भाइयों का विलाप सुन, ध्ौर उनका कष्ट देख, ॥ १६॥ 


भुशमाततरा भयः सवं एवानुगामिनः 


ततो विषण्णौ अशो चन्तौ शत्रघ्नभरतावुभो ॥ २० ॥ 
सब नोकर चाकर बहुत दुःखी इप । दानों भाई विषांदयुक्त 
पवं दुःखी हो ॥ २० ॥ 
धरण्यां संव्यचेष्टेतां! भग्नशृङ्गादिवषभो । 


१२प्रकृतिमान्बेद्य पितुरेषां पुरोहितः || २१ ॥ 


१ व्यचेष्टतां--व्यलुण्ठेतां । ( गो० ) २ प्रकृतिमान--प्रशल्तस्व भाव३ । 
(गो) ३ वैद्यः--वेदान्तविद्याधिगतपरावरतत्वयाथात्म्यविज्ञानः सर्वज्ञ 
इतियावत्‌ । ( गो० ) # पाठान्तरे--“'विश्रान्तौ,” “' श्रान्तोच ” 


७९२ अयेाध्याकायडे 


सांग करे दुए बैज्ञ को तरह, प्रथिवी पर गिर कर, छढपटाने 
लगे। उस समय प्रशप्त स्वभाव सईज्ञ ओर उनके पिता के 
पुरोहित ॥ २१ ॥ 


वसिष्ठो भरतं वाक्यप्रुत्थाप्य तमुवाच ह । 
त्रयोदशोऽयं दिवसः पितुटत्तस्य' ते विभा ॥ २२ ॥ 
वशिष्ठ जो, भरत जो का उठा कर कहने लगे । हे विभो! 
आपके पिता का अभ्िसंस्क्रार हुए आज्ञ तेरह दिन दा चुके॥ २२॥ 
सावशेषास्थिनिचये किमिह त्वं विलम्बसे । 
त्रीणि इन्द्वानि भूतेषु प्रहत्तान्यविशेषतः ॥ २३ ॥ 
आतः अब भस्म सहित अस्थि सञ्चयन करने में क्यों देर करते 
हो । प्रत्येक पाणी में तीन इन्द्र ( जोड़े) रहा करते हैं--अर्थात्‌ 
(१) भूख प्यास (२) शोक माह, और (३) जरा (ुढ़ापा ) 
मरण ॥ २३॥ 
तेषु चापरिहार्येषु नैवं भवितुमईसि । 
सुमन्त्रश्नापि शत्रुभ्नमुत्थाप्याभिप्साद्य च ॥ २४॥ 
इन छः के दूर करना सम्भव नहीं । अतएव तुमका इस प्रकार 
दुःखी होना उचित नहीं । ( वशिष्ठ जी ने भरत को इस प्रकार 
समझाया और ) तत्वज्ञ तुमत्त्र ने मो शत्रध्न को उठा कर मोर 


प्रसन्न कर सब प्राशियों को उत्पत्ति एवं विनाश के तत्व को 
समम्हाया ॥ २७ ॥ 


१ वृत्त्य--संल्क्ृतल्य । ( गो») 
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श्रावयामास तत्त्वज्ञः सर्वभूतभवाभवो । 
उत्थितौ च नरव्याप्रो प्रकाशेते यशस्विनो । 
वर्षातपपरिकरिन्नो पृथगिन्द्रध्वनाविव ॥ २५ ॥ 


जब वे दोनों पुरुषसिद एवं यश वी भाई उठ कर खड़े हुए, 
सब वे पेसे ज्ञान पड़े, मानों वर्षा ओर घाम के कारण मलिन 
भाव धारण किये दुए, दो इन्द्र को ध्वजाएँ प्रत्ता अलग खड़ी 
हों ॥ २५॥ 
अश्रूणि परिमृद्गन्ता' रक्ताक्षौ दीनमाषिणो । 
अमात्यास्त्वरयन्ति स्म तनयो चापराः क्रियाः ॥२६॥ 
इति सप्त त्ततितमः सर्गः ॥ 
मंत्रिगण इन दोनों भाइयों से, जिनको आँख लाल दो गयो 


थीं और जे आँखो के आऑलुओं के पोळ रदे थे तथा जा दोन वचन 
बाल रहे थे, आगे का इत्य करने के लिये, शोघ्रता करने 


'ल्लगे ॥ २६ ॥ 
भ्रयोष्याकाणड का सतहत्तरताँ सर्ग समाप्त डुग्रा । 
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अथ यात्रा समीहन्तं शत्रुघ्नो लक्ष्मणानुजः । 
भरतं शोकसन्तक्षमिदं वचनमब्रत्रीत्‌ ॥ १ ॥ 


१ परिमृद्गन्तौ---माजेयन्ती । ( यो० ) 
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भरत ज्ञी से, जा शोकसन्त हा, धीरामचन्द्र ज्ञी के पास जाने 
का विचार कर रहे थे, लक्ष्मण के हारे भाई शत्रुघ्न बाले ॥ १॥ 
गतियेः सर्वभूतानां दुःखे कि पुनरात्मनः । 
स रामः सत्त्वसम्पन्नः स्रिया प्रत्राजितो वनम्‌ ॥२॥ 
भाई ! ज्ञा श्रीरामचन्द्र -दुःल ओर सङ्कड में प्राशि मात्र के 
पक मात्र ग्रवलंत हैं और सामथ्ययुक्त हैं-वे ही जव खत्री सहित 
वन में निकाल दिये गये, तब हम शअपने दुःखों की बात हो 
क्या कहें ॥ २॥ 
बलवान्वीर्यसम्पन्नो लक्ष्मणा नाम योऽप्यसौ । 
किं न मोचयते रामं कृत्वापि पितृनिग्रहम्‌ ॥ ३॥ 

( यदि मान लिया जाय कि, श्रीरामचन्द्र ने सङ्कीचवश उस 
समय कुछ न कहा ता ) बलवान्‌ और बोय सम्पन्न लक्ष्मण ने 
पिता का राक कर, श्रीरामचन्द्र को क्‍यों न बचाया ? ॥ ३॥ 

पूर्वमेव तु निग्राह्यः समवेक्ष्य नयानयौ । 

उत्पथं यः समारूढो नार्या राजा वशं गतः ॥ ४ ॥ 

क्योंकि महाराज जब स्त्री के वशवर्ती हा, अथवा स्त्री के आग्रह 

से अन्याय करने को उद्यत हुए थे, तब ही लक्ष्मण को उचितथा 
कि, नीति घनीति का भळी भाँति विचार कर, पहिले ही महाराज 
का इस कर्म करने से रोक देते ॥ ४ ॥ 

इति सम्भाषमाणे तु शत्रुध्ने लक्ष्मणानुने । 

ाग्द्रारेऽभृत्तदा कुब्जा सर्वा भरणभूषिता ॥ ५॥ 


अष्टसप्ततितक्; सगः ७९५ 


लक्ष्मण के कोटे भाई शत्रुघ्न जी इस प्रकार भरत जी से बात 
चीत कर ही रहे थे कि, इतने ही में कुवड़ी मन्थरा सव गहने पहिने 
हुए पूर्वद्वार पर देख पड़ो ॥ ५ ॥ 


लिप्ता चन्दनसारेण? राजवस्राणिः बिभ्रती । 
विविध विविधैस्तैस्तैभूषणैश्व विभूषिता ॥ ६ ॥ 
उस समय मन्थरा गाढे चन्दन से अपना शरीर पोते हुए थीं, 
केकेयी के दिये रानियों के पहनने योग्य वर्खों से सजी हुई थी 


और अनेक प्रकार के रानियों के पहिनने योग्य श्याभूषण धारण 
किये हुए थी ॥ ६ ॥ 


मेखलादामभिश्ित्रैरन्येश्च शुभभूषणैः । 
Ly च 
बभासे बहुभिबद्धा रज्जुबद्धेव वानरी ॥७॥ 


उसकी कमर के ऊपर जड़ाऊ करधनी थी तथा भ्न्य अगो 
पर भी बड़े बढ़िया थोर सुन्दर अनेक जड़ाऊ प्राभूषण थे । ( यद्यपि 
उसने भ्रपने शरोर का श्टज्भार करने में कोई कार कसर नहीं रखी 
थी ; तथापि ) वह घ्नेक श्राभूषणों के धारण किये हुए डारी से 
बँधी हुई बंदरिया जैसी जान पड़ती थी ॥ ७ ॥ 


तां समीक्ष्य तदा द्वाःस्था #भृशं पापस्य कारिणीम्‌ । 
ग्रहीत्वाउकरुणां कुब्जां शत्रुघ्नाय न्यवेदयत्‌ ॥ ८ ॥ 
डस समय उस महापापिन के देख, द्वारपालों ने उसे नियता 
पुर्वक पकड़, शऽघ्नजी के सौंप दिया ॥ ८ ॥ 


१ चन्दनसारेण--चन्दनपइेन । (गो०) २ राजवस्थाणि--राजाहँवस्चाणि 
कैकेयीदत्तानि । ( गो० ) # पाउान्तरे--* सुभृशं पापकारिणीम्‌ । ” 
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यस्याः कृते वने रामो न्यत्तरेहरश्‍्च वः पिता । 
सेयं पापा तृशंसा च तस्याः कुरु! यथामति ॥ ९ ॥ 
रोर शत्रुध्न से बाले कि, जिसके कहने से श्रीरामचन्द्र वनवाश्षो 
हुए और आपके पिता को शरीर त्यागना पड़ा, वह यही पापिन 
' घौर कसाइन हैं। सा जैसा तुम उचित समभ वैसा इसे दणड 
दा॥॥ 
शत्रुघरच तदाज्ञाय वचनं भृशदुःखितः । 
अन्तःपुर चरान्सवोनित्यवाच धृतत्रतःः ॥ १० ॥ 
शन्नप्न जी यह बात सुन अत्यन्त ही दुःखित हो तथा कत्तत्य- 
कर्म निश्चय कर, सब अन्तःपुरचारियों से यह बाले ॥ १० ॥ 
तीत्रमुत्पादितं दुःखं भ्रातणां मे तथा पितुः । 
यथा संय नृशंसरय कमणः फलमश्चुतास्‌ ॥ ११॥ 
जिसने मेरे सव भाइयों ओर पिता के लिये महान्‌ दुःख उतान्न 
किया, यह वही घात करने वाली है--अंतः यह अपने किये का 
फल भोगे ॥ ११॥ 
एवमुक्त्वा तु तेनाशु सखीजनसमाहता । 
गृहीता बलवत्कुब्जा सा तद्श्रहमनादयत्‌ ॥ १२ ॥ 


यह कह कर, शश्र ने सखियों से घिरी दुई मन्धरा के तुरन्त 
ऐसे जोर से पकड़ा कि, उसके चोत्कार से सारा भवन भर 
गया ॥ १२॥ 


१ कुरुशिक्षणमितिशेषः । ( गोन) २ तब्रतः-कर्तः्यत्वेनभवष्त 
ततः । ( रा० ) 


श्रष्टसप्वतितमः सर्गः ७६७ 


ततः सुभशसन्तप्तस्तस्याः सवः सखीजनः 
क्रद्धमाज्ञाय शत्रध्नं विपलायत सवशः ॥ १३ ॥ 
मन्थरा की यह दशा देख उसके साथ को खावया बहुत सन्तत्त 
दुई ओर शत्रुष्न के क्रुद्ध दुष्पा जान, वे सब इधर उधर भाग 
गयीं ॥ १३ ॥ वि 
आमन्त्रयत कृत्स्नश्च तस्याः सवः सखीजनः । 
यथायं समुपक्रान्तो निःशेषान्नः करिष्यति | १४ ॥ 
शोर दूर जा कर सब आपस में कहने लगीं कि, इस समय 
शत्रध्न ने जेसा कार्य आरम्म किया हे, उससे ता यह जान पढ़ता 
है कि, शत्रन हम सब के मार ही डालेंगे ॥ १४॥ 
सानुक्रोशां वदान्यां च धमज्ञां च यशस्विनीम्‌ । 
कौसल्यां शरणं याम सा हि नोऽस्तु ध्रुवा गतिः ॥१५॥ 
ग्रतपव इस समय हमें उन दयालु, परमोादार, धर्मज्ञ एवं. 
यशस्विनी काशल्या जी का आश्रय ग्रहण करना उचित है । क्‍योंकि. 
वे ही हमको आश्रय देंगी ॥ १५ ॥ 
स च रोषेण ताम्राक्षः शत्रध्न; शत्रृतापनः । 
विचकष तदा कुब्जां क्रोशन्तीं धरणीतले ॥ १६ ॥ 
उधर मारे क्रोध के लाल लाल आँखे किये हुए, शत्र्यो के 
दमन करने चाले शत्रुघ्न ने, चीत्कार करती हुईं मन्थरा को, भूमि पर 
पटक कर कढारो ॥ १६ ॥ 
तस्या ह्याकृष्यमाणाया मन्थरायास्ततस्ततः । 
चित्रं बहुविधं भाण्डं! पृथिव्यां तद्वयशीयत ॥ १७॥ 


१ भाण्डं भूषणं । ( गो ) 
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घसीटा घप्ताटी में मन्थरा के सब गहने तितर बितर हो गये 
और टूट फूट कर चारों ओर बिखर गये ॥ १७ ॥ 
तेन भाण्डेन #संस्तीणं श्रीमद्राजनिवेशनम्‌ । 
अशोभत तदा भूयः शारदं गगनं यथा ॥ १८ ॥ 
उस समय वह परम सुन्दर राजभवन उन टूटे फूरे बिखरे हुए 
गहर्नो से उसी प्रकार शोभित हुआ, जिस प्रकार शरदऋतु का 
'झाकाशमण्डल तारागण से खुशोमित हाता है ॥ १८ ॥ 
स बली वळवत्क्रोधात्‌' शृहीत्वा पुरुषषंभः । 
कैकेयीमभिनि्मेत्स्ये बभाषे परुषं वचः ॥ १९ ॥ 


पुरुषश्चे छ, बलवान शत्रुघ्न ज्ञी मन्थरा का अत्यन्त क्रुद्ध हा, 
पकड़े हुए थे । यह देख कैकेयी ने मन्थरा का छुड़ाना चाहा । इस 
पर शत्रुघ्च जो ने केकेयी के भी अत्यन्त कड़वी बातें खुनायों ॥१९॥ 


तैवाक्यैः परुषेदुःखैः कैकेयी भुशदुःखिता । 
शत्रु ध्नभयसंत्रस्ता पुत्रं शरणमागता ॥ २० ॥ 
शत्रन के उन कडुबे वचर्नो से केकेयी अत्यन्त दुःखित हा और 
शत्रुघ्न से भयभीत हो, अपने पुत्र भरत के शरण गयी ॥ २०॥ 
तां पेक्ष्य भरतः क्रुद्धं शत्रुध्नमिदमत्रवीत्‌ । 
अवध्याः सर्वभूतानां प्रमदाः क्षम्यतामिति ॥ २१ ॥ 


तब शत्रुज्ञ को कुपित देख, भरत ने उनसे यह कहा, भाई ! 
प्राणिमात्र के लिये स्त्रियां अवध्य दे, अतणव अब इसे क्षमा करना 
चाहिये अर्थात्‌ छराइ देना चाहिये ॥ २१ ॥ 


व बळवव्कोधत्‌ --अतीवक्रोधात्‌ । ( यो० ) # पाठान्तरे“ सङ्लीण ?। 
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इन्यामहमिमां पापां केकेयी दुष्टचारिणीम्‌ । 
यदि मां धार्मिको रामे! नासूयेन्मादघातकम्‌ ॥ २२ ॥ 
( यदि स्त्रियां अवध्य न हाता ओर) यदि धर्माला धोराम- 
चन्द्र जो मुझे मातुघाती समक, मुक पर क्रुद्ध न होते, तो में ते 
इस पापिन दुश केकेयी को ( कभी का ) मार डालता ॥ २२॥ 
इमामपि हतां कुब्जां यदि जानाति राघवः । 
त्वांच मां च हि धर्मात्मा नाभिभाषिष्यते भ्रुवम्‌ ॥२३॥ 
यदि इस कुजा का मारना कहीं श्रोरामचन्द्र जो ज्ञान पाये, 
ता वे धर्मात्मा निश्चय ही तुमसे भौर मुझसे वात तक न 
करेंगे ॥ २३ ॥ 
भरतस्य वचः श्रुत्वा शत्रुत्नो लक्ष्मणानुजः । 
न्यवतेत ततो रोषात्तां मुमोच च मन्थराम्‌ ॥ २४ ॥ 
इस प्रकार भरत के कहने पर, लक्ष्मण के छोटे भाई शभर का 
क्रोध शान्त हुआ ओर उन्होंने मन्थरा को छाड दिया ॥ २४ ॥ 
सा पादमूले केकेय्या मन्थरा निपपात ह । 
निःश्वसन्ती सुदुःखाता कृपणं बिळलाप च ॥ २५ ॥ 
तब मन्थरा ज्ञा कर कैकेयी के पैरों पर गिर पड़ी और 
अत्यन्त दुखी हो श्वाँसे छाड़ती हुईं, करुणस्वर से विलाप करने 
त्तगो ॥ २५ ॥ 
शत्रुघरविक्षेपविमूढसंज्ञां 
समीक्ष्य कुब्जाँ भरतस्य माता । . 
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शनेः समाश्वासयदातरूपां 
क्रोश्वीं विलम्मामिव वीक्षमाणाम्‌ ॥ २६ ॥ 
इति अश्सप्ततितमः सर्गः ॥ 


शत्रन्न जी के कढ़ारने से अचेत ओर पीड़ित मन्थरा को जाल- 
पाश में बंधी क्रोची पक्षिणी की तरह देख, भरतमात्रा फैकेयी ने 
धीरे घीरे उसे समझाया ॥ २६ ॥ 


अयेष्याकायड का अठत्तरवाँ सर्ग समाप्त दुआ । 
“-++॥औै---- 
एकोनाशीतितमः सर्गः 


—:0— 
ततः प्रभातसमये दिवसे च चतुदंशे । 
समेत्य राजकर्तारे भरतं वाक्यमब्रुवन्‌ ॥ १ ॥ 
चौदह दिन प्रातःकाल हाने पर राज-कर्मचारो लोग इकट्टे 
हुए घ्योर भरत जी से कहने लगे ॥ १॥ 
¢ 
गतो दशरथः स्वग यो नो गुरुतरो गुरुः । 
रामं प्रत्राज्य वै ज्येष्ठं लक्ष्मणं च महाबलम्‌ ॥ २॥ 
हमारे पूज्यों के भी पुज्य महाराज दशरथ, श्रपने ज्येष्ठ पुत्र 
भ्रीरामचन्द्र जी झार महावलवान लक्ष्मण ज्ञी को वन भेज स्वयं 
स्वगं पथारे ॥ २ ॥ 
त्वमद्य भव नो राजा राजपुत्र महायशः । 
सङ्गत्या नापराध्नोति सञ्यमेतदनायकम्‌ ॥ ३ ॥ 
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घ्रतणव हे महायशस्वी राजकुमार ! घ्यब आप हमारे राजा 
हों । क्योंकि यह राज्य विना राजा का है और जब पिता ध्यापका 
यह राज दे गये हैं, तब आपका इसे ग्रहण करना न ता श्रसङ्गत है 
र न आपको ऐसा करने से कोई दोष ही लग सकता है ॥ ३॥ 
अभिषेचनिकं सर्वमिदमादाय राघव । 
प्रतीक्षते त्वां स्वजनः! श्रेणयश्च? तृपात्मज ॥ ४ ॥ 


हे रघुवंशसम्भूत राजकुमार ! यह कथन केवल हम राजकर्म- 
चारियों ही का नहीं हे--बल्कि आपके मंत्रीगण और पुरवासी 
लोग अभिषेक को सामग्री लिये श्रापकी अनुमति की प्रतीक्षा कर 
रहे हें ॥ 2 ॥ 


राज्यं ग्रहाण भरत पितृपेतामहं ध्रवम्‌ । 
अभिषेचय चात्मानं पाहि चास्मान्नरपभ ॥ ५ ॥ 
हे नरश्रेछ ! श्राप अपने इस पिता पितामह के राज्य को 
अवश्य ग्रहण करं और पना श्रभिषेक करवा, हम सब का 
पालन करें ॥ ५ ॥ 
[एवमुक्तः शुभं वाक्यं द्युतिमान्सत्यवाक्छुचिः ।] 
आभिषेचनिकं भाण्डं कृत्वा सब प्रदक्षिणम्‌ ॥ ६ ॥ 
इस प्रकार उन सब का यह शुभ वचन सुन तेजस्वी, सत्यवादी 
एवं पवित्र भरत ने ध्यभिषेक की सामग्री से भरे हुए सब पात्रों 
को प्रदत्तिणा की ॥ ६ ॥ 
भरतस्तं जनं सव परत्युवाच धुतब्रतः । 
ज्येष्ठस्य राजता नित्यमुचिता हि कुलस्य नः ॥ ७॥ 


१ खजनः--अमात्यादिः | ( गो० ) २ श्रेणयः--पौराः । ( रा० ) 
वाश रा०--५ १ 
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तद्नन्तर व्रतघारी भरत जी उन सब लोगों से बाले-देखीा 
हमारे कुल मे सदा ज्येष्ठ राजकुमार ही राजसिहासन पर बेठता 
भाया दे ॥ ७ ॥ 
नेवं भवन्तो मां वक्‍तुमहेन्ति कुशला जनाः । 
रामः पूर्वा हि नो भ्राता भविष्यति महीपतिः ॥ ८ ॥ 
अहं त्वरण्ये वत्स्यामि वर्षाणि नव पश्च च । 
युज्यतां महती सेना चतुरङ्गमहाबला ॥ ९ ॥ 
अतः यह वात ज्ञान कर भो, आप लोग मुझसे पेसी बात न 
कहिये । श्रोरामचन्द्र जी मेरे बड़े भाई हैं, वे ही राजा होंगे में 
( उनके बदले ) वन में जा कर चोदह वर्ष वनवास करूंगा । अतः 
चतुरङ्गिणी सेना तैयार करे ॥ ८॥ ६ ॥ 
आनयिष्याम्यहं ज्येष्ठं भ्रातरं राघवं वनात्‌ । 
आभिषेचनिकं चेव सर्वमेतदुपस्कृतम्‌ ॥ १० ॥ 
में बन में जा कर भाई धीरामचन्द्र के यहाँ लिवा लाऊँगा । 
यह जा अभिषेक की सामग्री है ॥ १० ॥ 
पुरस्कृत्य गमिष्यामि रामहेतोर्वनं प्रति । 
तत्रैव त॑ नरव्याप्रमभिषिच्य पुरस्कृतम्‌ ॥ ११ ॥ 
उसको साथ ले कर, में श्रीरामचन्द्र जो का अभिषेक करने का 
वन में जाऊँगा और वहीं उनका भ्रभिषेक कर, ॥ ११॥ 
आनेष्यामि तु वै रामं इव्यवाहमिवाध्वरात्‌ । 
न सकामां करिष्यामि स्वामिमां मातृगन्धिनीम्‌ ॥ १२॥ 
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श्रीरामचन्द्र जी को यहाँ उसी प्रकार ले भ्राऊँगा, जिस प्रकार 
यक्षशाला में ग्रशि लाया जाता है। में श्रपनो इस नाममात्र की 
साता को साथ पूरी नहीं होने दूँगा ॥ १२ ॥ 
वने वत्स्याम्यहं दुर्गे रापे( राजा भविष्यति । 
क्रियतां शिल्पिभिः पन्थाः समानि विषमाणि च ॥१३॥ 
प्रत्युत में स्वयं दुर्गम वन में जा कर रईगा और रामचन्द्र 
राजा होंगे । इस लिये में आज्ञा देता हूँ कि, सड़क की मरस्मत 
करने वाजे कारोगर लेग ( आगे जा कर ) ऊंचे नीचे रास्ते को 
ठीक कर ॥ १३॥ 
रक्षिणश्रानुसंयान्तु पथि दुगेबिचारकाः! । 
५ ७ _& र 
एवं संभाषमाणं तं रामहेतोनपात्मजम्‌ | 
र 
प्रत्युवाच जनः सवः श्रीमद्वाक्यमनुत्तमम्‌ ॥ १४ ॥ 
उनके पोडे रक्तक और दुर्गव मार्गा के शोधक भी जायं । इस 
प्रकार राजकुमार भरत ने श्रोरामत्रद्ध के अभिषेक्त के जिये कहा, 
तब सब लोग भरत जी से यह मनोहर एवं अति उत्तम वचन 
कहने लगे ॥ १४ ॥ 
एवं ते भाषमाणस्य पद्मा श्रीरुपतिप्ठताम । 
यस्त्वं ज्येष्ठे दपपुते पृथिवीं दातुमिच्छसि ॥ १५ ॥ 
श्राप इस पृथिवी का राज्य ज्येष्ठ राजकुमार श्रीरामचन्द्र जी 
के देना चाहते हैं-आपका यह वचन मनेहर और उत्तमोत्तम 
है। अतः आपके समीप सदा पद्मासना लक्ष्मी देवी निवास 
करें ॥ १५४ ॥ 
__ १ विचारकाः -शोाधकाः । ( शि० ) 
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अनुत्तमं तद्वचनं नृपात्मज- 
प्रभाषितं संश्रवणे निशम्य च । 
प्रहषजास्तँ प्रति बाष्पबिन्दवो 
निपेतुरार्यानननेत्रसम्भवाः ॥ १६ ॥ 
उस समय वहाँ जितने साधुजन उपस्थित थे, वे सव भरत 
ज्ञी के कहे हुप उत्तम वचन छुन, नेत्रों से घ्रानन्द के अल्‌ टपकाने 
लगे ॥ १६ ॥ 
ऊचुस्ते वचनमिदं निशम्य हृष्टाः 
सामात्याः सपरिषदे! वियातशञाकाः 
पन्थानं नरवर भक्तिमाञ्जनश्च ॒ 
व्यादिष्टास्तव वचनाच्च शिह्पिवर्गः ॥ १७॥ 
इति पक्कोनाशीतितमः सर्गः ॥ 


यह बात खुन, मंत्रिगण नोकरों चाकरों सहित प्रसन्न दो और 
शाक रहित हा कहने लगे, हे नरश्रेए ! ध्रापके वचन के अनु- 
सार शिल्पियों का आज्ञा दे दी गयी है ॥ १७ ॥ 


अयाध्याकाणड का उन्नासीवाँ सगे समाप्त हुआ । 


—%—— 
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—— ३ ९) — 


अथ भूमित्रदेशज्ञाः सूत्रकमविशारदा;! । 
रखकर्माभिरताः शूराः खनका यन्त्रकास्तथाः ॥ १ ॥ 


कर्मानि 

न्तका; स्थपतय; पुरुषा* यन्त्रकोविदाः | 

तथा वधकयश्रेव मार्गिणो दक्षतक्षका; ॥ २ ॥ 

कूपकाराः दुधाकारा" वंशकर्मकृतस्तथा । 

व्समर्था ये च द्रष्टार;” पुरतस्ते प्रतस्थिरे ।! ३ ॥ 

तदनन्तर भरत जो के भ्राज्ञानुसार भूमि के भेदों के जानने 

वाले, देखते ही यह जान लेने वाळे कि अमुक भूमि में जल कितनो 
दूर पर है अथवा हे कि नहीं, अपने काम में मदा सावधान रहने 
वाले पतं परिश्रमी बेलदार तथा जल को बाँच कर रोकने वाले 
अथवा पुल बनाने वाले मजदूर, राज्ञथर्वा, निरीक्षक, कलपुर्जा के 
जानने वाले, बढ़ई, मार्गो के ज्ञाता और बृत्त काठने वाले, कुश्रा 
छोादने वाले, दीवालों पर श्रस्तर करने वाले, वंसफोड़ा, अन्य 
कामों कै करने में समथ और वे लाग जा उन मागो को पहिले से 
देखे हुए थे ; ये सब लोग आगे हो चल दिये ॥ १॥२॥३॥ 


१ विशारदाः--समर्थाः । (गो०) २ स्वकरमामिरताः स्वकमंसावघानाः । 
( यो० ) ३ यन्त्रका:--जळप्रवाहादियन्त्रण समर्थाः । (रा०) ४ पुरुषाः-- 
अध्यक्षराजपुरुषाः । ( गो० ) ५ सुघाङाराः-प्रवादस्थलक्षित्यादिलेपनकराः । 
( गो» ) ६ समर्थाः-कार्यान्तरेबुलमर्थाः । (गो०) ७ द्रष्टारः --पूर्वानुभत- 
मार्गाः-मार्गप्रदृशकाः । ( गो० ) 
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स तु हषांत्तमुहेशं जनोधो विपुलः प्रयान्‌ । 
अशोभत महावेगः समुद्र इव पर्वणि ॥ ४॥ 
इन लोगो के भूड जी प्रसन्न होते दुण चले जाते थे, ऐसे 
शोभायमान जान पड़ते थे. उसे पुण मारी के दिन समुद्र शोभाय- 
मोन देख पड़ता है । रथात जेसे समुद्र उमड़ता है, वैसे ही मनुष्यों 
को भोड़ उमड़ी हुई जा रही थी ॥ ४ ॥ 
ते स्ववारं समास्थाय वर्त्मकर्मणि कोविदाः । 
करणेर्विविधोपेतेः पुरस्तात्संप्रतस्थिरे ॥ ५ ॥ 
मार्ग बनाने में चतुर लोग उपने दल में मिल कर, फावडे 
कुल्हाड़ी इत्यादि बहुत सा उपयागी सामान साथले, ध्यागे आगे 
खले ॥ ५॥ 
छता वल्लीश्च गुल्मांश्च स्थाणूनश्मन एव च। 
जनास्ते चक्रिरे माग छिन्दन्तो विबिधान्द्रमान्‌ ॥ ६ ॥ 
वे लाग रास्ता साफ करने के अभिप्राय से लता, वली, भाइ, 
खू टी, पत्थर ओर अनेक प्रकार के बृत्तों का, जा रास्ते में पड़ते थे, 
काटकूट कर, रास्ता बनाते जाते थे ॥ ६ ॥ 
अहृक्षेषु च देशेषु केचिद्टक्षानरापयन । 
केचित्कुठारेषटङकश्च दात्रैरिछन्दन्क्कचित्कचित्‌ ॥ ७ ॥ 
जहाँ कहीं वृत्त नहीं लगे थे, वहाँ बृत्त लगाते जाते थे और 


जहाँ कहीं वृक्षो की घनो डालियाँ रास्ता रोके हुए थीं, वहाँ उनके 
कुर्हाड़ी फरसे शादि से काट कूट कर पएकसा करते जाते थे ॥७॥ 
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अपरे ! वीरणस्तम्बान्‌॑बलिनाबलवत्तराः । 
विधमन्ति? स्म दुर्गाणि“ स्थलानि च ततस्ततः ॥ ८ ॥ 
कुछ बलवान लोगों ने अत्यन्त मज़बूत डुंडों का, जा उलाड़े नहीं 
उखडु सकते थे, जला कर साफ कर दिया शेर जितने ऊँचे नीचे 
रास्ते घोर दुर्गम स्थान थे, उन सब को ठोक पीट कर तथा मिट्टी से 
पॉट कर ठीक कर दिया ॥ 5 ॥ 

अपरेऽपूरयन्कूपान्पांसुभिः श्वश्रमायतम्‌ । 

निम्नभागांस्ततः केचित्समांश्चक्र? समन्ततः ॥ ९ ॥ 

छ लोग बीच रास्ते में ज्ञा कुषे ओर गड़हे घाते, उनके मिट्टी 
से पाटते और नीचो भूमि को मिट्टी से भर बरावर करते चले 
जाते थे ॥ ३॥ 

Cc 
बबन्धु“बन्धनीयांश्च *क्षोदनीयांश्च चुक्षुदुः% । 
बिभिदुभेदनीयांश्र तांस्तान्देशान्नरास्तदा ॥ १० ॥ 
वे लोग, रास्ते की छोटी नदियों या नालों पर पुल बनाते जाते 
थे, जहाँ कहीं गोखरू या कंकड़ी आदि पाते उनको बटोर कर पैक 
देते थे, जहाँ कहां जल के भ्राने में रुकावट देखते वहाँ के बोघ के 
तोड़ कर जल निकोल देते थे ॥ १० ॥ 


अचिरेणेव कालेन परिवाहान्बहृदकान्‌ । 
€ 
चक्रव हुविधाकारान्सागरप्रतिमान्बहून्‌ ॥ ११॥ 
१ वीरणस्तम्बान-वीरणतृणकाण्डान्‌ । ( गो०) २ बलिन:--रूढ्मुलान्‌ । 

( गो० ) ३ विधिमन्तिस्म --अहन्‌ । (गो०) ४ दुर्गाणि-- गन्तुमशक्‍्थानि | 
(गो० ) छेतुमशन्च्यान्‌ । (रा०) ५ बन्धनीयानू--जलप्रदेशान्‌ | ( गो ) ६ 
क्षोदनीया न्‌--शर्केरा भूयिष्ठ प्रदेशान्‌ । ( गो० ) * पाठान्तरे--'' क्षोद्यान्सञ्चु 
ह्लुस्तदा” । 
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बहुत जल्द ही उन लोगों ने थोड़े पानी के सातों का जल 
शकने के लिये बाँच बाँच दिये शोर कई पक जगहों के तालाचों के 
खद्‌ कर सागर की तरह भ्रगाध जलयुक्त कर दिया ॥ ११॥ 
निजेलेषु च देशेषु खानयामासुरुत्तमान्‌ । 


'उदपानानबहुविधान्वेदिकापरिमण्डितान ॥ १२ ॥ 
शार जहाँ जल का अभाव था, वहाँ अनेक नये कुएँ ताल्लाव 
खोदे और उनकै समीए लोगों के विश्राम करने के लिये चबूतरे 
बना दिये ॥ १२ ॥ 
स सुधाकुट्टिमतलः प्रपुष्पितमहीरुहः । 
मत्तोडुएद्विजगण; पताकाभिरलंकृतः ॥ १३ ॥ 


उन शिह्पियों ने सेना के जाने के रास्ते को चूने की गचों से 
ठीक कर, सड़क के इधर उधर ऐसे चन्त लगा दिये, जिन पर पत्ती 
बाला करते थे और जगह जगह सड़कों की दोनों ओर पताकाएँ 
सुशोभित हा रही थीं ॥ १३॥ 


चन्दनोद कसँसिक्तो नानाङुसुमभूषितः । 
बहशे भत सेनायाः पन्थाः सुरपथापमः ॥ १४ ॥ 
चन्दन के जल के छिड़काव श्र अनेक प्रकार की फूली 
हुई लताश्ओों से वह सेना का रास्ता देवमार्ग की तरह सज्ञा दिया 
गया था ॥ १४॥ 
आज्ञाप्याथ यथाज्ञप्ति* युक्तास्तेऽधिकृता नराः | 
रमणीयेषु देशेषु बहुस्वादुफलेषु च॥ १५॥ 


१ उदपानान्‌ कूपान्‌ । ( गो० ) २ यथाज्ञति-यथामति । ३ अधि- 
कृताश मारगश्चिविरादिकरणेनियुक्ताः । ( यो* ) 


अशीतितमः सर्ग; ५०३ 


ज्ञा लोग पड़ावों पर शिविर अदि बनाने के लिये नियुक्त किये 
गये थे, उन लोगों ने, यथामति रमणीय श्रौर श्रत्यन्त स्वादिष्ट फल 
वाले वृत्तों से युक्त जगहों पर ॥ १४ ॥ 
ये निवेशस्त्वभिमते#भरतस्य महात्मनः । 
र । ५ र्‌ 
भूयस्तं शाभयामासुभूषाभिभूषणेपमम्‌ ॥ १६ ॥ 
सेना के उतरने के लिये वैसे ही ख्थान वना दिये, जेसे कि 
महात्मा भरत जो चाहते थे। निर उन स्थानों को अनेक प्रकार की 
सामग्री से सज्ञा भी दिया ॥ १६ ॥ 
नक्षत्रेषु प्रशस्तेषु मुहूर्तेषु च तद्विदः' । 
निवेशान्‌? स्थापयामासुभरतस्य महात्मनः ॥ १७॥ 
वास्तुशास्त्र ( मकान वनाने के शास्त्र ३) क्षातार्थो ने शुभ 
नक्षत्र युक्त मुहत्त में महात्मा भरत के लिये शिविर बनाये ॥ १७॥ 
बहुपांसुचयाग्श्चापि परिखापरिवारिताः । 
तवेन्द्रनीलप्रतिमा; प्रताली“वरशाभिताः ॥ १८ ॥ 


शिविर, इन्द्रनील पर्वत की तरह ऊँचे रेतीले धुस्सां से तथा 
जलयुक्त खाइयों से घिरवा दिये गये थे और जगह जगह गलियाँ 
बनाई गयी थीं ॥ १८॥ 


पासादमालावितताः सौध प्रकारसंहताः । 
पताकाशामिताः सर्वे सुनिर्मितमहापथाः ॥ १९ ॥ 


१ तद्विदः-वास्तुशा ज्ञाः । ( गो० ) २ निवेशान्‌ू--शिवराणि । (गो०) 
बहुपांसु चयाः ~ पांसुशब्देनासूक्ष्म वि छता उच्यन्ते । (गो०) ४ प्रताडी --वीधिः । 
( यो० ) ५ सौघा--राजशृद्दाणि यद्वासुघाधवळिताः । ( गो० ) 

# पाठान्तरे--“ अभिप्रेतो । ” 


५१० भ्रयाध्याकाणडे 


सफेद रंग के बड़े ऊँचे ऊंचे देवग्रहे के सहश मकानों की पाँति 
बनाई गयी थी । जितने रास्ते थे, वे सब पताकाओं से सुशोभित 
किये गये थे ॥ १६ ॥ 
विसर्पद्विरिवाकाशे विरङ्काग्रविमानकैः । 
'सञुच्छितैनिवेशास्ते बच्चु: शक्रपुरोपमाः ॥ २० ॥ 
वहाँ पर सात सात ख्यडो के गृहों के ऊपर जा अटारियाँ थीं, 
वे कबूतरों के बैठने की छतरी की तरह ऊँची थां । ऊँचे ऊँचे भवनों 
के देखने से ऐसा जान पड़ता था, मानों ध्याकाश में देवताद्ओों के 
झावासस्थान बने हों उस समय उन पड़ावों की शोभा इन्द्र की 
ग्रमरावती पुरी की शोभा जैसी हो रही थी ॥ २० ॥ 
जाइवीं तु समासाद्य विविधटुमकाननाम्‌ । 
शीतलामलपानीयां महामीनसमाकुळाम्‌ ॥ २१॥ 
भरत जी के लिये, (अयेष्या से लेकर ) निर्मल पर्व शीतल 
जल वाली उस गङ्गा तक, जिसमें बड़ी बड़ी मालिया रहती हैं, 
ज्ञा मागे बनाया गया था, उसके अगल बगल तरह तरह के बृत्तों 
से युक्त अनेक कानन थे । भ्रर्थात्‌ यह माग जड्कलों में हो कर गया 
था॥२१॥ 
सचन्द्रतारागणमण्डितं यथा 
नभः क्षपायाममलं विराजते । 
नरेन्द्रमागः स तथा व्यराजत 
क्रमेण रम्यः शुभशिल्पिनिर्मितः॥ २२ ॥ 
इति अशीतितमः सगः ॥ 


१ समुच्छितैः-- उन्नतेः । (गो०) २ समासाद्य अवध्रीकुत्य । (गो०) 


पकाशीतितमः सरग! दर 
चतुर शिल्पि्यो द्वारा बनाये गये इस रमणीक राजमार्ग की 
ऐसी शेप्ता दे रही थी, जेसी रात में निर्मल आकाश की चन्द्रमा 


सहित तारागण से हाती है ॥ २२ ॥ 
भ्रयाध्याकाण्ड का थस्सीवाँ सगे पूरा हुआ | 


—— १% 
र 
एकाशीतितमः सर्गः 
--+४०४-- 
ततो नन्दीमुखीं' रात्रि भरतं सूतमागधाः । 
तष्डवुर्वाग्विशेषज्ञाः स्तवैमङ्गलसंहितैः ॥ १ ॥ 
[ अब फिर अयोध्या का वृत्तान्त आदिकवि वर्णन करते हैं । ] 
जब वह ध्यानन्द्मयी ( इसलिये कि श्रीरामचन्द्र जी का लोटाने 
का उद्योग आरम्भ हुआ था ) रात थोड़ी बोकी रही, तब मागधों ने 
माङ्गलिक स्तुतियों से भरत की स्तुति करनी शारमस्भ की ॥ १॥ 
स्सुवणकाणाभिहतः १प्राणदद्यामदुन्दुभिः । 
दध्युः शङ्खांश्च शतशे नादांश्चोश्वावचस्वरान्‌ ॥ २॥ 
पहर भर रात रहने पर जे नगाड़े वज्ञाये जाते थे, वे साने की 
चेबों ( डंडो ) से बजाये जाने लगे । शङ्घुश्वनि होने लगी और 
नाना स्वर युक्त सैकड़ों बाजे बजने लगे ॥ २॥ 
स तूयघोषः सुमहान्दिवमापूर यन्निव । 
भरतं शेकसन्तप्तं भूयः शोकैरयधंयत्‌# ॥ ३ ॥ 
१ नान्दीमुखी --रामानयनाग्युदयप्रारम्भथुक्तां । ( गो ) २ सुवणंकाणः है 
---सुवर्णदण्ड: । ( रा० ) ३ प्राणदत्‌--नदतिस्य । ( गो० ) # पाठान्तरे-- 
“शोकैररन्श्रयव्‌ '? । 


८१२ अयोध्याकाण्डे 


उन वाजों के बजने का शब्द, अकाश में व्याप्त हो, शोक से 
सन्तप्त भरत जी छै शोक का ओर भी अधिक बढ़ाने लगा ॥ ३ ॥ 
ततः प्रबुद्धो भरत॑स्तं घोषं सन्निवत्ये च । 
नाहं राजेति चाप्युक्त्वा शत्रुप्नमिदमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


भरत जी उस शब्द्‌ को जुन जागे ओर यह कह कर कि, में 
राजा नहीं हूँ, उन वाजों का वजना वंद करवाया और शज्रन्न से 
यह बाले ॥ ४॥ 


पश्य चत्रुघ्न कैकेय्या लोकस्यापकृतं महत्‌ । 
विरज्य मयि दुःखानि राजा दशरथा गतः ॥ ५ ॥ 


हे शत्रध्न ! देखो, केकेयी के कहने से इन खूत मागधों ने कैसा 
अनुचित काम किया है, अथवा हे शन्नन्न ! देखो, कैकेयो ने इसलोक 
का वड़ा अपकार किया है कि, जा महाराज दशरथ मुझे दुःख में 
डाल, आप स्वयं स्वगवासी हा गये ॥ ५॥ 


तस्यषा धमराजस्य धममूला महात्मन, 


परिभ्रमति राजश्रीनोरिवाकर्णिका जले ॥ ६ ॥ 
डन महात्मा धर्मराज की यह धर्मसूलक राजलक्ष्मी इल समय 
माझीहीन नाव को तरह सपुद्र में इधर उधर मारी मारी फिर 
रही हे ॥,६ ॥ 
या हि नः सुमहान्नाथः सोऽपि प्रत्राजिता वनम्‌ । 
अनया पमंमुत्सज्य मात्रा मे राघवः स्वयम्‌ ।।७॥ 


१ कैकेय्या हेतुमृतया जायमानलाकस्य सूतमागधादिः । ( गो० ) 
१ अपकृत --अनुचित कम । ( गो? ) 


पकाशीतितमः सगः प््श्टे 


पितां की वह दशा डुई, तिस पर, मेरे ज्ञा बड़े रक्षक श्रीराम- 
चन्द्र जी थे, उनको भी इसने ( केकेयी ने ; धर्म का व्याग स्वयं 
वन में भिज्ञवा दिया ॥ ७॥ 
इत्येवं भरतं प्रेक्ष्य विलपन्तं विचेतनम्‌ । 
कृपणं रुरुदुः सर्वाः सस्वरं योषितस्तदा ॥ ८ ॥ 


इस प्रकार भरत को चेतना रहित प्रलाप करते देख, सब स्रिया 
करुणा स्वर से रोने लगों ॥ ८ ॥ 


तथा तस्मिन्विलपति वसिष्ठो राजधर्मवित्‌ । 
सभामिक्ष्वाकुनाथस्य प्रविवेश महायशाः ॥ ९ ॥ 
इस प्रकार से विलाप हो रहा था कि, इतने में राजधर्म के ज्ञाता 
महायशस्वो वशिष्ठ मुनि इक्तताकुनाथ की समा में आये ॥ 8 ॥ 
शातकुम्भमयीं' रम्यां मणिरत्रसमाकुलाम । 
सुधर्मामिव धर्मात्मा सगणः? प्रत्यपद्यत ॥ १० ॥ 


डस सभाभवन में सुनहला सुन्दर नकाशी का काम किया था 
शर जगह जगह पद्मरागादि मणियां जड़ी हुई थीं । जिस प्रकार 
सुधर्मा नाम के सभाभवन में इन्द्र अपने श्रुयायियों सहित प्रवेश 
करते हैं, वैसे हो इच्चाकुनाथ की सभा के भवन में वशिष्ठ ज्ञी ने 
अपने अनुयायी शिष्यों सहित प्रवेश किया ॥ १० ॥ 


स काञ्चनमयं पीठं #पराध्यास्तरणाहतम्‌ । 
अध्यास्त सर्ववेदङ्गो दूताननुशशास च ॥ ११ ॥ 


१ शातकुम्भमयीं--ह्वणेमयीं । ( गो० ) २ सगणः~-सशिष्यगणः । 
( मो? ) कॅ पाठान्तरे --*' सुखास्तरणसंव॒ तम्‌ ” । 


वर्ड अयोध्याकाण्डे 
झर वहाँ साने के पक सिंहासन पर, जिस पर स्वस्तिकाकार 
अर्थात्‌ गाल आसन पड़ा था, जा बेठे, और दूतों को आज्ञा 
दी ॥ ११॥ 
ब्राह्मणान्क्षत्रियान्वेश्यानमात्यान्गणवछभान' । 
क्षिप्रमानयताव्यग्राः कृत्यमात्ययिकं हि न; ॥ १२॥ 
कि तुम लोग जा कर, बहुत शीघ्र ब्राह्मणों, क्षत्रियों और मंत्रियों 
सेनापतियों का लिवा लाझो । क्योंकि एक बड़ा जरूरी काम 
है ॥ १२॥ 
स राजभृत्यं` शत्रुघ्नं भरतं च यशस्विनम्‌ । 
युधाजितं सुमन्त्रं च ये च तत्र हिता जनाः ॥१३॥ 
यशस्वी भरत और शत्रन को उनके निज के नोकरों सहित, 
युधाजित सुमंत्र आदि मंत्रियों को, तथा और ज्ञा कोई वहाँ हितू 
हों, उनको भी शीघ्र वुल्ला लाओ ॥ १३॥ 
तते हलहलाशब्द; सुमहान्समपयत । 
श्वे © 
रथैरश्वेगजेश्चापि जनानामुपगच्छताम्‌ ॥ १४ ॥ 
कुछ ही देर में दृतों के बुत्ताये लाग रथों, घोड़ों, और हाथियों 
'पर सवार हो कर ध्याने लगे | उनकी सवारियों के थाने का एक 
प्रकार का महाशब्द उत्पन्न हुआ ॥ १४ ॥ 
तता भरतमायान्तं शतक्रतुमिवामराः । 
प्रत्यनन्दन्मकृतया यथा दशरथं तथा ॥ १५॥ 
१ गणतल्ळभान्‌-गणाध्यक्षान्‌ । ( गो) २ सराजमृत्यं --राजान्त 
रङ्गभृत्य सद्वितं । ( गो० ) ३ युधाजितं--युधाजिरितिविजयाख्यमुंत्रिणा 
नामान्तर सुमंत्रशऽदसाह चर्यात्‌ । { गो० ) 


द्व्यशीतितमः सर्गः ८१५ 


देवता जिस प्रकार इन्द्र का देख प्रसन्न होते हैं, उसी प्रकार 
भरत को ध्याते देख मंत्री आदि ऐसे प्रसन्न हुए, मानों वे महाराज 
दशरथ के समाप्रवेश पर प्रसन्नता प्रकट कर रहे हों ॥ १५४ ॥ 
इद! इव तिमिनागसंदृतः 
स्तिमितजलोा मणिशङ्खशकर?? । 
दशरथसुतशोभिता सभा 
सदशरथेव बने यथा पुरा ॥ १६॥ 
इति पकाशीतितमः सग; ॥ 
उस समय भरत की उपस्थिति से वह राजसभा उसी प्रकार 
शोमित हुई, जिस प्रकार समुद्र का स्थिर जल बड़े बड़े मच्छ, नाके, 
मणियों, शङ्को, और बालू से सुशोभित हेपता है। डस समय ऐसा 
मालूम पड़ता था, मानों महाराज दशरथ स्वयं सभा में श्रा कर 
बैठे हों ॥ १६ ॥ 
अयोध्याकाण्ड का इक्यासोवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


—%— 


इचशीतितमः सर्गः 
ला का 
तामार्यगणसम्पूर्णा' भरतः अग्रहाँ सभाम्‌ । 
ददश बुद्धिसम्पन्नः पूर्णचन्द्रो निशामिव ॥ १ ॥ 
५ हदआष--समुद्रसमीपस्थ: । ( गो० ) २ दाकराशब्देनात्रस्थूछबालुका 


उच्यते | ( गो० ) ३ प्रग्रहा--तियमवर्ती । ( गो० ) ४ घनापाये--शरदि ! 
( राश) 
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वशिष्ठादि श्रेष्ठ पुरुषों से भरी, भरत द्वारा नियंत्रित सभा के, 
बुद्धि सम्पन्न भरत जी ने देखा कि, वह पूर्णमासी कौ रात की 
तरह शाभायमान है ॥ १॥ 
आसनानि यथान्यायमार्याणाँ विशतां तदा ।. 
वस्राङ्गरागप्रभया द्योतिता सा सभात्तमा ॥ २ ॥ 
यथायोग्य झासनो पर बैठे हुए तथा श्रंगराग लगाये और 
चमकीली भड़कोली पोशाक पहिने हुए श्रेष्ठ जनों से, वह श्रेष्ठ 
सभा चमक रही थो । भ्र्थात्‌ सुशोभित थी ॥ २॥ 
सा विद्वज्जनसम्पूर्णा सभा सुरुचिरा तदा । 
C 
अदृश्यत घनापाये पूर्णचन्द्रेव शर्वरी ॥ ३ ॥ 
शरद्‌ ऋतु में जिस प्रकार पूर्णमासी के चन्द्रमा से रात्रि खुशो- 
भित होती हे, उसी प्रकार विद्वज्जनो के सम्मिलित होने से वह सभा 
परम शोभायुक्त दिखलाई पड़ती थी ॥ ३॥ 
राज्ञस्तु प्रकृतीः सर्वा; समग्राः मेक्ष्य धर्मवित्‌ । 
इदं पुरोहिते वाक्यं भरतं मृदु चाब्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
डस समय धर्मज्ञ पुरोहित वशिष्ठ जी ने, महाराज के सव 
मंत्रिश्रादि प्रधानों को देख, भरत जी से ये मधुर वचन कहे ॥ ४ ॥ 
तात राजा दशरथः स्वगतो धममाचरन्‌ । 
धनधान्यवतीं स्फीतां प्रदाय पृथिवीं तव ॥ ५ ॥ 


हे वत्स ! इस धन धान्ययुक्त और समुद्धशालिनी पृथिवी का 
राज्य तुम्हें दे कर, महाराज दशरथ घर्माचरणपूर्वक स्वर्ग सिधार 
गये ॥ ५ ॥ 
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रामस्तथा सत्यधुतिः सताँ' *घममनुस्मरन्‌ । 
नाजहात्पितुरादेशं शशी ज्यात्स्नामिवादितः ॥ ६ ॥ 
सत्यव्तधारी श्रीरामचन्द्र ने पितृश्राज्ञाकारी सज्ञनों के पितू- 
वचन-पालन रूपी धर्म का पालन कर, महाराज को शथाक्षा का 
त्याग वैसे ही नहीं किया, जैसे चन्द्रमा चाँदनी का त्याग नहों 
करता ॥ ६ ॥ 
[नोाद--पुत्र की पुत्रता नीचे के शोक में बतळायी गयी 
५ जीवतोवाक्यकरणात्‌ प्रत्यव्दंभूरिमेजनात्‌ । 
गयायां पिण्डदानाच्च त्रिभिः पुत्रस्य पुत्रता ॥ ” 
अर्थात्‌ पुत्रोत्पादन करने की आवश्यकता यही है कि, ( १ ) जब तक 
पिता जीवित रहै तब तक पुत्र अपने पिता की आशा माने (२ ) पिता के 
मरने पर प्रतिवर्ष पिता को मरणतिथि को पिण्डदान कर भनेक ब्राह्मणों को 
भोजन करावे और ( ३ ) गया में जा कर पिण्ड दे कर पिता का उद्धार करे । 
पुत्र के ये द्वी तीन मुख्य कत्तव्य है |] 
पित्रा भ्रात्रा च ते दत्तं राज्यं निहतकण्टकम्‌ । 
तद्म्रुङक्ष्व सुदितामात्यः क्षिप्रमेबाभिषेचय ॥ ७ ॥ 
छतदव पिता और ञ्राता के दिये हुए इस निष्कण्टक राज्य 
के तुम भागो ऑर तुरन्त अपना प्रभिषेक करवा, पने मंत्रियों 
के प्रसन्न करा ॥ 9 ॥ 
उदीच्याश्च प्रतीच्याश्च दाक्षिणात्याश्र केवला!१ । 


कोट्यापरान्ताः“ सामुद्रा रत्नान्यभिहरन्तु ते ॥ ८ ॥ 


१ सतां--पिठृनि देवति नाम्‌ । ( गो० ) २ घमं --पिठृवचनपरिपाळन 
रूप । ( गो० ) ३ केवलाः--सिंदासनादिरडिता इत्यपरान्तादि विशेषणं । ४ 
भपरान्ताः-- अपरान्त देशवासिनोयवनाः । ( गो० ) 
वा० रा८--५२ 
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उत्तर पश्चिम प्रोर दत्तिण देशवासी राजा तथा अन्य बेतिलक 
के ज़मीदार तथा पश्चिमान्त सोमावासी यवनादि, तथा द्वीपों के 
राजा लोग तुमको करोड़ों रल भेंट करेंगे ॥ ८ ॥ 
तच्छ्रत्वा भरतो वाक्यं शोकेनाभिपरिप्छुतः 
जगाम मनसा रामं' धमज्ञो' धमेकाङक्षया ॥ ९ ॥ 
भरत जो गुरु वशिष्ठ के ये वचन सुन, बहुत दुःखी हष । वंश- 
परम्परागत ज्येष्ठ राजकुमार ही राजा होता है-इस कुलधर्म को 


जानने वाले, भरत ज्ञो ने बड़े भाई का अनुगमन करने की श्राकाँक्ता 
से, श्रीरामचन्द्र जी का स्मरण किया ॥ ६ ॥ 


स बाष्पकलया वाचा कलहंसस्वरो युवा । 
विळलळाप सभामध्ये जगहे च पुरोहितम्‌ ॥ १० ॥ 
उस समय कलहंस की तरह स्वर वाले युवा भरत का गल्ला 
भर घ्याया, वे विल्ञाप करने लगे और उन्होंने कुलपुर हित वशिष्ठ जी 
के इस कथन को सर्वथा अ्रचुचित बतलाया ॥ १० ॥ 
*चरितत्रह्मचर्यस्य विद्यास्नातस्य* धीमतः* । 
धर्मे “प्रयतमानस्य को राज्यं मद्वियो“ हरेत्‌ ॥ ११ ॥ 


१ रामंमनसा जगाम्‌--संस्मारेत्यर्थः । (गोर) २ धमज्ञः--कुलक्रमागत 
ज्येष्ठामिषेचनरूपचमञ्ञः । ( गो० ) ३ घमकाडक्षया --ज्येष्ठानुवतन रूप धर्म- 
छिप्सथा । ( गा० ) ४ चरितब्रह्मचयंस्य-- अनुष्ठितगुरुकुलवासस्य । ( गो० ) 
५ विद्यास्नातस्य - निखिळवेदाध्ययनानन्तरथःविस्नानक्मेयुक्तस्य । ( गो० ) 
६ धीमतः--तदर्थज्ञस्य । ( गो० ) ७ धमेप्रयतम।नध्य--तदर्थाचुष्ठान 
वत्तः । ( गा० ) ८ मद्विधः - शात्रवश्योमादृशः । ( गे।० ) 
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भरत जी कहने लगे -हे ब्रह्मन्‌! ज्ञा श्रीरामचन्द्र जी गुरु- 
कुल में रह कर, निखिल साङ्गोपाङ्ग वेदों को पढ़े हुए हैं ओर उनका 
अर्थ भी भली भाँति जानते हैं थोर तदनुसार भ्रनुष्ठान भी करते 
रहते हैं, उन श्रीरामचन्द्र जी का राज्य भला मुक्त जैसा शान के 
मत का जानने वाला, क्योकर हरण कर सकता है॥ ११॥ 

[नाट---शिरामणि टीकाकार ने घर्मे्रयतमानस्य का अथ किया है-- 
४ पितृप्रतिज्ञा पालने यतमानस्य ”” ] 


कथं दशरथाज्जाते भवेद्राज्यापहारकः । 
७ ७ ig र 
राज्यं चाहं च रामस्य धम वक्तुमिहाहसि ॥ १२॥ 
महाराज दशरथ से उत्पन्न कोई क्योंकर धर्मानुमेदित दूसरे 
के राज्याधिकार के अपहृत कर सकता है। केवल यह सारा राज्य 
ही नहीं, बल्कि में स्वयं भी ्रीरामचद का हूँ। हे पुरोहित ज्ञी! 
श्राप जा कुछ कहें, सा घर्माचुमेदित हो कर्हे ॥ १२ ॥ 
ज्येष्ठ! श्रेष्ठश्च धर्मात्मा दिलीपनहुषापमः । 
© ७ त 
लब्घुमहति काकुत्स्थो राज्यं दशरथो यथा ॥ १३ ॥ 
दिलीप श्रौर नहुष को तरह जैसे महाराज दशरथ, इस राज्य 


के अधिकारी थे, वैसे ही ज्येष्ठ और श्रेष्ठ धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र ही 
इस राज्य को पाने के अधिकारों हैं ॥ १३ ॥ 


अनार्यजुष्टमस्वग्य कुर्या पापमहं यदि । 
इक्ष्वाकूणामहं लेके भवेयं कुलपांसनः ॥ १४ ॥ 


यदि में आपके कथनानुसार इस राज्य का ग्रहण कर, ध्रसाचु 
सेवित और सवर्गविरोधो महापाप करूं, ता सव लोग मुके इक्ष्वाकु- 
कुल का नाश करने वाला बतलावंगे ॥ १४ ॥ 
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यद्धि मात्रा कृतं पापं नाहं तदपि रोचये । 
इहस्थो वनदुगस्थं नमस्यामि कृताञ्जलिः ॥ १५ ॥ 
मेरो माता ज्ञा पापकर्म कर बैठी है--वह भो मुभे पसन्द नहीं 
हे । में ( इसके लिये ) वन में बैठे हुए श्रोरामचन्द्र का हाथ जाइ 
कर प्रणाम करता हूँ--अर्थात्‌ माता के अनुचित कर्म के लिये 
क्षमा माँगता हुँ ॥ १५ ॥ 
राममेवानुगच्छामि स राजा द्विपदांवरः । 
त्रयाणामपि लोकानां राज्यमहेति राघवः ॥ १६ ॥ 
खर उनका अनुगामो होता हुँ । नरों में श्रेष्ठ वे ही राज्ञा हैं । 
वे तीनों लाको का राज्यशासन करने योग्य हैं, उनके लिये इस 
पृथिवी का राज्यशासन करना कोन बड़ी बात है ॥ १६ ॥ 
तद्वाक्यं धर्मसंयुक्तं श्रुत्वा सर्वे सभासदः । 
हर्षान्मुमुचुरश्रृणि रामे निहितचेतसः ॥ १७ ॥ 
भरत जी के ऐसे धर्मानुमादित वचन खुन सव के सब सभा- 
सद्‌ जिनका मन श्रीरामचन्द्र जी में लगा था, प्रानन्द के आलू 
गिराने लगे ॥ १७॥ 
यदि स्वायं न शक्ष्यामि विनिवतेयितुं वनात्‌ । 
बने तत्रेव वत्स्यामि यथायो लक्ष्मणस्तथा ॥ १८ ॥ 
भरत जी फिर कहने लगे-यदि में श्रोरामचन्द्र जी को वन 


से न लौटा सका, तो में उसी वन में श्रीरामचन्द्र जी के पास लक्ष्मण 
ज्ञी की तरह रहुँगा ॥ १८ ॥ 
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सर्वोपायं च वर्तिष्ये विनिवतेयितुं बनात्‌# । 
समक्षमायेमिश्राणां! साधूनां गुणवर्तिनाम्‌ ॥ १९ ॥ 
में श्रीरामचन्द्र जी को वन से लाटाने के लिये, ( श्राप सत्र ) 
समासदों ओर अच्छे गुण वाले साधु जनों की उपस्थित हो में, सब 
प्रकार के उपाय करूंगा । ( धर्थात्‌ आप लोग मेरे साथ चलें और 
देखें कि, में श्रीरामचद्र जो का लोदाने के लिये उपाय करने में कोई 
कोारकसर नहीं करता) ॥ १६ ॥ 
२विष्टिकर्मान्तिका; सर्वे मार्गशोधकतक्षकाः । 
प्रस्थापिता मया पूर्व यात्राऽपि मम रोचते ॥ २० ॥ 
मेंने पहिले ही बेगारी तथा पारिश्रमिक ले कर काम करने वाले 
चतुर मार्गशोधकों और बढ़इयों को, रास्ता ठोक करने के लिये 
भेज दिया है ॥ २० ॥ 
एवमुक्त्वा तु धर्मात्मा भरतो भ्रातृवत्सलः । 
समीपस्थक्षुवाचेदं सुमन्त्रं मन्त्रकोविदम्‌ ॥ २१ ॥ 
यह कह भ्रातृवत्सल एवं धर्मात्मा भरत ने सलाह देने में चतुर 
झर पाख बैठे हुए सुमंत्र से कहा ॥ २१ ॥ 
तूणंग्रुत्थाय गच्छ त्वं सुमन्त्र मम शासनात्‌ । 
यात्रामाज्ञापय क्षिप्रं बलं चेव समानय ॥ २२ ॥ 
तुम उठ कर शीघ्र जाओ मरोर सेना के यह जना कर कि, मेरी 
आज्षासुसार उनका यहाँ से प्रस्थान करना होगा, तुरन्त अपने साथ 
लिवा लाग्रो ॥ २२ ॥ 


१ आयमिश्राणां-सदस्यानां । ( गो० ) २ विष्टिकमोन्तिकाइति-- 
विश्यो! मृतिमन्तरेण जनपदेम्यः समानीतः कर्मकराः । (गो०) ऋ पाडान्तरे -< 
“८ बढ्ात्‌ ” | 
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एवधुक्तः सुमन्त्रस्तु भरतेन महात्मना । 
अहृष्टः साऽदिशत्सर्वे यथासंदिष्टमिष्टवत्‌ ॥ २३ ॥ 
महात्मा भरत जो के ये वचन सुन, सुमंत्र ने प्रसन्न हा भरत 
जी के भ्राक्षानुसार सव काम किया ॥ २३ ॥ 
ता? प्रहृष्टाः प्रकृतयो बलाध्यक्षा वलस्य च। 
श्रुत्वा यात्रां समाज्ञप्तां राघवस्य निवर्तने ॥ २४ ॥ 
भरत जी की इस आज्ञा को कि, श्रीरामचन्द्र जी को लोठाने 
के लिये चलना होगा, खुन कर प्रज्ञान, तथा सेनापति लोग बहुत 
प्रसन्न हुए ॥ २४ ॥ 
ततो योधाङ्गनाः सर्वा भतन्सरवान्यरहे गृह । 
यात्रागमनमाज्ञाय त्वरयन्ति स्म हषिताः ॥ २५ ॥ 
घर घर, येद्धाओं की स्त्रिया, हषित हा कर, अपने अपने 
पतियों से, श्रीरामचन्द्र के लोटा लाने के लिये घन में जाने की, 
जब्दी मचाने लगीं ॥ २५ ॥ 
ते हयैगोरथै; शीघ्रः स्यन्दनैश्रमहाजपैः । 
सह योघैवलाध्यक्षा बले सर्वमचोदयन्‌॥ २६ ॥ 
सब सेनाध्यत्तों ने घोड़ों बैला से खोचे जाने वाळले भर 
तेज चलने वाले रथों पर सवार हो समस्त सेना के शीघ्र चलने 
की आज्ञा दी ॥ २६ ॥ 
सञ्जं तु तद्वळं दष्टा भरते गुरुसन्निधौ । 
रथं मे त्वरयस्वेति सुमन्त्रं पाइवतोऽब्रबीत्‌ ॥ २७ ॥ 


# पाठान्तरे --“' हृष्टस्तदादिश त्सव ” । 
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सेना को यात्रा के लिये तैयार देख, शुरूवशिष्ठ की सन्निधि में 
और अपनो बगल में बैठे हुए सुमंत्र से कहा कि, मेरा रथ तुरन्त 
लाओ ॥ २७ ॥ 
भरतस्य तु तस्याङ्गं प्रतिगह्य च हर्षित । 
रथं ग्रहीत्वा प्रययो युक्तं परमवाजिभिः ॥ २८ ॥ 
सुमंत्र जी “ज्ञा घ्याज्ञा ” कह झर इनके आदेशानुसार प्रसन्न 
होते हुए गये घोर बड़े अच्छे घोड़े जात कर, एक रथ भरत जो के 
सामने ला खड़ा किया ॥ २८ ॥ 
स राघवः सत्यधुतिः' प्रतापवान्‌ 
ब्रुवन्सुयक्त' दृढसत्यविक्रमः । 
गुरु महारण्यगतं यशस्विनं 
प्रसादयिष्यन्भरतोऽब्रवीत्तदा ॥ २९ ॥ 
वे भ्रैय॑वान्‌, प्रतापी, दृढ़प्रतिज्ष और सत्यपराक्रमी भरत जी, 
महावन में गये हुए यशस्वो थ्रोरामचन्द्र का प्रसन्न कर लोटा लाने 
का विचार कर, सुमंत्र जी से बाले ॥ २६ ॥ 
तूणं समुत्थाय सुमन्त्र गच्छ 
बलस्य यागाय बलप्रधानान्‌ | 
आनेतुमिच्छामि हि तं वनस्थं 
प्रसाद्य रामं जगता हिताय ॥ ३० ॥ 


१ सल्यरतिः--अप्च्युतवैयेः । ( गो० ) २ खुयुक्तबुवन्‌--गुरुप्रसादयि- 
भ्यन्‌ i ( गो० ) 
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हे सुमंत्र | तुम तुरन्त सेनानायकादि, खुहदों तथा अन्य 
मुख्य मुख्य प्रजाजनों के तैयार हाने कौश्माज्षा दा में जगत्‌ के 
कब्याण के लिये घीरामचन्द्र के वन से लोटाने के लिये वन जाना 
चाहता हूँ ३० ॥ 
स सूतपुत्रो भरतेन सम्य- 
© 
गाज्ञापितः सम्परिपूणकामः । 
शशास सवान्प्रकृतिप्रधाना- 
न्बलस्य झुख्यांश्च सुहृज्जनं च ॥ २१ ॥ 
भरत जी के वचन सुन, पूर्णकाम पुत सुमंत्र ने प्रजा के मुखियों, 
सेनाच्यत्तों, तथा सुद्दद जनों से, भरत जो को घ्याल्ञा समभा कर, 
कह दी ॥ ३१॥ 
ततः सञ्चुत्थाय कुले! कुले ते 
राजन्यवैश्या इृषलाश्चर विग्राः । 
अयूयुजनुष्ट्ररथान्खरांश्च 
नागान्हयांश्चेव कुलप्रसूतान्‌ ॥ ३२ ॥ 
इति द्वयशीतितमः सगः ॥ 
ग्रनन्तर घर घर में ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य ओर शूद्र अपने 
झपने ऊट, रथ; खञ्चर ओर अर्रे जाति के हाथो थोर घोड़ों का 
तैयार करने लगे ॥ ३२॥ 
अयोध्याकायड का व्याखीवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 


—%e—— 


१ कुले कुले-गृहे गृहे । ( गो» ) २ वृषछाः -श्चद्राः । ( गो० ) 
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ततः समुत्यितः काल्यमास्थाय स्यन्दनात्तमम्‌ । 
प्रययौ भरतः शीघ्र रामदशनकाङक्षया ॥ १॥ 
तदनन्तर सबेरा होते हो भरत जी उठे और सुन्दर रथ पर 
सवार हो कर, श्रीरामचन्द्र फे दशन की कामना किये हुए शीघ्रता 
से रवाना हुप ॥ १॥ 
अग्रतः प्रयय॒स्तस्य सर्वे मन्त्रिपुरोधसः 
अधिरुह्य हयेयुक्तान्रथान्सूयरथोापमान्‌॥ २ ॥ 
भरत जो के रथ के आगे मागे सब मंत्रि ओर पुरोहित घोड़ों 
के रथों में, ज्ञा सूये नारायण के रथ के समान चमकीले थे, बैठ 
कर चले ॥ २॥ 
नवनागसहस्राणि कल्पितानि यथाविधि । 
अन्वयुभेरतं यान्तमिक्ष्वाकुकुलनन्दनम्‌ ॥ ३ ॥ 
झर श्रच्छी तरह सजे हुप ६ हज़ार हाथी इच्तवाकुकुलनन्दन 
भरत ज्ञी के रथ के पीछे चले ॥ ३ ॥ 
षष्टी रथसहस्राणि धन्विना विविधायधाः 
अन्वय भरत यान्तं राजपुत्रं यशस्विनम्‌ ॥ ४ ॥ 


और साठ हज़ार रा में बैठ कर विविध अख्रधारी, घनुद्धर 
यशस्वी राजकुमार भरत जी के पीछे चले ॥ ४ ॥ 
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शतं सहस्राण्यश्वानां समाख्ढानि राघवम्‌ । 
C_ ७ ७ e कर 
अन्वयुभरतं यान्तं सत्यसन्धं जितेन्द्रियम्‌ ॥ ५ ॥ 
और घोड़ों पर चढे हुए, एक लाख घुड़लवार जितेन्द्रिय एवं 
सत्यप्रतिज्ञ भरत जो के साथ चले ॥ ५ ॥ 
कैकेयी च सुमित्रा च कौसल्या च यशस्विनी । 
रामानयनसंदृष्टा ययुर्यानेन भाखता ॥ ६॥ 
कैकेयी, सुमित्रा ओर यशस्विनी कोशल्या जी, रामचन्द्र ज्ञी 
का लौटा लाने के लिये प्रसन्न हो, परम दीप्तमान्‌ रथों पर चढ़ कर 
चली ॥ ६ ॥ 
प्रयाताश्चायसङ्घाता' रामं द्रष्टुं स लक्ष्मणम्‌ । 
तस्यैव च कथारिचत्राः कुर्वाणा हृष्टमानसाः ॥ ७॥ 
द्विजातियों के कुण्ड के कुण्ड शोरामचन्द जी को देखने के 
लिये ( अयोध्या से) रवाना दुए । वे लोग आपस में श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी ही का विचित्र वृत्तान्त कइते जुनते और प्रसन्न होते दुए चले 
ज्ञाते थे ! ७ ॥ 
मेघश्याम महावाहुं स्थिरसत्त्वं इदत्रतम्‌ । 
कदा द्रक्ष्यामहे रामं जगतः शोकनाशनम्‌ ॥ ८ ॥ 
वे कहते थे कि, हम लोग उन मेघश्याम, मदावादु, दृढवत, 


स्थिरन्यवसायी ओर जगत का शोऊ नाश करने वाले श्रीरामचन्द्र 
के कब देखेंगे ॥ ८॥ 


१ आयसं घाता : ~ त्रैवार्णिकसरं घाः । ( गो० ) 
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दृष्ट एव हि नः शाकमपनेध्यति राघवः । 
९ 
तमः सवस्य लाकस्य समुद्यन्निव भास्कर; ॥ ९ ॥ 
जेसे खूयं उदय होते ही त्रिभुवन के अन्धकार को नाश कर 
देते हैं, वैसे ही श्रीरामचन्द्र जो महाराज अपने दर्शन भात्र से हम 
लोगों के शोक को दूर करंगे॥ ३ ॥ 
इत्येवं कथयन्तस्ते संप्रहृष्टाः कथाः शुभाः । 
परिष्वजानाश्चन्योन्यं ययुर्नागरिका जनाः॥ १०॥ 
उस समव नगर के रहने ताले, सब लोग आपस में इस प्रकार 
शुम कथा कहते और मारे हषं के पक दूसरे के गले से भेटते हुए, 
चले जाते थे ॥ १० ॥ 
ये च तत्रापरे सर्वे सम्मता! ये च नेगमाः । 
C 
रामं प्रतिययुहंष्टाः सवां? प्रकृतयस्तथा ॥ ११ ॥ 
श्रवाघ्यावाली जिन प्रसिद्ध बनियों के भरत जी ने चल्वने की 
आज्ञा दो थी और जिनको 'याज्ञा नहीं दी थी, वे भी, 7निये तथा 
घ्न्य सव प्रजाजन प्रसन्न मन से श्रीरामदर्शनाथ चने जाते थे ॥११॥ 
मणिकाराश्च ये केचित्कुम्भकाराशच शोभनाः? । 
ब्सुत्रकमेकृतश्चैव ये च शस्रोपजीविनः ॥ १२ ॥ 
प्रज्ञाजनों में से कोई चतुर जड़िया थे, कोई तुर कुम्हार थे, 
काई कपड़ा बिनने वाले कोरी थे ओर कोई हथियार बनाने वाले 
कारीगर थे ॥ १२॥ 
१ संमताः--प्रसिद्धाः । ( रा० ) २ प्रकृतयः--श्रेणयः। ( रा० ) 
३ शाभनाः--खकार्यदक्षाः । । थो७ ) ॐ सूत्ररुमेकृतः--तन्तुवायादयः । 
( गो० ) 
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मायूरकाः क्राकचिका रोचका! वेधकास्तथा । 
दन्तकाराः सुधाकारास्तथा गन्धेपनीविन! ॥ १३ ॥ 
कोई मारपड्टी बनाने वाले, कोई आरी से लकड़ी चीरने वाले 
और कोई कलईगर थे, अथवा कोई काच की शीशी बनाने वाले, 
कोई मणियों कोर मोातियों को बेधने वाले, कोई हाथी दाँत 
का काम वनाने वाले, कोई अस्तरकारो करने वाले, और कोई 
गॅधी थे ॥ १३॥ 


सुवर्णकाराः प्रख्यातास्तथा कम्बळधावकाः । 


१रनापकोच्छादका वैद्या धूपकाः शैण्डिकास्तथा ॥ १४॥ 
कोई प्रसिद्ध जुनार थे, कोई कंबल बनाने वाले या थोने वाळे 
` थे, कोई शरीर में तेल उवटन कर गर्म जल से स्नान कराने वाले 
थे, कोई पगचप्पी ( पैर दवाने वाले ) थे, कोई वैद्य थे, कोई घर में 
धूप दे कर घर का तायु शुद्ध करने वाले थे ओइ कोई कलार 

( शराव बेचने वाले) थे ॥ १४ ॥ 
| रजकास्तुन्वायाइच" “ग्रामघाषमहत्तराः । 

सैलूषाशच* सह स्रीभिर्ययुः केवतकास्तथा ॥ १५ ॥ 
उनमें कोई घोडी थे, कोइ दर्जी थे, कोई गाँतों के मुखिया थे, 


भ्यङ्गादिस्तानकारिणः । ( गो० ) ३ उच्छादकाः--अङ्गमदंकाः । ( गो० ) 
४ तुन्वायाः--सूच्यासीवनकर्तारः । ( रा० ) «५ ग्रामधाषमदत्तराः--प्राम- 
महत्तराः घोाषमहत्तराश्च । ( गो० ) ६ गैलृबा:--भमिकाधारिणः खो- 
जीविनेबा । ( गो० ) 
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स्रीजीवो हाने के कारण ही स्त्रियों सहित गये थे) और कोई 
मल्लाह थे ॥ १५॥ 
'समाहिता वेदविदो ब्राह्मणा हृत्तसम्मताः । 
२गारथेभरतं यान्तमनुजग्मु; सहस्रशः ॥ १६ ॥ 
सहस्रो सदाचारी वेदपाठी ब्राह्मण जिनका मन श्रीराम में लगा 
था, छुकड़ों पर बैठ भरत जो के पीछे हा लिये थे ॥ १६ ॥ 
सुवेषाः शुद्धवसनास्ताम्रमृष्टानुलेपनाः । 
सर्वे ते विविघेर्यानेः शनेर्भरतमन्वयुः ॥ १७ ॥ 
सब ही सुन्दरवेश वनाये, सुन्दर वस्त्र पहिने ओर लाल 
चन्दन लगाये और तरह तरह की सवारियों पर सवार, धीरे घोरे 
भरत जी के पीछे चले जाते थे ॥ १७॥ 
प्रहष्टमुदिता सेना सान्वयात्केकयीसुतम्‌ । 
भ्रातुरानयने यान्तं भरतं भ्रातृवत्सलम्‌ ॥ १८ ॥ 
इस प्रकार जब कैक्रेयोनन्दन एवं भ्रातूवत्सल भरत, श्रीराम- 
चन्द्र के लोड लाने के लिये चले, तब सैनिक लोग भी इषित 
होते हुए भरत जो के साथ चले जाते थे ॥ १८ ॥ 
ते गत्वा दूरमध्वानं रथयानाइवङुञ्जरेः । 
समासेदुस्ततो गङ्गां शृङ्गवेरपुरं प्रति ॥ १९ ॥ 
चे लोग, रथों, पालकियों, छुकड़ों आदि सवारियों तथा घोड़ों 
ओर हाथियों पर सवार हा, बहुत दूर चलने के बाद, श्टङ्गवेरपुर में 
गङ्गा जो के तट पर पहुँचे ॥ १६ ॥ 


१ समाद्विताः--रामावेशतचित्ताः । (शि०) २ गोारथैः---शकरैः । ( गो०) 
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यत्र रामसखो वीरो गुहो ज्ञातिगणेद्ंतः । 
निवसत्यप्रमादेन देशं तं परिपालयन्‌ ॥ २० ॥ 
जहाँ पर श्रीरामचन्द्र जो का मित्र गुह, अपनी जाति के लोगों 
के साथ, सावधानी के साथ, उस देश का पालन करता दुधना 
निवास करता था ॥ २० ॥ 
उपेत्य तीरं गङ्गायाश्चक्रवाकैरलंकृतम्‌ । 
व्यवातिष्ठत सा सेना भरतस्यानुयायिनी ॥ २१ ॥ 
भरत जो के पीछे चलने ताली वह सेना चक्रवाकों से सुशोभित 
भागीरथी गङ्गा के तट पर पहुँच कर, वहीं टिक रही ॥ २१॥ 
निरीक्ष्यानुगतां सेनां तां च शङ्कां शिवादकाम्‌ । 
भरतः सचिवान्सर्वानत्रवीद्वाक्य कोविदः ॥ २२ ॥ 
वचन बोलिने में चतुर भरत जी अपने साथ चलने वाली 
सेना को टिकी दुई देख व सुखद गङ्गाज्ञल का निहार सब मंत्रियों 
से कहने लगे ॥ २२ ॥ 
निवेशयत मे सैन्यमभिप्रायेण सर्वतः । 
विश्रान्ताः प्रतरिष्यामः इव इदानीमिमां नदीम्‌ ॥।२३॥ 


में चाहता हूँ कि, मेरी सेना आज यहीं पर अपने लिये श्रनुकून 
स्थान देख टिके, कल सब इस नदी के पार उतरेंगे ॥ २३ ॥ 


दातं च तावदिच्छामि स्वगतस्य महीपतेः । 
ओध्बदेइनिमित्ताथंमबतीयोदकं नदीम्‌ ॥ २४ ॥ 
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में चाहता हूँ कि, में स्वगवासी महाराज दशरथ को, उनकी 
औद्धदेदिक क्रिया के निमित्त, कल इस नदी को पार करने के समय 
जल दूँ अर्थात्‌ गङ्गाजल से तर्पण करूँ ॥ २४॥ 
तस्येवं ब्रुवताञमात्यास्तथेत्युक्त्वा समाहिताः । 
न्यवेशयंस्तांश्छन्देन! स्वेनस्वेन पृथक्पृथक्‌ ॥ २५ ॥ 
जब भरत ज्ञी ने इस प्रकार कहा, तब मंत्रियों ने “जे भ्राक्षा ” 
कह, बड़ी सावधानी से खब लोगों को उनकी इच्छानुसार श्रलग 
लग टिका दिया ॥ २५॥ 
निवेश्य गङ्गामनु तां महानदीं 
चम विधानेः परिवहंशोभिनीम्‌ः । 
उवास रामस्य तदा महात्मना 
विचिन्तयानो भरतो निवर्तनम्‌ ॥ २६ ॥ 
इति यशीतितमः सगः ॥ 
महात्मा भरत जी, महानदी गङ्गा के तट पर यथाविधान 
पात्रौपयुक्त ( अथवा तंबू, खीमें में) अपनी सेना को टिका, 
श्रीरामचन्द्र जी के लोटाने की चिन्ता करते हुए, वहाँ निवास करते 
हुए ॥ २६ ॥ 
अयोष्याकायड का तिरासीवाँ सगे समाप्त हुआ । 


ति भरे >>>>> 


१ छन्‍्देन--इच्छया । (गो०) २ परि्रदेशोमिनीम्‌--परिवहोयात्रोपयुक्त- 
पटब्ेइमाद्य पकरणं । ( गो० ) 
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ततो निविष्ठां ध्वजिनीं' गङ्गामन्वाश्रितां नदीम्‌ । 
निषादराजो इष्टेव ज्ञातीन्सन्त्व रिताऽब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
भरत जी की चतुरट्रिनी सेनाका गङ्गा जी के किनारे टिकी 
हुई देख और सशङ्कित हो गुह ने अपनी जाति वालों से कहा ॥१॥ 
महतीऽयमितः सेना सागराभा प्रहश्यते । 
#तस्यान्तं नायिगच्छामि मनसाऽपि विचिन्तयन्‌ ॥ २ ॥ 
यहाँ पर यह बडो सेना समुद्र के समान पड़ी हुई देख पडती 
है। में कल्पना कर के भी इसका अन्त नहीं पा सकता अर्थात्‌ 
गणना नहीं कर सकता ॥ २॥ 
यथा तु खलु दुबुद्धिभरतः स्वयमागतः । 
स एष हि महाकायः कोविदारध्वजा रथे ॥ ३ ॥ 


में समझता हूँ कि, निश्चय ही भरत बुरे विचार से स्वयं आये 
हैं, क्योंकि इस महाकाय रथ पर, कोविदार ( कचनाराकार ) 
इद्ध्वाकुकुल की ध्वजो, फहरा रही है ॥ ३ ॥ 


बन्धयिष्यति वा दाशानथः बाऽस्मान्वधिष्यति । 
अथ" दाशरथि रामं पित्रा राज्याद्विवासितस्‌| ॥४॥। 
१ ध्वजिनीं--सेनां | ( गो० ) २ तंत्वरितः--ससंभ्रमः । ( गो० ) 


३ दाशानस्मान्‌ | ( यो) ४ अथ--अथवा | ( गो० ) ५ विवासितं-- 
दुर्बलं | ( गो० ) # पाठान्तरे--“ नास्यान्तमधियच्छामि !! । 
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शतः या ता भरत जी मुभे गिरकार करेंगे अथवा मेरा बघ 
करेंगे । अथवा विता के राज्य से निकाले हुए असहाय दुर्वल थी- 
रामचन्द्र जी का वध करगे ॥ ४॥ 

७ € 
सम्पन्नां श्रियमन्विच्छंस्तस्य राज्ञः सुदुळभाम्‌ । 
भरतः कैकयीपुत्रो इन्तुं तमुपगच्छति ॥ ५॥ 

सा क्या कैकेयो के पुत्र भरत यह परमदुलभ राजधी को भली 
भांति अपने अधिकर में कर लेने के विचार से, कहीँ श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी को मार डालने के लिये ता नहीं ज्ञा रहे ॥ ५ ॥ 

भर्ता चैव सखा चैव रामो दाशरथिर्मम । 
तस्यार्थकामाः' सन्नद्धा? गङ्गान्‌पे प्रतिष्ठत ॥ ६ ॥ 
परन्तु वह दशरथनन्दन श्रीराम, मेरे स्वामी, अथवा सखा सभी 
कुछ हैं, अतएव तुम सब लोग श्रीराम के प्रयोजन के लिये, कवच 
पहिन और हथियार ले, गङ्गा के कछार में तैयार रहो ॥ ६ ॥ 
तिष्ठन्तु सर्वे दाशाश्च गङ्गामन्वाश्रिता नदीम्‌ । 
बळयुक्ताः नदीरक्षा* मांसमूलफलाशनाः ॥ ७ ॥ 

मेरे अधीन के सब नोकर, सेना सहित, फल, मूल एवं मॉस 

खाते हुए, गङ्गा जी के पाल उतारे के घाटों की रक्षा करते रहें ॥७॥ 
नावां झतानां पञ्चानां केवतानां शतं शतम्‌ । 
सन्नद्वानां तथा यूनां तिष्ठन्त्वित्यभ्यचादयत्‌॥ ८ ॥ 

१ अर्थकामाःप्रयोजन सिद्धिविषयकेच्छावन्तः । (शि) २ सनद्धा-- 
छतकवचाः । ( शि० ) ३ बळ्युक्ताः--सेनायुक्ताः । ( यो" ) ४ नदीरक्षाः-- 
नदीतरणमागरक्षन्तः । ( योऽ ) 

वा० रा०--५३ 
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घाटों को रखवाली के लिये गुह ने कहा कि, पाँच सौ नावं 
रहें और उनमें से प्रत्येक नाव पर सौ सौ जवान मलाइ कवच 
पहिन और हथियार ले, तैयार रहें ॥ ८ ॥ 


यदा तुएस्तु भरते रामस्येह भविष्यति । 
सेयं स्वस्तिमती सेना गङ्गामद्य तरिष्यति ॥ ९ ॥ 
यदि भरत ज्ञी, श्रीरामचन्द्र के विषय में तुझे सन्तुष्ट जान 
पड़ेंगे, ता हो उनकी सेना, सकुशल गङ्गा को पार कर सकेगी ॥ ६॥ 
इत्युक्त्वोपायनं गह्य मत्स्यमांसमधूनि च । 
अभिचक्राम भरतं निषादाधिपतिगुहः ॥ १० ॥ 


इस तरह अपने नोकरों ओर सैनिकों को सावधान कर, 
निषादपति गुह मळ्लियाँ, माँस, और शहद भरत जी को भेट 
करने के लिये अपने साथ ले कर, चला ॥ १०॥ 
तमायान्तं तु सम्प्रेक्ष्य सूतपुत्रः प्रतापवान्‌ । 
भरतायाचचक्षेऽथ विनयज्ञो विनीतवत्‌ ॥ ११ ॥ 
प्रतापी और विनीतवान्‌ खुमंत्र ने निषाद को आते देख, विनीत 
भाव से भरत ज्ञी से कहा ॥ ११॥ 
एष ज्ञातिसहस्रेण स्थपतिः? परिवारितः । 
कुशलो दण्डकारण्ये१ बृद्धो भ्रातुश्च ते सखा ॥ १२ ॥ 
यह गुह यहाँ का राजा है घोर प्रपने सह्नों बिरादरी के लोगों 
के साथ लिये हुए आता है । यह वृद्ध गुह दयड़कारणय का घूमने 


१ स्थपतिः--प्रभुः । (गो) २ दण्डकारण्येकुशलः- तत्रसञ्चरण 
समर्थइत्यथः । ( गो० ) 
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फिरने वाला हाने के कारण, वहाँ का रत्ती रत्ती हाल जानता हे 
अर तुम्हारे भाई श्रोरामचन्द्र का मित्र है ॥ १२॥ 
तस्मात्पश्यतु काकुत्स्थ त्वां निषादाधिपा गुह! । 
असंशयं विजानीते यत्र ता रामळक्ष्मणो ॥ १३ ॥ 
अतः हे काकुरस्थ ! तुम निषादों के राजा गुह से भेट करा । 
क्योकि निश्चय ही यह चह स्थानं जानता है, जर्हा वे दोनों श्रीराम 
आर लक्ष्मण वन में निवास करते हैं ॥ १३ ॥ 
एतत्तु वचनं श्रुत्वा सुमन्त्राद्गरतः शुभम्‌ । 
उवाच वचनं शीघ्र गुहः पश्यतु मामिति ॥ १४॥ 
सुमंत्र से ये शुभ वचन सुन, भरत बोले कि, अच्छा, गुद से तुरन्त 
जा कर कहे कि, वह मुरूसे मिले ॥ १४ ॥ 
लब्ध्वाभ्यनुज्ञां संहृष्टो ज्ञातिभिः परिवारितः । 
आगम्य भरतं प्रह्वो गुहो वचनमत्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
भरत की आज्ञा पा, मुह अपने जाति बिरादरी के लोगों के 
साथ, भरत जो के पास था, प्रसन्न होता दुआ वाला ॥ १५ ॥ 
निष्कुटर्थेत्रः देशोऽयं वश्चिताआपि' ते वयम्‌ । 
निवेदयामस्ते सर्वे स्वके दासकुले वस ॥ १६ ॥ 


हे प्रभा ! यह देश आापके घर को वाटिका ( नजरवागा ) के 
तुल्य है । श्रापने अपने आने की सूचना हें नहों दो; अतः हम 


१ निष्कुट--यूढारामभूतः । ( गो० १२ बञ्चिता;---अन्र गमनानिवेदुनेन 
चञ्चिता इत्यथः । ( गो० ) 
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लॉग आपका यथाविधि स्वागत करने से वञ्चित रहे । यह सम्पूर्ण 
राज्य घ्यापका है ओर हम सब भो आपके हैं | ध्रतः आप अपने 
दास के घर में वास कीजिये ॥ २ 
अस्ति मूळं फलं चैव निषादैः समुपाहूतम्‌ । 
आद्रे च मांसं शुष्कं च वन्यं चोच्चावचं महत्‌ ॥१७॥ 
निषाद लोगों के लाये हुए फल मूल, ताज़ा और खुखा माँस 
तथा घन में दत्पन्न होने वाली धन्य थोड़ी बहुत भक्त्य वस्तुएँ 
ये उपस्थित हैं ॥ १७ ॥ 
आशंसे! स्वाशिता? सेना वत्स्यतीमां विभावरीम्‌ । 
अर्चितो विविधैः कामै; श्वः ससैन्यो गमिष्यसि ॥१८॥ 
इति चतुरशीतितमः सर्गः ॥ 
सेरी प्रार्थना है कि, प्पाज सेना मेरे यहाँ अच्छी तरह ( मेरे 
अर्पण किये हुए ) भोजन कर, रात भर यहाँ रहे ओर हम लोग 
यहाँ हर तरह से सेवा कर । तदनन्तर श्राप सेना सहित कल 


यात्रा कर ॥ १८॥ 
छ्याध्याकाणड का चारासोर्वाँ सग समाप्त हुआ । 


णकर 
पञ्चाशीतितमः सगः 


एवयुक्तस्तु भरतो निषादाधिपतिं गुहम्‌ । 
प्रत्युवाच महाप्राज्ञो वाकयं हेत्वर्थसंहितम्‌ ॥ १ ॥ 


be १ शाञ्च वे --प्रार्थथामि । (गो०) १ २ स्वाशिता--सुष्टुभोजिता । (गो०) 
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निषादाधिपति गुह के वतरन सुन, महाप्राज्ञ भरत ने अपना 
अभिप्राय जनाने के लिये युक्तियुक्त वचन कहे ॥ १॥ 
ऊर्जितः खलु ते कामः कृता मम गुराः सखे । 
ये मे त्वमीदशीं सेनामेका5भ्यर्चितुमिच्छसि ॥ २ ॥ 
हे उगे भ्राता के मित्र | तुम जा अकेले ही मेरी इतनी बड़ी 
सेना की पहुनाई करना चाहते हो --से| यह ता निश्चय हो तुम्हारा 
बड़ा भारी मनोरथ है । ( अर्थात्‌ तुम्हारे इस आदर से ही हम अपने 
के सत्कारित मानते हैं ) ॥ २॥ 
इत्युक्त्वा तु महातेजा गुहं वचनमुत्तमम्‌ । 
अत्रवीद्वरतः श्रीमान्निषादाधिपर्ति पुनः ॥ २ ॥ 
परम तेजस्वी श्रीमान्‌ भरत जो गुह से इस प्रकार श्रेष्ठ वचनों 
द्वारा बातचीत कर, फिर बाले ॥ ३ ॥ 
कतरेण! गमिष्यामि भरद्वाजाश्रमं गृह । 
गहनोऽयं भृश देशो गङ्गानूपाः दुरत्ययः ॥ ४ ॥ 
हे निषादराज ! भला यह तो वतलाओ कि, हम किस मार्ग से - 
भरद्वाज के आश्रम को जायँ । क्‍योंकि हम देखते हैं कि, यह गङ्गा 
का जलप्रायदेश अत्यन्त दुष्प्रवेश्य थवा दुर्गम हे॥ ४ ॥ 
तस्य तद्वचनं श्रुत्वा राजपुत्रस्य धीमतः । 
अब्रवीसाञ्जलिर्वाक्यं गुहा गहनगोचरः ॥ ५ ॥ 


१ कतरेण -केनमार्गेण । ( गो० ) २ भुदांगह्दनः--अत्यन्तदुष्मवेदाः । 
( गो० ) ६ अनुपोदेशः--जलप्रायोदेशः । ( गो० ) 
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बुद्धिमान राजकुमार भरत का यह प्रश्न सुन, सब दुर्गम स्थानों 
का रास्ता जानने वाला गुह, हाथ जाड कर, भरत जी से 
वाला ॥ ५ ॥ 


दाशारत्वानुगमिष्यन्ति धन्विनः सुसमाहिताः । 
अहं त्वानुगमिष्यामि राजपुत्र महायशः ॥ ६ ॥ 
हे महायशस्ती राजकुमार ! आप इसके लिये कुछ भी चिन्ता न 
करं। ज्ञा इस प्रान्त का रत्ती रत्ती हाल जानते हैं, वे आपकी रखवाली 
के लिये धनुष बाण ले, बड़ी सावधानता पूर्वक आपके साथ 
ज्ञायंगे ध्योर में स्वयं भी आपके पीछे पीछे चलू गा ॥ ६ ॥ 
कच्चिन्न दुष्टो रजसि रामस्याहकिष्टकर्मणः । 
इयं ते महती सेना शङ्कां जनयतीव मे || ७॥ . 
किन्तु, आपकी इस विशाल सेना को देख, मेरे मन में यह 
सन्देह उत्पन्न हो गया है कि, कहीं श्राप भ्रङ्किष्कर्मा श्रीराम के पास 
किसी दुष्ट भ्रभिप्राय से तो नहीं ज्ञा रहे ॥ ७॥ 
तमेवमभिभाषन्तमाकाश इव निमेछः । 
भरतः श्लक्ष्णया वाचा गुहं वचनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 
गुह के ऐसा कहने पर श्राकाश की तरह निमल स्वभाव के 
भरत जी निषाद से (ऐसा सन्देह करने के लिये नाराज़ हा कर कड़े 
वचन नहीं बोले, प्रत्युत) मधुर वचन बाळे ॥ ८॥ 
मा भूत्स काले यत्कष्टं न मां शङ्कितुमईसि । 
राघवः स हि मे भ्राता ज्येष्ठः पितृसमो मतः ॥ ९ ॥ 


पञ्चाशीतितमः सर्गः ८६ 


हे गुह ! वह बुरा समय न आवे, जब मेरी ऐसी दुष्ट बुद्धि हो 
जाय । तुमका भी मेरे सम्बन्ध में ऐसा भ्रनुचित सन्देह करना 
उचित नहीं। क्योंकि में ता अपने ज्येष्ठ भ्राता श्रीरामचन्द्र जी को 
घपने पिता के तुल्य मानता हुँ ॥ ६ ॥ 


तं निवर्तयितुं यामि काङुत्स्थं वनवासिनम्‌ । 


बुद्धिरन्या नते कार्यो गुह सत्यं ब्रवीमि ते॥ १०॥ 
हे गुह ! मैं तो वनवासी श्रीरामचन्द्र का लोटाने के लिये 
जा रहा हूँ । इस सम्बन्ध में तुमको अन्यथा न समझना चाहिये। 
में यह बात तुमसे सत्य ही सत्य कद्दता हूँ ॥ १०॥ 
स तु संहृष्ठददनः श्रुत्वा भरतभाषितम्‌ । 
पुनरेवाब्रवीद्वाक्यं भरतं प्रति हर्षित; ॥ ११ ॥ 
भरत जी के यह वचन सुन, गुह प्रसन्न हा गया और प्रसन्न 
द्वा, पुनः भरत जी से कहने लगा ॥ ११ ॥ 
धन्यस्त्वं न त्वया तुल्यं पश्यामि जगतीतले । 
अयन्वादागतं राज्यं यस्त्वं त्यक्तुमिहेच्छसि ॥ १२॥ 
हे भरत! श्राप धन्य हें । आपके समान इस धराधाम पर 
मुझे दूसरा कोई नहीं देख पड़ता। क्योंकि, आप बिना प्रयल 
किये हाथ लगे हुए राज्य का, त्याग करना चाहते हैं ॥ १२॥ 
शाश्‍वती खलु ते कीत्तिलोकाननुचरिष्यति । 
यस्त्वं कृच्छ्गतं रामं प्रत्यानयितुमिच्छसि ॥ १३ ॥ 


निश्चय ही आपकी यह कीति सदा इस लोक में बनी रहेगी । 
क्योंकि आप कए पाते हुप श्रीराम को लौटा लाना चाहते हैं ॥१३॥ 
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एवं सम्भाषमाणस्य गुहस्य भरतं तदा । 
© 
बभौ नष्टप्रभः सूयो रजनी चाभ्यवतत ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार गृह की भरत से वातचीत हा रही थो कि, इतने में 
हरये का प्रकाश नष्ट हो गया ( अर्थात्‌ खयं अस्त हो गये) और 
शत हो गई॥ १४ ॥ 
सन्निवेशय स तां सेनां गृहेन परिताषितः । 
चत्रुष्नेन सह श्रीमाञ्शयनं पुनरागमत्‌ ॥ १५ ॥ 
गुह की बातचीत और खातिरदारी से सन्तुष्ट हो भरत जी, 
भ्रपनी सेना के टिका कर, श्रु सहित पुनः लेटने को चले 
गये ॥ १५ ॥ 
[ “ शयनं पुनरागमत्‌ ” से जान पडता है कि, गुद्द से भेंट करने के पूर्व 
भी भरत जी लेटे हुए आराम कर रहे थे । ] 
रामचिन्तामयः शाको भरतस्य महात्मनः? । 
° ९ है 
उपस्थितो ह्यनहस्य* धमप्रेक्षस्य' तादृशः° ॥ १६ ॥ 
परन्तु दुःखी न होने के येग्य उन भरत जी का भी, जो बड़े 
घैयंचान थे, तथा शोङमूलक पाप से शुन्य थे, थोरामचन्द्र जी 
के चिन्तारूपी ति दुस्सह शाक ने घेर लिया ॥ १६ ॥ 
अन्तदहेन दहनः सन्तापयति राघवम्‌ । 
वनदाहाभिसन्तप्तं* गूढो$मिरिव* पादपम्‌ ॥ १७ ॥ 
१ महात्मन--महाधीरस्यापि । (गो) २ अनहस्य--तशोकयोग्यस्य । 
( शि० ) ३ धमप्रेक्षस्य--शोकमूलपापशून्यस्य । ( गो० ) ४ ताइशः— अति- 
दुस्सद्द; । ( शि० ) ५ समन्तक्ष॑- शुष्कं । ( गो० ) ६ गूठा$प्रिरिव--केटराप्ि- 
रिव । ( पो० ) 
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झार वह शाकरूपो आग भरत जी के! भीतर ही भीतर उसी 
प्रकार दग्ध करने लगी, जिस प्रकार वनाझि से घूखे हुए पेड़ को 
उसके खोाड़र की आराग दग्ध करती हे ॥ १७॥ 


प्रसत; सवंगात्रेभ्यः स्वेदं शाक्ाग्निसम्भवम्‌ । 
यथा सूयाशुसन्तप्तो हिमवान्प्रखृता हिमम्‌ ॥ १८ ॥ 
शोाकाग्नि से उत्पन्न पसीना, भरत जो के खारे शरीर से उसी 
प्रकार निकलने लगा, जिस प्रकार सूर्य की गर्मी से पिघल कर 
हिमालय से वफ गिरता है ॥ १८ ॥ 
| आदि कवि ने भरत के शोक की उपमा पवत से दो है--चे कददते हैं ] 
घ्याननिदेरशैलेन विनिःश्वसितधातुना । 
दैन्यपादपसङ्घेन ' शोकायासाविशृङ्गिणा ॥ १९ ॥ 
भरत के शोक रूपी पर्वत की, ्रोरामचन्द्र जी का उत्सुकता 
पूर्वक ध्यान हो मानों दिद्ररदित शिज्ञाएँ है, बारबार लिये हुए दोघं 
श्वास मानों गेरुआदि की धाराएँ हैं, दोनता मानों पेड़ों का समूह 


है, ओर शोक से उत्पन्न हुई मन को थक्रावट, मानों उख पर्वत 
केश्टङ्ग ( चादियाँ ) हैं ॥ १६ ॥ 


प्मोहानन्तसत्त्वेनः सन्तापोषधिवेणुना । 
NS 


आक्रान्तो दुःखशैलेन महता कैकयीसुतः ॥ २० ॥ 
और पत्यन्त माह ही मानों अनेक वनेले जोव जन्तु हैं, तथा 
सन्ताप उस पर्वत की ओषधियां तथा बाँस हैं । पेसे दुःखरूपी 
पर्वत के नीचे केकेयीनन्द्न भरत दब गये ॥ २०॥ 


१ दोकायासाधि--झोकजाचित्तश्रान्तयः | (रा०) २ अनन्तसत्त्वानि-- 
चन्यप्राणिनेयस्मिं स्तेन । ( रा° ) 
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विनिःइवसन्वै भुशदुर्मनास्ततः 
प्रमूढसँज्ञः परमापदं गतः । 
शमं न लेभे हृदयज्वरार्दितो 
नरपभा यूथगतो यथर्षभः ॥ २१॥ 
इस प्रकार भरत जी के ऊपर बड़ी भारी विपत्ति भ्राथो--वे 
ऊँची साँसे लेने लगे और बहुत उदास हो गये। उनको अपने 
शरीर को सुध न रही । वे मानसिक शोकज्वर से भ्रत्यन्त पीडित 
थे । वे, भ्रपनी हेड से विछुड़े हुए बैल की तरद, किसी प्रकार 
भो शान्ति न पा सके ॥ २१ ॥ 
'गुहेन साथ भरतः समागतो 
महानुभावः सजनः समाहितः । 
€ ७ 
सुदुमनास्तं भरतं तदा पुनः 
गुहः समाश्वासयदग्रजं प्रति ॥ २२ ॥ 
इति पञ्चाशीतितमः सर्गः ॥ 


गुह से आलिगन किये हुए भरत का, ज्ञा श्रीरामचन्द्र जी के 
घनगमन के कारण बहुत उदास थे, गुह ने अपने भाईवंदों सहित 
पकाग्रचित्त हो, पुनः धीरे धीरे समक्ताया ॥ २२ ॥ 
अयेध्याकाणड का पचासीवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
सा क्रस 
१ गुहैनसाओं समागत:--गुहैनआ लिज्ञतोये।मरतः । (शि०) २ सजनः-- 
सपरिवारः । ( गो० ) ३ समाहितः एकाग्रचित्तः । ( गो० ) 


षडशीतितमः सर्गः 
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आचचक्षेऽथ सद्भावं लक्ष्मणस्य महात्मनः । 
भरतायाप्रमेयाय गुहा गहनगोचरः ॥ १ ॥ 
अनन्तर दुगेम वन में रहने चाले गुह, भ्रमित गुणशाली भरत 
जी से, श्रोरामचन्द्र ज्ञो के प्रति महात्मा लक्ष्मण जी का जो सद्भाव 
(प्रीति) था वह कहने लगे ॥ १॥ 
तं जाग्रतं 'गणेयक्तं बरचापेषुधारिणम्‌ । 
श्रात्‌ गप्त्यथमत्यन्तमह ढक्ष्मणमत्रवम्‌ ॥ २॥ 
हे प्रभा ! जव भाई की रखवाली के लिये तीर ओर कमान ले 
कर, प्रातृभक्त लक्ष्मण जाग कर पहरा दे रहे थे, तब मैंने उनसे 
कहा ॥ २ ॥ 
इयं तात सुखा शय्या त्वदर्थमुपकल्पिता । 
प्त्याइवसिहि शेष्वास्यां सुखं राघवनन्दन ॥ ३ ॥ 
हे तात ! आपके सोने के लिये यह सुख की देने वाली सेज 
तैयार है, हे राघवनन्दन | ध्याप सुख से इस पर साइये ॥ ३॥ 
उचितोऽयं जनः सवो दुःखानां त्वं सुखोचितः । 
धर्मात्मस्तस्य गुप्त्यथे जागरिष्यामहे वयम्‌ ॥ ४ ॥ 
प्राप ता सुख पाने के योग्य हैं । दुःख ता सहने यान्य हम लोग 
हैं । सा हम लोग श्रीरामचन्द्र को रखवाली के लिये जागते रहेंगे ॥४॥ 


१ गुणेः—ञ्राठृभक्त्यादियुणैः । ( गो० ) 
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न हि रामाखियतरा ममास्ति भुवि कश्चन। 
मोत्युकाऽू््रबीम्येतदप्यसत्यं तवाग्रतः ॥ ५ ॥ 

( यह मत समझना कि, हम रखवाली करने में ञ्रतावधानी 
करेंगे, क्योंकि ) इस संसार में ध्ीरामचन्द्र जी से बढ़ कर प्रिय 
मेरे लिये आर दूसरा कोई नहीं है में आपके सामने यह वात 
सत्य ही कहता हुँ । श्राप श्रीरामचन्द्र की रखवाली के लिये जरा 
भी किसी बात की चिन्ता न करं ॥ ५ ॥ 

` अस्य प्रसादादाशंसे लाके$स्मिन्सुमहद्यश! । 

धर्मायारि च विपुलामर्थावासिं च केवलाम्‌? ॥ ६ ॥ 
श्रोरामचन्द्र ही की कृपा से में इस लोक में बड़े यश की 'झोर 
विपुल धर्म तथा कामापाजित घन पाने को आशा करता हुँ ॥ ६ ॥ 
सेएऽहं प्रियसखं रामं शयानं सह सीतया । 
रक्षिष्यामि धनुष्पाणिः स्वैः स्वेज्ञातिभिः सह ॥७॥ 
प्रत; हे लक्ष्मण ! में धनुष ले कर अपने प्रिय सखा श्रीराम- 


चन्द्र जी को, जा सीता सहित सो रहे हें, अपनो बिराद्रो के साथ 
रक्षा करूंगा ॥ ७ ॥ 


न हि मेऽविदितं किञ्चिद्वनेऽस्मिश्वरतः सदा । 
चतुरङ्गं ह्यपि बलं प्रसहेम वयं युधि ॥ ८ ॥ 


इस प्रान्त का रत्ती रत्ती हाल मुझे मालूम है । क्योंकि में यहाँ 
के वन में सदा धूमा हिरा ही करता हुँ। कदाचित्‌ श्रीराम के 


१ केवलाम्‌ --न्यायप्रा्तामितियावत्‌ । ( गो० ) 
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ऊपर आक्रमण करने के चतुरङ्गिनो सेना मी भ्रा जाय, ते भी में 
युद्ध में पक बार उसे रोक सकता हूँ ॥ ८॥ 
एवमस्माभिरुक्तेन लक्ष्मणेन महात्मना । 
अनुनीता वयं सर्वे धममेवानुपश्यता ॥ ९ ॥ 
हे प्रभा ! मेरी ये बातें खुन, धर्म में निष्ठा रखते हुप महात्मा 
लक्ष्मण जी, हम सब के यह सिखाने लगे ॥ ६ ॥ 
कथं दाशरथौ भूमो शयाने सह सीतया । | 
शक्या निद्रा मया रूब्धुं जीवितं वा सुखानि वा ॥१०॥ 
जव दशरथनन्दन श्रीरामचन्द्र ज्ञी, सोता जी सहित पृथिवी पर 
पड़े सा रहै हैं, तब में किस तरह इस सुखसेज पर से सकता 
हँ । मेप्राणो का कैसे रख सकता हूँ (और प्राणों का सुख देने वाले) 
खुखों को कैसे भाग सकता हूँ । ॥ १०॥ 
यो न देवासुरे! सबै शक्यः प्रसहितुं युधि । 
तं पश्य गुह संविष्टं तुणेषु सह सीतया ॥ ११ ॥ 
देखो न जिन श्रीरामचन्द्र के सामने युद्ध में क्या देवता भौर 
क्या असुर कोई भी नहीं ठहर सकता, वे ही श्रीराम, सीता सहित 
घासफूस के विस्तरे पर पड़े हैं ॥ ११॥ 


महता तपसा लब्धा विविपैश्च परिश्रमेः । 
एको दशरथस्येष पुत्रः सदशलक्षण; ॥ १२॥ 


बड़ी तपस्या करने के वाद्‌ और विविध प्रय करके महाराज 
दशरथ ने पने जैसे लक्षणों वाला यह एकमात्र पुत्र पाया 
है॥ १२॥ 
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अस्मिन्प्रवाजिते राजा न चिरं वर्तयिष्यति । 
विधवा मेदिनी नूनं क्षिप्रमेव भविष्यति ॥ १३ ॥ 
ध््रतपव में कह सकता हुँ कि, इनको वन में भेज, महाराज बहुत 
दिनों जीवित न रह सकेंगे ओर निश्चय ही यह पृथिवी शीघ्र 
विधवा हा जायगो ॥ १३ ॥ 
विनद्य सुमहानादं श्रमेणापरताः स्त्रियः । 
निघेषिपरतं नूनमद्य राजानिवेशनम्‌ ॥ १४ ॥ 
खियां उञ्चस्वर से रोते शाते थक कर शब चुप हो गयी होंगी | 
ओर अब राजभवन में सन्नाटा छाया होगा ॥ १७४ ॥ 
कसल्या चेत्र राजा च तथेव जननी मम । 
नाशंसे यदि जीवेयुः सर्वे ते शर्वरीमिमाम्‌ ॥ १५॥ 


मुझे आशा नहीं कि, महाराज, केशल्या ओर मेरी माता ग्राज 
की रात में जीवित बच जाय ॥ १५॥ 


जीवेदपि च मे माता गत्रुघस्यान्ववेक्षया । 
दुःखिता या तु कौसल्या वीरसूर्विनशिष्यति ॥१६॥ 


सम्भव है शत्रुप् के आने की प्रतीत्ता करती हुई मेरी माता 
जीतो रहे, परन्तु चीरप्रसविनो माता कोशल्या का इस दुःख से 
जीवित रहना असम्भव है ॥ १६ ॥ 


अतिक्रान्तमतिक्रान्तमनवाप्य मनारथम्‌ । 
राज्ये राममनिक्षिप्य पिता मे विनशिष्यति ॥ १७॥ 
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महाराज पिता जी का कितने हो दिनों से मनोरथ था कि, 
श्वीरामचन्द्र का राज्य सिंहासन पर बैठासे, किन्तु घव उनका यह 
मनोारथ उनके मन ही में चला जायगा ॥ १७॥ 
सिद्धार्थाः पितरं दृततं तस्मिन्काले ह्युपस्थिते । 
प्रेतकार्येषु सर्वेषु संस्करिष्यन्ति भूमिपम्‌ ॥ १८ ॥ 
जव मेरे पिता ज्ञी प्राणत्याग दंगे, तब जा उनके शव को दग्ध 
करगे, वे पना जन्म सफल करगे ॥ १८ ॥ 
रम्यचत्वरसंस्थानां सुविभक्तमहापथाम्‌ । 
७ र 
हम्यप्रासादसम्पन्नां सवरब्नविभूषिताम्‌ ॥ १९ ॥ 
जिस पुरी के चबूतरे ओर बैठक बड़े खुन्दर बने हैं, जिसमें 
मनोहर राजमार्ग हैं ओर जिसमें अच्छे अच्छे ऊँचे मकान 
सुशोभित हैं भ्रोर जा सर्वप्रकार के रत्नों से भूषित हैं ॥ १६ ॥ 
गजाश्वरथसम्बाधां तूयेनादविनादिताम्‌ । 
सर्वकल्याणसम्पूणा हृष्टपुष्टजनाकुलाम्‌ ॥ २० ॥ 
ज्ञा हाथी, घोड़ों और रथों से परिपूर्ण है, जिसमें विविध 
भाँति के तुरही भेरी आदि बाजे बजा करते हैं और जिसमें सब 
प्रकार का सुख है ओर जो हए पुष जनों से भरी हे ॥ २० ॥ 
आरामेद्यानसम्पन्नां समाजेत्सवशालिनीम्‌ । | 
सुखिता विचरिष्यन्ति राजधानीं पितुर्मम ॥ २१ ॥ 


जञा वाटिकाओं ओर उपवनों से भूषित हे, सभाएँ थोर उत्सव 
जहाँ सदा होते ही रहते हैँ--ऐसी मेर पिता को राजधानी में, ज्ञा 
लोग सुखी हो कर बिचरगे, वे ही लोग घन्य हैं ॥ २१॥ 
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अपि सत्यप्रतिज्ञेन साथ कुशलिना वयम्‌ । 
निट्त्ते समये ह्यस्मिन्सुखिताः प्रविशेमहि ॥ २२ ॥ 
हे गह ! चोदहवर्ष बीतने पर इस वत के पालन कर, क्या 
हम लोग भी सत्यप्रतिज्ञ श्रीरामचन्द्र के साथ कुशलपूवक भ्रयोष्या- 
पुरी में सुख से प्रवेश करगे? ॥ २२॥ 
परिदेवयमानस्य तस्येव सुमहात्मनः । 
तिष्ठतो राजपुत्रस्य शबरी सात्यवर्तत ॥ २३ ॥ 
गह ने कहा--है भरत! राजकुमार और महात्मा लक्ष्मण जी 
तोर कमान हाथ में ले, खड़े रदे ओर इस प्रकार विलाप करते ही 
करते व खड़े ही खड़े सबेरा हा गया 4 २३ ॥ 
प्रभाते विमले सूर्ये कारयित्वा जटा उभौ । 
अस्मिन्भागीरथीतीरे सुखं सन्तारिता मया ॥ २४ ॥ 


प्रातःकाल सूयं के उदय होने पर दोनों भाइयों ने, इन्हीं 
भागीरथी के तट पर, जटा बनाई । तव मेने बड़े आराम से उनको 
पार उतारा ॥ २४ ॥ 


जटाधरो ते द्रुमचीरवाससो 
महाबली कुञ्जरयूयपोापमो । 
वरेषुचापासिधरो परन्तपो 
व्यवेक्षमाणो सह सीतया गता ॥ २५ ॥ 
इति पकाशीतितमः सगः ॥ 


महाबली, तेजस्वी और शत्रश्मों के दमन करने वाले वे दोनों 
भाई, सीता का साथ ले ओर मस्तक पर जडा बनाये, वृत्त के 
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छिलकों के वस्न पहिने हुए, तरकस रोर धनुष धारण किये हुए 
तथा मेरी झोर देखते हुए, गजराज की तरह चले गये ॥ २५ ॥ 


अयोाध्याकाण्ड का ठियासीवाँ सगे पुरा दुआ । 


— 
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१. 
—१10$— 


गुहस्य वचनं श्रुत्वा भरते भू शमप्रियम्‌ । 
ध्यानं जगाम तत्रैव यत्र! तच्छुतमप्रियम्‌ ॥ १ ॥ 
भरत जी ने ज्योंही गुह के ऐसे दुःलप्रद वचन सुने त्योही, थे 
श्रीरामचन्द्र जी का ध्यान करने लगे ॥ १॥ 
सुकुमारो महासत्त्वः सिंहस्कन्धो महाभ्रुजः । 
पण्डरीकविशालाक्षस्तरुणः प्रियदशनः ॥ २ ॥ 
तदनन्तर सुकुमार, बड़ी भुजाओं वोले, केहरी के समान कंधे 
वाले, महाधैय॑वान, कमलनयन, तरुण और मनोहर दर्शन वाले ॥२॥ 
प्रत्याश्वस्य मुहूत तु कालं परमदुर्मनाः । 
पपात सहसा 'तोत्रे्व *तिविद्ध इव द्विपः ॥ ३ ॥ 
भरत जी, जब दो घड़ी बाद सचेत हुए, तब बहुत उदास हो, 
हृदय में भ्द्कुश खाये हुए हाथो की तरह अचानक घूछित दो. प्रथिवी 
पर गिर पड़े ॥ ३ ॥ 


१ थन्नतत्रेच --यत्रक्षणेअपिय श्रुत तत्रैवेत्यर्थः ¦ ( ग्रो० ) २ तोत्रैः--. 
अढुशै; । ( रा० ) ३ हृदि--हृदयदेशे । { रा० ) 
चाऽ रा०--५४ 
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तदवस्थं तु भरतं शत्रुघो5! नन्तरस्थितः 
परिष्वज्य रुरोदेच्ेेर्विसंज्ञ। शाककर्शित; ॥ ४ ॥ 
भरत ज्ञी की ऐसी दशा देख, निरन्तर भरत जी के पास रहने 


चाले शत्रुघ्न जी अत्यन्त दुखित पवं संक्षाहीन हा, भरत जी के शरीर 
से लिपट कर, उच्चस्वर से विलाप कर रोने लगे ॥ ४ ॥ 


ततः सर्वाः समापेतुर्मातरो भरतस्य ताः । 
९0 ९ 
उपवासकृक्षा दीना भतृव्येसनकर्शिताः ॥ ५ ॥ 
तब भरत जी झी सब माताएँ, ज्ञा उपवास करने के कारण 
शरीर से कुश रौर पति की मृत्यु हाने से शोकातुर हो रही थीं, 
(भरत जो को सूछित हुआ खुन ) उनके पास दोड़ी दुई गयीं ॥ ५ ॥ 
ताश्च तं पतितं भूमा रुदन्त्यः पर्यवारयन्‌ । 
७ € 
कौसल्या २त्वनुसत्येनं दुमनाः परिषस्वजे ॥ ६ ॥ 
और भरत जी को भूमि पर (मूलित) पड़ा देख, वे उनको 
चारों घोर से घेर कर खड़ी हो गर्यौ । कोशल्या ने भरत जी के 
निकट जा और अधिक विकल हो, भरत जी को उठा कर श्रपने 
इद्य से लगा लिया ॥ ६ ॥ 
वत्सला स्वं यथा 'वत्समुपगृह्म तपस्विनी । 
परिपप्रच्छ भरतं रुदन्ती शोककर्शिता ॥ ७॥ 


१ अनम्तरंस्थितः-—विरन्तर समीपेस्थितः । ( रा० ) २ अनुदत्यं~-समीपं 
प्राप्य । ( गो० ) ३ उपगृह्य--परिष्वञ्य । ( गो० ) 
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तदनन्तर पुत्रवत्स्ञ एवं तपस्विनी काशल्या, अपने निज मर्भजात 
पुत्र के समान, भरत जो को अपने हृदय से लगा, शोकाकुल हा, 
श रा कर उनसे पूछने लगों ॥ ७ ॥ 
€ च्छरीरं 
पुत्र न्याधिन ते कचचिच्छरीरं परिबाधते । 
अद्य राजकुळस्यास्य त्वदधीनं हि जीवितम्‌ ॥ ८ ॥ 
चेटा ! क्या तुम्हारे शरीर में कई बीमारो उठ खड़ी हुई हे! 
देखो, ग्व इख राजकुल का जीना मरना तुम्हारे ही ऊपर निर्भर 
दै 10८ ॥ 
त्वां दृष्टा पुत्र जीवामि रामे सञ्चातृके गते । 
टृत्ते दशरथे राज्ञि नाथ एकस्त्वमद्य नः ॥ ९ ॥ 
हे वत्स! लक्ष्मण जी के साथ ले श्रोरामचन्द तो वन में चले 
ही गये, अब तो में तुम्हारा ही मुख देख कर जी रहो हुँ। अब 
महाराज दशरथ के बाद, पक तुम्हीं हम लोगो के रक्तक दो ॥ ६ ॥ 
कच्चिनु लक्ष्मणे पुत्र श्रुतं ते किश्चिदमियम्‌ । 
पुत्रे वा ह्ेकपुत्रायाः सहभार्ये वनं गते ॥ १०॥ 
हे बेटा | लक्ष्मण जी के वारे में ता तुमने कोई अप्रिय बात 
नहीं खुनी ? अथवा मेरे एकमात्र पुत्र, जा स्त्री सहित वन में गया 
है, उसके विषय में ता कोई अमङ्गल समाचार नहीं खुना? ॥ १० ॥ 
स मुहूर्तात्समाश्वस्य# रुदन्नेव महायशाः । 
कासल्यां परिसान्त्व्येदं गुहं वचनमब्रवीत्‌ ॥ ११ ॥ 
महायशस्वो भरत जो दो घड़ी बाद सचेत हुए । तब उन्होने 
रुदन करतो हुई कोशल्या को घोरज वंधाया और गह से कहने 
लगे ॥ ११ ॥ 
क पाठान्तरे--'' स मुहूत समाश्वस्य !! । 


ns 
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भ्राता मे क्कावसद्रात्री क सीता क च लक्ष्मण! । 
अस्वपरछ्यने कस्मिन्कि शुकत्दा गह शंस मे॥ १२॥ 
हे गह! मेरे भाई श्रीराम ने रात कहाँ बिताई थी, उन्होंने भाजन 
षया किया था छोर किस ब्छिने पर दे सेये थे सीता धोर 
लक्ष्मण कहां रहे थे ? हुम रे सब दूरान्त हसे कहो ॥ १२ ॥ * 
सोऽब्रवीद्वरतं हृष्टो' निषादाधिपतिगुहः । 
यद्विधं? प्रतिपेदे\ च रामे प्रियहितेऽतिथो ॥ १३ ॥ 
निषादराज गह ने, प्रसन्न हो, ( प्रसन्न इसलिये कि उसे श्रीराम 


ज्ञी के गणागान करने का छवसर प्राप्त हुआ ) श्रीराम जैसे प्रिय 
छार हितेषी शातिथि का जैसा सत्कार किया था-सो कहा ॥ १३॥ 


अन्नमुच्चावचं" भक्षाः फलानि दिविधानि च | 
रामायाभ्यवहारार्थ बहु चापहूतं मया ॥ १४ ॥ 
हे भरत ! मैंने तरह तरह के श्न, भक्ष्य, और बहुत से फल 
मूल ला कर भाजन करने के [लये श्रीराम के छागे रहे थे ॥ १४ ॥ 
तत्सवं “पत्यनुज्ञासीद्रामः सत्यपराक्रमः । 
न तु तत्यत्यगृह्मात्स क्षत्रधर्मष्मनुस्मरन्‌ ॥ १५ ॥ 


१ गुहः हृष्टः -- रामवृत्तान्तकीर्तवस्यावकाशोलब्ध्तिसंजातदषंः सन्‌ । 
(यो० ) २ रामे यद्विघं- यःदशमुपचारादिकं । ( गो० ) ३ प्रतिपेदे-- 
अकरोदिति । (गो०) ४ उच्चावचं--अनेकविघं । ( शि० ) ५ प्रलबुञ्चालीत्‌-- 
मदनुम्रहाथकेवलम ङ्कीकृत्यपुनरह्ममेवदत्तवान्‌ । ( रा० ) ६ क्षत्रघमे--मागी- 
-श्थी तीरं तत्रयोघमंः अन्यदीयवत्तुग्रृणान्निवृत्तिस्तं । ( शि० ) 
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किन्तु सत्यपरोक्रमी श्रोरामचद्र ने तुक पर अनुग्रह करने के 
लिये सर चोजें वजन मात्र से नरक झो मोर घुके स्रिय घर्म का 
स्मरण करा कर ( झि घडु केलड पर ज्ञत्रियों के किसो को दो 
हुई वस्तु ग्रहण करना अनुचित है ) वे सब वततु पुफोको लौडा 
दीं ॥ १४ ॥ 

[ ने।5--किछ्ली किली टीकाकार का सत है कि, श्रीरामचन्द्र के उपवास 
करने का कारण तीर्थोविधि का पालन था--अर्थात्‌ तीथे सें जा कर प्रथम 
दिन उपवाप करवा चाहिये ! इलो जिये उन्होंने गुड को सेंट प्रहण नहों की 
थी । किन्तु आगे के होर से यह अनुमान सिद्ध नहीं हाता । ] 


न ह्यस्माभिः प्रतिग्राह्म॑ सखे देयं तु सवदा । 
इति तेन बयं राजन्न'नुनीता महात्मना ॥ १६ ॥ 
और घुकते कदा -दे सखे ! हम क्षत्रिय हैं, हमारा धर्म हे कि, 
सदा सः के सब कुळ दिया तो करे, किन्तु ले कुछ भी नहॉ। 
हे राजन्‌ ! उन महात्मा श्रीराम ने हम लोगों से यह कहा ॥ १६ ॥ 
लक्ष्मणेन समानीतं पीत्वा वारि महामना!% । 
औपवास्यं तदाञ्काषींद्राघवः सह सीतया ॥ १७॥ 


महामना श्रीराम, लक्ष्मण जी झा लाया हुआ जल, खोता सहित 
पी कर, उस रात उपवास करके रह गये ॥ १७ ॥ 


ततस्तु जलशेषेण लक्ष्मणाऽप्यकरोत्तदा । 

२वाग्यतास्ते त्रय सन्ध्यां समुपासत संहिताः* ॥१८॥ 
१ अनुतीता--उत्युक्ता । शि० ) २ वाम्यतः--नियतवाचः । ' ( गो० ) 
३ सीतायःअरिलतन्थ्यायांप्यानजवादिकमत्स्येउ । (योग ) ४ संद्विताः-- 
खमादिताः । ( गो० ) ॐ पाठान्वरे--“ मद्दायश्ञः ? । 
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तदनन्तर लक्ष्मण ज्ञो ने भी, जे जल बच रहा था, सा पी 
लिया। तदनन्तर तीनों ने मौन ओर पकाग्रचित्त हा, सन्ध्यावन्दन 
किया ॥ १८॥ 


[ नोट--तीनों ने सम्ध्योपासन किया । तीन की संख्या में किसी किसी ने 
हा श्रीराम, छक्ष्मण और सुमंत्र की गणना की है, और किसी ने श्रीराम, लक्ष्मण 
और सीता की । जिल प्रकार सूतजातीय हाने के कारण सुमंत्र को शाखतः वैदिक 
सम्ध्योपःलन करने का निषेध हा सकता है. उसो प्रकार खीजाति की हेने के. 
कारण सीता जी भी वैदिक सम्ध्योपासन करने की अधिकारिणी नहीं है" । अतः 
ज्ञा समाधान सुमंत्र के किये है, वहो जानकी जी के लिये भी । श्रीगाविन्दराज 
नरी का मत है कि, सीता ने जा सम्ध्योपासन किया उसमें केवल परमात्मा का 
ध्यान और उनके नाम का जप किया या । खियों तथा झाद्रों के लिये, परमात्मा 
का ध्यान करने और इनका नाम जपने का निषेध नहीं है । यहाँ पर एक शङ्का 
और उठती है । वह यह कि, जलपान के बाद सन्ध्योपासन कैसा ? इसका 
समाधान भूषणटीका में इस प्रकार किया गया है कि, गुह ने भरत के इस प्रश्न 
के उत्तर में कि, श्रीराम ने क्या खाया था, कहा कि, मेरे छाये हुए फलादि को 
छौरा-हक्ष्मण के लाये हुए जछ के पी कर, श्रीराम रहे । यह प्रस ङ्काचुसार प्रश्न 
का उत्तर है | इससे यह न सूमझना चाहिये कि, जल पीने के अनन्तर श्रीरामचन्द्र 
ने सन्ध्योपालन किया था । ] 


सोमित्रिस्तु ततः पश्चादकरोर्स्वास्तरं शुभम्‌ । 
स्वयमानीय बहींषि क्षिप्रं राघवकारणात्‌ ॥ १९ ॥ 


तदनन्तर महात्मा लक्ष्मण जो ने श्रीरामचन्द्र के सोने के लिये 
तुरन्त कुश ला कर बिल्ला दिये ॥ १३ ॥ 


तस्मिन्समाविशद्रामः स्वास्तरे सह सीतया । 
प्रक्षाल्य च तयोः पादावपचक्राम लक्ष्मण! ॥ २० ॥ 
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और जब उन पर श्रीरामचन्द्र जी सीता सहित लेटे, तब 
लक्ष्मण उन दोनों के पैर घो कर, वहां से कुछ दूर हट कर, चले 
घ्राये ॥ २० ॥ 
एतत्तदिङगु दीमूलमिदमेव च तत्तणम्‌ । 
यस्मिन्रामश्च सीता च रात्रि तां शयितावुभौ ॥२१॥ 
हे राजकुमार ! देखो यही ता वह इंगुदी का पेड़ है और यही 


वह तृणशय्या है । इसी पर उस रात में श्रीराम भोर खीता- दोनों 
साये थे ॥ २१ ॥ 


नियम्य पृष्ठे तु तलाङगु लित्रवा- 
ज्शरेः सुपूर्णाविषुधीर परन्तपः । 


महद्धनुः सज्यमुपोह्यः लक्ष्मणो 
४निशामतिष्ठत्परिताऽस्य केवलम्‌ ॥ २२ ॥ 
उस रात में शत्रुओं का दमन करने वाले लक्ष्मण, तीर से भरे 
दो तरकस बाँध, हाथों में गाह के चमड़े के दस्ताने पहिन आर 
हाथ में रादा चढ़ा हुआ बड़ा धनुष ले, श्रीरामचन्द्र जी की रख- 
वाली के लिये उनकी तुणशय्या ( से कुछ हट ) उसके चारो प्यार 
घूम घूम कर पहरा देते रहे ॥ २२ ॥ 
ततस्त्वहं चात्तमबाणचापधु- 
त्स्थिताऽभवं तत्र स यत्र लक्ष्मण! । 


१ नियम्य--वध्दा । ( ग्रो०) २ इषुघी-तूणीरद्वयं । ( गो° ) 
३ उपोह्य चत्वा । ( गो० ) ४ भस्तपरितातित्‌-सवता रक्षणाथ प्रदक्षिणं 
चष्ारे्यथः । ( गो० ) 
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अतन्द्रिमिज्ञातिभिरात्तकासु के; 
सहेन्द्रकल्पं परिपालयंस्तदा ॥ २३ ॥ 
इति सप्तशीतितमः सर्गः ॥ 
में भी एक बढ़िया धनुष हाथ में ले, अपनी बिरादरी के धनुष - 
धारी लोगों के साथ, उन इन्द्र तुदय भोरापकन्द जी की रखवाली 
करता हुआ लक्ष्मण जी के साथ यहाँ रात भर जागता रहा ॥ २२ ॥ 


अयेध्याकाणग्ड का सत्तासोवाँ खगे सम्राप्त हुआ । 
नेल 
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तच्छुत्वा निपुणं' सर्वं भरतः सह मन्त्रिभिः । 
इङ्गु दीमूलमागम्य रामशय्यामवेक्ष्य ताम्‌ ॥ १ ॥ 


गुह के वचन खुन भरत जो मंत्रियों सहित, सावधानतापूर्वक 
इंगुदो बृत्त के नीचे गये और श्रीरामचन्द्र जी की तुणशय्या का 
देखने लगे ॥ १॥ 


अत्रवीज्जननी; सवो इह तेन महात्मना । 
शर्वरी शयिता भूमाविदमस्य विमर्दितम्‌ ॥ २॥ 


और अपनो साताश्ओों से बाले कि, महात्मा श्रीरामचन्द्र ने 
ढस रात, इसो पर यहाँ शयन किया था | यह कुश डन्हींके शरीर 
से मदन किये इुण हैं ॥ २॥ 


१ निपु्ण- सावधान । ( गो० ) २ तेन--रामेण। (योश) २ 
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महाभांगकुलीनेन महाभागेन धीमता । 
~ Ce 0, 
जाता दशरथेनाच्या' न रामः स्वप्तुमहति ॥ २ ॥ 
परम भाग्यवान, कुलीन और बुद्धिशाली महाराज दशरथ से 
उत्पन्न दा, श्रीरामचन्द्र ते एथिवी पर शयन किया सा यह अत्यन्त 
अनुचित हुआ ॥ ३ ॥ 
१अजिनोात्तरसंस्तीर्शे वरास्तरणसंहते# । 
शयित्वा पुरुषव्याघ्रः कथं शेते महीतले ॥ ४ ॥ 
ज्ञा श्रीराम, सदा ही राजाओं के साने याग्य केले की छाल 
के बने ति कोमल विक्लाने से युक्त सेजों पर साते. रहे हैं, वे मला, 
किस तरह भूमि पर साते हागे ॥ ४ ॥ 
प्रासादाग्रविमानेषु बळभीषुः च सर्वदा । 
हैमराजतथमेषु :वरास्तरणशालिषु ॥ ५॥ 
९पुष्पसञ्चयचित्रेषु चन्दनागरुगन्धिषु । 
पाण्डुराभ्रप्रकाशेषु शुकसङ्ग रुतेषु च ॥ ६॥ 
प्रासादवरवर्येषु शीतवत्सु सुगन्धिषु । 
उषित्वा मेरुकल्पेषु कृतकाश्वनभित्तिपु ॥ ७ ॥ 
गीतवादित्रनिधेषिदराभरणनिःस्वनेः । 
मृदङ्गवरशब्दैश्च सततं प्रतिबाधित; ॥ ८ ॥ 
१ अजिन--झब्देन कदल्यायजिन विवक्षितं । ( यो० ) २ बछसीषु-- 


कूटागारेषु । ( गो० ) ३ वराह्रणश्चालिडु—वित्रकम्बलाश्ालिषु | ( गो० ) 
क पाठान्तरे--“ सञ्चये । ” 
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जिस सातखने राजभवन की चेखणडी की भूमि सोने थोर 
चाँदी की वनी हुई है अर जिस पर प्यच्छे अच्छे रंग बिरंगे ऊनी 
गलीचे बिले हुए हैं, जिन पर पुष्पों से चित्र विचित्र रचनाएँ की 
ज्ञाती हैं ओर जा शयनगृह चन्दन और अगर की सुगन्ध से खुवा- 
सित हैं, ज्ञा सफेद उजले वादल की तरह दीख पड़ता है, जहाँ 
पर तोता मैना झादि पक्षी बालते, जा राजभवनों में सब से श्रेष्ठ 
हें, जहां पर छ।वश्यकतानुसार उंडक पहुँचायी जा सकती है 
( प्रथांत्‌ जब चाहा तब कमरे में ठंडक हा जाय ) अथवा जिसमें 
सदा शीतल अर सुन्धित पलन का सञ्चार दुध्या करता है, जिसकी 
ऊँची दीवालें साने चांदी के काम से खचित होने के कारण मेरु . 
पर्वत जैसी ज्ञान पड़ती हैं-ऐसे उत्तम शयनागार में सोने वाले 
रामचन्द्र जी ज्ञा मधुर गान ओर उत्तम सृदङ्गादि बाजों के शब्दों 
से तथा सुन्दर स्त्रियो की पायजेब, नूपुर श्रद्‌ गहनों के छुमछुम 
शब्द से ज्ञगाये ज्ञाते थे ॥ ५॥ ६॥ ७ ॥ 5 ॥ 


बन्दिभिवन्दितः काले! बटुभिः सूतमागधै; । 
गाथाभिरनुरूपाभिः स्तुतिभिश्च परन्तपः ॥ ९ ॥ 
झौर जागने के वाद, प्रातःकाल शनरुश्रों के दमन करने वाले 
आराम, जिनकी घनेक सूत, मागध और वंदीगण घ्यनेक प्रकार की 


छुन्दर ( पूर्व पुरुषों की ) गाथाओं घौर स्तुतियाँ से बंदना करते 
थे॥६॥ 


अश्रद्धेयमिदं लाके न सत्यं प्रतिभाति मे% । 
मुह्यते खलु मे भावः स्वझोञ्यमिति मे मतिः॥ १० ॥ 


१ काले--प्रातःकाले । ( गो० ) # पाठान्तरे-- ४ मा । ” 
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वे जमीन पर सोव, शोर श्टगाल एवं वन्य जन्तुओं का भयङ्कर 

चीत्कार सुन जागे--इस बात पर मुझे न ता विश्वास ही होता है 

और न यह मुझे सत्य ही जान पड़ती हे । क्योंकि इसकी कल्पना 

र से मुझे भ्रम होने लगता है झर स्वप्न सा ज्ञान पड़ता 
॥ १० ॥ 


न नूनं देवतं किश्चित्कालेन' बलवत्तरम्‌ । 
यत्र दाशरथी रामा भूमावेव शयीत सः ॥ ११ ॥ 
निश्चय ही परमात्मा की इच्छा से बढ़ कर कोई देवता नहीं 
है। नहीं तो महाराज दशरथ के पुत्र हो कर भी श्रीराम जमीन पर 
क्यों साते ॥ ११ ॥ 
विदेहराजस्य सुता सीता च प्रियदशना । 
दयिता शयिता भूमी स्नुषा दशरथस्य च॥ १२॥ 
राजा जनक की बेटी, महाराज दशरथ की बहू ज्ञा अति सुन्दरी 
है और जिस पर महाराज दशरथ की बड़ी कृपा थी, हाय ! जमीन 
पर साती है !! ॥ १२॥ 
इयं शय्या मम श्रातुरिदं हि परिवर्तितम्‌ । 
स्थण्डिले? कठिने सर्व गात्रेविमृदितं तृणम्‌ ॥ १३ ॥ 
हे माता ! देखो मेरे भाई की यह सेज है! देखो, जैसे जेसे 


इन्होंने करवटें बदलो हैं, वैसे ही वैसे कड़ी भूमि पर बिले! हुए तृणा 
उनके शरीर से दब दव कर कुचल गये हैं ॥ १३ ॥ 


१ कालेन--कालात्‌ परमात्मेच्छया ! ( शि० ) २ स्थण्डले--भूतले । 
( गो? ) 
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न्ये साथरणा सुप्ता सीतास्मिञ्शयनोात्तमे । 
तत्र तत्र हि दृश्यन्ते सक्ताः कनकबिन्दवः ॥ १४ ॥ 
मुझे जान पड़ता है, गदने पढिने हुए सीता साई थी । इसोसे 
तो जहाँ तहां सोने के शोना £ दाने ) पड़े हुए देख पड़ते हैं ॥ १७ ॥ 
उत्तरीयमिहासक्त सुव्यक्त सीतया तदा । 
तथा ह्येते प्रकाशन्ते सक्ताः कोाशेयतन्तवः ॥ १५ ॥ 
हे माता | जान पड़ता है, यहाँ पर सोता की ओढनी उलमझ 
गयी थी --क्ययोकि यहाँ रेशम के धागे उलभे हुए हैं ॥ १५॥ 
मन्ये भर्तुः सुखा शय्या येन बाला तपस्विनी । 
सुकुमारी सती दुःखं न विजानाति मैथिली ॥ १६॥ 
पति को सेज ( कैसी हो क्यों न हा अर्थात्‌ चाहे यह कोमल 
हा चाहे कठोर ) लियो के लिये सदा सुखदायिनी होती है, देखा 
न | इसीसे तो उस छुकुमारी तपस्विनी पतिवता वाला सोता को 
इस पर गोने से कुळ भी कड न हुआ ॥ १६ ॥ 
हा इताऽस्मि ठृशंसाऽहं यत्सभायः कृते मम । 
इेहृशीं राघवः शय्यामधिशेते ह्यनाथवत्‌ ॥ १७॥ 
हा! में ता जोते जी ही मर गया ; में बड़ा निर्द्यी हुँ । मेरे ही 
पीले ते श्रोरामचन्द्र को अपनी स्त्री सहित, अनाथ की तरह, ऐसी 
शय्या पर साना पड़ा ॥ १७॥ 
सार्वभौमङुले जातः सर्वलाकस्य सम्मतः । 
सर्वेलोकप्रियस्त्यक्त्वा राज्यं सुखमनुत्तमम्‌ ॥ १८ ॥ 
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सम्राट के इल में जन्म ले कर, सब का सुख देने वाले श्चार 
सर्वत्रिय हा कर भी वे उत्तम राज्यछुख से वश्चित किये गये ॥१८॥ 
कथमिन्दीवरश्यामो रक्ताक्ष! प्रियदर्शनः । 
€ करै भुवि 
सुखभागी न दुःखाहः शयितो भुवि राघवः ॥१९॥ 
हा | नील कमल के समान श्यामल शरीर चाले तथा रक्तवर्ण 
नेत्र वाले, देखने में मनोहर, जिन्होंने सदा सुख ही भागा है और 
ज्ञा कमी दुःख भागने योग्य नहीं है--तै श्रीरामचन्द्र किस प्रकार 
ज्ञमीन पर सोये ॥ १६ ॥ 
धन्यः खलु महाभागो लक्ष्मणः शुभलक्षणः । 
श्रातरं विषमे काले यो राममजुवर्तते ॥ २० ॥ 
इस समय तो शुभ लक्षणों वाले लक्ष्मगा जी ही धन्य हैं और 
इन्होको बड़भागी समझना चाहिये कि, जा ऐसे बुरे समय में भी 
झपने भाई श्रीराम का साथ दे रहे हैं ॥ २० ॥ 
सिद्धार्था खलु वैदेही पतिं याऽनुगता बनम्‌ । 
वयं संशयिताः? सर्वे हीनास्तेन महात्मना ॥ २१ ॥ 
और वैदेहो जानकी का भो जन्म सफल हे जो अपने पति के 
साथ वन में गयी । हम लोग श्रीरामचझ जो से केवल होन ही 
नहीं हैं, किन्तु हमें इस बात का भी सन्देह है कि, श्रीराम हम लोगों 
की सेवा अङ्गीकार कर या न करे ॥ २१ ॥ 
अकणधारा पृथिवी शून्येव प्रतिभाति माम* । 
गते दशरथे स्वर्ग रामे चारण्यमाश्रिते॥ २२ ॥ 


१ संशयिताः--अस्मस्तैवारामेःङ्वीङरिष्यतिनवेतिसंशयताः । ( यो.) 
# पाठान्तरे“ सा ” | 
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महाराज दशरथ के स्वगवासी हाने से तथा श्रोरामचन्द्र जी के 
वनवासी हाने से, विना माँझी को नाव की तरह, यह पृथिवी, 
मुभ्हे छुनी दिखलायी पड़ती है ॥ २२ ॥ 


न च प्राथयते कश्चिन्मनसाञ्पि वसुन्धराम्‌ । 
बनेऽपि वसतस्तस्य बाहुवीर्याभिरक्षिताम्‌ ॥ २३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी वनवास कर रहे हैं ता कया हुआ, यह पृथिवी 
डन्हॉके भुजतल से रक्षित होने के कारण, दूसरा इसे लेने को, 
पने मन में कल्पना भी नहो कर सकता ॥ २३॥ 
शून्यसंवर णारक्षामयन्त्रितहयद्विपाम्‌ । 
अपाहतपुरद्वारां राजधानीमरक्षिताम्‌॥ २४ ॥ 
यद्यपि इस समय भ्रयाष्या की चहारदीवारी की रक्षा जेसी 
होनी चाहिये वैसी नहीं दे रही, हाथी घोड़े भी जहाँ तहाँ छुटे हुए 
घूम रहे हैं, उन्हे पकड कर कोई बांधने वाला नहीं है । पुर के फाटक 
भो खुळे पड़े हैं ध्रतएव राजधानी भ्ररत्तित हे ॥ २४ ॥ 
!अप्रहष्ठ बलां न्यूनां\ *विषमस्थामनाहताम्‌* । 
शत्रवा नाभिमन्यन्ते भक्षान्विषकृतानिव ॥ २५ ॥ 
क्योंकि वहाँ की सेना उदास है, उसे पुरी की रक्षा करने को 


खुधि नहीं हे । अतः अ्रयाध्यापुरो इस समय साधनहीन है, दुद्‌शा- 
पन्न है और वाहिर से भी उसकी रक्षा का कोई उपाय नहीं है; 

१ अप्रहृष्ठवलवत्वमरद्वितत्वेहेतुः । ( गो० ) २ न्यूनां ~ साधनरिहीनां । 
( गो० ) ३ विषमस्थां.--दुर्दशापन्नां । ( गो ) ४ अनावृतां--वाह्मरक्षक- 
रहितां | ( गो० ) 
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तथापि शत्नरलाग, श्रीरामचन्द्र के प्रताप के कारण, उसको ओर 
देखते हुप वेसे हो डरते हैं, जेसे काई चिषेले भाजन को देख कर 


डरता है ॥ २५ ॥ 

अद्यप्रभृति भूमो तु शयिष्येऽहं तृणेषु वा । 

फलमूलाशनो नित्यं जटाचीराणि धारयन्‌ ॥२६॥ 

आज से में भी खाली ज़मीन पर अथवा चटाई पर ही सेऊँगा, 

और नित्य फल मूल ही खाऊँगा ओर जटा चीर धारण 
करूंगा ॥ २६ ॥ 

तस्या्थमुत्तर कलं निवत्स्यामि सुखं वने । 

तं प्रतिश्रवमामुच्य नास्य मिथ्या भविष्यति ॥ २७ ॥ 


धीरामचन्द्र को वन से लोटा कर उनके बदले में वन में 
बलूं गा-क्योंकि वनवास की जा अबधि अभी शेष है, उसे में 
पूरी करूँगा जिससे बड़े भाई की चोद्ह वर्ष वनवास करने की 
प्रतिज्ञा मिथ्या न हाने पावे ॥ २७ ॥ 


वसन्तं भ्रातुरथाय शत्रुध्ना माबुञ्वत्स्यति । 
लक्ष्मणेन सह त्वार्यो ह्ययोध्यां पालयिष्यति ॥२८॥ 


भाई के बदले तन में तास करने पर शत्रघ् जी मेरे साथ वन 
में रहेंगे ओर लक्ष्मण के सहित श्रीरामचन्द्र जी प्रयाष्या में जा 
राज्यशासन करगे ॥ २5॥ 


अभिषेक्ष्यन्ति काकुत्स्थमयाध्यायां द्विजातयः । 
१अपि मे देवताः कुयरिमं सत्यं मनारथम्‌ ॥ २९ ॥ 


१ अपि संभादनायामरिशब्दः । ( गो० ) 


दद अयेध्याकायडे 
ब्राह्मण लोग ७. योध्या में श्रीराम्धन्द का राज्याभिषेक करेंगे | 
दे घताछों से मे हा यही प्रार्थना व. हूँ कि, ते मेरा मने।रथ पूरा 
कर ॥ २३ ॥ 
प्रसाद्यमानः शिरसा मया स्वयं? 
बहुप्रकारं यदि नाभिपत्स्यते । 
३ततोऽनुवत्स्यामि चिराय राघवं 
८ hy च पि 
बने वसन्नाहति माग्नुपेक्षितुम्‌ ॥ २० ॥ 
इति श्रष्टाशीतिठमः सर्गः ॥ 
चरणों में सीस रखने तथा अनेक प्रकार से मेरे स्वयं मनाने 
पर भी, यदि श्रोरामचःद्र मेरी बात झगीकार न करगे ( अर पिता 
की राज्ञा का स्वयं पालन ही करगे ) तो मैं भो चिरकाल तक श्री- 
रामचन्द्र जी का सेवक बन उनके साथ हन में वास करू गा। पर मुभे 
विश्वास है कि, ध्रीरामचन्ट्र जी भक्तवत्सल हैं, भतः वे छपने दास 
की उपेत्ता कभी न करेंगे ॥ ३० ॥ 


अयोध्याकाणड का शअट्टासीवाँ सग समाप्त हुआ ॥ 


--+#$--- 


१ स्वयंनतुमंत्रिमुखेन । (रा० ) २ नाभिपत्स्यते--नाङ्गीकरिब्यति । 
( गो० ) ३ अनुवत्त्यामि--वदनुचरामवामि । ( गो?) 
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१व्युष्य रात्रि तु तत्रेवर गङ्गाकूले स राघवः । 
भरतः काल्यमुत्थाय शत्रु्नमिदमब्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 


रघुकुलोत्पन्न भरत ज्ञी ने उसी स्थान पर जहाँ श्रीरामचन्द्र जी 
साये थे, रात्रि व्यतीत की ओर जब सबेरा हुश्ला तब उठ कर शत्रुघ्न 
से कहा ॥ १॥ 


शत्रुध्नात्तिष्ठ कि रेषे निषादाधिपतिं गृहम्‌ । 
शीघ्रमानय भद्रं ते तारयिष्यति वाहिनीम्‌ ॥ २॥ 


शत्र्ध डठो ! सवेरा हा चुका । अब क्यों पड़े से रहे हो । तुम्हारां 
कल्याण हो । तुम जा कर तुरन्त निषाद्राज गुह को यहाँ बुला 
लाभो, जिससे चह हमारी सेना को पार उतारे ॥ २॥ 


जागर्मि नाहं स्वपिमि तमेवाय विचिन्तयन्‌ । 
इत्येवमन्रवीद्‌श्रात्रा शत्रुप्नरोऽपि प्रचोदितः ॥ ३ ॥ 


यह सुन शत्रञ्ज ने भी कहा--हे भ्राता ! में सा नहीं रहा-- 
जाग रहा हुँ ग्रेर जिस प्रकार आप श्रीरामचन्द्र जी का चिन्तन 
करते हैं, वैसे ही में भो उन्हाँका चिन्तन कर रहा हुँ ॥ ३ ॥ 
इति संवदतोरेबमन्योन्यं नरसिंहयाः । 
आगम्य पा्जलिः काले गुहा भरतमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 


१ व्युष्य--उषिस्वा । ( गो० ) २ रात्रिं-रात्रो । ( गो) ३ ० ) ३ तत्रेव 
यत्ररामोश्चयिष्तत्रैव । ( गो० ) ४ काल्यं--प्रत्षः । ( गो ) 
बा० रा०--५५ 


दर्द प्रयाध्याकायडे 


इस प्रकार दोनों पुरुषसिह बातचीत कर ही रहे थे कि, इतने 
में निषादराज गुह ठीक समय पर पहुँच ओर हाथ जाइ कर भरत 
ज्ञी से बेला ॥ 3 ॥ 
कच्चित्सुखं नदीतीरेऽयात्सीः काकुत्स्थ शर्वरीम्‌ । 
कच्चित्ते र 
कच्चित्ते सहसेन्यस्य तावत्सवमनामयम्‌ ॥ ५ ॥ 
हे काकुत्स्थ ! आप नदी के तट पर रात को खुखपूर्वक ता रहे। 
श्राप या भ्रापको सेना में से किसो को किसी प्रकार का कलश 
ता नहीं हुआ ॥ ५ ॥ 
गुहस्य तत्तु वचनं श्रृत्वा स्नेहादुदीरितम्‌ । 
१रामस्यानुवशा वाक्यं भरतोाञ्पीदमत्रवीत्‌ ॥ ६ ॥ 
गुह के ऐसे स्नेह-सने वचन सुन, भरत जी ने भी गुह से यह 
कहा ॥ 5 ॥ 
€ ० 
सुखा नः शवरी राजन्पूजिताश्चापि ते वयम्‌ । 
गङ्गां तु नौभिबदीभिर्दाशाःः सन्तारयन्तु न; ॥ ७॥ 
है राजन | यह रात हम सब्र की सुख से बीती और तुमने 
हमारा भली भाँति आद्र सत्कार भो किया । श्रब तुम अपने 
मल्लाहों को आज्ञा दो कि, बहुत सी नावों द्वारा हम लोगों को उस 
पार पहुँचा दे ॥ ७ ॥ 
ततो गुहः सन्त्वरितं श्रुस्वा भरतशासनम्‌ । 
प्रतिप्रविश्य नगरं तं ज्ञातिजनमत्रवीत्‌ ॥ ८ ॥ 


१ रामस्यअनुबशः--रामस्यअनुचरः । (शि०) २ दाशा;-- 
कैवतिकाः । ( शि० ) 


एकाननवतितमः सर्गः पदछ 


भरत जी को ऐसी श्राज्ञा पा कर गुह ने बड़ी शीघ्रता से पुनः 
अपने नगर में प्रवेश किया और वहाँ जा कर अपनो जातिवालों 
( मछ्ाहों ) से कहा--॥ = ॥ 
उत्तिष्ठत प्रबुध्यध्वं भद्रमस्तु च वः सदा । 
७2 
नावः समनुकषध्वं तारयिष्याम वाहिनीम्‌ ॥ ९॥ 
भाइया ! उठा ! जागे! ! सदा तुम्हारा मङ्गल हो । नावों को 
किनारे पर ला कर, सेना को पार उतारी ॥ ९ ॥ 
ते तथोक्ताः समुत्थाय त्वरिता राजशासनात्‌ । 
पञ्च नावां शतान्याशु समानिन्युः समन्ततः ॥१०॥ 
गुह द्वारा पेखा कहे जाने पर मलाइ लोग उठ खड़े हुप और 
अपने राजा के ध्याज्ञानुसार उन लोगों ने इधर उधर से जोड़ 
बटोर कर ५००नावे ला कर, घाट पर लगा दो ॥ १० ॥ 
अन्याः स्वस्तिकविज्ञेया महाघण्टाधरा वरा! । 
च © 
शाभमानाः पताकाभियुक्तवाताःः सुसंहताः\ ॥११॥ 
इनके ्रतिरिक्त राजश्ओों के चढ़ने योग्य “ स्वस्तिक ” नामक 
कई पक बजरा नावें भो लायो गर्यो । इन म्वस्तिक नावों में घररे 
टंगे हुए थे । पताकाएँ शोभायमान थीं । हवा ध्याने जाने के लिये 
खिड़कियाँ वनी थीं, और नाव की तली में कोले आदि ऐसी 
सावधानी से जड़ी थीं कि, उनमें पक बूँद भो जल नाव के भीतर 
नहीं था सकता था ॥ ११॥ | 


१ युक्तवाताः---फळककुड्यकरणेन मध्ये मध्येगवाक्षनिमाणिनच महावात- 
निवारणादुच्ितवाताः । ( गो० ) २ सुसंदिताः--राजारोहणस्थानस्वेनायसकीला 
दिभिहढसन्थिबन्धाः । ( गो० ) 


८६८ प्रयाध्याकाण्डे 


ततः स्वस्तिकविश्चेयां पाण्डकम्बलसंहताम्‌ । 
'सनन्दिधाषां "कल्याणी गुहा नावमुपाहरत्‌ ॥१२॥ 
उन स्वस्तिक नाम के बजरों में सफेद अनी कालीन बिले हुप 
थे । जब वे चलायी ज्ञाती थीं, तब उनमें लोटी छोटी घंठिया बजती 
थीं, वे देखने में बड़ी खुन्दर जान पड़ती थीं । ऐसी एक नाव के 
गुह स्वयं लाया था ॥ १२॥ 
तामारुरोह भरतः शत्रुघ्नश्च महायशा;# । 
कसल्या च सुमित्रा च याश्चान्या राजयोषितः ॥१३। 
इस बज्ञरे पर महायशस्वी भरत, शज्नप्न, कोशल्या, सुमित्रा, 
तथा अन्य जञा रानियाँ थीं, सवार हुई ॥ १३ ॥ 
पुरोहितश्च तत्पूर्वं गुरवे ब्राह्मणाश्च ये । 
अनन्तरं राजदारास्तथैव शकटापणाः ॥ १४ ॥ 


भरत आदि के नाव में बैठने के पूव पुरोहित तथा अन्य शुरु- 
जन ब्राह्मण पहिले ही चढ़ चुके थे । तदनन्तर कोशल्यादि रानियाँ 
नाच में बैठी थीं। उनके बैठने के वाद सामान से लदे छुकड़े नावों 
पर बसले गये थे ॥ १४ ॥ 


२आवासमादीपयतां* तीथ चाप्यवगाहताम्‌ । 
वभाण्डानि चाददानानां पाषस्रिदिवमस्पृशत्‌ ॥ १५ ॥ 
१ सनन्दिघोषां-इषजनककिह्िण्यादियोषयुक्त । (यो०) २ कल्याणीं-- 
झामनां । ( गो० ) ३ आवाख--सेनानिवेशं । ( गौ० ) ४ आदोपयतां 


अस्िनाज्वख्यतां । ( यो° ) ५ तीथे-अबतरणप्रदेशं । (गो०) 
६ भाण्डानि-उपकरणानि । ( गो० ) क पाठान्तरे" मद्ाबळः ? । 


दकोाननवतितमः सर्गः ८ 


. चलते समय छावनी में जा घास फूस था वह जला दिया 
गया । फिर गङ्गा जी में स्नान करने वालों का कोलाहल, तथा नावों 
पर सामान लादने वालों का चीत्कार शब्द ऐसा दुआ कि, आकाश 
प्रतिध्वनित हा उठा । अर्थात्‌ वहाँ से सेना के कूं च के समय ओर 
नावों में सामान लादते समय बड़ा हो हला हुआ ॥ १५ ॥ 


पताकिन्यस्तु ता नावः स्वयं दाशैरघिष्ठिता; । 
वहन्त्यो जनमारूढं तदा सम्पेतुराशुगाः ॥ १६ ॥ 
वे पालवाली नावें, जिन पर माँझौ लोग बैठे हुप रखवाली 
कर रहे थे, नावों पर सवार लोगों को लिये हुप, बड़े वेग से चलो 
जाती थीं ॥ १६ ॥ 
नारीणामभिपूर्णास्तु काथ्चित्काथिच वाजिनाम्‌ । 
काश्चिदत्र वहन्ति स्म यानयुग्यं! महाधनम्‌ ॥ १७॥ 


कितनी ही नावों में ता स्त्रियां ही स्त्रियां वेडी थीं और कितनी 
ही नावों में घोड़े ही घोड़े भरे थे । कई पक नावों पर रथ बेल छकडे, 
धोड़े, खच्र- जा बड़े बड़े माल के थे भरे थे ॥ १७॥ 


ताः स्म गत्वा पर तीरमत्ररोप्य च तं जनम्‌ । 
निवृत्ताः 'काण्डचित्राणि* क्रियन्ते दाशबन्धुभिः ॥१८॥ 
धीरे धीरे ये सब नावं गङ्गा के दूसरे पार पर जा लगों और 


भ्ाराहियों को उतारा लौटते समय, गुह के बन्धु मलाह 
लोग, नोका ले जल में विविध प्रकार के खेल करते जाते थे ॥१८॥ 


१ यानयुग्यं -यानानिरथशकटादीनि युग्यानि--अश्वतरबलीवरदादीनि । 
( गोन ) २ महाधनं--बहुमूल्य । ( गो० ) ३ काण्डे-वारिणि । ( गो» ) 
४ चित्राणि--चित्रपमनानि । { योऽ ) 


८७० ध्रयाष्याकायडे 


सवेजयन्तास्तु गजा गजारोहप्रचादिताः । 
तरन्तः स्म प्रकाशन्ते सध्वजा! इव पर्वताः ॥ १९ ॥ 
महावत लाग ध्वजा सहित हाथियों के जल में पेरा कर पार 
उतारते थे । उस समय वे हाथी चलते फिरते पर्वतों की तरह 
जान पड़ते थे ॥ १६ ॥ 
नावश्चाररुहुश्चान्ये एवैस्तेरुस्तथा परे । 
अन्ये कुम्भ घटेस्तेरुरन्ये तेर बाहुभिः ॥ २० ॥ 
काई कोई ता छोटी नावों पर वेठ कर पार उतरे, कोई बांस 


आदि के बेडो के साहरे, कोई घरनई से ओर कोई स्वयं तेर कर 
उस पार पहुँचे ॥ २० ॥ 


सा पुण्याः ध्वजिनी गङ्गां दाशैः सन्तारिता स्वयम्‌ । 
मैत्रे सुहुते परययौ प्रयागवनमुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 


गुह के नोकर मल्लाहों ने स्वयं गङ्गास्नान से पवित्र हुई सेना 
के पार उतार दिया । वह सेना सूयोंद्य से तीसरे मेत्र नामक 
सुहुतं में परम मनोहर बन को प्रस्थानित हुई ॥ २१ ॥ 
"आश्वासयित्वा च चम्‌ं* महात्माः 
निवेशयित्वा च यथापजाषम्‌* । 


१ सध्वजाः सगमनाः । ( गो० ) २ पुण्या--गद्ञास्नानादिनापुता । 
( गो० ) ३ ध्वजिनी -सेना । ( गो० ) ४ आइवासयित्वा-सान्तयित्वा । 
( गो० ) ५ चमं --महाजनं । ( गो” ) ६ महातमा--महामतिः । ( गो० ) 
७ यथापजाषम्‌- यथासुखं | ( गो० ) 


पकाननवतितमः सर्गः ५७१ 


दरष्टुं भरद्वाजमृषिभवर्य- 
'मृत्विग्टृतः सन्भरत; प्रतस्थे ॥ २२ ॥ 
प्रयाग में पहुँच, महामति भरत ने सब सेना तथा साथियों 
को मधुर वचनों से सान्त्वना प्रदान कर, जहाँ जिसको छुविधा 
ज्ञान पड़ी, वहाँ टिकाया । तदनन्तर भरत जी, वशिष्ठादि ऋषियों 
को साथ ले, भरद्वाज जी के दर्शन करने को उनके आश्वम की 
ओर प्रस्यानित हुए ॥ २२ ॥ 
स १ ब्राह्मणस्याश्रममभ्युपेत्य 
३ महात्मना “देवपुराहितस्य । 
ददश रम्याटजद्क्षषण्डं 
महद्वनं विप्रवरस्य रम्यम्‌ ॥ २३ ॥ 
इति पकोाननवतितमः सर्गः ॥ 


उन वेदवित्‌ महाज्ञानी देवपुराहित बृहस्पतिपुत्र भरद्वाज के 
झाश्रम में पहुँच, भरतादि ने भरद्वाज ज्ञी की रमणीय पणशाला 
शोर सघन बुृत्तों से सुशोभित बड़े वन को देखा ॥ २२ ॥ 


श्रयाष्याकायड का उनवासीवाँ सग समाप्त दुआ । 


णकर 


१ करत्विग्मि:--वशिष्ठादिमिः । (रा०) २ ब्राह्मणल्थ--ब्रह्मवेद: तदधीते 
ब्राह्मण; । (गो०) ३ मदह्ात्मने--महाज्ञानल्य । (गो०) ४ देवपुरोह्दितस्थ--- 
बद्दस्पति पुत्रत्वेनदेवपुरेद्धितत्व॑ '' आत्मावै पुत्र नामासि !! इतिन्यायात्‌ । 
| ( गो० ) 


नवतितमः सर्गः 


* ८) *. 
क ३ दै आल 


भरद्वाजाश्रमं दृष्टा क्रोशादेव नरषभः । 
बलं सर्वमवस्थाप्य जगाम सह मन्त्रिभिः ॥ १ ॥ 


पद्भ्यामेव हि धमेज्ञो न्यस्तशस्रपरिच्छदः । 
वसानो वाससी क्षौमे पुरोधाय पुरोधसम्‌ ॥ २॥ 


धर्मज्ञ पुरुषोत्तम भरत ्राश्रम से कोस भर के झन्तर पर सेना 
शादि को टिका कर, मंत्रियों को साथ ले, अख शस्त्र छोड़ 
पवं राजसी पोशाक उतार, केवल रेशमी वख धारण कर, तथा 
पुरादितो को आगे कर, पैदल ही, भरद्वाज जी के दर्शन करने को 
गये ॥ १॥२॥ 


ततः सन्दशने तस्य भरद्वाजस्य राघव! । 
मन्त्रिणस्तानवस्थाप्य जगामानुपुराहितम्‌ ॥ २ ॥ 
ध्रनन्तर जब भरत जी ने दूर से भरद्वाज जी को देखा तब 
मंत्रियों को भी पीछे छोड आप भ्रक्षेले ही वशिष्ठ जी के पीछे पीछे 
जाने लगे ॥ ३ ॥ 
वसिष्ठमथ दृष्टेव भरद्वाजो महातपाः । 
€ ध्येमि 
'सश्वचालासनात्तण शिष्यानध्येमिति' ब्रुवन्‌ ॥ ४ ॥ 
महातपस्वी भरद्वाज ने वशिष्ठ जी को देखते ही शिष्यों को 
र्ष्यादि लाने की आज्ञा दी और वे तुरन्त आसन छोड़ खड़े हो 
गये॥ ४॥ 


१ संचचाळ--डदतिष्ठत्‌ । (गो०) २ अन्य आनयतेतिशेषः । ( गो० ) 
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समागम्य वसिष्ठेन भरतेनाभिवादितः । 
अबुध्यत! महातेजाः सुतं दशरथस्य तम्‌ ॥ ५ ॥ 
झर भागे वढ़ वशिष्ठ जी से मिले। भरत जीने भरद्वाज को 
प्रणाम किया । मुनि भरद्वाज ने ज्ञान लिया कि, वे महातेजस्वी 
( भरत ) दशरथनन्द्न हें ॥ ५ ॥ 
ताभ्यामर्ध्यं च पाद्यं च दत्त्वा पथ्चात्फलानि च । 
आनुपूव्याच धर्मज्ञः पप्रच्छ कुशं कुलेः ॥ ६॥ 
धर्मात्मा भरद्वाज जी ने उनके लिये भी अध्य सामग्री मँगवा 
कर , उन दोनों को अध्य खोर पाद्य दिया । तदनन्तर भाजन के 
लिये फल दिये । पीछे ऋमपूचंक उनसे उनके घर का कुशलप्रश्न 
पूछा ॥६॥ 
अयोध्यायां बले कोशे मित्रेष्वपि च मन्त्रिषु । 
जानन्दशरथं दृत्तं न राजानमुदाहरत्‌ ॥ ७ ॥ 
अयोध्या में भी सेना, धनागार, मित्रों ओर मंत्रियों के सम्बन्ध 
में कुशलप्रश्न पू छा, तदनन्तर महाराज दशरथ की मृत्यु का समाचार 
मालूम होने के कारण उनका नाम न लिया ॥ ७॥ 
वसिष्ठो भरतश्रेनं पपच्छतुरनामयम्‌ । 
शरीरेऽश्निषु टृक्षेपु शिष्येषु मृगपक्षिषु ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर वशिष्ठ जी और भरत जो ने भी भरद्वाज से उनके 
शरीर, अग्नि, शिष्य, सग शेर पत्तियों के विषय में कुशलप्रश्न 
पूँछा॥5८॥ 
| १ अधुध्यतेति वसिष्ठ साह चर्या दितिभाव: । गो०) २ कुछे--गृहे । 
(गो) 
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तथेति तत्मतिज्ञाय भरद्वाजो महातपाः । 
भरतं प्रत्युवाचेदं राघवस्नेहवन्धनात्‌ ॥ ९ ।! 
तब महातपस्वी भरद्वाज ने अपना सब का कुशल मङ्गल 
वृत्तान्त बतला, श्रीरामचन्द्र ज्ञो के स्नेह के कारण (न कि भरत 
ज्ञी के दोष दिखाने के उद्देश्य से) भरत जी से कहा ॥ ६॥ 
किमिहागमने कार्य तव राज्यं प्रशासतः । 
एतदाचक्ष्व मे स्वे न हि मे शुध्यते! मनः ॥ १०॥ 
हे राजकुमार ! तुम तो राज्य का शासन कर रहे हो। फिर 
यहाँ आने की तुम्हें क्या आवश्यकता भ्रा पढ़ी यह सब मुझसे 
कही । क्योंकि इस सम्बन्ध में मुझे विश्वास नहीं हाता ॥ १० ॥ 
सुषुवे यमभित्रघ्नं कसल्या #नन्दवधं नम्‌ । 
भरात्रा सह सभायों यश्चिरं प्रत्राजिता वनम्‌ ।११ 
नियुक्तः ख्रीनियुक्तेन पित्रा योऽसौ महायशाः । 
वनवासी भवेतीह समाः किल चतुदश ॥ १२ ॥ 


७ र 
कच्चिन्न तस्यापापस्य पापं कतुमिहेच्छसि । 
अकण्टकं भोक्तुमना राज्यं तस्यानुजस्य च ॥ १३ ॥ 
महायशस्वी कोशल्या के आनन्द बढ़ाने वाले जिस श्रीराम 
को, स्री के कहने से, महाराज दशरथ ने भार्या सहित चौदह 
वर्ष के लिये वनवास दिया, उस निर्दोष राजकुमार के बारे में 
और उसके छोटे भाई के विषय में, निष्कशटक राज्य भाग की 


श्न । शुध्यते --शुद्धि न प्राम्रोति । नविश्वसीतियावत्‌ । ( गो० ) 
ॐ पाठान्तरे नन्दिवर्धनम्‌ '! । 
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इच्छा से, क्या प्राप उन दोनों का कुछ भ्रनभल ता करना नहीं 
चाहते ॥ ११॥ १२॥ १३॥ 

एवमुक्तो भरद्वाजं भरतः प्रत्युवाच ह। 
पर्यश्रनयना टुःखाद्वाचा संसञ्जमानया' ॥ १४ ॥ 
भरद्वाज जी के ऐसा कहने पर, भरत ज्ञी ने दुःखी होने के 
कारण श्राँखों में आँघू भर ओर गद्गद्‌ कण्ठ दो कहा ॥ १४ ॥ 
२हतोाऽस्मि यदि मामेवं भगवानपि} मन्यते । 
मत्तो न दोशमाशङ्े नेवं मामनुशाधि हि। १५ ॥ 


हे भगवन्‌! सव कळु जान कर भी ( भूत भविष्य वर्तमान के 
ज्ञाता हा कर भी ) यदि आप ऐसा समझ रहे हैं, तो मेरा जीना 
बूथा है । मेरा ता इस उपस्थित विपत्ति से कछ भी लगाव नहीं 
हे । मेरे मन में तो इसको कभी कल्पना भो नहीं थी । भतः आप 
सुभसे ऐसा कठोर वचन न कदिये ॥ १५ ॥ 


न चेतदिंएं माता मे यदवोचन्मदन्तरे । 
नाहमेतेन तुष्टश्च न तद्दचनमाददे*॥ १६ ॥ 
मेरी माता ने भो जो मेरे बारे में महाराज से कहा, वह भी न 
ता मेरा इष्ट था घोर न में उससे सन्तुष्ट हँ झोर न उसका कहना 
घुझे स्वीकार ही है ॥ १६ ॥ 
अहं तु तं नरव्याघ्रम्ुषयातः प्रसादकः । 
प्रतिनेतुमयोध्यां च पादौ तस्याभिवन्दितुम्‌ ॥ १७ ॥ 


१ संसञ्जमानया--स्खळन्त्या । ( गो० ) २ इतोास्मि--व्यर्थजन्मास्मि । 
३ भगवानपि--भूतभविष्यद्वतंमानज्ञोपीत्यर्थः । ४ नाददे--नाङ्गीक्ृतवान स्मि । 
( गो० ) 
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में ता उस पुरुषसिंह को प्रसन्न कर थयोध्या में लोटा लाने 
तथा उसको प्रणाम करने को जा रहा हुँ ॥ १७॥ 
त्वं मामेवं गतं मत्वा सादं कतुमहेसि । 
शंस मे भगवन्रामः क सम्प्रति महीपतिः ॥ १८ ॥ 
हे भगवन्‌ ! मेरा इस प्रकार का मनोभिप्राय जान कर, शाप 
मुक्त पर प्रसन्न हो और मुझे बताते कि, वे पृथ्वीनाथ श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी इस समय कहां हैं ? ॥ १८ ॥ 
वसिष्ठादिभिऋत्विग्भिर्याचिता भगवां स्ततः । 
उवाच तं भरद्वाजः प्रसादाद्वरतं वचः ॥ १९ ॥ 
तदनन्तर वशिष्ठादि ऋत्विजों ने भी भरद्वाज से श्रीरामचन्द्र 
ज्ञो का पता बतलाने को प्रार्थना की, तब भगवान्‌ भरद्वाज जी 
भरत को बातों से प्रसन्न हो बाले ॥ १६ ॥ 
त्वय्येतत्पुरुषव्याप्र युक्तं राधववंशजे । 
_ १गुरुटत्तिदमश्वेव' साधूनां चानुयायिताः ॥ २० ॥ 
हे पुरुषसिह ! तुम्हारा जन्म सुप्रसिद्ध रघुकुल में इुआ हे। 
अतः बड़ों के कहने में चलना, इन्द्रियों का निग्रह और साधुजनों 
का अनुगामी हाना । ये तीनों बातें तुम में हानी ही चाहिये ॥ २० ॥ 
जाने चेतन्मनःस्थं ते हृहीकरणमस्स्विति । 
अपृच्छं त्वां तथात्यर्थं कीर्सि समभिवर्धयन्‌ ॥ २१ ॥ 


१ गुरुवृत्ति:--ज्येष्ठानु वतन (गो? ) २ , दम--इन्त्रियनिग्रहः । ( गो० ) 
३ साघूनांचानुयायिता--सच्चित्तानुवतन । ( गो? ) 
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यद्यपि यागद्वारा में जानता था कि, तुम्हारा ऐसा मनोगत भाव 
है, तथापि लोगों के सामने प्रकट होने पर वह झोर भौ अधिक इढ्‌ 
हो जाय भ्रोर इसके द्वारा तुम्हारी कीति दिगन्तव्यापिनी हो, इस 
झभिप्राय से मेंने तुमसे वैसा प्रश्न किया था ॥ २१ ॥ 
जाने च रामं? धर्मज्ञं ससीतं सहलक्ष्मणम्‌ । 
असौ वसति ते भ्राता चित्रकूटे महागिरो ॥ २२ ॥ 
सीता र लक्ष्मण सहित धर्म के जानने वाले श्रीरामचन्द्र, 
जहाँ रहते हैं, मुझे मालूम हे । वे इस समय चित्रकूट नामक महा- 
पर्वत पर वास करते हैं ॥ २२ ॥ 
श्वस्तु गन्तासि तं देशं वसाद्य सह मन्त्रिभिः । 
७ . र > 
एतं मे कुरु सुप्राज्ञ कार्म कामाथक्राविदर ॥ २३ ॥ 
हे इष्टप्रद कोविद ! आप कल वहाँ जाना । घाज मंत्रियों के 
सहित यहाँ ठहरिये । आपके मेरी यह बात अवश्य माननी, 
होगी ॥ २३ ॥ 
ततस्तथेत्येवमुदारदशंनः 
४प्रतीतरूपा भरतेउब्रवीदचः । 
चकार बुद्धि च तदा तदाश्रमे 
निशानिवासाय नराधिपात्मजः ॥ २४ ॥ 
इति नवतितमः सगः ॥ 


१ रामंजाने -देशविशेषेस्थितंराम जानभित्यर्थः । ( गो० ) २ कामं 
अभीष्टं । (गो०) ३ कामार्थकोविदः--काँक्षिताथंप्रदानदक्षेत्यर्थः । (गो०) 
४ प्रतीतिरूपः--प्रसिद्धकीतिः । (यो० } 
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जब भरद्वाज ने इस प्रकार कहा तब उदारदशंन एवं प्रसिद्ध 
कोर्ति वाले राजकुमार भरत जी ने ऋषि का कहना मान रात भर 
ऋषि के घ्याश्रम में रहने का विचार प्रकट किया ॥ २४ ॥ 


अयेध्याकाण्ड का नब्बेवाँ सगे समाप्त हुआ । 
——— 
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कृतबुद्धि निवासाय तत्रैव स मुनिस्तदा । 
भरतं कैकयीपुत्रमातिथ्येन न्यमन्त्रयत्‌ ॥ १ ॥ 
जब कैकेयीनन्द्न भरत ने यहाँ टिकना निश्चय कर लिया, तब 
भरद्वाज ने उनके श्रातिथ्य ग्रहण के लिये निमंत्रण दिया ॥ १ ॥ 
अब्रवीद्वरतस्त्वेनं नन्विदं भवता कृतम्‌ । 
_पाद्यमध्य तथाऽऽतिथ्यं वने यदुपपद्यते ॥ २ ॥ 
तब भरत जो बाले--आप ता श्रध्य, पाद्य तथा वन के फल 
मूलों से मेरा यथोचित श्रातिथ्य कर ही चुके । में इससे सन्तुष्ट 
हुँ ॥२॥ 
अथोवाच भरद्वाजा भरतं प्रहसन्निव । 
जाने त्वां प्रीतिसंयुक्तं तुष्येस्स्वं येनकेनचित्‌ ॥ ३ ॥ 


यह सुन भरद्वाज ने मुसक्या कर कहा कि, यह तो में जानता 
हूँ कि, प्रीतिपूर्वक दी हुई किसी भो वस्तु. से ध्याप प्रसन्न हा जाते 
हैं॥३॥ 
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सेनायास्तु तवैतस्याः कतुंमिच्छामि भोजनम्‌ । 
मम प्रीतियेथारूपा त्वमहो मनुजाधिप ॥ ४ ॥ 
किन्तु है नरनाथ ! में तो आपकी समस्त सेना की पहुनई 
करना चाहता हुँ । अतः मुझे जिससे सन्तोष हो, आपके वह करना 
उचित हे ॥ ४ ॥ 
किमर्थ चापि निक्षिप्य दूरे बलमिहागतः । 
कस्मान्नेहापयाताऽसि सबलः पुरुषर्षभ ॥ ५ ॥ 


हे पुरुषप्रवर ! आप आफ्नी सेना का दूर छोड़, अकेले क्यों 
मेरे पास घ्याये । सेरा सहित मेरे झाश्रम में न शाने काक्या 


कारण हे ?॥ ५॥ 
भरतः प्रत्युवाचेदं प्राञ्जलिस्तं तपाधनम्‌ । 
ससेन्यो नेपयाताऽस्मि भगवन्भगवद्भयात्‌ ॥ ६ ॥ 
यह सुन भरत जी ने हाथ जाइ कर भरद्वाज जो से कहा--हे 
भगवन्‌ ! आप कहीं कुपित न हों--इसी भय से मैं सेना सहित 
नहीं ग्राया ॥ ६ ॥ 
राज्ञा च भगवन्नित्यं राजपुत्रेण वा सदा । 
यत्नतः परिहतेव्या विषयेषुः तपस्विनाम्‌ ॥ ७ ॥ 
राजा हो ठा राजपुत्र दो, उसे यही उचित है कि, अपने राज्य में 
बसने वाले ऋषियों के आश्रमो के यल्पूर्वक छोड़ दे भर्थात्‌ थाश्रर्मो 
से दूर रहै ॥ ७॥ 
१ विषयेषुतपस्विनां--स्वकीयदेशेडुवतमानाऋषयः । ( गो० ) 
क पाठान्तरे--'' तपह्विनः ” । 
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वाजिमुख्या मनुष्याश्च मत्ताश्च वरवारणाः । 
प्रच्छाद्य भगवन्भूमि महतीमनुयान्ति माम्‌ ॥ ८ ॥ 
हे भगवन्‌ ! मेरे साथ बड़े बड़े घोड़े बहुत से मनुष्य ओर मतवाले 
हाथी हैं, जिनके टिकने के लिये बहुत सी जगह भ्रपेक्षित देती 
हवै॥ 5॥ 
ते हक्षानुदर्क भूमिमाश्रमेषू' टजांस्तथा । 
न हिंस्यरिति तेनाहमेकएव समागतः ॥ ९ ॥ 
चे भ्राश्रम के वृत्तों का तालाव घ्यथवा कए के जल को, '्ाश्रम 
भूमि को और पणंशाला को कहीं नष्ट न कर डालें, यह विचार 
कर में यहाँ अकेला ही आया हूँ ॥ ६ ॥ 
आनीयतामितः सेनेत्याज्ञप्तः परमर्षिणा । 
ततस्तु चक्रे भरतः सेनायाः समुपागमम्‌ ॥ १० ॥ 
तब महि भरद्वाज जी ने कहा --ध्याप अपनी सेना को यहीं 
बुला लीजिये । महषि की आज्ञा पा कर, भरत जी ने श्रपनी सेना 
वहीं बुलवा ली ॥ १० ॥ 
अग्निशालां प्रविश्याथ २पीत्वाऽपः परिमृज्यः च । 
आतिथ्यस्य क्रियाहेतोर्विशवकर्माणमाहयत्‌ ॥ ११ ॥ 
तदनन्तर भरद्वाज जो ने भ्रञ्मिशाला में ज्ञा तीन बार आाचमन 
किया और यथाविधि .मार्जन कर ( जल को मंत्र पढ़ते हुए शरीर 
पर छिड़का ) भरत जी की पहुनाई करने के लिये विश्वकर्मा का 
आधाहन किया ॥ ११ ॥ 


१ इटजान्‌--पर्णशाळाः । ( गो०) २ अपःपीत्वा त्रिरितिक्षेषः । 
( गो० ) '' त्रिराचामेत्‌ !! इतिश्रतेः । ( गो० ) ३ परिरेज्य- थथाविधि 
माजंनं कृत्वा । ( शि० ) 
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आह्वये विश्वकमांणमहं ' त्वष्टारमेवर च । 
% € 
आतिथ्यं कतमिच्छामि तत्र मे संविधीयताम्‌ ॥ १२ ॥ 
(थ्रावाहन करते समय) वे कहने लगे कि, में भरत का भ्रातिथ्य 
करने के लिये विश्वकर्मा और त्वष्टा का आवाहन करता हूँ। अतः 
वे श्रा कर सेना आदि के लिये घर आदि बनात ॥ १२॥ 
आह्वये लोकपालास्रीन्देवाञ्शक्रमुखांस्तथा । 
आतिथ्यं कतुमिच्छामि तत्र मे संविधीयताम्‌ ॥ १३ ॥ 
में भरत की पहुनाई करना चाहता हुँ । अतः में तीनों लोकपाल 
यम, वरुण तथा कुवेर पव इन्द्रादि देवताओं का आवाहन करता 
हूँ चे अआ कर पहुनाई को तेयारी कर ॥ १२ ॥ 
प्राक्स्रोतसश्च या नद्यः प्रत्यकश्रोतस एव च | 
ररर € 
पृथिव्यामन्तरिक्षे च समायान्त्वद्य सवशः ॥ १४ ॥ 
पृथिवी श्रौर श्राकाश में पूव से पश्चिम के और पश्चिम से पूर्व 
को बहने वाली ज्ञा नदियाँ हैं, टे सब थाज यहाँ भावें ॥ १४ ॥ 
अन्याः स्रवन्तु मैरेयं सुरामन्याः सुनिष्ठिताम्‌ । 
अपराश्चोदकं शीतमिक्षुकाण्डरसापमम्‌ ॥ १५॥ 
वे नदियाँ घ्रा कर कोई ते मेरेय नाम की शराव, कोई सुरा 


नाम की उत्तम शराब और कोई शीतल और ऊख के रस जैसे 
मोठे जल को यहाँ वहा कर प्रकट करे ॥ १५ ॥ 


FIR PO» त तत PIP NELSON 
१ विशवकमा--सवंशिस्पकत्ता 1 ( गो० ) २ व्वष्टातु तक्षणेनगृदादि 
निर्माता । ( गो० ) ३ त्रीह्लोकपालान्‌--यमवरुणकुबेरान्‌। ( गो० ) 
वा० रा०--५६ 
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आहये !देवगन्धवान्विश्वावसहहाहुहन्‌ । 
तथैवाप्सरसे २देवीगन्धवींश्चापिर सवश: १६॥ 
में विश्वावसु, हाहा, हह नामक देवगन्धर्वा का और देव 
जाति में उत्पन्न गन्धवियों को तथा सव अप्सराध्यों का भी श्लावाहन 
करता हुँ ॥ १६ 
घृताचीमथ विश्वाचीं मिश्रकेशीमलम्बुसाम्‌ । 
नागदन्तां च हेमां च हिमामद्रिकृतस्थलाम्‌ ॥ १७ ॥ 
इनके अतिरिक्त घृताची, विश्वाचो, मिश्रकेशी, घलंबुसा, 
नागदन्ता, हेमा, और हिमालयवासिनी (सामा) ॥ १७॥ 
शक्रं याइचापतिष्ठन्ति ब्रह्माणं याश्च योषितः | 
सर्वास्तुम्बुरुणा सार्धमाहये सपरिच्छदाः ॥ १८ ॥ 
और इन्द्र की सभा तथा ब्रह्मा की सभा में नाचने वाली सब 


ग्रप्सराष्यो को, अच्छे वस्त्र धारणा किये दुए तुम्बुरु के साथ, में 
श्ावाहन करता हूँ ॥ १८ ॥ 


वनं कुरुषु यदिव्यं वासाभूषणपत्रवत्‌ । 
दिव्यनारीफलं शश्वत्तत्कौबेरमिहेतु च ॥ १९ ॥ 
कुवेर का चैत्ररथ नामक, उत्तरकुरु ताला दिव्य बन, जिसके 


वृक्षो के पत्ते, दिव्य वस्त्र और दिव्यनारी रूप हैं, यहाँ प्रकट 
हों ॥ १६ ॥ 


१ देवगन्धवान्‌ -- मनुष्य गन्‍्धवंभिक्नान्‌ ! (गो०) २ देवी३--देवजातीः । 
( गो» ) ३ गन्धर्वोः--गन्धवजातीः । 
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इह मे भगवान्सामो विधत्तामन्नमुत्तमम्‌ । 
भक्ष्यं भाज्यं च चोष्यं च लेह्यं च विविधं बहु ॥२०॥ 
इनके अतिरिक्त विविध भाँति के और बहुत से भक्त्य, भाज्य, 
चोष्य, लेह्लादि भन्न, भगवान्‌ चन्द्रदेव यहाँ आ कर उत्पन्न 
करे ॥ २०॥ 
विचित्राणि च माल्यानि पादपप्रच्युतानि' च । 
सुरादीनि च पेयानि मांसानि विविधानि च ॥ २१ ॥ 
( व ) ताजे फूलों की चित्र विचित्र पुष्प मालाएँ, खुरा आदि 
पीने के पदार्थो को और तरह तरह के मांसों को शीघ्र ही प्रश्तुत 
करे ॥ २१ ॥ 
एवं समाधिना? 'युक्तस्तेजसाअप्रतिमेन च । 
शीक्षास्वरसमायुक्तं “तपसा चाव्रवीन्युनि; ॥ २२ ॥ 
इस प्रकार अनुपम शापानुग्रह समर्थ भरद्वाज मुनि ने यागवल 
से और ज्ञानवल से उपयुक्त स्वर और यथाविधि वर्णोच्चारणपूर्वक 
सब का आवाहन किया ॥ २२ ॥ 
“मनसा ध्यायतस्तस्य* प्राङमुखस्य कृताञ्जलः* | 
आजम्मुस्तानि सवाणि देवतानि पृथक्पृथक्‌ ॥२३॥ 


१ पादपप्रच्युतानि -- नवानीति भाव: ( गोऽ ) २ समाधिना--येगेन | 
( गो? ) ३ तेजसा - नागमे दण्डनसाम््येच युक्तेन । ( गो» ) ४ तपसा-- 
ज्ञानेन । ( गो० ) ५ मनसा-अनन्य परेणेत्यथः | ( गो० ) ६ ध्यायतः -- 
निरन्तरचिन्तयतः । { गो० ) ७ कृताअ्षके--जआाद्वानमुद्रोक्ता: । ( पो० ) 
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भरद्वाज जो के पूर्व की ओर मुख कर बैठ कर आवाहन मुद्रा 
से, पकाप्रमन हा और: कुळ काल तक निरन्तर चिन्तवन करते ही 
चे सब देवतों पक एक कर भरद्वाजज्ञी के सामने 'ग्रा उपस्थित 
हुए॥ २३) 
मलयं ददुर॑ चैत्र ततः स्वेदे नुदोउनिलेः 
उपस्पृश्य ववा यक्त्या सुप्रियात्मा सुखः शिवः! ॥२४॥ 
इस समय मलय शोर.ददर पवेतो को स्पर्श करता दुआ खुखद 
पंचन, शीतल मंद और सुगन्धयुक्त दो, गरमी को नाश करता हुआ 
खलने लगा !:२४:॥ 
पद क... 5 क्र ८ > 
ततेऽभ्यवतन्तं घना दिव्याः कुसुमहंष्ठयः । 
दिव्यन्दुदुभिघाषश्च दिक्षु सवासु शुश्रवे ॥ २५ ॥ 
दिव्य मेघों ने पुष्पों की वर्षा की ।,देततामओं के नगाड़ों-का शब्द 
सब दिशाश्रों में सुनाई पड़ने लर्गा । २५ ॥ 
प्रववृश्चोत्तमो वाता नद्रतुआप्सरोगणाः 
प्रजगुदेवगन्धवा बीणाः प्रमुमुचुः स्वरान्‌ ॥-२६ :॥ 


समीर के मके. मयने, लगे. प्लस: नाचने; लगीं 
देव गन्धर्वो को गाना धोर वोशाओं की झनकार सुनाई पड़ने 
लगो ॥ २ 


सूशब्दे द्यां च भूमि च पाणिनां श्रवणानि च। 
तिवेशाच्चारितः श्लएणः समो लयगुणान्वितः ॥२७।॥ 


१ विचः ~जशीत्त्ण $ 6-गो ऽ}: | 


पकनवतितमः सर्गः ८८५ 


इस प्रकार से मधुर, सम, और लय युक्त शब्द से आकाश, 
भूमि आर प्राणियों के कान पूर्ण डा गये ॥ २७ ॥ 
तस्मिन्नपरते शब्दे दिव्ये श्रोत्रसुखे नणाम्‌ । 
ददश भारतं सैन्यं विधानं विश्वकर्मणः || २८ ॥ 
सुनने में मधुर ये शब्द हा हो रहे थे कि, इतने में भरत की 
सेना विश्वकम्मा को कारीगरी देखने लगी ॥ २८ ॥ 
बभूव हि समा भूमि; समन्तात्पश्चयेजना । 
ले i वै भै 
शाइलेब हुभिश्छन्ना नीलवेड्यसन्निमेः ॥ २९ ॥ 
उन्होंने देखा कि, वहाँ की भूमि चारों ओर पाँच याजन तक 
बराबर एकसी और नील वेहूये मणि की तरह चमकीली हरी हरी 
दूब से ढको हुई है ॥ २६ ॥ 
तस्मिन्बिल्वाः कपित्थाश्च पनसा बीजपूरकाः । 
आमलक्यो बभूवुश्च चूताश्च फलभूषणाः ॥ ३० ॥ 
अर जगह जगह बेल, केया, कटहर, बिजोरा, श्रामला प्रोर 
शराम के बृत्त फलों से लदे डुर सुशोभित हैं ॥ ३० ॥ 
उसरेभ्यः कुरुभ्यश्च वनं दिव्योपभेगवत्त । 
आजगाम नदी दिव्या तीरजेब हुभिट्टता ॥ ३१ ॥ 
स्वगस्य लोगों के उपभोग के योग्य, उत्तर कुरुदेश से, वहां पक 
चन भी उपस्थित हे! गया । एक दिव्य नदो भी वहाँ बहने लगी । 
इस नदी के उभय तडों पर बहुत से वृक्ष लगे हुए थे ॥ ३१ ॥ 
चतुःशालानि शुश्राणि शालाश्च गजवाजिनाम्‌ । 
इम्यमासादसम्बाधास्तोरणानि शुभानि च ॥ ३२॥ 
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वहाँ पर अनेक सुन्दर श्वेतवर्ण घर, हस्तिशालाएँ ओर अश्च 
शाल्लाएँ बनी दुई देख पड़ने लगीं | महल ओर झटारियो से युक्त 
मङ्गल रूपो मनाहर तारण देख पड़ने लगे ॥ ३२ ॥ 


सितमेघनिभं चापि राजवेश्म सुतोरणम्‌ । 
दिव्यमाल्यकृताकारं दिव्यगन्धसमुक्षितम्‌' ॥ ३३ ॥ 


सफेद बादल जैसी सफेद बंदनवारों से भूषित, सफेद पुष्पों 
की माला से सुशोभित, सुवासत जल से छिइके हुए अनेक 
राजभवन वहां देख पड़ने लगे ॥ ३३ ॥ 


२चतुरश्रमसम्वाधंः शयनासनयानवत्‌ | 
दिव्यैः सर्वरसेयुक्तं “दिव्यभाजनवख्रवत्‌* ॥ ३४ ॥ 
इन भवनों में चौकोन ओर सोने, बेठने तथा पालङी आदि 
रखने के लिये (अलग अलग ) विशाल कमरे बने हुए थे । कितने 
ही कमरों में शकर! आदि रख, उत्तम मिहीन चाँतल श्रादि अन्न 
योर मिहीन कपड़े भरे हुए थे ॥ ३४ ॥ 


१उपकल्पितसर्वान्नं पौतनि्मेल भाजनम्‌ । 
कपतसर्वासनं श्रोमत्स्वास्तीणंशयनोत्तमम्‌ ॥ २५ ॥ 


उन कमरों में पुडी, पुश्चा, कचोड़ी आदि नाना प्रकार के व्यञ्जन 
तथा मंजे घुले साफ बरतन रखे हुए थे । यथाश्यान पूजन एवं 


१ समक्षितं--सिक्त । ( गोश ) २ चतुरश्च--चतुष्कोणं । ( गो० ) 
३ असम्त्राचं--विश्यालं । ( गो० ) ४ दिव्यभेजनानि--सूक्ष्मळाल्यन्तादोनि 
( गो० ) 5५ दिव्य वखाणि--सूद्ष्मवखाणि | ( गो? ) ६ उपकल्पितानि--- 
सर्वान्नानि नानाविधा पूपादीनियस्मिस्तत्‌ । ( गोः ) 
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करने के लिये आसन बिले हुप थे । सुन्दर सेजों पर साफ सुथरे 
एवं कोमल विस्तरे विळे हुए थे ॥ ३५ ॥ 
प्रविवेश महाबाइरचुज्ञाता महर्षिणा । 
वेशम तद्रत्नसम्पूर्ण भरतः केकयीसुतः॥ ३६ ॥ 
इस प्रकार के बने हुए श्रौर उत्तम सामग्री से भरे पूरे घर में, 
कैकेयीनन्दन महावाहु भरत जी ने, महषि भरद्वाज की आज्ञा पा 
कर प्रवेश किया ॥ २६ ॥ 
अनुजग्मुश्व तं सर्वे मन्त्रिणः सपुरोहिताः । 
बभूवुश्च मुदा युक्ता दृष्टा त॑ वेश्मसंविधिम्‌ ॥२७॥ 
भरत जी के पीछे मंत्री तथा पुरोहित उस भवन में जा ओर 
उसकी बनावट शोर सजावट देख, आनन्द में मञ्च हा गये ॥ ३७ ॥ 
तत्र राजासनं दिव्यं व्यजनं छत्रमेव च । 
भरते मन्त्रिभिः साधमभ्यवतंत' राजवत्‌ः ॥ ३८ ॥ 
उस घर में राजाओं के बैठने याग्य पक राजसिहाखन था, 
जिसके समीप दास लोग तत्र और अमर लिये खड़े थे । 
मंत्रियों सहित भरत जी ने उस सिंहासन को प्रदक्षिणा की ॥ २८ ॥ 
आसनं पूजयामास रामायाभिमणम्य च । 
वाळव्यजनमादाय न्यपीदत्सचिवासने ॥ ३९ ॥ 


( उस राजासिहासन पर मानों श्रीरामचन्द्र जी बिराजमान हैं, 
इस कारण से ) भरत जी ने उस रार्जासहासन का प्रणाम कर 
उसका पूजन किया । तदनन्तर एक छोटा पडू हाथ में ले भरत जी 


१ अभ्यवतेत--प्रदक्षिणं कृतवान्‌ । ( गो० ) 
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राजसिहासन के नीचे मंत्री बैठने योग्य एक शरासन पर बेड 
गये ॥ ३६ ॥ 


आनुपूर्व्यान्िषेदुश सर्वे मन्त्रिपुरोहिताः । 
तत; सेनापतिः? पश्चात्मशास्ता\ च निषेदतुः ।। ४० ॥ 


उनके दैठते ही मंत्री, पुरोहित, सेनापति और शिविर-नियन्ता 
( छावनी का शासक अर्थात्‌ केटॉमेंट मेजिस्ट्रोट ) ये सब भी यथा- 
क्रम शपने पने स्थानों पर वेठ गये ॥ ४० ॥ 


ततस्तत्र स्मुहर्तेन नद्यः पायसकर्दमाः । 
उपातिष्ठन्त भरतं भरद्वाजस्य शासनात्‌ ॥ ४१ ॥ 
सब लोगो के बैठ चुकने के थोडी ही देर वाद्‌ भरद्वाज मुनि 
की प्राज्ञा से गाढ़ो गाढ़ी खीर की नदियाँ वहाँ बहने लगीं ॥ ४१॥ 
तासामुभयतःकूलं पाण्डुमृत्तिकलेपनाः । 
रम्याश्चावसथा दिव्या ब्रह्मणस्तु प्रसादजाः ॥ ४२॥ 
भरद्वाज के अनुग्रह से, उन नदियों के दोनों तडों पर, अनेक 
रमणशीय एवं अच्छे सफेद चूने से पुदै घर देख पड़ने लगे ॥ ४२ ॥ 
तैनेव च मुहृतेन दिव्याभरणभूषिताः 
आगुवि शतिसाहस्राः कुबेरप्रहिताः खियः ॥ ४३ ॥ 


` उसी समय चतुमुंख ब्रह्मा की भेजो दुई बढ़िया बढ़िया कपड़े 
और गहनों से सजी हुई वोस हज़ार स्त्रियां वहाँ आयीं ॥ ४३ ॥ 


१ सेनापतिः-दण्ड-नायकः । ( गो० ) २ प्रशास्ता--श्ञिविरनियन्ता | 
९ गो० ) २ मुहूतेन--भल्पकारेन । ( गो० ) 
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सुवणमणिमुक्तेन प्रवालेन च शोभिताः । 
आगुवि शतिसाहस्राः कुबेरप्रहिता: खियः ॥ ४४ ॥ 
तदनन्तर बोस ही हज़ार स्त्रियां, जो सुवण, मणि, मुक्ता शार 
सूर्गों से सपने शरीर के सजाये हुए थीं, ओर जिन्हें कुबेर ने भेजा 
था, वहाँ यायी ॥ ४७ ॥ 
याभिग्रहीतः' पुरुषः सान्माद इव लक्ष्यते । 
आगुर्वि शतिसाहस्रा नन्दनादप्सरोगणाः ॥ ४५ ॥ 
नन्दनवन से आयी हुई बीस हज्ञार भ्रप्सराएँ ऐसी सुन्दरी 
थीं कि, जिस पुरुष को वे आलिङ्गन करतां, वह पुरुष पागल सा 
देख पड़ने लगता था ॥ ४५ ॥ 
नारदस्तुम्बुरुगोपप्रवराः सूयेवचसः । 
एते गन्थवराजाना भरतस्याग्रतो जगुः ॥ ४६ ॥ 
नारद्‌, तुम्पुरु और गाप ये सव जो धूयं के तुल्य तेजस्वी हैं 
और गन्धर्वराज्ञ कहताते हे, भरत के सामने जा गाने लगे ॥ ४६ ॥ 
अलम्बुसा मिश्रकेशी पुण्डरीकाथ वामना । 
उपातठृत्यंस्तु भरतं भरद्वाजस्य शासनात्‌ ॥ ४७॥ 
भरद्वाज जी की आज्ञा से अलंबुसा, मिश्रडेशो, पुण्डरीका और 
वामना नाम की अप्सराएँ, भरत के आगे जा कर नाचने 
लगीं ॥ 89 ॥ 
यानि मल्यानि देवेषु यानि चैत्ररथे वने । 
प्रयागे तान्यदृश्यन्त भरद्वाजस्य तेजसा\ ॥ ४८ ॥ 


१ गृहीतः--आलिङ्गतः । ( गो० ) २ तेजसा--प्रभावेन । (गो०) 
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ज्ञा फूल देवताओं के वगीचों में रौर चेत्ररथ नामक वन में 
फूलते हैं, वे सब महषि भरद्वाज के प्रभाव से प्रयाग में देख पड़ते 
थे ॥ ४८॥ 


विस्वा मार्दङ्गिका आसन्कांस्यग्राहा%# विभीतकाः । 
अश्वत्था नतकाशचासन्भरद्वाजस्य शासनात्‌ ॥ ४९ ॥ 
महषि भरद्वाज के तपावल से बेल के पेड़ों ने पखावज्चियों का, 
बहेड़े कै पेड़ों ने मजीरा बज्ञाने वालों का और पीपल केवृक्षो ने 
नाचने वालों का रूप धरा ॥ ४६ ॥ 
ततः 'सरलतालाइच तिलका नक्तमालकाः? । 
हृष्टास्तत्र सम्पेतुः कुब्जा भूत्वाऽथ वामनाः ॥ ५० ॥ 
इनके अतिरिक्त देवदारु, ताल, चरक, करंज के पेड़ हर्षित हो, 
कुबड़े श्रोर बौने का रूप घर वहाँ उपस्थित हुए ॥ ५० ॥ 
शिंशुपामलकीजम्ब्वो याश्चान्या; काननेषु ताः । 
मालती मल्लिका जातियाश्चान्याः कानने लताः ॥५१॥ 
शीशम, ध्यांवला, जामुन के पेड़ तथा वन की मालती, मल्लिका 
ध्ादि लताएँ, ॥ ५२॥ 
'प्रमदाविग्रहं कृत्वा भरद्वाजाश्रमेऽयसन! । 
सुराः सुरापाः पिवत पायसं च बुशुक्षिताः ॥ ५२ ॥ 


स्त्रियों का रूप धर भरद्वाज के आश्रम में ज्ञा बसों ओर पुकार 
पुकार कर लागो से कहने लगीं, हे मद्य पीने वालो ! लुम मदिरा 
“ पञ्ओो ! हे भूख के सताये लागा ! तुम खोर खाद्यो॥ ५२ ॥ 


१ सरळाः-देवदारविशेषाः | ( यगो ) =+ पाठान्तरे--“ आसशण्श- 
स्याग्राद । | पाठान्तरे--" ऽवदन्‌ ” । 
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मांसानि च सुमेध्यानि भक्ष्यन्तां यावदिच्छथ । 
उच्छाद्य स्नापयन्ति स्म नदीतीरेषु वल्गुपु ॥ ५३ ॥ 


अप्येकमेक पुरुषं प्रमदाः सप्त चाष्ट च। 
संवाहन्त्यः समापेतुर्नायों रुचिरलाचनाः ॥ ५४ ॥ 


सुन्द्र शोर खाने योग्य मांस जितनी जिसकी इच्छा हो उतना 
खाओ । एक पक पुरुष को सात सात आठ आठ स्त्रियां मिल कर 
तेल की मालिश कर मनोहर नदियों क तट पर स्नान करातों 


शोर अनेक बड़े बड़े नेत्र वालो स्त्रियां पुरुषों के शरीरों के मलती 
थीं ॥ ५३॥ ५४॥ 


परिमृज्य तथान्योन्यं पाययन्ति वराङ्गनाः । 
हयान्गजान्खरानुष्ट्रांस्तथैव सुरभेः! सृतान्‌ ॥ ५५ ॥ 
जब वे स्नान कर चुकते, तव कितनी ही सुन्दर स्त्रियाँ मिल 

कर उनके गीले शरीर को पोंठती थीं घौर उनके प्रसृत तुल्य 
शरबत पिलाती थीं। घोड़ों, हाथियों, खिञ्चरों, ऊँटों ओर बेलो 
को ॥ ५५ ॥ 

अभोजयन्वाहनपास्तेषां भोज्यं यथाविधि। 

इक्षंश्च मधुलाजांश्च भोजयन्ति स्म बाहनान्‌ ॥५६॥ 

इक्ष्वाकुवरयोधानां चोदयन्तो महाबला; । 

नाइवबन्धोऽश्वमाजानान्न गजं कुञ्जरग्रहः | ५७ ॥ 


उनके रखवाले दाना चारा यथाविधि लिला रहे थे | इनमें 
इद्वाकुवंशीय प्रधान योद्धाञ्ओों की सवारी के जा पशु थे, उनके 


१ सुरभेः सुतान्‌ -- वृषभान्‌ । ( गो०) 
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महाबलो मालिकों ने ऊख की गड़ेरियाँ ओर मीठी खीलें उनके 
खाने के लिये भेजो थीं, जा उनका खिलायी जा रही थीं । सईस 
च चरकट अपने अपने घोड़ों ओर हाथियों को पहचान तक न 
सके ॥ ५६ ॥ ५७ ॥ 

मत्तप्रमत्तमुदिता चमूः सा तत्र संम्बभो । 

तर्पिताः सवेकामैस्ते रक्तचन्दनरूषिताः ॥ ५८ ॥ 

' क्योंकि उस समय वह सेना नशा पी कर मतवाली हो झानन्द्‌ 
में मन्न हो रही शी । सब लोग इच्छानुसार तृप्ति लाभ कर लाल 
चन्दन शारीर में लगाये ॥ ५८॥ 

अप्सरोगणसंयुक्ताः सेन्या वाचमुदैरयन्‌ । 
नेवायोध्यां गमिष्यामो न गमिष्याम दण्डकान ॥५९॥ 
कोर अप्सराधों से रमण कर मतवालों जैसी बातें कहने लगे । 
चे कहते ग्ब हम न तो यहाँ से योच्या ही जाँयगे वोर न दण्डक- 
चन ही जाँयगे ॥ ५६ ॥ 
कुशल भरतस्यास्तु रामस्यास्तु तथा सुखम्‌ । 
इति पादातयेधाश्य हस्त्यश्वारोहबन्धकाः ॥ ६० ॥ 
भरत जी भी मोज करं और श्रीरामचन्द्र जी भी खुखपूर्वक 
वन में रहें । पैदल सैनिक, चरकरे ओर सईस ॥ ६० ॥ 
अनाथास्तंः विधि लब्ध्वा वाचमेताम्ुदैरयन्‌ । 
संम्परहृष्ठा विनेदुस्ते* नरास्तत्र सहस्रशः ॥ ६१ ॥ 
१ अनाथाः--स्वतंत्रा इति,। ( यौ» ) २ तंविधिं-सत्कारं । ( गो० ) 
३ विनेदु:--जगजेः । ( यो० ) 
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भरतस्यानुयातारः स्वगोऽयमिति चाब्रुवन्‌ । 
नृत्यन्ति स्म हसन्ति स्म गायन्ति स्म च सैनिकाः ॥६२॥ 
इस प्रकार की पहुनई से, स्वतंत्र हा, अँटफ्टाँग वकने लगे । 

भरत जी की सेना के इज्ञारों आदमी अतिशय हित हो यह कह 
कर गर्जे रहे थे कि, वस--यही स्वग है है सैनिकों में कोई कोई तो 
नाच रहे थे, काई गा रहे थे मोर काई हँस ही रहे थे ॥ १ ॥ ६२ ॥ 

समन्तात्परिधावन्ति माल्यापेताः सहस्रशः 

ततो भुक्तवतां तेषां तदन्नमम्ृतापमम्‌ ॥ ६३ ॥ 


_ हजारों सैनिक गले में मालाएँ पहिने हुए, इधर उधर दौड 
सह थे । यद्याप स्रत समान स्वादिष्ट भाजन कर वे लोग तृप्त हो 
गये थे ॥ ६३ ॥ 


दिव्यानुद्रीक्ष्य भेक्ष्यांस्तानभेवरदभक्षणे मतिः 
'प्रेष्याश्‍चख्वेश्वर वध्वरेंचेर बलेस्थारंच सेहर्सेश! ॥६४॥ 
तथापि उन, दिव्य भाज्य पारश के देख उनकी इंचका पुन 


भाजन करने को दोती-श:।. इस: सेना; मे - ल :सहस्तों: दास दासी 
आर सिपाहियों की स्त्रियां थीं॥ ६४.॥ 


बभूवुस्ते भुशं दस्ता; सर्वे चाहतवाससः । 
कुञ्जराश्च खरोष्ट्राइच गाश्वाश्च मृंनपक्षिणः ॥ ६५% 
वे सँगको संब नये नये वस्त्र धारण कर प्रत्यन्त॑ गर्वीली हो 


गयौं था। हाथी, खच्चर, ऊट, बेल, धोड़े, .मग आर पक्षी (सैनिक 
लोग घ्यपने पालतू मृग पक्ती अपने साथ ठे गये थे ॥ ६४ ॥ 


१ क्रेंया--परिचारिका: । ( गो” ) २ चेव्योदास्यः । (गोऽ ) ३ वध्वाः 
योधाङ्गना। | (यो०) ४ अहृतव्रासस;---नूतनवखा; । ( गो० ) 
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बभूवुः 'सुभुतास्तत्र नान्यो ह्यन्यमकल्पयत्‌ । 
नाशुक्ववासास्तत्रासीस्श्मुधितो मलिनाऽपि वा ॥।६६॥ 
सव के सब मुनि के दिये हुए पदार्था से अघाप हुए थे। किसी 
को अपनी श्रावश्यकता को कोई वस्तु स्वयं जुटानी न पड़ी । उस 
समय भरत की सेना में मेले कपड़े पहने अथवा भूखा अथवा मेला 
कुचेला ॥ ६६ ॥ 


रजसा ध्वस्तकेशो वा नरः कर्चिददृश्यत । 
आजैश्चापि च वाराहेनिष्ठानवरसंचयेः || ६७॥ 
अथवा धूलधूसरित केशों वाला एक भी आदमी नहीं देख 
पड़ता था । वहाँ बकरों ओर शूकरों के माँसों के तथा अन्य घच्छे 
घच्छे व्यञ्जनों के ढेरों से, ॥ {७ ॥ 
फलनिव्यू हसंसिद्धेः सपैगेन्धरसान्वितैः । 
पुष्पध्वजवतीः पूणाः शुक्कस्यान्षस्य चाभितः ॥६८॥ 
ददशुर्विस्मितास्तत्र नरा छाहीः सहस्रशः । 
बभूचुदेनपा्देषु कूपा! पायसकदेमाः 0 ६९, 0 
ज्ञा कलो के रसों में वनाये गये थे; हींग, लोंग, जीरा आदि 
सुगंधित मसालों से छोंकी हुई दालों से शोर श्रत्यु्तम प्रकार के 
भातों से भरी, सहस्रों ऐसो कढ़ाइयों को, जिनमें शोभा के लिये 
फूलों की भंड़ियाँ लगायी गयी थीं--देख देख कर लोग चकित 


ह रहे थे । उस पाँच याजन घेरे में जितने कुएँ थे, वे सव गाढ़ो 
गाढ़ी खीर से भरे हुए थे ॥ ६८॥ ६६ ॥ 


१ सुभता:--सुठृप्ता; । (गो०) २ निष्ठानवरसं चये: -व्यञ्जनश्रेष्ठसमृहैः । 
{ गो० ) 
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ताश्च कामदुघा गावो द्रुमाथासन्मधुखुतः । 
वाप्यो मैरेयपूर्णाश्च मृष्टमांसचयैटताः ॥ ७० ॥ 
€ नि 
प्रतप्तपिठरेश्वापि मागमायूरकोक्कुटेः । 
पात्रीणां च सहस्राणि स्थालीनां२ नियृतानिः च ॥७१॥ 
जितनी गोवे थी, वे कामधेनु के समान ज्ञा मांगो सा देती थीं । 
जितने वृत्त थे, वे सब शहद चुश्रा रहे थे | कुण्ड या वावली मैरेय 
नाम की शराव से भरी हुई थीं | हिरन, मोर ओर मुगें के भ्रच्छी 
तरह पकाये ओर साफ किये हुए माँछ के ढेर लगे हुप थे । भन्न 
भरने के लिये हज़ारों बरतन थे ओर भाज्य पदार्थं रखने के लिये 
लाखों थाल थे ॥ ७०॥ ७१ ॥ 
न्यर्बुदानि च पत्राणिऽ शातकुम्भमयानि च । 
स्थाल्यः कुम्भ्यः करम्भ्यश्च दधिपूर्णाः सुसंस्कृ ता ॥७२॥ 
दस करोइ सोने 5 थाल और कलसे थे तथा थाली, लुटियां 
दही रखने के कलई किये बरतन जिनमें दही भरा हुआ था, वहाँ 
मौजूद थे ॥ ७२ ६ 
५योवनस्थस्य गोरस्यः कपित्थस्य” सुगन्धिनः । 
हृदाः पूर्णा रसालस्य दध्नः श्वेतस्य चापरे ॥ ७३ ॥ 
बभूवुः पायसस्यान्ये शकरायाश्च सञ्चयाः । 
कल्कांश्वूणेकषायाश्च स्नानानि विविधानि च ॥ ७४ ॥ 
१ पात्रीणां -- अज्ञ धानङ्ुम्भीनां । (गो०) २ स्थालीनां-व्यञ्जनपान्राणां | 
( गो० ) ३ नियुतानि--लक्षाणि । ४ पात्राणि-मेजनपात्राणि । ५ यौवन- 
-स्थस्य--नातिनूतनस्य नातिषुराणस्येत्यथंः । ( गो० ) ६ यौरस्य--शुञ्नस्य । 
.( गो० ) ७ कपित्स्थस्य-तक्रस्य । ( रा» ) 
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बहुत से बरतनों में कुछ देर का तैयार किया हुआ सफेद 
(सादा ) मठ्ठा भरा हुश्रा था, बहुतों में ज़ीरा लोंग सोंठ आदि 
सुगन्धित मसालों से युक्त मठ्ठा भरा हुआ था । वहाँ के अनेक कुण्डों 
में शिखरन, दही सौर दूध भरा हुआ था । चीनी की ढेरियाँ देख 
पड़ती थीं । स्नानोपयेगी विविध प्रकार के सुखे मपाले तथा मसालों 
के काथ, ॥ 9३ ॥ 5४ ॥ 


ददशुर्भाजनस्थानि तीर्थेषु सरितां नराः । 
१ शुक्रानंशुमत'इचापि दन्तथावनसश्चयान्‌॥ ७५ ॥ 


नदियों के घाटों पर बरतनों में भरे हुए लोगों ने देखे । ( घाटों 
पर ) साफ शोर कूचो बनो हुई दतोंनों के ढेर लगे थे ॥ ७५ ॥ 


गुङास्चन्दनकल्काँरच: “समुद्गेष्ववतिष्ठतः 
पणान्परिमृष्ठांच वाससां चापि सञ्चयान्‌ ॥७६॥ 


घिसा हुआ सफेद चन्दन कटोरों में भरा हुआ रखा था । साफ 
दपेणों और कपड़ों के ढेर लगे थे ॥ ७६ ॥ 


पादुकापानहां चेव युग्मानि च सहस्रञ्ञः । 
“आञ्जनीः _्कङ्कतान्कूचांञ्शख्राणि च धनंषि च ॥७७॥ 


खड़ाऊं a [की हज़ारों जाड्या रखी थीं । सुरमा 
_दाभियौँ कै, मैं FN ॥ ७७॥ 


। शुने निसन । ( गो०) २ अंशुमत:--कूचवतः । ( गो० ) 
६" दन्दुनक्लकीरने - अरन्देनपछ्ान । ( गोऽ) ४. समुदगेपु--संघुटकेचु । 
। (मो ए आनी: अजनयक्ता:केरण्डिकाः | { गो० है; कुडतान-ाकेश; 
माजेनान । ( गो० ) 
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रमर्मत्राणानि चित्राणि शयनान्यासनानि च । 
प्रतिपानददान्पूणान्खरोष्ट्रगजवाजिनाम्‌ ॥ ॥ ७८ ॥ 
कवच तथा तरह तरह को बेचे और स्टूल कुसियाँ यथाख्यान 
सज्जा कर रखे हुए थे । खाये हुए अन्न को पचाने के लिये ओषधि 
रूपी जल से भरे हुए कुण्ड भी थे । गधे, अँट हाथी थोर 
घोड़े ॥ ७८॥ ` 
अवगाह्य सुतीथारच हृदान्सोत्पलपुष्करान्‌ । 
९ 
आकाशवणप्रतिमान्स्वच्छतायान्सुखपुवान्‌ ॥ ७९ ॥ 
जहाँ सुख से उतर कर स्नान कर सके अथवा जल पी खक 


ऐसे घाटों वाले तथा फूले हुप कमल के फूलों से भरे ध्याकाश की 
तरह निर्मल जल से पूण अनेक तालाव भी थे ॥ ७६ ॥ 


नीळवै्यवणाशच मुदून्यवससञ्चयान्‌ । 
निर्वापार्थान्पशूनां ते दृशुस्तत्र सवंश; ॥ ८० ॥ 
नील श्रौर वेड्टयं मणियों के रंग जैसे रंग की कोमल घास की 
ढेरियां लगी थीं और जगह जगह पश्टुश्ओों के विश्राम के लिये ख्यान 
देख पड़ते थे ॥ ८० ॥ 
व्यस्मयन्त मनुष्यास्ते स्वसकल्पं तदद्ञुतम्‌ । 
ष्ट्रातिथ्यं कृतं ताहग्भरतस्य महर्षिणा ॥ ८१ ॥ 
महषि भरद्वाज्ञ जी ने भरत जी की पहुनाई के लिये ज्ञा ये सब 
स्वप्न सदश चमत्कार पूर्ण तेयारियाँ की थो, इनको देख देख, भरत 
के साथ वाले लाग विस्मित हो रहे थे ॥ ८५१ ॥ 
१ ममंत्राणानि--कवचादीनि । ( गो० ) 
वा० रा०--५७ 
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इत्येवं रममाणानां देवानामिव नन्दने । 
भरद्वाजाश्रमे रम्ये सा रात्रिव्यत्यवतेते ॥ ८२ ॥ 
नन्दनवन में विहार करते हुए देवताओं की तरह, रमणीय 
भरद्वाज के श्राश्रम में विहार करती हुई भरत की सेना ने वह रात 
बिताई ॥ ८२॥ 
प्रतिजस्युश्व॒ ता नद्यो गन्धर्वाश्च यथागतम्‌ । 
भरद्वाजमनुज्ञाप्य ताश्च सवा वराङ्गनाः ॥ ८३ ॥ 
प्रातःकाल होते ही बे सब नदियां गन्धव और अप्सराएँ मुनि 
से बिदा दा, अपने अपने स्यान का चली गयीं ॥ ८३ ॥ 
तथैव मत्ता मदिरोत्कटा नराः 
तथैव दिव्यागुरुचन्द्नाक्षिताः । 
तथैव दिव्या विविधाः सरगुत्तमाः 
पृथक्प्रकीर्णा मनुजेः प्रमर्दिताः ॥ ८४ ॥ 
इति एकनवतितमः सगः ॥ 
परन्तु भरत जी के भ्रनुगामी वे सब मतवाले लोग वैसे हो 
गर्वीले घोर मदमत्त थे ओर उसी प्रकार शरीर में चन्दन लगाये 
हुए थे। तरद तरह को श्रेष्ठ ओर दिव्य पुष्पमालाएँ भौर पुष्प, ज्ञा 
इधर उधर बिखरे पड़े थे, लोगों के पैरों से कुचले जाने पर भो, 
पूववत्‌ ज्यों के त्यों देख पड़ते थे ॥ ८४ ॥ 
छ्याध्याकायड का एश्ष्यानवेवां सगे समाप्त हुध्मा । 


लाउँदै 


द्विनवतितमः सर्गः 
ततस्तां रजनीं व्युष्य भरतः सपरिच्छदः । 
कृतातिथ्या भरद्वाजं कामादभिजगाम' इ ॥ १ ॥ 
सपरिवार भरत जो, भरद्वाज जो की पहुनाई में वह रात बिता, 
खबेरा होते ही, श्रीरामद्शंन की कामना से, भरद्वाज जो के पास 
गये ॥ १॥ 
तमृषिः पुरुषव्याघ्रं प्राञ्जलिं प्रेश्य चागतम्‌ । 
हुताग्निहोत्रो भरतं भरद्वाजाऽभ्यभाषत ॥ २ ॥ 
पुरुषसिंद भरत को हाथ जोड़े अपने समीप खड़ा देख, अग्नि- 
होत्र पूरा कर, भरद्वाज जी ने भरत जी से कहा ॥ २॥ 
कश्चिदत्र सुखा रात्रिस्तवास्मद्विषये गता । 
समग्रस्ते जनः कचिदातिथ्ये शंस मेऽनघ ॥ ३ ॥ 
हे ध्यनघ ! मेरे आश्रम में यह रात तुम्हारी सुख से तो कटी? 
तुम्हारे साथ के खव लोग मेरे आतिथ्य से भली भाँति सन्तुष्ट तो 
हुप? ॥ २॥ 
तमुवाचाञ्जलि कृत्वा भरतेजमिप्रणम्य च । 
आश्रमादभिनिष्क्रान्तमुषिमुत्तमतेजसम्‌ ॥ ४ ॥ 
यह कहते हुए तेजस्वी महर्षि भरद्वाज जव आश्चम से वाहिर 
झाये, तब भरत जो ने हाथ जाइ कर उनके प्रणामं किया भोर 


बाले ॥ ४ ॥ 


१ कामात्‌ --रमप्राक्तीच्छथा | ( गो० ) 
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सुखोषितेाऽस्मि भगवन्समग्रवलवाहनः । 
तर्पितः सवकामैशच सामात्या 'बलवत्त्यया॥ ५ ॥ 
हे भगवन्‌ ! में सेना सहित इस आश्रम में सुत्र से रहा घोर 
हर प्रकार से ध्यापने हम सब का श्रतिशय तृप्त किया ॥ ५ ॥ 
अपेतक्कमसन्तापाः सुभिक्षाः सुप्रतिश्रयाः। 
अपि प्रेष्यानुपादाय सर्वे स्म सुसुखोषिताः ॥ ६ ॥ 
हम सब लोगों ने खुखपूर्वक रात बिताई । घच्छे अच्छे घरों में 
वास किया, बढ़िया बढ़िया स्वादिष्ट भाजन किये । रास्ते में ज्ञा कष्ट 
थकावट हुई थी, वह सब हमारी दूर हो गयी ॥ ६ ॥ 
आमन्त्रयेऽहं भगवन्कामं त्वामुषिसत्तम । 
समीपं प्रस्थितं श्रातुमँत्रेणेक्षस्व चक्षुषा ॥ ७॥ 
दे ऋषिश्रेष्ठ | अद में आपसे विदा हो कर, भाई के पास 
ज्ञाना चाहता हूँ । आप मुभे कृपादशि से देखिये ॥ ७ ॥ 
आश्रमं तस्य धर्मज्ञ धार्मिकस्य महात्मनः । 
आचक्ष्व कतमो मार्ग: कियानिति च शंस मे ॥ ८ ॥ 
हे धर्मज्ञ ! यह बतलाइये कि, उन महात्मा धार्मिक श्रीरामचन्द्र 
ज्ञी का आश्रम यहाँ से कितनी दूर है और वहाँ जाने के लिये 
कौनसा माग है॥ ८॥ 
इति पृष्ठस्तु भरतं श्रातृदर्शनलालसम्‌ । 
प्रत्युवाच महातेजा भरद्वाजा महातपाः ॥ ९ ॥ 


१ बळवत्तपिंतः--भतीवतपि तः । ( यो० ) 
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भरत जो का ऐसा वचन सुत्र, धोरामचन्द जी के दर्शन की 
लालसा रखने वाळे भरत से मद्दातेजध्वो एवं परम तपस्वी भरद्वाज . 
जो वेले ॥ ३ ॥ 
भरताधतृतीयेषु योजनेष्वजने बने । 
चित्रकूटे गिरिस्तत्र रम्यनिदरकाननः ॥ १० ॥ 
हे भरत! यहाँ से अढ़ाई याजन के भ्रन्तर पर टूटेफूटे पत्थरों 
वाले निर्जन बन में चित्रकूट नामक पक रएणोय पहाड़ है ॥ १०॥ 
उत्तरं पाश्वेमासाद्य तस्य मन्दाकिनी नदी । 
पुष्पितद्वुमसंछन्ना रम्यपुष्पितकानना ॥ ११ ॥ 
इस प्त की उचर तरफ मन्दाकिनी नदी बहतो हे । इख नदी 
के उभय तटों पर पुष्पित बृत्त लगे हुए हें थोर वह नदी रमणीय 
पुष्पित वन में हा कर बहती है ॥ ११ ॥ 
अनन्तरं तत्सरितदिचित्रकूटश्च पर्वतः । 
तये पर्णकुटी तात तत्र तो बसते ध्रुवम्‌ ॥ १२ ॥ 
हे तात ! उसीसे मिला हुआ चित्रकूट पवत है । उसी पर्वत पर 
पक पर्णकुटो में तुम दोनों भाइयों को निश्चय ही वाख करते हुए 
पाश्रोगे ॥ १२॥ 
दक्षिणेनेव मार्गेण सव्यदक्षिणमेव वा । 
गजवाजिरथाकीणा वाहिनीं बाहिनीपते ॥ १३ ॥ 
वाहयस्व महाभाग ततो द्रक्ष्यसि राघवम्‌ । 
प्रयाणमिति तच्छुत्वाराजराजस्य योषितः ॥ १४॥ 
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हे महाभाग ! दे वाहिनीपते | यमुना के दक्षिण वाले मार्ग से 
कुछ दुर जाने वाले दा मार्ग मिलेंगे । आप दहिनी ओर वाले 
मार्ग से हाथी घोड़ों से युक्त अपनी सेना का यदि ले जपध्योगे ता 
तुम्हें श्रीरामचन्द जी का दर्शन हो जायगा । प्रस्थान करने का विचार 
सुन महाराज दशरथ की रानियों ने ॥ १३॥ १४ ॥ 
हित्वा यानानि यानाह ब्राह्मणं पर्यवारयन्‌ । 
वेपमाना कुशा दीना सह देव्या सुमित्रया ॥ १५ ॥ 


कौसल्या तत्र जग्राह कराभ्यां चरणौ मुने; । 
प्र (७० 
असमृद्धेन कामेन सवलोकस्य गर्हिता ॥ १६ ॥ 
अपनी अपनी सवारियाँ छोड़ दीं ओर जा रानियाँ सदा सवारी 
पर ही चल्ला करती थीं, वे पैदल चल कर आयीं ओर भरद्वाज को 
घेर कर खड़ी हो गयो । उनमें से थरथर कापती हुई दीन और 
दुर्बल महारानी कोशल्या ने सुमित्रा सहित भरद्वाज जी के पेर 
छुए । तद्नन्तर श्रसफल मनेरथ और लोाकनिन्दित ॥ १५॥ १६॥ 
कैकेयी तस्य जग्राह चरणो सव्यपत्रपा' । 
तं प्रदक्षिणमागम्य भगवन्तं महामुनिम्‌ || १७॥ 
कैकेयी ने लज्जित हा महर्षि के चरण लुप ओर उन पेश्वयंचान 
महर्षि को परिक्रमा कर ॥ १७॥ 
अदूराद्भरतस्येव तस्यौ दीनमनास्तदा । 
ततः पप्रच्छ भरतं भरद्वाजा इढत्रतः ॥ १८ ॥ 


१ सच्यपत्रपा- सलज्ञा | ( गो० ) 


द्विनवतितमः सर्गः ९०३ 


दुःखित चित्त दो भरत जी के निकट जा खड़ी हुई । तब दुढ- 
बतधारी भरद्वाज ने भरत से पूछा ॥ १८॥ 
विशेषं ज्ञातुमिच्छामि मातणाँ तव राघव । 
एवमुक्तस्तु भरता भरद्वाजेन धार्मिक; ॥ १९ ॥ 
हे भरत ! में तुम्हारी माताओं का परिचय जानना चाहता हैं । 
जब धार्मिक भरद्वाज ने यह पूछा ॥ १६॥ 
उवाच माञ्जलि भूत्वां वाक्यं वचनकोविदः । 
यामिमां भगवन्दीनां शाकानशनकर्झिताम्‌ ॥ २० ॥ 
तब वचन कहने में चतुर भरत जी ने हाथ जाड कर कहा-- 
हे भगवन्‌ ! जा यह दीन, शाक ओर उपवास के कारण 
दुर्बल ॥ २०॥ 
पितुर्हि महिषीं देवीं देवतामिव पश्यसि । 
एषा तं पुरुषव्याघ्रं सिंहविक्रान्तगामिनम्‌ ॥ २१ ॥ 
मेरे पिता की पटरानी तथा देवता के समान देख पड़ती हैं, सा 
यही उन पुरुषसिंह पव॑ विक्रमयुक्त सिंह की तरह चलने वाले ॥२१॥ 
कसल्या सुषुवे रामं धातारमदितियेथा । 
अस्या वामभुजं शिलष्ठा येषा तिष्ठति दुर्मनाः ॥ २२॥ 


श्रीरामचन्द्र को प्रसव करने वाली कोशल्या हैं । जेसे अदिति 
ने प्रजापति को उत्पन्न किया था वैसे ही इन्होंने नरश्रेछ श्रीराम 
के उत्पन्न किया हे ओर इनको बाई भुजा से लपटी हुई ( ध्यर्थात्‌ 
सहारा लिये हुए ) जा उदास खड़ी हैं ॥ २२ ॥ 
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कर्णिकारस्य शाखेव शीर्णपुष्पा बनान्तरे। | 
एतस्यास्तु सुता देव्याः कुमारो देववर्णिनौ ॥ २३ ॥ 


उभौ लक्ष्मणशत्रुघ्नौ वीरौ सत्यपराक्रमौ । 
यस्याः कृते नरव्याघ्रौ जीवनाशमितो गता ॥ २४ ॥ 


और ज्ञा कनेर वृत्त की पुष्पहोन शाखा की तरह देख पड़ती 
हैं, देवताओं के समान दोनों वीर एवं सत्यपराक्रमी राजकुमार 
लक्ष्मण आर शज्रुन्न की जननी ( सुमित्रा ) हैं । हे मुनि ! जिसकी 
करतूत से उन दोनों पुरुषसिहों का जीवन सङ्कट में पड़ा हुआ 
है ॥ २३ ॥ २४॥ 


राजापुत्रविदीनश्च खगं दशरथो गतः । 
क्रोधनामकृतमङ्ञां हस्तां 'सुभगमानिनीम्‌ ॥ २५ ॥ 
तथा महाराज दशरथ पुत्रवियोग जनित शोक के कारण स्वगं- 
वासी हुए हैं । वह यही क्रोधयुक्त स्वभाव वाली, बुद्धिहीन, 
गर्वीली, अपने के लुभगा मानने वालो ॥ २५ ॥ 
ऐश्वर्यकामां कैकेयीमनायांमार्यरूपिणीम्‌र । 
ममतां मातरं विद्धि ठशंसां पापनिश्चयाम्‌ ॥ २६ ॥ 
ऐेश्वय प्राप्ति की चाह रखने वाली थोर श्रसती दो कर भी 


अपने को सती समझने वालो इख निष्ठुरा और पापिन कैकेयी 
को आप मेरो माता समक्तिये ॥ २६ ॥ 


नमार 


१ सुभगमाविनीस्‌-सुमगांसुन्दरोमात्मानंमन्यत इति । २ आय रूपिणी--- 
सतीमिव प्रश्िमापमानां । ( रा० ) 
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यतेमूल हि पश्यामि व्यसनं महदात्मनः 
इत्युकत्वा नरशादूलो बाष्पगद्गदया. गिरा ॥ २७॥ 
स निशश्वास ताम्राक्षो नाग; क्रद्ध इव श्वसन्‌ । 
भरद्वाजा महर्षिस्तं ब्रवन्तं भरतं तथा ॥ २८ ॥ 
प्रत्युवाच 'महाबुद्धिरिदं वचनमथवत्‌ ॥ 
न दोषेणावगन्तव्या कैकेयी भरत त्वया॥ २९ ॥ 
इसीके कारण मुक इस मदादुःल में पड़ना पड़ा है। यह कह 
पुरुषसिह भरत जी गद्गद्‌ वाणी हो ओर लाल नेत्र कर, क्रुद्ध 
हुए नाग की तरह जोर से सासे लेने लगे। तव महर्षि घोर 
भावी को जानने चाले भरद्वाझ ने भरत जी को इस प्रकार कहते 
देख भरत जी से यह शरर्थयुक्त वचन वोले-हे भरत ! तुम कैकेयी 
को दोषी मत ठहराष्यो ॥ २9 ॥ २८ ॥ २६ ॥ 
रामप्रत्राजनं ह्येतत्सुखोदक भविष्यति । 
देवानां दानवानां च ऋषीणां भावितात्मनाम्‌ ॥३०॥ 
क्योकि क्रोरामचन्द्र जी का यह वनवास आगे तरल कर खुख- 
कारी होगा । देखो, देउ, दानव ओर बड़े बड़े महषियों की ॥ ३० ॥ 
हितमेव भविष्यद्धि रामप्रत्राजनादिह । 
अभिवाद्य तु संसिद्धः कृत्वा चैनं प्रदक्षिणम्‌ ॥३१॥ 
श्रीरामचन्द्र के वनगमन से भलाई ही होगी । यह खुन, भरत 
जीने भरद्वाज जी को प्रणाम किया तथा उनसे घ्याशीवांद प्राप्त 
कर, उनकी परिक्रमा को ॥ ३१॥ 


१ मह्वाबुद्धि:--भाबिजः । ( गो० ) २ सुखादक -र्‍खुखात्तर । ( गे।० ) 
३ संसिद:--लब्धाशीर्दादः  ( गो० ) 
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आमन्त्र्य' भरतः सैन्यं युज्यतामित्यचेदयत्‌ । 
ततो वाजिरथान्युक्त्वा दिव्यान्हेमपरिष्कृतान्‌ ॥ २२ ॥ 


अध्यारोहत्प्रयाणार्थी बहून्बहुविधा जन; । 
२गजकन्या गजाश्चैव हेमकक्ष्या!ः पताकिनः ॥ ३३ ॥ 


तदनन्तर भरत जी ने महर्षि से बिदा माँग प्रस्थान के लिये 
तैयारी करने की सेना के ध्याक्षा दी। भरत जी श्राज्ञा पा कर 
सब सैनिक घोड़ों पर तथा सुनहले रथों पर सवार हो, यात्रा करने 
लगे । साने की जंजीरो से कसी दुई अंशारियों से तथा पताकाप्ों 
युक्त हथिनियों और हाथियों पर, वे लोग सवार हो कर ज्ञा रहे 
थे॥३२॥ ३३ ॥ 


जीमूता इव घर्मान्ते सघाषाः* सम्प्रतस्थिरे । 
विविधान्यपि यानानि महान्ति च लघूनि च ॥ २४ ॥ 


प्रययुः सुमहार्हाणि पादैरेव पदातयः । 


अथ “यानप्रवेकेस्तु कोसल्याप्रमुखाः स्िय; ॥ ३५ ॥ 


जिस प्रकार वर्षा के अन्त में बादलों की गड़गड़ाहट होती है, 
छढसी प्रकार हाथी हथिनियों के चलते समय, उनकी पीठ पर 
लटकते हुए घंटों का शब्द्‌ होता हुआ चल्ला जाता था। इनके 
अतिरिक्त बड़ी छोटी तथा बहुमूल्य की भोर भी बहुत सी अनेक 
प्रकार की सवारियाँ थो, जिन पर सवार हो लोग चले जाते थे । 


१ आमस्व्य-_आप्रच्छय । (गो०) २ गजकन्थाः ~ करेणवः । ( गो ) 
३ हेमकक्ष्याः --हेममयबन्धनरञ्जवः । ( गो० ) ४ सघोषाः-घण्टाचोष 
युक्ताः । ( गो० ) ५ यानप्रवेकै:--यानोत्तमैः । ( गो० ) 
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ज्ञा पैदल चला करते थे, वे पैदल ही रवाना हो गये थे | तद्नन्तर 

कोशल्यादि रानियाँ उत्तम उत्तम सवारियों में बैठ ॥ ३४ ॥ ३४ ॥ 
रामदशनकाङक्षिण्य; प्रयय मुदितास्तदा । 
चन्द्राकतरुणाभासां नियक्तां शिबिकां शुभाम्‌ ॥॥३६॥ 


आस्थाय प्रययौ श्रीमान्भरतः सपरिच्छदः 

सा प्रयाता महासेना गजवाजिरथाङुला । 

दक्षिणां दिशमाहत्य महामेघ इवात्थितः ॥ ३७ ॥ 

श्रीरामचन्द्र ज्ञी को देखने की इच्छा से प्रसन्न होतो हुई चली 

ज्ञाती थां | सूये अथवा चन्द्रमा के समान प्रभायुक्त पालकी में बैठ 
सपरिवार भरत जो चले जाते थे । हाथी घोड़ों से युक्त वह महासेना 
वहाँ से दक्षिण दिशा का मेघ को घटा की तरह ढकती हुई, आगे 
चली ॥ ३६ ॥ ३७॥ 

वनानि तु व्यतिक्रम्य जुष्टानि मुगपक्षिभिः । 

गङ्गायाः परवेलायां गिरिष्वपि नदीषु च ॥ ३८ ॥ 


डस समय वह सेना हिरनों और पत्तियों से भरे हुए वनों को 
तथा भागीरथी गङ्गा के पश्चिम तटवर्ती पहाड़ों और नदियों को 
माती हुई, चली जाती थी ॥ ३८ ॥ 


सा सम्प्रहष्टद्विपवाजियोधा 

वित्रासयन्ती मुगपक्षिसङ्घान्‌ । 
महद्वनं तत्मतिगाहमाना 

रराज सेना भरतस्य तत्र ॥ ३९ ॥ 


इति द्विनचतितमः सर्गः ॥ 


६०८ अयोाध्याकायडे 


उस सेना फे हाथी और घोड़े बहुत प्रसन्न जान पड़ते थे, किन्तु 
वनवासी मृग पत्ती इस सेना को देख क्र, भयभीत हो गयेथे। 
डस समय भरत जी की वह सेना वन में प्रवेश कर, बड़ी शोभित 
हुई ॥ २६ ॥ 
ग्रयाष्याकायड का वानवेवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
——— 


त्रिनवतितमः सर्गः 


—१९१— 


तया महत्या यायिन्या ध्वजिन्या वनवासिनः । 
अर्दिता यूथपा मत्ताः सयूथा; सम्मदुद्गुवुः ॥ १ ॥ 

- जब उस महासेना ने वन में हो कर, प्रस्थान किया ; तब घन- 
वासी मतवाले यूथपति हाथी पीड़ित हो, अपने अपने यूथा (मुंडों) 
के साथ ले, चारों प्रोर भागने लगे ॥ १॥ 

ऋक्षाः पृषतसङ्घाश्च रुरवश्च समन्ततः । 
दृश्यन्ते वनराजीषु गिरिष्वपि नदीषु च ॥ २ ॥ 
नदियों के तटों पर, पर्वेतो के शिखरों पर तथा चनों में, रीछ, 
चित्तल, आदि वनवासी जन्तु विकल हा कर, इधर उधर भागते हुए 
देख पड़े ॥ २ ॥ 
स सम्मतस्थे धर्मात्मा प्रीतो दशरथात्मजः । 
टृता महत्या नादिन्या सेनया चतुरङ्गा ॥ ३ ॥ 


दृशरथनन्दन महात्मा भरत जी गर्जन करती हुई विशाल 
चतुरंगिशी सेना के साथ प्रसन्न मन दो चलने लगे ॥ ३॥ 


त्रिनवतितमः सगः ६०६ 


सागरोधनिभा सेना भरतस्य महात्मनः । 
महीं संच्छादयामास प्रादषि द्यामिवाम्बुदः ॥ ४ ॥ 
जिस प्रकार वर्षाक्राठ में मेघमएडल आकाश के ढक लेता है, 
इसी प्रकार महात्मा भरत जी की सागरोपम सेना, लहरों की 
तरह उमड़ती हुई प्रथिवी को आच्छादन करती हुई चली जाती 
थी ॥ ४॥ 
तुरङ्गोषेरवतता वारणैश्च महाजवैः । 
अनालक्ष्या चिरं कालं तस्मिन्काले बभूव भूः ॥ ५ ॥ 
वहाँ की भूमि उन घोड़ों और बड़े बड़े हाथियों से ऐसी ढक 
गयी थी कि, बहूत देर तक दिखिलाई नहीं पड़ती थी ॥ ५॥ 
स यात्वा दूरमध्वानं सुपरिश्रान्तवाहनः । 
उवाच भरतः श्रीमन्वसिष्ठं मन्त्रिणां वरम्‌ ॥ ६ ॥ 
भरत जी जब बहुत दूर निकल गये, तब वाहनों को थके हुए 
देख, वे मंत्रिश्रेष्ठ वशिष्ठ जी से कदने लगे ॥ ६ ॥ 
याहं लक्ष्यते रूपं तथा चैव श्रुतं मया । 
व्यक्तं प्राप्ताः स्म त॑ देशं भरद्वाजा यमब्रवीत्‌ ॥ ७॥ 


इस स्थान का जैसा रूप देख पड़ता है और जेसा कि, इसके 
विषय में, मैंने सुन रखा है, इससे ता यही जान पड़ता है कि, हम 
लाग उस स्थान पर पहुँच गये, जा भरद्वाज जो ने बतलाया 
था॥७॥ 


अयं गिरिश्चित्रकूट इयं मन्दाकिनी नदी । 
एतत्प्रकाशते दूरान्रीलमेघनिभं वनम ॥ ८ ॥ 
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देखिये वह ता चित्रकूट पर्वत है और यह मन्दाकिनी नदी है 

और यही वन है जञा दूर से नील मेघ की तरह देख पड़ता है ॥ ८॥ 
गिरेः सानूनि रम्याणि चित्रकूटस्य सम्मति । 
वारणेरवमुद्यन्ते' मामकैः पर्वतापमेः ॥ ९ ॥ 

, यही चित्रकूट पवत के रमणीय शिखर हैं, जा मेरे पवत सद्नश 
ऊँचे हाथियों द्वारा मर्दित हो रहे हैं । ( अर्थात्‌ लाथ के हाथी उस 
रमणीयता को नष्ट कर रदे हैं ) ॥ ६ ॥ 

मुश्वन्ति कुसुमान्येते नगाः पर्वतसानुषु । 
नीला इवातपापाये? तायं तेयधरा घनाः ॥ १०॥ 
यह देखिये, जिस प्रकार वर्षाकाल में मजल श्यामल मेघ- 
मण्डल जल बरसाता हे, वैसे ही चित्रकूट रे वृत्त, हाथियों की 
संड्रो के आघात से हिल कर, पर्वत के शिखरों पर फूलों को वर्षा 
कर रहे हैं॥ १०॥ _ 
रकिन्ननाचरितं देशं% पश्य शत्रन पवतम्‌ । 
मगे! समन्तादाकीणं मकरेरिव सागरम्‌ ॥ ११ ॥ 
दे शत्रप्न ! किश्नरों से सेवित स्यान की तरह इस चित्रकूट 
पर्वत के देखो । जिस प्रकार समुद्र में मगर घूमा करते हैं, वैसे ही 
इस पर्वत पर जिधर देखो उधर झग समूह शोभायमान हो रहा 
है॥११॥ 
एते मुगगणा भान्ति शीधवेगाः प्रचोदिताः । 
वायुध्रविद्धा शरदि मेघराजिरिवाम्बरे ॥ १२॥ 
१ अवश्टृद्यन्ते--मज्यन्ते । ( गो०) २ आतपापाये--वर्षाकाले । (गो०) 

३ किक्नराचरितं देश --किन्नराचरितदेशरूपं पर्वत । ( गो० ) # पाठान्तरे 

५ किन्नराचरितेदेशं ” । 


बिनवतितमः सर्गः ` ३११ 


शरत्काल में जिल प्रकार वायु के वेग से प्रेरित मेघसमूह 
श्राकाश में सुशामित होता दै, उसी प्रकार हमारी सेना से प्रेरित 
हो, ये मृगसतूह शोभायमान हो रहा है ॥ १२॥. 


कुर्वन्ति ' कुसुमापीडाञ्शिरःसु सुरमीनमी? । 
मेघप्रकाशै; -फलकेदाक्षिणात्या यथा नराः ॥ १३॥ 
जिस प्रकार दक्षिणी लाग श्रपने मस्तकों को फूल की मालाध्यों 
से सजाया करते हैं-उसी प्रकार हमारे सैनिकों ने कुसुम के गुच्छों 
से धपने मस्तक सजा लिये हैं ॥ १३॥ 
निष्कूजमिव भूत्वेदं बनं घोरप्रदशेनम्‌ । 
अयोध्येव जनाकीणा सम्मति प्रतिभाति मा ॥ १४॥ 
हे शत्र्ञ ! देखो यह भयानक वन पहले कैसा साँय सांय करता 


था, किन्तु इस समय मेरी सेना की भोड्भाड से यह भ्योाघ्या 
जैसा देख पड़ता दै ॥ १५ ॥ 


खुरैरुदीरितो रेणुर्दिवं प्रच्छाद्य तिष्ठति । 
तं वहत्यनिलः शीघ्रं कुर्वन्निव मम मियम्‌ ॥ १५ ॥ 
घाड़ों के सुमो और बैलों के खुरों से उड़ाई हुई धूल ध्याकाश 
में छा जाती हे । किन्तु पचन उसे शीघ्र ही हटा देता है, मानों मेरी 
आँखों के सामने की रुकावट दूर कर, ( श्रीरामचन्द्र की पर्णशाला 
दिखा कर ) मुझे प्रसन्न करना चाइता हे ॥ १४ ॥ 


१ कुसुमपीडान्‌ --- कुसुमशेखरान्‌ कुवन्ति । ( गो० ) ५ अभी- अढाई । 
( गो० ) ३ मेघप्रकारैः--फळकैः केशवन्धविशेषैः । ( गो० ) 
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स्यन्दनांस्तुरगेपेतान्सूतमुख्येरधिष्ठितान्‌ । 
एतान्सम्पततः? शीघ्र पशय शत्रुघ्न कानने ॥ १६ ॥ 
हे शत्रुघ्न ! देखा, ये घोड़े सारथी सहित रथों को लिये हुप 
इस वन में केसी तेजी से दोड़े चले जा रहे हैं ॥ १६ ॥ 
एतान्वित्रासितान्पश्य वर्हिणः प्रियदशनान्‌ । 
एतमाविशतः शीघ्रमधिवासं पतत्रिण: ॥ १७ ॥ 
यह पेलला, सुन्दर और बड़े पर वाले मार डर के मारे दौइ कर 
इस पर्वत पर पने निज स्थानों में केसे जा रहे हैं ॥ १७ ॥ 
अतिमात्रमयं देशा मनोज्ञः प्रतिभाति मा । 
तापसानां निवासोऽयं व्यक्त स्वर्गपथार यथा ॥१८॥ 
हे अनघ ! तपस्वियो के रहने का यह स्वर्ग जैसा स्थान, मुझे 
बड़ा मनाहर ज्ञान पड़ता है ॥ १८ ॥ 
मुगा मुगीभिः सहिता बहवः पृषता वने । 
मनोज्ञरूपा लक्ष्यन्ते कुसुमैरिव चित्रिताः ॥ १९ ॥ 
बहुत से चित्तोदार नरहिरन अपनी मादाशओं के साथ घूमते 
हुप केसे सुन्दर मालूम पड़ते हैं, माने फूलों से इनकी चित्र विचित्र 
रचना की गयी है ॥ १६॥ 


१ सम्पततः--सम्यग्गच्छतः । (गो०) २ पतत्रिणः प्रशास्तपक्षानितिवहिवि 
श्लेषणं । ( गो? ) ३ स्वर्गपथायथा--स्व्रेप्रदेश इव | ( गो० ) ४ पुषताः-- 
बिन्दुष्टगाः । { गो? ) 


त्रिनवतितमः सगः ११३ 


'साधुसैन्याः तिष्ठन्तां विचिन्वन्तु च कानने । 
यथा तो पुरुषव्याघ्रौ दृश्येते रामलक्ष्मणो ॥ २० ॥ 
याभ्य सैनिक वन में जा कर पता लगाते जिससे वे दोनों 
पुरुषसिंह श्रीराम लक्ष्मण जिस जगह रहते दों वह स्थान मिल 
ज्ञाय ॥ २० ॥ 
भरतस्य वचः श्रृत्वा पुरुषाः शस्रपाणय; । 
विविशुस्तद्वनं शूरा धूमाग्रंर ददृशुस्ततः ॥ २१ ॥ 
भरत जी का ऐसा वचन सुन, श्रपने अपने शर्तों का हाथ में 
लिए इुष वीरों ने वन में प्रबेश किया ओर कुछ ही दूर जा कर पक 
स्थान पर उन्होंने चुआँ निकलता हुआ देखा ॥ २१॥ 
ते समालोक्य धूमाग्रमूचुभरतमागताः । 
नामनुष्ये भवत्यम्निव्यक्तमत्रेव राघवो ॥ २२ | 
डस धुणं का देख उन लोगो ने लोट कर भरत जी से कहा, इस 
स्थान में मनुष्य को करोड भ्रन्मि कोन जला सकता है । अतः ज्ञान 
पड़ता है, वे दोनों भाई यहां रहते हैं ॥ २२ ॥ 
अथ नात्र नरव्याधौ राजपुत्रो परन्तपा । 
अन्ये# रामापमाः सन्ति व्यक्तमत्र तपस्विनः ॥ २३ ॥ 
यदि शन्र॒दूमनकारी पुदषसिह श्रीरामचन्द्र तथा बलवान्‌ लक्ष्मण 
न भी हा, ता श्रीराम के समान काहे श्रन्य तपस्वी यहाँ रहते हैं 


( भ्रर्थात्‌ यदि श्रीराम न मी हा ता वहाँ चलने से श्रीराम के रहने 
के स्थान का पता ता अवश्य ही चल जायगा ) ॥ २३ ॥ 


१ साघुतैन्या:--उचिताई सैनिकाः । (गो०) २ प्रतिष्ठन्तां -- गच्छन्त्वित्यर्धः ।। 
« ० ) ३ धूमाओं- घूमांशिखां । ( गो० ) # पाठान्तरे मन्ये ११ 
वा० रा०--५८ 


६१४ श्रयाध्याकाण्डे 


तच्छुत्वा भरतस्तेषां वचनं साधुसम्मतम्‌ । 
सैन्यानुवाच सवार्तानमित्रबलमदनः॥ २४ ॥ 
शत्रुभ्रों के वल के मथन करने वाले भरत जी, उन सैनिकों 
का यह शिष्टसम्मत वचन सुन, उन सब से कहने लगे ॥ २४॥ 
यत्ता! भवन्तस्तिष्ठन्तु नेतो गन्तव्यमग्रतः । 
अहमेव गमिष्यामि सुमन्त्रो गुरुरेव च ॥ २५॥ 
अच्छा भ्रव श्राप लोग चुपचाप यहाँ ठहरे रहिये । यहाँ से भागे 
न जाइये । सुमंत्र और गुरु वशिष्ठ जी को साथले, में ही आगे 
जाऊँगा ॥ २५ ॥ 
एवगुक्तास्ततः सर्वे तत्र तस्थुः समन्ततः । 
भरतो यत्र धूमाग्रं तत्र दृष्टि समादधे# ॥ २६ ॥ 
जब भरत जी ने उनसे इस प्रकार कहा, तब वे सब उसी स्थान 
पर इधर उधर ठहर गये । भरत जो ने उस श्र देला जिस ओर 
शचुश्रां उठता दिखलाई पड़ता था ॥ २६ ॥ 
व्यवस्थिता या भरतेन सा चमूः 
निरीक्षमाणाऽपि च धूममग्रतः । 
बभूव हृष्टा नचिरेण जानती । 
म्रियस्य रामस्य समागमं तदा ॥ २७ || 
इति त्रिनवतितमः सर्गः ॥ 


उस समय भरत जी के कहने से वे सब सैनिक वहीं टिक रहे 
और उस धुएँ को उठते देख, वे जान गये कि, भ्रब परम प्रीति 


१ यत्ताः---निईशब्दाः | (गो०) ऋ पाठःन्तरे~ 'समादवै!' ` ; “समादृघात्‌? । 
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भाजन श्रीरामचन्द्र जी के साथ समागम होने में बहुत विलम्ब 
नहीं है । यह विचार कर, वे हर्षित दो गये ॥ २७ ॥ 
ग्रयाध्याकागड का तिरानबेवाँ सर्ग समाप्त दुआ । 
ला * 
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दीघकालोषितस्तस्मिन्गिरौ गिरिवनप्रियः । 
वैदेह्याः म्रियमाकाङश्षन्स्वं च चित्तं विलोभयन्‌ ॥१॥ 
अथ दाशरथिधित्रं चित्रकूटमदशेयत्‌ । 
भार्याममरसङ्काशः शचीमिव पुरन्दरः ॥ २ ॥ 
उधर श्रीरामचन्द्र जी को उख पर्वत पर रहते बहुत दिन दो 
चुके थे । वे सीता का तथा श्रपना मन बहलाने के लिये, सीता को 
चित्रकूट की शाभा दिखला रहे थे । उस समय डन दोनों की वैसी 
ही शाभा हो रही थी, जैसी इन्द्र शार इन्द्राणो की हाती है॥ १॥ २॥ 
न राज्याद्भ्रंशनं भद्रे न सुहृद्विर्विनाभवः । 
मना मे बाधते दृष्टा रमणीयमिमं गिरिम्‌ ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी वोल--हे भद्रे ! इस रमणीय पर्वत की शाभा 
देखने से, राज्यनाश पवं खुहदवियाग जन्य दुःख मुझे अब नहीं 
सताता ॥ ३॥ 
पश्येममचलं भद्रे नानाद्विजगणायुतम्‌ । 
शिखरैः खमिवोिद्र्धातुमद्विर्वि भूषितम्‌ ॥ ४ ॥ 
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हे भद्रे ! नाना प्रकार के पत्तियों से परिपूर्ण, और गगनस्पर्शी 
एवं तरह तरह की धातुओं से युक्त शिखरों से विभूषित इल पर्वत 
की शाभा को देखो ॥ ४ ॥ 
केचिद्रजतसङ्काशाः ' केचितक्षतजसन्निमाः । 
पीतमाइ्िष्ठवर्णाश्च केचिन्मणिवरप्रभाः | ५ ॥ 
इस पर्वत के कोई कोई श्ट॒ड् ता चाँदी जैसे सफेद और चम- 
कीले हैं और कोई कोई रक की तरह लाल वर्ण हैं, कोई कोई 
पीले और मज्ञीठ के रंग जैसे देख पड़ते हैं और कोई उत्तम मणियों 
की प्रभा जैसे प्रभायुक्त देख पड़ते हैं ॥ ५ ॥ 
पुष्पाक २केतकाभाश्चर केचिज्ज्यातीरसप्रभाः । 
विराजन्तेऽचलेन्द्रस्य देशा धातुविभूषिता; ॥ ६ ॥ 
इस पंत के धातुञ्रों से विभूषित श्एङ्ग पुष्पराग, स्फटिक, 
केतकी और पारे के समान रंगवाले और नक्षत्रो की तरह चमकीले 
देख पड़ते हैं ॥ ६ ॥ है 
नानामूगगण “द्वीपितरक्ष्ट "क्षमणैह तः । 
६अदुष्टेभांत्ययं शैला बहुपक्षिसमायुतः ॥ ७॥ 
यद्यपि यह पर्वत अनेक प्रकार के छोटे बड़े व्यात्रों और रोडोां 
से परिपूर्ण है, तथापि तपस्वियों के तपःप्रभाव से इन भयङ्कर 
जन्तुक्रो ने अपना दुष्ट हिसालु-त्वभाव त्याग दिया है । इस पर्वत 
पर तरह तरह के पत्ती अपने अपने घोंसले बना कर निवास कर 
रहे हैं ॥ ७ ॥ स्ेहे॥७॥ | 
१ क्षतजञ--रूघिर | ( गो० ) २ अकः--हफटिक:ः । ( पो० ) ३ केत- 
काभा--ईषत्पाण्डुराः । (गे०) ४ द्वीपी--महाब्याध: । (गो०) ५ तरक्षः 
क्षुद्रव्याप्र: । ६ अदुष्टैः--हिं सादिदाषरहितैः । ( गो० ) 
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आग्रजम्ब्वसनैलोधरे; प्रियाले! पनसैधवैः । 

अङ्कोलैभव्यतिनिशैर्बिखतिन्दुकवेणुभिः ॥ ८ ॥ 

काश्मयेरिष्ठवरुणमंधूकेस्तिलकैस्तथा । 

बदयामलकैनीपैर्वेत्रधन्वनबीजकै; ॥ ९ ॥ 

पुष्पवद्धिः फलोपेतेशछायावद्वि्मनारमैः 

एवमादिभिराकीणः श्रियं पुष्यत्ययं गिरि; ॥ १० ॥ 

आम, जामुन, असना, लोध, चिरोंजी, कटहर, ढाक, 

अकोल, मत्य, तिमिश, बिढ्त, तिन्दुक ( तेंदुआ ) बाँस, काश्मीरी 
नीम, सखुआ, महुआ, तिलक, बेर, आंवला, कदम्व, वेत, बिजोरा, 
नोबू आदि ले कर और अनेक प्रकार के फूल फलों वाले और 


छायायुक्त मनोहर कुत्तों के समूहों से भरा पूरा यह पर्वत शाभाय- 
मान है ॥ 51 ६ ॥ १०॥ 


शैलप्रस्थेषु रम्येषु पश्येमान्रामहषंणान्‌ । 
किन्नरान्हन्द्शा भद्रे रममाणान्मनस्विनः ॥ ११ ॥ 
हे भद्रे ! इस पर्वेत के रमणीय शिखरों पर शरीर पुलकित 
करने वाले स्थानों के देखो । यहाँ मनस्वी किन्नर लाग अपनी 
श्रपनी किन्नरियों' के साथ विहार कर रहेहें॥ ११॥ 
शाखावसक्तान्खङ्गांश्च प्रवराण्यम्बराणि च्‌ । 
पश्य विद्याधरस्तरीणां क्रीडोदेशान्मनारमान्‌॥ १२ ॥ 


देखो उन्हाँकी ये तलवार यार सुन्दर रंग विरगे पहिनने के 
कपड़े बुत्तों की डालियों में लटक रहे हें । इन विद्याधरों की खरियों 
के मनोहर को ड़ास्थलों को देखो ॥ १२ ॥ 
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जलप्रपातैरुद्रेदेनिष्यन्देश कचित्केचित्‌ । 
स्रबद्विभात्ययं शैलः स्रवन्मद इव द्विपः ॥ १३ ॥ 
स्थान स्थान पर जल के करने और ज्ञमीन से निकले हुए 
जल के सोते वह रहेहैं। इनसे यह पर्वत मद चुभ्राने वाले गजेन्द्र 
की तरह शोभायमान हो रहा है ॥ १३॥ 
गुहासमीरणो गन्धान्नानापुष्पभवान्बहन्‌ । 
घाणतपंणमभ्येत्य क॑ नरं न प्रहर्षयेत्‌ ॥ १४ ॥ 
प्त को कन्रराग्रों से निकला हुआ नाना पुष्पों की सुगन्धि 
से धुक पवन जा नासिका को तृप्त कर रहा है, वह किस के मन को 
हर्षित नहीं करेगा ॥ १४ ॥ 
यदीह शरदेऽऽनेकास्त्वया सार्धमनिन्दिते । 
लक्ष्मणेन च वत्स्यामि न मां शाकः प्रधक्ष्यति ॥१५॥ 
है ध्रनिन्दिते ! यदि तुम्हार और लक्ष्मण के साथ बहुत वर्षो 
तक भी मुझे यहाँ रहना पड़ें ता भी धुके जरा सा भी शोक सन्ताप 
नहीं सतावेगा ॥ १५ ॥ 
बहुपुष्पफले रम्ये नानाद्विजगणायुते । 
विचित्रशिखरे द्यस्मिन्रतवानस्मि भामिनि ॥ १६ ॥ 
हे भद्रे ! अनेक प्रकार क पुष्पों ओर फलों से सम्पन्न, प्रनेक 
ज्ञाति के पत्तियों से परिपूर्ण और विचित्र शिखरों से युक्त यह रम- 
णीय चित्रकूट मुझे बड़ा पसन्द है । ग्रर्थात्‌ चित्रकूट में रहने से 
कभी मेरा ज्ञी नहीं ऊबेगा ) ॥ १६ ॥ 
अनेन वनवासेन मया प्राप्तं फलद्वयम्‌ । 
पितुश्वानणता धर्मे भरतस्य मियं तथा ॥ १७॥ 
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इस्त वनवास से मुभे दो फल मिले । एक ता धर्म सम्बन्धी 
फल पिंता के ऋण से उऋण दोना और दूसरा फल भरत जो को 
प्रसन्न करना ॥ १५॥ 


वैदेहि रमसे कचिचचित्रकूटे मया सह । 
पयन्ती विविधान्भावान्मनोताकायसंयतान्‌॥ १८ ॥ 
हे वैदेही ! मेरे साथ इस चित्रकूट पर्वत पर मन, वचन झौर 
देह का वश में कर लेने ताले इन विविध साधनों के देख, तेरा 
मन प्रसन्न होता है कि, नहीं ? ॥ १८ ॥ 
र. 
इदमेवामृत! प्राहू राज्ञि राजषयः परे । 
वनवासं भवाथायर प्रेत्य मे प्रपितामहाः ॥ १९ ॥ 
हे राक्षि! इस प्रझार नियमपूर्वक वनवास राज्ञां के लिये 
माक्ष का साधन कहा जाता है। यही नहीं वहिक हमारे मन्वादि 
पूर्वपुरुषों ने देवादि की देह प्राप्ति के लिये भी. वनवास ही को 
उत्कृष्ट साधन माना हे॥ १६ ॥ 
शिला! शेलस्य शाभन्ते विशालाः शतशाऽभितः । 
बहुला बहुलैवशेंनीलपीतसितारुणेः | २० ॥ 
देखो, इल पर्वत की सैकड़ों विशाल शिलाएँ ले! नीली, पीली, 
सफेद आदि विविध रंगों को हैं; चारों ओर केली शोमा दे रही 
हें ॥ २०॥ 
निशि भान्त्यचलेन्द्रस्य इताशनशिखा इव । 
ओषध्यः स्वप्रभाळक्ष्या भ्राजमानाः सहस्रशः ॥ २१ ॥ 
१ असृतपाहुः-मेःक्षराधनं प्राहुः । (रा०) २ प्रेत्यभवार्थाय--देवादि- 
देहान्तरपरिग्रहरूपप्रयाजनाय च प्राहुः । (गो? ) 
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रात के समय इस पर्वत पर उत्पन्न हज़ारों जड़ी बूटियाँ, अपनी 
प्रभा से दीप्त हो, अञ्चिशिखर की तरह प्रकाश कर शोभायमान 
हाती हैं ॥ २१ ॥ 
केचित्क्षयनिभा देशाः केचिदुद्यानसन्निभाः । 
९ 
केचिदेकशिला भान्ति पर्वतस्यास्य भामिनि ॥ २२ ॥ 
हे भामिनी ! देखे इस पर्वत पर कोई स्थान ता घर जैसा, कोई 
फुलताड़ी जैसा श्यौर कोई स्थान एक ही शिला का दिखलाई 
पड़ता है । ये सभी इस पर्वत की शोभा बढ़ाने वाले हैं ॥ २२ ॥ 
भित्त्वेव वसुधां भाति चित्रकूटः सुमुत्थित; । 
चित्रकूटस्य कूटोऽसौ इश्यते सर्वतः शुभ! ॥ २३ ॥ 
ऐसा ज्ञान पड़ता हे मानों यद चित्रकूट पर्वत पृथिवी को फोड़ 
कर निकला हो ! इस पर्वत का शग्रभाग चारों ओर से केसा सुहा- 
वना देख पड़ता है ॥ २३॥ 
कुष्ठुपुन्नागस्थगरभूजपत्रोत्तरच्छदान्‌ । 
कामिनां ! खास्तरान्पश्य कुरेशयदलायुतान्‌ ॥२४॥ 


हे भद्दे! कामी लोगों के इन विछ्लौनों को ता देखो । इनके 
नीचे ता कमलों के पत्ते बित्ने हैं थोर पत्तों के ऊपर कूट, पुत्रजीवक 
आर भाजपत्र की छाले बिक्री हुई हे ॥ २४ ॥ 
मृदिताइचापविद्धाशच दृश्यन्ते कमलस्रजः । 
कामिभिवेनिते पशय फलानि विविधानि च ॥ २५॥ 


१ स्वात्तरान्‌--द्ययानानीत्यर्थः । ( गो? ) 
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यह देखो कामी जनों की पहनो हुई कुम्हलाई और त्यागी हुई 
कमल के फूलों की मालाएँ इधर उधर पड़ी हैं और उन लोगों के 
खाये हुए ध्यनेक प्रकार के फल पड़े हैं ॥ २५ ॥ 
वस्वोकसारां नलिनीम त्येतीवोत्तरान्कुरून्‌ । 
०५४ न च 
पर्वतश्चित्रकूटाञ्सा बहुमूलफलोदकः ॥ २६ ॥ 
विविध प्रकार के सूल, फन और स्वच्छ जल सम्पन्न चित्रकूट 


` पर्वत ने, कुवेर की भ्रलकापुरी, इन्द्र की श्रमराचती और उत्तर 
कुरुदेश को रमणीयता में मात कर दिया हे ॥ २६ ॥ 


इमं तु काळं वनिते विजहिवां-र 
स्त्वया च सीते सह लक्ष्मणेन च । 
२रतिं प्रपत्स्ये “कुलधर्मवर्धनीं 
सतां पथि स्वेर्नियमेः परेः स्थितः ॥ २७॥ 


इति चतुनेवतितमः सर्गः ॥ 


हे सीते ! यदि में सञ्जनों के मागे पर स्थित हो ध्पने श्रेष्ठ नियमों 
का पालन करता हुआ तुम्हारे शार लक्ष्मण जी के साथ, चौद 
वर्ष तक यहाँ रह पाया ता पीछे प्रजापालन रूपी धर्म को बढ़ाने 
वाला राज्यहुख मुभे अवश्य प्राप्त होगा ॥ २७॥ 


अयेध्याकाण्ड का चौरानवेवाँ सगं समाप्त हुआ ॥ 


—— tt 


१ अल्येत्योव -रमणीयतयाअतिक्रामतीव । (यो०) २ विद्वान्‌ --विह्नत- 
वान्‌ ।( गो० ) ३ रतिं-राज्यसुखं । ४ कुछघर्मेः—-प्रजापाळनं । ( गोऽ ) 
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अथ शैलाहिनिष्क्रम्य मेथिलीं कोसलेश्वरः । 
अदशयच्छुभजलां रम्यां मन्दाकिनीं नदीम्‌ ॥ १ ॥ 
तदनन्तर कोशलपति श्रीरामचन्द्र जी पर्वत की शोभो दिखाने 
से निवृत्त हो और पवत से निकल निर्मल जल वाली रमणीय 
मन्दाकिनी नदी दिखाने लगे ॥ १॥ 
अब्रवीच्च वरारोहां चारुचन्द्रनिभाननाम्‌ । 
विदेहराजस्य सुतां रामा राजीवलोचनः ॥ २॥ 
कमलनयन श्रीरामचन्द्र चन्द्रमा के समान सुन्दर मुखवाली, 
स्त्रियों में श्रेष्ठ जनकतनया से तराले ॥ २ ॥ 
विचित्रपुलिनां रम्यां हंससारससेविताम्‌ । 
कमलेरुपसम्पन्नां पश्य मन्दाकिनीं नदीम्‌ ॥ ३॥ 
हे वैदेही ! इस विचित्र तट वाती, रमणीय हंस सारखादि 
पत्तियों से सवित मन्दाकिनो नदी को देखो ॥ ३ ॥ 
_ नानाविधैस्तीररुहद्रतां पुष्पफल दमैः । 
राजन्तीं ' राजराजस्य नलिनीमिव सरवतः ॥ ४ ॥ 


इस नदी के उभय तट फत्त फूल वाले अनेक जाति के बृत्तों 
से परिषूण हैं । उनसे इस नदी की शोभा वैसी ही दो रही है जेसी 
कि कुवेर की सौगन्धिका नाम्नी नदी की ॥ ४॥ 


१ राजराजस्य-- कुबेरस्य । (गो०) २ नलिनीं-क्तौगन्धिक सरसों । (गो) 


पञ्चनवतितमः सर्गः &२३ 


मृगयूथनिपीतानि कलुषाम्भांसि साम्प्रतम्‌ । 
तीर्थांनि रमणीयानि रति' संजनयन्ति मे ॥ ५ ॥ 
इस नदी के सव घाट बड़े रमणीय हैं। ग्रतः वहाँ जा कर स्नान 
करने को मेरी इच्छा दो रहो है | अभी मगो के झुयड इन घाटों 
पर जल पी कर गये हैं | प्रतः वहाँ का जल गँदला हो रहा हे ॥५॥ 
जटाजिनधरा? काले? वर्कलोत्तरवाससः । 
ऋषयस्त्ववगाहन्तेः नदीं मन्दाकिनीं प्रिये ॥ ६॥ 
हे प्रिये ! देखो, जटा ग्रौर सृगचर्म धारण किये घोर वृत्तों की 
छाल पहिने हुए ऋषि लेग इस नदी में यथासमय स्नान करते 
हैं॥ ६ ॥ 
७. र 
आदित्यसुपतिष्ठन्ते नियमादृध्ववाइृवः । 
एते परे विशालाक्षि सुनयः संशितव्रताः* ॥ ७ ॥ 
हे विशालाक्षि! इस ओर ये सब तीच्या नियमों का पालन 
करने वाले मुनिगण नियमानुसार ऊपर को वाँद कर, सूय भगवान 
का उपस्थान कर रहे हैं ॥ ७ ॥ 
५मारताडतशिखरेः प्रत्त इव पवतः । 
पादपैः पत्रपुष्पाणि सजद्भिरभितो नदीम्‌ ॥ ८ ॥ 
देखो पवन से कम्पित इन वृत्तो के हिलने से यह पर्वत नाचता 
हुद्या सा मालूम पडता है शोर कुत्तों के हिलने से उनके जे पुष्प 
गिरते हैं सा चित्रकूट पचत मानों नदी को पुष्पाञ्जलि दे रहा है ॥८॥ 


१ रति;:--अवगाइनविषयाँ प्रीति । ( गो० ) २ काल--स्वनियमो- 
चित काले । ( गो० ) ३ अवगाइन्ते--मञ्न्ति । (गो ०) ४ संशितत्रताः-- 
_.. तीकणनियमाः । (गो०) ५ मारुतोद्धत शिखरै:--वायुकम्पितश्चाललैः | (गो०, 
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कचिन्मणिनिकाशादां कचित्पुलिनशालिनीम्‌ । 
कचित्सिद्धजननाकीणा' पश्य मन्दाकिनीं नदीम्‌ ॥ ९ ॥ 
हे भद्रे ! देखो, कहीं तो मंदाकिनी का जल मणि की तरह 
उज्ज्वल हे, कहीं कहाँ रेत शोभा दे रहा है, और कहीं कहीं सिद्ध 
लोगों की भीड़ लगी है ॥६॥ 
नि्धूतान्वायुना पश्य विततान्पुष्पसञ्चयान्‌ । 
पाप्लूयमानानपरान्पश्य त्वं जलमध्यगान | १० ॥ 
हे भद्रे ! वायु के कोको में नदी के तट पर विसरे हुप पुष्पों 
के ढेर को देखो मोर ज्ञा दूसरे फूल जल में उड़ कर जा गिरे हैं, 
थे पानी पर कैसे उतरा रहे हैं, उन्हें भी तुम देखो ॥ १० ॥ 
'ताँश्चातिवल्गुवचसोर रथाङ्गाइयना द्विजाः । 
अधिरोहन्ति कल्याणि विकूजन्तः शुभा गिर; ॥ ११ ॥ 
हे कल्योणो ! फलों के ढेरों पर चढ़े हुए चक्रवाक रति के लिये 
अपनी माशक्षों को बुलाने के लिये कैसी मधुर, बाली बोल रहे 
हें॥ ११॥ 
दशेनं चित्रकटस्य मन्दाकिन्याइच शोभने । 
अधिकं पुरवासाद्य मन्ये तव च दशनात्‌ ॥ १२ ॥ 


हे शोभने ! इस चित्रकूट पर्वत और मंदाकिनी नदी के देखने 
से ओर तुम्हारे साथ रहने से मुझे अयोध्यापुरी में रहने से भी बढ़ 
कर, यहाँ सुख जान पड़ता हे॥ १२ ॥ 


१ तान्‌ -पुष्पसं चयान्‌ | ( गो० ) २ वल्गुवचसः--रत्यथांह्वानकाछिक- 
रम्यवचस:ः । { गो० ) 
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विधूतकुषेः सिद्धस्तपोदमशमान्तितैः । 
१ नित्यविक्षोभितजलां विगाहस्व मया सह ॥ १३ ॥ 
है सीते ! अब तुम इस मन्दाकिनी नदी में, जिसमें शम, दम 
शोर तप से युक्त एव” पापरहित सिद्धलोग नित्य स्नान किया 
करते हैं, चल कर मेरे साथ स्नान करा ॥ १३ ॥ 
रसखीवच्च विगाहस्व सीते मन्दाकिनीं नदीम्‌ । 
१कमलान्यवमञ्जन्ती पुष्कराणि“ च भामिनि ॥१४॥ 
दे सीते ! तुम जैसे अपनी सखियो के साथ निःशङ्क जलक्रीडा 


करती थीं, वेते ही मेरे साथ भो इस मंदाकिनी में लाल सफेद कमल 
के फूलों का डुबाती हुई जलक्रोड़ा करो ॥ १४ ॥ 


[ नाट -- छाल सफेद कमल के फूलों से भूषणटीकाकार ने यह अभि- 
प्राय बतलाया है-- 


स्तनअघनाघातजनित तरङ्गैरितिभावः 
किन्तु शिरोमणिटोका कार का कथन दै छि, कोड! के छिये छाक सफेद 
रंग के कमलो से मंदाकिनी के जळ का ढ+दो | ] 
त्वं पारजनवद्‌”द्व्यालानयोाध्यामिव पर्वतम्‌ । 
मन्यख वनिते नित्यं सरयूवदिमां नदीम्‌ ॥| १५॥ 


१ नित्यविक्षोभितजलां-सदातत्स्नानेनतस्पा दरेणुधन्यांमन्दाकिनीं । (गो०) 
२ सखीवच्च-सख्यायथांसलिङमवगाइसे तथा मया सह विगाहस्व । (गो०) 
३ कमळानि--रक्तावजानि । (गो०) ४ पुष्कराणि-सिताम्मोजानि । * (योऽ) 
* ५ व्याळान्‌--वनचरान्‌ | ( शि० ) 
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हे प्रिये ! तुम यहाँ के वनवासियों के ग्रयाघ्यावासियो की तरह, 
इस पर्वत को अयोध्या को तरह थोर मंदाकिनी को सरयू की तरह 
समभे! ॥ १५॥ 
र मन्निदेशे 
लक्ष्मणश्चापि धमात्मा मन्निदेशे व्यवस्थितः । 
त्वं चानुकूला वेदेहि प्रीति जनयता मम ॥ १६ ॥ 
वे वैदेही ! यह धर्मात्मा लक्ष्मण मेरे आज्ञाकारी हैं रौर तुम 
भी सदा मेरी श्राज्षा के भ्रबुसार काम किया करती हो । इससे 
मुझे बड़ी प्रसन्नता दाती है ॥ १६ ॥ 
\उपस्पृशंस्रिषवणं\ मधुसूलफलाशनः । 
नायाध्याये न राज्याय स्पृहयेज्य त्वया सह ॥१७॥ 
त्रिकाल स्नान, प्रौर तुम्हारे साथ मधु मूल सोर फल का 
माजन करता हुआ, में, अयोध्या के वास की ौर राज्य की 
श्राकाँक्ता नहीं करता ॥ १७॥ 
इमां हि रम्यां मृगयूथशालिनीं 
निपीततोयां गजसिंइवानरैः । 
सुपुष्पितेः पुष्पधरेरलंकृतां 
न सोऽस्ति यः स्यादगतकृमः सुखी ॥१८॥ 
ज्ञा गजो के यूथों से युक्त है और जिसका जल हाथी, सिंह 
ओर बन्दर पिया करते हैं, उस रमणीय वं सुन्द्र पुष्पों से युक्त 
चुत्तों द्वारा शोभित मंदाकिनी नदी का सेवन कर, वह कोन पुरुष 
है जञा दुःखों से छूट, सुखी न हो .॥ १८॥ 
१ उपस्पृशन--€नानं कुवन । ( गो० ) २ त्रिषवणं--त्रिसम्ध्यं । 
{योः ) 
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१इतीव रामो बहुसंगतँ, बचः 
प्रियासहायः सरितं भति त्रुवन्‌ । 
चचार रम्यं वनयनाञ्जनप्रभं 
स चित्रकूटं रघुवंशवधनः ॥ १९ ॥ 
इति पञ्चनवतितमः सर्गः ॥ 
रघुवंशवद्धन श्रीरामचन्द्र ने सीता जी से मंदाकिनी नदी के 
सम्बन्ध में इस प्रकार की बहुत सो उत्तम वाते कहीं । तदनन्तर 
उस रमणीय ओर नील वर्ण चित्रकूट पर्वत पर. सीता का साथ 
लिये हुए बिचरने लगे ॥ १६ ॥ 
भ्रयाध्याकायड का पञ्चानबेवां सग समाप्त हुध्या । 


—%— 
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तां तथा दशेयित्वा तु मैथिली गिरिनिम्नगाम्‌ । 
निषसाद गिरिप्रस्थे" सीतां मांसेन च्छन्दयन५ ॥१॥ 
इस प्रकार श्रोरामचन्द्र जो सोता के मंदाकिनी नदी की शोभा 


दिखा कर, पंत को एक शिला पर बैठ गये और मांस का स्वाद 
बतला सीता को प्रसन्न करने लगे ॥ १ ॥ 


१ इतीव--एताहशं । ( शि० ) २ संगतं--धममीचीनं । ( शि०) ३ 
नग्बनाअवप्रभं--- नीळवणंविशिष्टं । (शि०) ४ गिरिप्रस्थे--पव॑तैकशिकार्या । 
( शि? ) ५ छन्दयन्‌--तत्प्रीतिमुत्पादयन्‌ । ( शि० ) 
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इदं मेध्यमिदं स्वादु निष्ठप्ममिदमश्निना । 
एवमास्ते स धर्मात्मा सीतया सह राघवः ॥ २॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने सीता से कहा--देखा, यह माँस पवित्र है, 
ओर भ्रज्ि में भूजने से यह स्वादिष्ट हो गया है । इस प्रकार श्रीराम- 
चन्द्र जी सोता लहित वहां बैठे हुए थे कि ॥ <॥ 
तथा तत्रासतस्तस्य भरतस्यापयायिनः । 
सेन्यरेणुश्च शब्दश्च पादुरास्तां नभःस्पृशों ॥ ३ ॥ 


इतने मं डनके पास गाती हुई भरत ज्ञो को सेना के चलने से 
उड़ी हुई धूल ओर सैनिकों का कोलाहल आकाश को ळूते हुए 
प्रकट हुए ॥ ३ ॥ 


एतस्मिन्नन्तरे त्रस्ताः शब्देन महता ततः । 
अर्दिता यूथपा मत्ताः सयूथा दुदुवुर्दिशः ॥ ४ ॥ 
उस महाकोलाहल से अस्त हो बड़े वड़े यूथपति गजेन्द्र विकल 
हा अपने अपने यूथों को ले इधर उधर भागने लगे ॥ ४॥ 
स तं सेन्यसमुद्भूतं शब्दं शुश्राव राघवः । 
तांश्च विभद्रुतान्सवान्यूथपानन्ववेक्षत ॥ ५॥ 
श्रोरामचन्द्र जी ने उस सेना के कोलाहल के सुना थोर 
हाथियों को भागते हुए देखा ॥ ५॥ 
तांश्च विद्रवतो दृष्टा तं च श्रुत्वा च निःस्वनम्‌ । 
उवाच रामः सौमित्रि लक्ष्मणं दीप्ततेजसम्‌ ॥ ६ ॥ 


इन हाथियों को भागते देख घर सेना का कोलाहल छुन, 
श्लीरामचन्द्र जो ने तेजस्वी लक्ष्मण ज्ञी से कद्दा ॥ ६ ॥ 
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हन्त लक्ष्मण पश्येह सुमित्रा सुप्रजास्त्वया । 
भीमस्तनितगम्भीरस्तुमुछ; श्रयते स्वनः ॥ ७॥ 
हे लक्ष्मण | तुमसे पुत्र को पा कर सुमित्रा देवी सुपुत्रवती 
है । देखो ता यह भयङ्कर वादल की गइगड़ाहट जैसा गंभीर तुमुल 
शब्द कहाँ सुन पड़ता है ॥ ७॥ 
गजयूथानि वाऽरण्ये महिषा वा महावने । 
वित्रासिता मृगाः सिंहैः सहसा प्रद्रुता दिशः ॥ ८ ॥ 
जिसको सुन, सघन वनवासी हाथियों के कुण्ड, जंगली भेंसे 
और मगो के कुण्ड सिंहों सहित भयभीत हा बड़ी तेज़ी से इधर 
उधर भाग रहे हैं ॥ ५ ॥ 
राजा वा राजमात्रो! वा मृगयामटते वने | 
अन्यद्वा श्वापदं किश्चित्सोमित्रे ज्ञातुमहसि ॥ ९ ॥ 


क्या काई राजा या राजा के समान कोई पुरुष वन में शिकार 
छेलने भाया हे? अथवा कोई महाभयहुर और घातक जन्तु इस 
बन में द्रा गया है? हे लक्ष्मण ! ज़रा इस बात का पता ते! 
लगाओ ॥ ६ ॥ 


सुदुश्चरो गिरिश्चायं पक्षिणामपि लक्ष्मण । 
सर्वमेतद्ययातत्त्वमचिराज्ज्ञातुम्हसि ॥ १० ॥ 


है लक्ष्मण ! इस पर्वत पर अव पत्ती भी ता. भली भाँति नहीं 
घूम सकते | भ्रतपव तुम शीघ्र इस बात का ठीक ठीक पता 
लगाओ। ॥ १० ॥ 


१ राजसात्न:--राज्यतुल्य । ( गो० ) 
वा० रा०--५६ 
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स लक्ष्मणः सन्त्वरितः सालमारुह्य पुष्पितम्‌ । 
पेक्षमाणो दिशः सवाः पूर्वा दिशमुदैक्षत ॥ ११ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी का ऐसा वचन सुन, लक्ष्मण जी तुरन्त एक 
फूले हुए साल बृत्त पर चढ गये और चारों शोर देखत हुप उन्होंने 
पूर्व दिशा की घोर देखा ॥ ११ ॥ 
तदङश्ुखः प्रेक्षमाणो ददर्श महतीं चमूम्‌ । 
रथाश्वगजसम्बाधां यत्तेयुक्तां' पदातिभिः ॥ १२॥ 
फिर उत्तर दिशा की ओर देखने पर उन्हे उस ओर पक बड़ी 
सेना, जिसमें हाथी घोड़ों, रथों ओर सजे सज्ञाये पैदल सिपादियों 
की भीड़ देख पड़ी ॥ १२॥ 
तामश्वगजसम्पूणी रथध्वजविभूषिताम्‌ । 
शशंस सेनां रामाय वचनं चेदमब्रवीत्‌ ॥ १३ ॥ 
हाथी घोड़ों से युक्त, रथ की पताकाश्रो से भूषित, उस सेना 
का वृत्तान्त निवेदन करते हुए लक्ष्मण जो ने श्रीरामचन्द्र ज्ञी से 
कहा ॥ १३ ॥ 
अग्नि संशमयत्वार्यः सीता च भजतां गुहाम्‌ । 
सज्यं कुरुष्व चापं च शरांश्च कवचं तथा ॥ १४॥ 
श्राप ग्रझि बुझा दीजिये, सोता जी से कहिये कि वे गुफा के 


भीतर जा वेढे । आप कवच पहिन लीजिये ओर धनुष तथा वायों 
को सम्दा्तिये ॥ १५ ॥ 


१ यत्ता-_सन्नद्धे: | ( गो० ) 
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तं रामः परुषच्याघो लक्ष्मणं प्रत्युवाच ह । 
अङ्गावेक्षस्व सौमित्रे कस्येमां मन्यसे चमूम्‌ ॥ १५॥ 


यह सुन पुरुषसिह श्रीरामचन्द्र जी ने लक्त्मण ज्ञी से कहा 
हे वत्स सौमित्र | ध्वज चिन्हें के देख यह तो निश्चय करो कि, यह 
सेना है किसकी ॥ १५ ॥ 


एवमुक्तस्तु रामेण लक्ष्मणा वाक्यमब्रवीत्‌ । 
दिधक्षन्निव तां सेनां रुषितः पावको यथा ॥ १६ ॥ 


ध्रीरामचन्दर जी के ऐसे वचन सुन, लक्ष्मण जी क्रोध के मारे 
परास के समान हो, उस सेना को मानों भस्म कर डालने के लिये 
यह बाले ॥ १६ ॥ 


सम्पन्नं राज्यमिच्छंस्तु व्यक्तं प्राप्याभिषेचनम्‌ । 
आवां इन्तुं समभ्येति कैकेय्या भरतः सुतः ॥१७॥ 
साफ देख पड़ता हे कि, केकेयी का पुत्र भरत, राज्याभिषेक पा 


कर भो झअकण्टक राज्य करने की कामना से, हम दोनों का वध 
करने कं लिये आता हे ॥ १७॥ 


एष वे सुमहाञ्श्रीमान्विटपी सम्प्रकाशते । 
विराजत्युद्गतस्कन्धः कोविदारध्वजा रथे ॥ १८॥ 


देखिये, वह जा बड़ा और शोभायमान वृक्ष देख पड़ता है, 
उसके पास जो रथ है, उस पर उजली शाखायुक्त कचनार वृत्त के 
आकार को ध्वजा फहरा रही हे ॥ १८ ॥ 


१ भजन्त्येते यथाकाममर्वानारुह्य शीधगान्‌ । 
एते भ्राजन्ति संहृष्टा गजानारुह्य सादिनः\ ॥ १९ ॥ 
१ भजन्ति--इमं देश धाप्नुवन्ती । (गो०) २ सादिनः गजारोहाः । (गो०) 
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बड़े तेज्ञ चलने वाले घोड़ों पर चढ़े इण सवार इधर ही थ्या 
रहे हैं ओर हाथियों के सवार भो हाथियों पर हृषित हो बैठे हुए 
हें॥ १३॥ 
गृहीतधजुषो चावां गिरिं वीर श्रयावहे । 
अथ वेहेव तिष्ठावः सन्नद्धावुद्यतायुधो ॥ २० ॥ 


श्रव हे वीर ! हम दोनों घनुघ बाण ले इस पत पर चढ चलें 
अथवा दोनों जन, कवच पहिन और हथियार ले यहाँ खड़े 


रहें ॥ २० ॥ 
“अपि नौ वशमागच्छेत्कोविदारध्वजा रणे । 
अपि द्रक्ष्यामि भरतं यत्कृते व्यसनं महत्‌ ॥ २१ ॥ 
कोविदार ध्वज्ञा वाले उन भरत के निश्चय ही हम लोग युद्ध 
में अपने वश में कर लेंगे जिसके कारण यह विपत्ति पड़ी है, आज 
हभ इसे समक लेंगे ॥ २१ ॥ 
त्वया राघव सम्प्राप्तं सीतया च मया तथा । 
यन्निमित्तं भवान्राञ्याच्च्यृता राघव शाश्वतात्‌ ॥२२॥ 
हे रघुनन्दन ! जिसके लिये तुम्हे, मुझे और सोता को इस 
दुर्दशा में पड़ना पड़ा हे और जिसके कारण तुम सनातन राज्य 
से च्युत किये गये इ! ॥ २२ ॥ 
सम्प्राप्तोऽयमरिवीर भरतो वध्य एव मे । 
भरतस्य वधे दोषं न हि पश्यामि राघव ॥ २३ ॥ 


वही भरत शत्रभाव से आया है । अतः वह मार डालने योग्य 
है । हे राघव | भरत के मार डालने में मुके कुछ भी पाप नहीं 


ज्ञान पड़ता ॥ २३ ॥ 
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पूर्वापकारिणां 'त्यागे न हथमें विधीयदे । 
पूर्वापकारी भरतस्त्यक्तधर्मश्च राघव ॥ २४ ॥ 
क्योंकि पूर्व अपकारी को मार डालने में कुछ भो पाप नहीं 
लगता । हे राघव ! यह भरत पूर्व में अपकार कर चुका है अतः 
इसके मार डालने ही में पुणय है ॥ २४ ॥ 
एतस्मित्निहते कृत्स्नामनुशाधि वसुन्धराम । 
अद्य पुत्रं इतं संख्ये? केकेयी राज्यकामुका ॥ २५-॥ 
इसके मार कर श्राप सम्पूणं एथिवी का राज्य भाग कीजिये । 
गाज वह कैकेयो जा राज्य पाने की कामना किये हुए है, अपने पुत्र 
को युद्ध में मरा हुआ देखेगी ॥ २५ ॥ 
मया पश्येत्युदुःखाता हस्तिभग्नमिव द्रुमम्‌ । 
कैकेयीं च वधिष्यामि सानुबन्धांर सबान्धवाम्‌ ॥२६॥ 
हाथी के तोड़े हुप वृत्त की तरह, मेरे हाथ से भरत को मरा 
हुषा देख, केकेयी अत्यन्त दुःखित होगी । में उस कैकेयी के भी 
उसके भाईवन्दों और मंथरादि सहित सार डालूंगा ॥ २६ 
कलुषेणाद्य महता मेदिनी परिमुच्यताम्‌ । 
अद्येमं संयतं ° क्रोधमसत्कारं* च मानद ।! २७॥ 
जिससे कि यह प्रथिवी उस कैकेयी रूपी महापाप से छुटकारा 
पा जाय। हे मान के देने वाले ! आज बहुत दिनों के रोके हुए 
क्रोध को और केकेयी के किये हुए तिरस्कार को ॥ २७ ॥ 


१ त्यागे--वघे । ( गो” ) २ संख्ये-युद्धे । { गो? ) ३ सानुबन्धा 
मंथराधनुवंधसहितां । ( गो ) ४ संयतं--स्तम्मितं । ( गो० ) 
५ अपतत्कारं-- तिरस्कारं । ¦ गो») 
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मोक्ष्यामि शत्रुसेन्येषु 'कक्षेष्विव हुताशनम्‌ । 
अद्येतचित्रकूटस्य काननं निशितेः शरैः ॥ २८ ॥ 
शत्र की सेना के ऊपर वैसे ही छोड गा जेसे सुखे तृणो के ढेर 
पर घाग छाडी ज्ञाती है | राज्ञ ही में चित्रकूट के वन को शअ्पने 
तीखे वाणो से ॥ २८ ४ 
भिन्दञ्शत्रुशरीराणि करिष्ये शाणितोक्षितम्‌ । 
शरेनिर्भिन्नहृदयान्कुञ्जरांस्तुरगांस्तथा । 
श्वापदाः परिकर्षन्तु नरांश्च निहतान्मया ॥ २९ ॥ 
शश्रश्नों के शरीरों को काट काट कर उनके शरीर से निकले हुए 


रक्त से सोचू गा । बाशों से चीरे हुप हृदय वाले हाथी घोड़ों को 
तथा मेरे मारे हुए मनुष्यों झा जंगली जानवर घसीटंगे ॥ २६ ॥ 


शराणां धनुषश्राहमत्रणे।उस्मि महामृधे । 
ससैन्यं भरतं हत्वा भविष्यामि न संशयः ॥ ३० ॥ 
इति चणणततितमः सगः ॥ 
आज़ में इस महासंग्राम में सेना सहित भरत का वध कर 


घपने धनुष और वाणों के ऋण से उऋण हो जाऊंगा--इसमें 
सन्देह नहीं है ॥ ३० ॥ 


्रयाष्याकायड का ज्रियानवेवाँ सर्ग पूरा इआ । 
जाप 


_ १ अक्षेषु -शुष्च्मुल्मेदु । ( गोऽ ) 


सप्तनवतितमः सग; 
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सुसंरब्धं तु सोमित्रि लक्ष्मणं क्रोधमूर्ितम्‌ । 
रामस्तु परिसान्त्व्याथ वचनं चेदमत्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
इस प्रकार कुपित ध्योर लड़ने के लिये उद्यत लक्ष्मण को देख, 
उन्हे शान्त करने के लिये श्रीरामचन्द्र जी कहने लगे॥ १॥ 
किमत्र धनुषा कार्यमसिना वा सचर्मणा । 
महेष्वासे महाप्राज्ञे भरते खयमागते ॥ २॥ 


हे लक्षमण ! बड़ा धनुष धारण करने वाले ओर बड़े पण्डित 
भरत जी जब स्वयं आये हैं, तब उनके सामने तुम्हारे धनुष ओर 
ढाल तलवार की ज़रूरत ही क्या है ( अर्थात्‌ उनसे तुम जीत नहीं 
सकते ) ॥ २॥ 


पितुः सत्यं प्रतिश्रुत्य हत्वा भरतमागतम्‌ । 
कि करिष्यामि राज्येन सापवादेन लक्ष्मण ॥ ३ ॥ 
में पिता को उस सत्यवाणी के मान कर भी यदि भरत जी का 
वध कर में राज्य ग्राप्त करूँ भो ता ऐसे अपवाद युक्त राज्य को ले 
में करूंगा ही क्या ? ॥ ३॥ 
यद्द्॒व्यं बान्धवानां वा मित्राणां वा क्षये भवेत्‌ । 
नाहं तत्मतिग्रहीयां भक्षान्विषकृतानित्र ॥ ४ ॥ 
ज्ञा घन, बन्धु वान्धर्वो ओर इष्ट मित्रों का वध करने से प्राप्त 
हो, उसे में ता ग्रहण नहीं कर सकता । क्योंकि में ता उसे विष 
मिळे हुए भाजन की तरह त्याज्य समझता हुँ ॥ ३ ॥ 
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धर्ममर्थं च कामं च पृथिवीं चापि लक्ष्मण । 
इच्छामि भवतामर्थ एतत्मतिश्ृणामि ते ॥ ५ ॥ 
हे लक्ष्मण ! में तुमसे यह बात दावे के साथ कहता हूँ कि, मैं 
ता केवल अपने भाइयों ही के लिये धर्म, ग्रथ, काम अशवा पृथिवी 
का राज्य चाहता हँ ॥ ५ ॥ 
श्रातणां संग्रहाथं च सुखार्थं चापि लक्ष्मण । 
राज्यमप्यहमिच्छामि सत्येनायुधमालभे ॥ ६ ॥ 
हे लक्ष्मण ! में सत्य सत्य अपने हथियारों को छु कर तुमसे 
कहता हूँ कि, में जा राज्य की काएना करता सा अपने भाइयों के 
पालन और सुख के लिये ही करता हुँ ॥ £ ॥ 
नेयं मम मही साम्य दुर्लभा सागराम्बरा । 
न दीच्छेयमधर्मेण शक्रत्वमपि लक्ष्मण ॥ ७॥ 
हे सोम्य ! ससागरा प्रथित्ती का राज्य हस्तगत करना मेरे लिये 
दुलेभ नहीं, किन्तु पृथिवी ता हे ही क्या, में अधर्मपूर्वेक इन्द्रपद 
को भी लेना नहीं चाहता ॥ ७ ॥ 
यद्विना भरतं त्वां च शन्र॒प्नं चापि मानद । 
भवेन्मम सुखं किश्विद्धस्म तत्कुरुतां शिखी ॥ ८ ॥ 
हे मान देने वाले ! तुम्हारे विना, भरत के विना और शत्रुश्च 
के विना मुझे जिस मिसो वस्तु से सुत्र मित्रता हा, उसे भ्रन्मिदेव 
भस्म कर डले ॥ ८ ॥ 
मन्येऽहमागताऽयोध्यां भरते भ्रातृवत्सलः । 
मम प्राणात्मियतरः कुळधर्ममनुस्मरन्‌॥ ९ ॥ 
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श्रुत्वा भत्राजित॑ मां हि जटावल्कलधारिणम्‌ । 

जानक्या सहितं वीर त्वया च पुरुषषंभ ॥ १० ॥ 

स्नेहेनाक्रान्तहृदयः शाकेनाकुलितेन्द्रियः । 

द्रष्टुमभ्यागतो ह्येष भरतो नान्यथाऽऽगतः ॥ ११ ॥ 

मुझे ता यह जान पड़ता है कि, मेरा प्रायाप्रिय और भ्रात, 

वत्सल भाई जब नतिहाल से अयोध्या में श्राया और हम तीनों का 
जटा वल्कल धारण झर वन में शाना खुना, तब स्नेह से पूर्ण 
हृदय और शोक से विकल हो तथा इस कुलधर्म को (कि बड़े 
का राज्याभिषेक इस कुल में सदा से होता थाया है ) स्मरण कर, 
हम लोगों से मिलने घ्याया है । उसके यहाँ भ्राने का अन्य कोई 
चमिप्राय तो नहीं जान पड़ता ४ ३ ॥ २० ॥ ११ ॥ 

अम्बां च केकयीं रुष्य परुषं चाप्रियं वदन्‌ । 

प्रसाद्य पितरं श्रीमान्राज्यं मे दातुमागतः ॥ १२॥ 


( बहुत सम्भव है कि ) अम्मा कैकेयो के ऊपर क्रु हो और 
डसके कुछ कठोर वचन कह तथा पिना का मना कर, मुझे मनाने 
को यांया हो ॥ १२ ॥ 


'प्राप्ताळं यदेषोऽस्मान्भरते द्रष्टुमिच्छति । 
अस्मासु मनसाऽप्येष नाप्रियं किञ्चिदाचरेत्‌ ॥ १३ ॥ 


यह उचित ही हे कि, भरत हा कर हमसे मिलें, परन्तु ऐसा 
कभी नहीं हा सकता कि, भरत हमारे शनिष्ट को मन में कभी 
कलपना भी कर ॥ १३॥ 


१ प्राप्तकाल ~ उचितं | ( रा० ) 
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विप्रियं कृतपूर्वं ते भरतेन कदा नु किम्‌ । 
इंदशं वा भयं तेऽद्य भरतं योऽत्र शङ्कसे ॥ १४ ॥ 
क्या भरत ने इससे पूव कभी तुम्हारा कुछ ग्रहित किया था 
ज्ञा तुम उसकी ध्रोर से भय की शङ्का कर रहे हा ॥ १४ ॥ 
न हि ते निष्ठुरं वाच्या भरते नाप्रियं वचः । 
अहं ह्यप्रियमुक्तः स्यां भरतस्याप्रिये कृते ॥ १५ ॥ 


भरत के विषय में ऐसे कठोर और अप्रिय वचन तुम्हे न 
कहने चाहिये । कोकि भरत के बारे में जे कुछ तुम खरी खोटी 
बातें कहोगे या उसका कुछ भहित करोगे तो मानों वह तुमने 
घुझीसे कडोर वचन कहे और मेरा हो अहित किया ॥ १५॥ 

कथं नु पुत्राः पितरं हन्युः कस्यांचिदापदि । 
भ्राता वा भ्रातरं इन्यात्सोमित्रे पाणमात्मनः ॥१६॥ 

हे लक्ष्मण ! ज़रा सोचा ता। चाहे केसी भारी विपत्ति क्यों 
न घान पड़े, पिता किसी भी दशा में अपने पुत्र का या भाई प्राण 
- के समान श्रपने भाई का वध नहीं कर सकता ॥ १६ ॥ 

यदि राज्यस्य हेतोस्त्वमिमां वाचं प्रभाषसे । 
वक्ष्यामि भरतं दृष्टा राज्यमस्मै प्रदीयताम्‌ ॥ १७॥ 
और यदि तुमने ये सब बाते राज्यप्राप्ति के लिये ही कहीं हों 
ता में भरत से कह कर राज्य तुमको! दिवा दूँगा ॥ १७ ॥ 
उच्यमानोऽपि भरता मया लक्ष्मण तत्त्वतः । 
राज्यमस्मै प्रयच्छेति बाढमित्येव वक्ष्यति ॥ १८ ॥ 
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हे लक्ष्मण ! में सत्य कहता हूँ कि, मेरे यह कहते ही कि “ राज्य 
इसे दे दो” भरत सिवाय “बहुत अच्छा ” कहने के ना तो कभी 
कहेगा ही नहीं॥ १८ ॥ 
तथोक्तो धर्मशीलेन भ्राता तस्य हिते रतः । 
लक्ष्मणः प्रविवेशेव स्वानि गात्राणि लज्जया ॥ १९ ॥ 
जब धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र ने ऐसा कहा, तब उनके हितेषी 
लक्ष्मण जी बहुत लञ्जित हुए श्र सकुड़ कर पेसे हो गये, मानों 
शरीर के अंगों में घुसे जाते हो ॥ १६ ॥ 
तद्वाक्यं लक्ष्मणः श्रुत्वा त्रीडितः प्रत्युवाच ह । 
त्वां मन्ये द्रष्टुमायातः पिता दशरथः स्वयम्‌ || २० ॥ 
अनन्तर लक्ष्मण जी ने लज्जित हा यह उत्तर दिया कि, मुके 
ता यह ज्ञान पड़ता हे कि, महाराज दशरथ स्वयं ही तुमको देखने 
आये हैं ॥ २० ॥ 
ब्रीडितं लक्ष्मणं दृष्टा राघवः प्रत्युवाच ह । 
एष मन्ये महाबाहुरिहास्मान्द्रष्ट्मागतः ॥ २१ ॥ 
लक्ष्मण के! लज्जित देख ( उनकी वात को पुष्ट करते हुए ) 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने कहा--में भी यही समक्ता हूँ कि, मेरे पिता ही 
मुभे देखने को यहाँ श्ये हैं ॥ २१ ॥ 
अथवा नो भ्रुवं मन्ये मन्यमानः सुखोचितो । 
वनवासमनुध्याय ग्रहाय प्रतिनेष्यति ॥ २२ ॥ 


अथवा हम दोनो के खुख में रहने योग्य मान, और वनवास 
के दुःखों का स्मरण कर, निश्चय ही हमें घर लोटा ते जाँयगे ॥२२॥ 
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इमां वाऽप्येष बेदेद्वीमत्यन्तसुख सेविनीम्‌ । 
पिता मे राघवः श्रीमान्वनादादाय यास्यति ॥ २३ ॥ 
अथवा यह भी हो सकता है कि, इन सीता का, जा अत्यन्त 
सुख पाने के योग्य है, मेरे पिता महाराज दशरथ वन से लाटा कर 
इन्हें भ्रपने साथ ले जाँच ॥ २३ ॥ 
एतै ता सम्प्रकाशेते गोत्रवन्तो! मनोरमो । 
वायुवेगसमो वीर जवनो तुरगोच्तमौ ॥ २४ ॥ 
यह देखो श्रेष्ठकुल में उत्पन्न हुए सुन्दर वायु के समान शीघ्र- 
गामी, उनके दोनों योर उत्तम घोड़े अरव साफ साफ देख पड़ते 
हें ॥ २४॥ 
स एष सुमहाकायः कम्पते बाहिनीमुखे । 
नागः शत्रुञ्जयो नाम *हृद्धस्तातस्य धीमतः ॥ २५ ॥ 
देखो, बुद्धिमान पिताजी के चढ़ने का वह बड़े डीलडोल 
वाला और ऊँचा शत्रुञ्ज नामक हाथी भी, सेना के भागे ध्यागे 
झूमता इध्मा चला प्राता हे ॥ २५ ॥ 
न तु पश्यामि तच्छत्रं पाण्डुरं लोकसत्कृतम्‌ । 
पितुर्दिव्यं महावाहो संशया भवतीह मे ॥ २६ ॥ 


किन्तु हे महावाहो! ! पिता ज्ञी का लोकोत्तर, दिव्य एकं श्वेत 
छत्र न देखने से मेरे मन में सन्देह हाता है ॥ २६ ॥ 


१ गोत्रवन्तौ -प्रशस्तन!मानेः । यद्वाप्रशस्तकुछप्रसूतो | (गो०) २ वृद्धः-- 
उन्नत; | ( गा० ) ३ लेाकसत्कृतं--लेकेत्तरं । (गो०) 
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ट्रक्षाग्रादवराह त्वं कुरु लक्ष्मण मद्दचः । 
इतीव रामो धर्मात्मा सौमित्रि तमुवाच ह ॥ २७ ॥ 
हे लक्ष्मण ! अब तुम मेरा कहा मान वृत्त से उत्तर ध्याञ्रो | 
जब धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी ने लक्ष्मण से इस प्रकार कहा ॥ २७ ॥ 
अवतीर्य तु सालाग्रात्तस्मात्स समितिञ्जयः । 
लक्ष्मण; प्राञ्जलिभूत्वा तस्यौ रामस्य पाश्वतः ॥२८॥ 
तब युद्ध में जीतने वाळे लक्ष्मण जी उस शाल के पेड़ से 
उतर हाथ जाड कर थीरामचन्द्र जो के पास था खड़े हुप ॥ २८ ॥ 
भरतेनापि संदिष्टा संमदो न भवेदिति । 
समन्तात्तस्य शैलस्य सेना वासमकल्पयत्‌ ।! २९ ॥ 


उधर भरत जी ने सेना वालों को यह श्राज्ञा दो कि यहाँ 
श्रीरामाश्रम में किसी प्रकार की गड़बड़ या भीडभाड न होने पावे । 
यह कह उन्होंने उस पवत के चारों झर सेना टिका दो ॥ २६ ॥ 
र | कर 2 च 
अध्यध मिक्ष्वाकुचमूयोजनं पवतस्य सा । 
पार्श्वे न्‍्यविशदाहत्य गजवाजिरथाकुला ॥ ३० ॥ 
हाथी घोड़ों से पूणं वह सेना पहाड़ के चारों ओर छः कोस के 
घेरे में टिक रही ॥ ३० ॥ 
सा चित्रकूटे! भरतेन सेना 
€ € 
धमं पुरस्कृत्य विधूय दपम्‌ । 
१ चित्रकूटे--चित्रकूट समीपे । ( गे० ) 
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प्रसादनाथं रघुनन्दनस्य 
विराजते नीतिमता प्रणीता! ॥ ३१ ॥ 
इति सप्तनवतितमः सगः ॥ 


नीतिमान्‌ भरत ने धर्ममाग से श्रीरामचन्द्र जी को प्रसन्न करने 
के लिये अपना अहङ्कार त्यागा और चित्रकूट पर्वत के पास सेना 
खा कर ठहरा दी ॥ ३१॥ 


घरयाच्याकायड का सत्तानबेवाँ सग समाप्त दुआ । 
——— शा 


ग्रष्टटवतितमः सर्गः 


---$ 0 $ -> 


निवेश्य सेनां तु बिभु; पद्भयां पादवतां\ वर! । 
अभिगन्तुं स काकुत्स्थमियेष ग॒रुवर्तिनम्‌\# ॥ १ ॥ 
प्राणधारियों में श्रेष्ठ और गुरु की शुश्रूषा करने वाले भरत 
जी सेना के! इस भाँति से टिका कर औरामचन्द्र जी से मिलने 
के लिये स्वयं पैदल ही चले ॥ १॥ 
निविष्ठमात्रे सैन्ये तु यथाहेशं विनीतवत्‌। 
भरतो भ्रातरं वाक्यं शत्रुप्नमिदमत्रवीत्‌ ॥ २॥ 
भरत जो की ग्राक्षाउ पार जब सेना ठहर गयी, तष भरत जो ने 
शत्रुध से कहा ॥ २॥ 


१ प्रणीता--आनीता । (गो०) २ पाददतांवरः-चरप्राणिनांश्रेष्ठः । ( रा० ) 
३ गुरुवतिनं--गुरुशचश्रषापरम्‌ ` (रा०) # पाठान्तरे--'' गुरुवतंकस्‌ । '? 
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छिप्र॑ वनमिदं सौम्य नरसड्भेः समन्ततः । 
लुब्चैश्व' सहितैरेभिस्त्वमन्वेषितुमहंसि ॥ ३ ॥ 
हे सौम्य ! तुम शीघ्र इन सब लोगों को और इन बहेलियों 
के साथ ले इस वन में चारों आरे घूम फिर कर श्रीरामचन्द्र जी 
के आश्रम का पता लगाञश्रो ॥ ३॥ 
गुहो ज्ञातिसहस्रेण शरचापासिधारिणा । 
समन्वेषतु काङुत्स्थावस्मिन्परिष्टृतः स्वयम्‌ ॥ ४॥ 
गुह भी भ्रपने सहस्रों जाति वाले के साथ ले और तीर कमान 
ववं तलतार धारण कर ( वन के जानवरों से श्रात्मरत्तार्थ ) स्वयं 
उन दोनों को खोजे ॥ ४ ॥ 
अमात्येः सह पोरेश्च गुरुभिश्च द्विजातिभिः । 
वनं सर्व चरिष्यामि पद्‌भ्यां परिद्ृतः स्वयम्‌ ॥ ५ ॥ 
में स्वयं भी इन मंत्रियों, पुरवासियों गुरुओं और ब्राह्मणों को 
साथ ले पैदल ही इस सारे वन का मझाऊगा ॥ ५ ॥ 
यावन्न रामं द्रक्ष्यामि लक्ष्मणं वा महाबलम्‌ । 
वैदेदीं वा महाभागां न मे शान्तिभेविष्यति ॥ ६ ॥ 
जब तक में श्रीरामचन्द्र ज्ञी का, महाबलो. लक्ष्मण को और 
महाभाग्यवती सीता को न देख लूँगा, तव तक मुभे चेन न 
पड़ेगा ॥ ६ ॥ 
यावन्न चन्द्रसङ्कासं द्रक्ष्यामि शुभमाननम्‌ॐ# । 
४ , र 5 
भ्रातुः पद्मपलाशाक्षं न मे शान्तिभविष्यति ॥ ७ | 


१ लुब्बैः--ब्याब्रै । ( ना? ) # पाठान्तरे--यावन्न रामं द्रक्ष्यामि 
लक्ष्मणं वा महावळम्‌ । ”" 
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जब तक में चन्द्रमा के समान छोर कमलनयन बड़े भाई 
रामचन्द्र के प्रसन्नतुख के दर्शन न कर लूंगा, तव तक मुझे चैन 
न पड़ेगा ॥ ७ ॥ 
यावन्न चरणो भ्रातुः पार्थिवव्यञ्जनान्वितो । 
९ 
शिरसा धारयिष्यामि न मे शान्तिभविष्यति ॥ ८ ॥ 


जब तक में श्रीरामचन्द्र जी के राजचिन्हों से युक्त चरणयुगल 
घपने मस्तक पर धारण न कर लूँगा तब तक मेरा मनशान्त न 
होगा ॥ = ॥ 


यावन्न राज्ये राज्याईः पितृपैतामहे स्थितः । 
अभिषेकजलक्किन्नो न मे शान्तिर्भविष्यति ॥ ९ ॥ 


ज्व तक राज्य करने योग्य श्रीरामचन्द्र जी उस पितृपितामह 
के राज्य पर अभिषेक द्वारा अभिषेक के जल से धाद्र (भोगे) न 
होंगे, तब तक मेरा जी ठिकाने न होगा ॥ 8 ॥ 
सिद्धाथंः खलु सौमित्रिर्यश्चन्द्रविमलोपमस्‌ । 
मुखं पश्यति रामस्य राजीवाक्षे महाद्रुति ॥१०॥ 
धन्य है लक्ष्मगा, जे ्रीरामचन्द्र के उस निर्मल चन्द्रोपम महा- 
द्युति युक्त पतं कमल सदश नेत्र वाले सुख को देखा करते हैं ॥१०॥ 
कृतकृत्या महाभागा वेदेही जनकात्मजा । 
भर्तारं सागरान्तायाः पृथिव्या याऽनुगच्छति ॥११॥ 


वे महाभाभ्यवतो जानकी जी धन्य हैं, ज्ञा ससागरा पृथिवी के 
स्वामी रामचन्द्र जी को अनुगामिनी हैं ॥ ११॥ 
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सुभगथित्रकूटोऽसौ गिरिराजापमो गिरि! । 
यस्मिन्वसति काकुत्स्थः कुवेर इव नन्दने ॥ १२ ॥ 
हिमालय पवेत क समाना यह चित्रकूट पर्वत भी घन्य है। 
क्योंकि इस पर श्रोरामचन्द्र जो उसी प्रकार वाख करते हैं, जिस 
प्रकार कुवेर चैत्ररथ वन में रहत हैं ॥ (२॥ 
कृतकायमिदं दुर्ग दनं व्यालनिषेवितम्‌ । 
यदध्यास्ते महातेजा रामः शख्रभुतांवरः ॥ १३ ॥ 
यह बन जा सर्पो से सेवित हाने के कारण दुगम हे, कतां 
हुआ, जिसमें शस्त्र चलाने वालों में श्रेष्ठ थीरामचन्द्र रहते 
हैं ॥ १३॥ 
एवमुक्त्वा महातेजा भरतः पुरुषषभः । 
पद्भ्यामेव महाबाहुः प्रविवेश महद्वनम्‌ ॥ १४ ॥ 
इस प्रकार कहते कहत, महातेजस्वी पुरुषश्रेष्ठ भरत ने उस 
चन में पेदल ही प्रवेश किया ॥ १४ ॥ 
स तानि दुमजालानि जातानि गिरिसानुषु । 
पुष्पिताग्राणि मध्येन जगाम वदतांवरः ॥ १५ ॥ 


बोल्ने वालों में श्रेष्ठ मद्दामा भरत जो पर्वत के शिखरों पर 
लगे हुए फूले फले वृ्ता के समूहों के बीच में ज्ञा पहुँचे ॥ १५ ॥ 


स गिरेध्चित्रकूटस्य सालमासाद पुष्पितम्‌ । 
CC CC 
रामाश्रमगतस्याग्नेददश ध्वजमुच्छितम्‌ ॥ १६ ॥ 


द° रा०--६० 


६७४६ प्रयाघ्याकागडट 
वहां पक साखू के वृक्त क ऊपर चढ कर, श्रीरामचन्द्र के 
आश्रम में जलती हुई ध्यञ्नि का बहुत ऊँचा उठता हुआ 'घुध्या 
देखा ॥ १६ ॥ 
तं दृष्टा भरतः श्रीमान्मुमाद*$ सहबान्धवः ¦ 
अन्न राम इति ज्ञात्वा गतः पारमिवाम्भसः ॥ १७ ॥ 
तब ता भरत ज्ञा अपने वान्धवो सहित हित हुए सोर यहीं 
श्रीरामचन्द जो रहते हैं-यदे निश्चय कर, मानों समुद्र के पार 
हुए ॥ १७ ॥ 
स चित्रकूटे तु गिरी निशम्य 
रामाश्रमं पुण्यजनापपत्नम्‌ । 
गुहेन साध त्वरिता जगाम 
पुनर्निवेश्येव चमूं महात्मा ॥ १८॥ 
इति झष्टनवतितमः सर्गः ॥ 
इस प्रकार उस गिरिराज चित्रकूट पर तपस्विर्यो से सेडित, श्री- 
रामाश्रम को पा कर, महात्मा भरत जो, गुह के साथ ले ओर सेना 


के यथास्थान फिर ठहरा शीघ्रता से आश्रम की ओर गये ॥ १८ ै 
ग्रयाध्याकायड का अट्टानवेचौ सग समाप्त हुषा । 


"क्षय 
एकोनशततमः सर्गः 


MS FF 


निविष्टायां तु सेनायाम्ुस्सुक भरतस्तदा । 
जगाम श्रात ' द्रष्टं शत्रु घमनुदर्शयन ॥ १ ॥ 


क पाठान्तरे--'' मुमेगह ” 
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सेना के टिक जाने पर, भरत जी उत्सुक हा, शत्रघ्र जी को 
गीरामचन्द्र जो के आश्रम के चिन्हादि दिखाते हुए, भाई के दशन 
की कामना से, चळे ॥ १ # 
ऋषिं वसिष्ठं सन्दिश्य मातमें शीघ्रमानय । 
इति त्वरितमग्रे स जगाम गुरुवत्सलः ॥ २ ॥ 
भरत ने साशष जी से कहा कि, आप मेरी माताओं को शीघ्र 
ले आइये, ( में आगे चलता हुँ ) यह कह गुरुवत्सल भरत शीघ्रता 
से आगे चले ॥ २॥ 
सुमन्त्रस्त्वपि शत्रुष्नमदूरादन्वपद्यत । 
रामदर्शनजस्तषो भरतस्येव तस्य च ॥ ३ ॥ 
इतने में खुमंत्र भो शत्र॒प्न को भरत के पीछे जाते देख, स्वयं 
शत्रुघ्न के पोछे हा लिये । क्योंकि भरत को तरह सुमंत्र को भी 
श्रीरामचन्द्र जी के दर्शन की उत्कंठा हो रहो थो ॥ ३॥ 
गच्छन्नेवाथ भरतस्तापसालयसंस्थिताम्‌ । 
श्रातुः पणकुटीं श्रीमानुटजं च ददश ह ॥ ४ ॥ 
भरत जी ने जाते जाते देखा कि, तर्पास्वियों के आश्रम के बीच 
में भाई की पर्णकुटी बनी दुई है ॥ ४ ॥ 
शालायास्त्ग्रतस्तस्या ददश भरतस्तदा । 
१ काष्ठानि चावभग्नानि २पुष्पाण्यपचितानि च ॥ ५ ॥ 


१ काष्ठानि- रात्रौप्रकाशायज्त्ररनीयानि । (गो०) २ पुष्पाणि पूजार्थानि । 
( गो० } 
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भरत जी ने यह भी देखा कि, उस पशेशाला के सामने ही (रात 
में प्रकाश करने के लिये ) टूटो लकड़ियाँ और पूजन के लिये फूल 
चुन चुन कर रखे हुए हैं ॥ ५ ॥ 
सलक्ष्मणस्य रामस्य ददशांश्रममीयुषः । 
कृतं दृक्षेप्वभिज्ञानं कुशचीरः कचित्कचित्‌ ॥ ६ ॥ 
ओर आश्रम को पहिचान के लिये आश्रमवासी श्रीराम लक्ष्मण 
ने कहीं कहीं वृक्षों में कुश ओर चोर बाँध कर चिन्ह कर दिये 
हें॥६॥ 


ददश च वने तस्मिन्महतः सञ्चयान्कृतान्‌ । 
मृगाणां महिषाणां चं करीषः शीतकारणात्‌ ॥ ७॥ 
भरत जी ने देखा कि, शीत से बचने के लिये अथवा तापने 
के लिये, मगो ओर भेंसों के गावर के सूखे कंडों के ढेर लगे 
हें॥ ७॥ 
गच्छन्नेव महाबाहुद्युतिमान्भरतस्तदा । 
शत्रुघ्नं चाव्रबीद्धृष्टस्तानमात्यांश्च सवंश; ॥ ८ ॥ 


मन्ये प्राप्ताः स्म तं देशं भरद्वाजो यमत्रवीत्‌ । 
नातिदूरे हि मन्येऽहं नदीं मन्दाकिनीमितः ॥ ९ ॥ 
महाबाहु श्चृतिवान्‌ भरत ज्ञी ने चलते चलते प्रसन्न हो अपने 
सब मंत्रियों और शत्रन से कहा-जान पड़ता है, हम लोग उस 
स्थान पर पहुँच गये जिसे भरद्वाज ज्ञी ने वतलाया था। में सम- 
भता हुँ कि, यहाँ से मन्दाकिनी नदी कहीं समीप ही है ॥ ८ ॥ ६ ॥ 
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उच्चेबंद्धानि चीराणि लक्ष्मणेन भवेदयम्‌ । 
अभिज्ञानकृतः पन्था 'विकाले गन्तुमिच्छता ॥ १० ॥ 
यहाँ इतनी ऊँचाई पर लक्ष्मण ने चीरो को बाँधा है । यह इस 
लिये कि, रातविरात में जव लक्ष्मण के पानी लाने के लिये जाना 
पड़ता होगा, तब इन चीरचिन्हों का देख, वे घ्याश्रम में या जाते 
होंगे ॥ १० ॥ 
इदं चादात्तदन्तानां कुञ्जराणां तरस्विनाम्‌) । 
च: च्य € 
शेलपाश्‍वे परिक्रान्तमन्यान्यमभिगजताम्‌ ॥ ११ ॥ 
वेगवान एवं बड़े बड़े दाँतों वाले हाथी जा बड़ा नाद किया 
करते हैं, पर्वत के पास यह उन्हॉके गने जाने का रास्ता जान 
पड़ता है॥ ११॥ 
यमेवाधातुमिच्छन्ति तापसाः सततं बने । 


तस्यासौ इश्यते धूमः सङ्कलः कृष्णवर्त्मनः ॥ १२॥ 
तपस्वी लाग सायंप्रातः हाम करने के लिये सदा जिस भ्रग्मि 
के ख्यापित रखा करते हैं, उसीका यह काला काला धुता देख 
पड़ता है ॥ १२॥ 
अत्राहं पुरुषव्याघ्रं रे गुरुसंस्कारकारिणम्‌ । 
आय द्रक्ष्यामि संहृष्टो महर्षिमिव राघवम्‌ ॥ १३ ॥ 
अतः इसी स्थान पर उस पुरुषसिंह पवं श्रेष्ठ संस्कार करने 
चाले श्रीराम को, हष युक्त महचि के समान बैठा हुश्रा में 
देख गा ॥ १३ ॥ 
२ विकाले--अकाले सायंकाळादौ । ( गो० ) २ तरस्विनां--वेगवतां । 
( गो० ` ३ गुरुसंशकारकारिणम्‌ ~ गुसुसंस्रारः श्रष्ठसंस्कारः मन्त्रोपदेशादि 
तत्कारिण | ( गो० ) 
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अथ गत्वा मुहृत तु चित्रकूटं स राघवः । 
मन्दाकिनीमनुप्राप्तस्तं जनं? चेदमन्रवीत्‌ ॥ १४ ॥ 
तदनन्तर भरत जी कुछ समय तक अगे चल, मन्दा किनी नदी 
के समीप चित्रकूट पर्वत पर जा पहुँचे रोर शत्रन्नादि झपने 
साथियों से कहने लगे ॥ १४ ॥ 
२जगत्यां पुरुषव्याध्र आस्ते वीरासन रतः । 
ह €, 
जनेन्द्रो निजनं प्राप्य धिङमे जन्म सजीवितम्‌ ॥१५॥ 
देखो वह पुरुषसिह ओट नरेन्द्र हा कर प्रथिदी पर वीरालन 
से बेडे हैं रोर इस निर्जनस्थान में रहते हैं हा ! मेरे जीवन और 
जन्म को धिक्कार हे ॥ १५ ॥ 
मत्कृते व्यसनं प्राप्ती लोकनाथो महाद्युतिः । 
सर्वान्कामान्परित्यञ्य बने वसति राघव: ॥ १६ ॥ 
हा! मेरे ही पीछे. सब के स्वामी और महाद्युतिमान श्रोरामचन्द्र 
जो, दारुण दुरवस्था में पड़े हैं रौर सब प्रकार के सुखभागों से 
वञ्चित हो, वन में वास करते हैं ॥ १६ ॥ 
इति लोकसमात्रृष्टः पादेष्वद्य प्रसादयन्‌ । 
रामस्य निपतिष्यामि सीतायाश्च एनः पुनः# ॥ १७॥ 


इससे मेरी सब में बड़ी बदनामी हुई हे ( अतः उस बदनामी 
के दूर करने के लिणे ) में बार वार श्रीरामचद्ध ओर खीता के 
चरणों पर गिर, उनके प्रसन्न करूंगा ॥ १७॥ 


१ तंजनं--सद्दागत ऽत्रप्रादिकम्‌ | (गोर) २ जगत्यां--भसोा । (गो) 
# पाडान्तरे--'' सीताया लक्ष्मणस्य । 
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एवं स विलपंस्तस्मिन्वने दशरथात्मजः । 
ददश महतीं पृण्यां पणंशालां मनोरमाम्‌ || १८ ॥ 
इस प्रकार तन में विलाप करते हुए मरत जो ने उस विशाल 
पवित्र पत्तं मनोहर ( उस ) परांकुटी के देखा, ॥ १८॥ 
सालतालाश्वकर्णानां पर्णवहुभिराहताम्‌ । 
विशालां मृदृभिस्तीणा' कुशेर्वेदिमिवाध्वरे ॥ १९ ॥ 
जा सारू, ताल ओर प्रश्वकर्ण नाम के कुत्तों के बहुत से पत्तों 
से छायो गयी थी आंर खूब ःतंवी चौड़ी ओर कोमल थी, देखने 
पर चह पेसी ज्ञान पड़ती, मानों यज्ञवेदो कुशों से ढको हुई हे ॥१९॥ 
शक्रायुधनिकाशेश्च कामुकेभारसाधने:! । 
x री दि = ७ चै 
रुक्मपृष्ठमंहासार: शाभिता शत्रबाधके; ॥ २० ॥ 
उसमें जहाँ तहा, इन्द्र क वज्र के समान, युद्ध में बड़ें बड़े काम 
करने वाले अर सुवणरचित पीठ वाले, बड़े भारी भारी तथा 
गात्र का वाधा देने चाले घनुष, टंगे हुए शोभायमान हो रहे 
थे ॥ २० ॥ 
अकरश्मिअतीकाशेघोरेस्तूणीगतेः शरेः । 
शाभितां दीप्षवदनेः सर्पेभाोंगवतीमिव ।। २१ ॥ 
उनके पास ही तरकर्सा में भरे सूय को किरणों के समान 
चमकीले एवं भयङ्कर वाण शोभा दे रहे थे । मानों प्रदीप मुग्ब 
सपो से भागवती नाखो नगरी सुशोभित हा ॥ २१ 


१ सारसाघनः~-एूरुवररणराय लाचनमते; | ( योऽ ) 
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'महारजतवासाभ्यामसिभ्यां च विराजिताम्‌ । 


रुक्मविन्दुविचित्राभ्यां चमंभ्यां चापि शोभिताम्‌ ॥२२। 
वहाँ पर दो तलवार भी रखी थीं, जिनको साने की म्यान थीं 
और उनके पा हो दा ढाल भी रखी थीं, जिन पर सेने के 
फूल बने हुए थे ॥ २२ ॥ 
गोधाङगु लित्रेरासक्तेरिचत्रेः काञ्चनभूषितेः । 
अरिसङ्घेरनाश्ष्यां मृगे? *सिंहगुहामिव ॥ २३ ॥ 
वहाँ कितने ही गोधा के चाम के ओर कःञ्चनभूबित तरह तरह 
के अंगुलित्राण ( दस्ताने ) भो शोभित हे! रहे थे । जिस पणंशाला 
में इस प्रकार के शख रखे थे, वह शत्रश्रो द्वारा उसी प्रकार 
भ्रभेद्य थी, जिस प्रकार मिह की गुफा, हिरनों के झुयडों के लिये 
ग्रभेद्य हाती है ॥ २३॥ 
प्रागुदक्प्रवणां वेदिं विशालां दीप्तपावकाम्‌ । 
ददश भरतस्तत्र पुण्यां रामनिवेशने ।। २४ ॥ 
तदनन्तर भरत जो ने श्रीरामचन्द्र जो क तासध्यान हें 
प्रज्वलित अभ्नियुक ईशानके में अति विशाल एवं पवित्र वेदी 
देखी ॥ २४ ॥ | 
निरीक्ष्य स मुहूतं तु ददशं भरता गुरुम्‌ । 
उटजे राममासीनं जटामण्डलधारिणम्‌ ॥ २५ || 
भरत ज्ञी पक मुह॒त तक ता पर्णशाला की बनावट रौर 
सञ्जावट देखते रहे, तदनन्तर उन्होंने पण शाला में बैठे हुए भ्रोर जठा 
जुट धारण किये हुए बड़े भाई श्रीरामचन्द्र जी को देखा ॥ २५ ॥ 


१ महारजतवासेःभ्यां --स्वर्णमयकोशाभ्याँ ¦ (गो०) २ सिइगुद्दामिवपण- 
शाळांददर्शेत्यन्वयः । ( रा० ) 
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त॑ तु कृष्णाजिनधरं चीरवल्कलवाससम्‌ । 
ददश राममासीनमभितः? पावकापमम्‌ ।। || २६ ॥ 
भरत जी ने भ्रञ्चि की तरह ( दुदंशे ) श्रीरामचन्द्र को ऊपर से 
कोले हिरन का चाम रोदे ओर कमर पर चीर बल्कल पहिने हुए, 
कुटी के पाख ही बैठा देखा ॥ २६ ॥ 
सिंहस्कन्धं महावाहुं पुण्डरीकनिभेक्षणम्‌ । 
पृथिव्याः सागरान्ताया भर्तारं धमंचारिणम्‌ ॥२७॥ 
उनको भुजाएँ घुटनों तक लंबी, उनकै कंधे सिंह के कंधों के 
समान ऊँचे ्रोर नेत्र कमल के समान थे । वे ससागरा पृथिवो के 
स्वामी और धर्मचारी थे ॥ २७॥ 
उपविष्टं महाबाहुँ ब्रह्माणमिच शाश्वतम्‌ । 
स्थण्डिले दर्भसंस्तीर्णे सीतया लक्ष्मणेन च ॥ २८॥ 
उनके! भरत ने सीता और लक्ष्मण के साथ पक चघूतरे 
पर, कुश के आसन के ऊपर, शाश्वत ब्रह्म को तरह बैठा हुआ 
देखा ॥ २८ ॥ 
तं दृष्टा भरतः श्रीमान्दुःखशोकपरि प्लुतः । 
अभ्यधावत धर्मात्मा भरतः कैकयीसुतः ॥ २९ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी के ( इस प्रकार ) बैठा हुआ देख, केकेयीनन्दन 
धर्मात्मा भरत, दुःख और मोह से विकल हा, उनकी और 


कड़े ॥ २६ ॥ 


१ अभितः समीपे | ( रा" ) 
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आ ०0 ह 
दृष्ट्व विललापातो बाष्पसन्दिग्धया गिरा । 
अशक्नुवन्धारयितुँ धैर्याद्वचनमन्रवीत्‌ ॥ ३० ॥ 
श्रीरामचन्द्र को देखते ही भरत जी का कण्ठ भ्रति दुःखित 
होने के कारण गद्गद्‌ हा गया घोर वे विलाप करने लगे। उस 
दुश्ख के वेग के रोकना यद्यपि उनके लिये कठिन था, तथावि 
किसी प्रकार धेयं धारणा कर, वे यह बाले ॥ ३० ॥ 
यः 'संसदि प्रकृतिभिभवेद्युक्त उपासितुम्‌ । 
वन्येमृंगेर्पासीन! सेउयमास्ते ममाग्रजः ॥ ३१ ॥ 
हाथ ! ज्ञा राजसभा में बैठ मंत्रियों द्वारा उपासना किये जाने 
योस्य हैं, वे मेरे बढ़े भाई श्राज्ज चन्यमृगो द्वारा उपालित हो, बेडे 
हैं । ध्यर्थात्‌ जञा श्रीरामचन्द्र राजसभा में मंत्रियों के बीच बैठने योग्य 
हैं, वे वनजन्तुभों के बीच बेडे हैं ॥ ३१ ॥ 
वासेमिबहुसाहसये[ ९ महात्मा पुरोचितः । 
मृगाजिने साऽयमिह प्रवस्ते धममाचरन्‌ || ३२ ॥ 
ज्ञा कितने ही हज़ारों के मूल्य वाले वस्त्र धारण करने योग्य हैं, 
वे महात्मा पेरे ज्येष्ठ त्राता धर्माचरण के लिये हिरन का चाम शदे 
हुए ( यहाँ ) बसे हुए हैं ॥ ६९ ॥ 
अधारयद्यो विविधाश्रित्राः सुमनसस्तदा । 
साऽयं जटाभारमिमं सहते राघवः कथम्‌ ॥ ३३ ॥ 


१ संसदि--सभाधां | ( गो० ) २ युक्तः-—अहंः । ( गो० } ३ बहु- 
साइसेः---बहुसद खमूल्ये: ¦ ( गोः ) 
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ज्ञा खदा तरह तरह के चित्र विचित्र पुष्पों की माला धारण 
करते थे, वही श्रीरामचन्द्र भ्राज इस जटाभार के! किस प्रकार 
सहन कर रहे हैं ॥ ३३ ॥ 
यस्य यङ्गयथोादिष्टेयक्तो धमस्य सञ्चयः । 
शरीरछृशसंभूतं स धम परिमागते || ३४ ॥ 


जिनको ऋषि के द्वारा यथाविधि किये गये यज्ञों से पुथय- 
सञ्चय करना उचित था, वे श्रीरामचन्द्र अपने हो शरीर को कष्ट 
दे कर पुण्यसञ्चय कर रहे हैं ॥ ३४ ॥ 
चन्दनेन महाईण यस्याङ्गुपसेवितम्‌ । 
मलेन तस्याङ्गमिदं कथमार्यस्य सेव्यते ॥ ३५ || 
जिनके शरीर में मूल्यवान चन्दन का लेप किया जाता था, 
उन मेरे ज्येष्ठ त्राता का शरीर देखा ता कैसा मेला हो रहा है ॥३५॥ 
मन्निमित्तमिद' दुःखं प्राप्तो रामः सखाचितः 
धिग्जीवितं दृशंसस्य मम लाकविगहिंतम्‌ ॥ ३६ || 
हा! मेरे ही पीछे, इन खुखों का उपभोग करने वाले भ्रोराम- 
खन्द्र यह कए भाग रहे हैँ । हा! मुक नृशंस धार लोकनिन्दित के 
इस जीवन को धिक्कार हे ॥ ३६ ॥ 
इत्येवं विलपन्दीन; प्रसिन्ममुखपङ्कज;ः । 
पादावप्राप्य रामस्य पपात भरता रुदन्‌ ॥ ३७ ॥ 


इस प्रकार विलाप करते हुए भरत, दुःखी थे । उनका मुख- 
कमल पसीने से तर था । उन्होंने चाहा कि, दोड़ कर श्षीरामचन्द्र 
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के चरणों में गिर, किन्तु वहाँ तक न पहुँच, वे रो कर बीच ही में 
मूछित हो गिर पड़े ॥ ३७ ॥ 
दुःखाभितप्तो भरते राजपुत्रो महावलः । 
उक्त्वायेंऽति सकृददीनं पुननोवाच किञ्चन ॥ ३८ ॥ 
उस समय दुःख सन्तत्त और कातर होने के कारण महाबली 
राजकुमार भरत केवल एक वार “श्राय ” शब्द का उच्चारण कर, 
फिर और कुछ न बाल सक ॥ ३८ ॥ 
बाष्पापिहितण्डश्च परेक्ष्य रामं यशस्विनम्‌ ! 
आर्येत्येवाथ संक्रुश्य व्याहतः नाशकत्ततः% | ३९ || 
क्योंकि यशस्वी श्रीरामचन्ठ के देख कर, भरत जी का कण्ठ 
रुद्ध हो गया था । ठे केवल “आय” कह कर वाकशक्ति-रहित 
से हो गये ॥ ३३ ॥ 
शत्रव्वश्वापि रामस्य ववन्दे चरणो रुदन्‌ । 
तावुभो स समालिङ्गय रामश्राश्रण्यवतंयत्‌ || ४० ॥ 
रोते दुष शत्रुघ्न ने श्रीरामचन्द्र जी के चरणों को प्रणाम किया 
तब श्रीरामचन्द्र ज्ञी इन दोनों भाइयों के छाती से लगा स्वयं रोने 
लगे ॥ ४० ॥ 
ततः सुमन्त्रण गुहेन चेव 
समीयतू राजसुतावरण्ये । 
दिवाकरश्रेव निशाकरश्र 
यथाऽम्बरे शुक्रवृहस्पतिभ्याम्‌ )। ४१ ॥ 


क पाठान्तरे त्तदा १" ! 
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तदनन्तर खुसंत्र और गुह मी श्रीरामचन्द्र जी और लक्ष्मण 
जो से मिले । मानों आकाश में सूयं और चन्द्र, शुक्र भोर बहस्पति 
से मिल रहे हे! ॥ ४१ ॥ 
तान्पार्थिवान्वारणयूयपाभान्‌ 
समागतांस्तत्र महत्यरण्ये । 
दनोकसस्तेऽपि समीक्ष्य सर्व- 
ऽप्यश्रण्यमुञ्चन्प्रविहाय हषम्‌ ॥ ४२ ॥ 
इति पकोनशततमः सगं: ॥ 
रस समय हाथियों पर सवारी करने योग्य इन राजकुमारों 
( श्रीरामचन्द्र लक्ष्मण, भरत और शन्र॒घ्न ) को उस महावन में 
पेदल गाये हुए देख, वहाँ के वनवासी भो दुःखी हो, रोने 
लगे ॥ ४२ ॥ 
अ्रयाभ्याकायेच का निन्यानवेताँ खग समाप्त हुआ । 


— कलम 


शततमः सर्गः 
जटिलं चीरवसनं प्राञ्जछि पतितं भ्रुवि । 
ce ~ ७ 
ददर्श रामो दुद युगान्ते भास्करं यथा ॥ १ ॥ 
जटाजूट धारण किये अर चीर पहिने श्रीरामचन्द्र ने भरत 


ज्ञी के? हाथ जाइ, पृथिवी पर पड़ा हुल्ला देखा । मानों प्रलय 
कोलीन दुदश खय तेजहीन हो प्रथिवी पर पड़ा हा ॥ १॥ 
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कथश्चिदभिविज्ञाय विवणवदनं कृशम्‌ । 
श्रातर भरतं रामः परिजग्राह बाहुना ॥ २ ॥ 
बड़ी कठिनाई से विवणं मुख और अन्त दुबले पतले भाई 
भरत का पहिचान, श्रोरामनन्द्र जी ने उन्हे दोनों हाथों से पकड़ 
कर उठाया ॥ २ ॥ 
आधाय रामस्तं मूर्थिनि परिष्वज्य च राघवः । 
अङ्क भरतमारोप्य पर्यपृच्छत्समाहितः ॥ ३ ॥ 
अनन्तर श्रीरामचन्द्र जी ने उनके मस्तक के खूं घ, उनको छाती 
से लगा ओर उनको अपनी गादी में बिठा, सावधानतापूर्चक उनसे 
यह बात पू क्री ॥ ३ ॥ 
क्क नु तेऽभूत्पिता तात यदरण्यं त्वमागतः । 
न हि त्वं जीवतस्तस्य वनमागन्तुमहेसि ॥ ४ ॥ 
हे तात ! तुम्हारे पिता कहाँ हैं, जा तुम इस चन में भरावे हो ? 
( क्योकि ) उनके जीवित रहते लुम वन में नहीं श्रा सकते थे ॥ ४ ॥ 
चिरस्य बत पश्यामि दूराद्वरतमागतम्‌ । 
१ दुष्मतीकमरण्ये$स्मिन्कि तात वनमागतः ॥ ५ ॥ 
बड़े खेद्‌ की बात हे कि, बहुत दिनों बाद और बहुत दूर से 
चल कर गाने के कारण विवशं मुख एवं कुश भरत को में कठि- 
नाई से पहिचान पाया। हे भाई ! लुम इस वन में किस लिये 
गाये हो ? ॥ ५ ॥ 
कचिद्धारयत तात राजा यत्त्वमिहागतः 
कच्चिन्न दीनः सहसा राजा लाकान्तरं गतः ॥ ६ ॥ 


१ दुष्प्रतीकं ~ वैवण्यादिनादु्ञेयावयवं । ( गो० 
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हे भाई ! तुम जा यहाँ आये हा से! यह ता कही कि, पिता जी 
तो मज्ञे में हें ? कहीं शोक से निकल हा महाराज अचानक लोाका- 
न्तरित ता नहीं हुए ॥ 5 ॥ 
कचित्साम्य न ते राज्यं भ्रष्टं बालस्य शाश्वतम्‌ । 
कच्चिच्छुश्रूषसे तात पितरं सत्यविक्रमम्‌ ॥ ७ ॥ 
हे सौम्य ! तुम अभो बालक हा, सा कहाँ उस सनातन राज्य 
में ता कुछ गइवडी नहाँ हुई ? हे सत्यविक्रम ! तुम पिता की सेवा 
ता भली भांति करते हा? ॥ ७ ॥ 
कचिदशरथा राजा कुशली' सत्यसङ्गरः । 
राजसूयाशवमेथानामाहर्ता धर्मनिश्चयः ॥ ८ ॥ 
राजसूय शोर अश्व पेच यज्ञा के करने वाले, धर्म में निश्चित 
बुद्धि रखने वाले, एवं सत्यप्रतिक्ञ महाराज ते स्वस्थ्य हैं ? ॥ ८ ॥ 
स कचिदूब्राह्मणो विद्वान्धमंनित्यो महाद्युतिः । 
इक्ष्वाकूणास्चुपाव्यायो यथावत्तात पूज्यते ॥ ९ ॥ 


क्या उस विद्वान एवं महातेजस्वी ब्राह्मण का. जा नित्य घर्म 
कार्या में तत्पर रहता है ओर इद्चाकुकुल का उपाध्याय है, यथा 
वत्‌ सत्कार किया जाता है ? ॥ ३ ॥ 


सा तात कचित्कासल्या सुमित्रा च प्रजावती । 
सुखिनी कचिदार्या च देवी नन्दति कैकयी ॥ १० ॥ 


हे तात ! माता कोशल्या श्रौर खुपुत्रवती माता सुमित्रा तो 
प्रसन्न हैं ? घर परमश्रेष्ठा देवी कैकेयी ती आनन्द से हैं ? ॥ १० ॥ 


१ कुशली --अनाम्रयः । ( गो० ) 
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कञ्चिद्विनयसम्पन्नः कुलपुत्रो' बहुश्रुतः । 
अनसूयुरनुद्रष्ठा' सत्कृतस्ते* पुराहितः* ॥ ११ ॥ 
है तात ! विनम्न, अनुभवी, सत्कुत्तात्पन्न एवं श्र्ूयारहित 
ओर समस्त सक्र्मानुष्ठानों में निपुण, हमजात्ती ओर पुरोहित 
वशिष्ठ जी के पुत्र का सत्कार ता लुम करते हो न ? ॥ १२ ॥ 
कच्चिदम्निषु ते युक्तो विधिज्ञो मतिमात्रजु: । 
हुतं च होष्यमाणं च काले वेदयते सदा ॥ १२॥ 
अश्निद्ोत्न के कार्य में नियुक्त, हवन की विधियों के साङ्गोपाङ्ग 
जानने चाला, मतिमान भ्रोर सरल स्वभाव पुरोहित, हवनकाल 
उपस्थित हाने पर, तुमको खदा सूचना देता रहता है कि, 
नहीं ? ॥ १२॥ 
कञ्चिहेवान्पितन्मातग रून्पितसमानपि । 
टृद्धांश्च तात वद्यांश्र ब्राह्मणांश्चाभिमन्यसे ॥ १३ ॥ 
हे तात ! देवता, पिता, माता, गुरु ओर पिता के समान पूज्य, 
बड़े बूढ़ों, वैद्यों ओर ब्राह्मणों का सब तरह से तुम मानते हा 
न?॥ १२ | 
धइष्वस्र*वरसम्पन्नम“थंशाख्रविशार दम्‌ । 
सुधन्वानमुपाध्याय कच्चित्त्वं तात मन्यसे ॥ १४ ॥ 


१ कुलपुत्र:--सत्कुलप्रसूत: । ( गो० ) ९ अनुद्रशा--सकछ धत्कमं 
निपुण; । (शि०) ३ ते तव सवयस्कः । ( शि० ) ४ पुरोद्धित:--वसिष्ठपुत्रः । 
(शि०) ५ वेदयते --तुभ्यंज्ञापयति कचित्‌ । (गो०) ६ इषव:---अमंत्रका- 
बाणाः । ( गो० ) ७ भखाणिः--ससंत्रकः । ८ अथेशाख्र---नीति-शाख् । 
( गो० ) ५ उपाध्यायं--धनुर्वे दाचाय । ( यो० ) 
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है वात ! अख्तर । जा मंत्रवत्त से चलाये जाय) शस्त्र ( जा विना 
मंत्र के चलाये जांब ) से सम्पन्न, नोति-शास्त्रविशारद, सुधन्वा 
नाम के घनुर्वेदाचाय का ता यथोचित मान तुम करते हा ?॥ १७ ॥ 
कच्चिदात्मसमा' शूराः* श्रुतवन्ताः जितेन्द्रियाः" । 
“कुलीनाश्चंद्कितज्ञाश्च कृतास्ते तात मन्त्रिणः ॥ १५ ॥ 
हे तात ! विश्वसनीय, धीर, नीतिशास्त्रज्ञ, लालच में न फंसने 
वाले और प्रामाणिक कुलोत्पन्न लागों को तुमने अपना मंत्री बनाया 
कि नहीं? ॥ १५ ॥ 
मन्त्रो विजयमूलं हि राज्ञां भवति राघव । 
६सुसंद्तो मन्त्रधरेरमात्येः “शास्रकाविदैः ॥ १६ ॥ 
क्योंकि हे राघव ! नोतिशास्त्रनिपुणा पान्त भेद की सलाह 
करने योग्य मंत्रियों द्वारा रक्षित, गुप्त परामश ही, राजाओं के by 
विज्ञय का मूल है । { श्र्थात्‌ जिन राज्चाम्रो के मंत्रो परामर्शो को 
गुप्त रखने वाले होते दें या जिन राजाश्रों के परामर्श गुप्त रहते हैं 
उन्हीं राजाश्ओों की जीत होतो हे) ॥ १६ ॥ 
कचिन्निद्रावशं नेषीः कचित्काले प्रबुध्यसे । 
च्य र 
कृञ्चिच्चापररात्रेपु चिन्तयस्यथनेपुणम्‌- ॥ १७ ॥ 


१ आत्मसमाः --विश्वसनीया इति । (गो) २ द्रा: --घीरा; | 
(गो ) ३ श्रतवन्तः--नीतिशाखञ्चाः । ४ जितेन्द्रियाः--परेरलोभनीया 
इति । ( गो० ) ५ कुलीनाः -प्रामाणिककलाात्पन्ञाः । ( गो० ) ६ सुसंवृतः 
--सुतरांगुप्तः । ( गो० ) ७ शाख्कोविदैः--नीतिशा खनिपुणैः । ( गो") ८ 
अर्थेनैपुणम्‌-- अर्थसम्पादन रीतिम्‌ । ( शि० ) 
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तुम निद्रा के वश में ता नहीं रहते ? यथा समय जाग तो जाते 
हो ? तुम पिछली रात में अर्थ की प्राप्ति के उपाय ता विचारा 
करते हा ? ॥ १७॥ 
कञिन्मन्त्रयसे नेकः कच्चिन्न बहुभिः सह । 
कच्चित्ते मन्त्रितो मन्त्रो राष्ट्रं न परिधावति ॥ १८ ॥ 
भ्रकेले ता किसी विषय पर विचार नहीं करते अथवा बहुत 
से लागों के बीच बैठ कर ता सलाह नहीं करते ? तुम्हारा विचार" 


कार्य रूप में परिणत हाने के पूर्व दूसरे राजाओं का विदित ता 
नहाँ दा जाता ॥ १८ ॥ 


[नाट--राज्ञा के अकेले अथवा बहुत से लोगों में बैठ कोई सळाइ न 
करनी चाहिये और न उसके विचार उपयुक्त समय के पूव प्रकट ही होने 
चाहिये । | 

कच्िदथ! विनिश्चित्य लघुमूलं महोदयम्‌? । 
९ ९ 
क्षिप्रमारभसे कते न दीघयसि राघव ॥ १९ ॥ 

ग्रदप प्रयास से सिद्ध हाने वाले ओर बड़ा फल देने वाले 
काय के करने का निश्चय कर, उसका करना तुम तुरन्त आरम्भ 
कर देते हो कि नहीं? उसे पूरा करने में देर तो नहीं लगाते ? ॥१३॥ 

कचित्ते सुकृतान्येव कृतरूपाणि वा पुनः । 
© 
विदुस्ते सवकार्याणि न कर्तव्यानि पार्थिवाः ॥ २० ॥ 


१ अधे--कार्य | ( गो० ) २ महद्दौदयं-महाफलं । ( गो० ) 
३ पा्थिवाः--सासंतनृपाई । ( गो» ) 
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तुम्हारे निश्चित किये हुए सव कार्य भली भाँति पूरे हो जाने 
यर अथवा पूरे होने हो पर ओटे राजा जान पाते हैं न? कार्य पूरे 
होने के पू तो उनको वे कहीं नहीं जान लेते ? ॥ २० ॥ 
कच्चिन्न तकेयुक्त्या! वा ये चाप्यपरिकीर्तिताःः । 
त्वया वा तव वाज्मात्यैबुध्यते तात मन्त्रितम्‌ ॥ २१ ॥ 


मंत्रियों के साथ को हुई तुम्हारी अप्रकाशित सलाह को, दूसरे 
लोग, तर्क से अथवा अनुमान से तो कहीं नहीं ताइ लेते ॥ २१ ॥ 


कच्चित्सहस्रान्मूखाणामेकमिच्छसि पण्डितम्‌ । 
पण्डिता रह्यथकृच्छेषु कुयान्निःश्रेयसं* महत्‌ ॥ २२ ॥ 
तुम हज़ार मूर्खो को त्याग कर एक पण्डित ( सलाहकार ) का 
श्राश्रय ग्रहण करते हो न ? क्यों दि यदि सङ्कट के समय एक भी 
पण्डित पास हो, तो वड़े ऐश्वर्य को प्राति हाती है । र्थात्‌ बड़ा 
लाम होता है ॥ २२॥ 


सहस्राण्यपि मूखाणां यद्युपास्ते महीपतिः । 
अथवाऽप्ययृतान्येव नास्ति तेषु सहायता ॥ २३ ॥ 


राजा जर ही हज्ञार या दस हज़ार मूर्खा को अपने पास रखे, 
परन्तु उन मूर्खा से उस राजा को कुछ भी साहाय्य नहीं मिल 
सकता ॥ २२३ ॥ 


१ युक्‍त्यावा--अनुमानेनवा । (गो० ) २ अपरिकीतिता:--अनुक्ता 
इङ्गतादयः । ( गोश ) ३ अथकुच्छे षु--कायसङ्टेषु । (गो० ) ४ महत्‌-- 
निःश्रेयसं मदृदैशवयं । ( गो० ) 
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एकाऽप्यमात्यो मेधावी ' शुरो दक्षोः विचक्षणःः । 
राजानं राजपुत्र वा प्रापयेन्महतीं श्रियम्‌ ॥ २४ ॥ 
किन्तु यदि पक भी वुद्धिमान, स्थिरबुद्धि, विचारकुशल और 
नीतिशाख् में प्रभ्यस्त मंत्री हो, तो राजा को वा राजकुमार का 
बड़ी लक्ष्मी प्राप्त करा देता हे ॥ २४ ॥ 
कच्चिन्मुख्या महत्स्वेव मध्यमेषु च मध्यमाः । 
जघन्यास्तु जघन्येषु भृत्याः कर्मसु योजिताः ॥२५॥ 
है तात! तुम, उत्तम जाति के नोकरों के उत्तम काय में, 
मध्यम जाति के नौकर्रो को मध्यम कार्य में और छोटी जाति के 
नौकरों को छोटे कामों में लगाते हो न ? ॥ २५॥ 
अमात्यानुपधातीतान्पित्‌ पैतामहा ञ्शुचीन्‌ । 
ष्ठाऽश्रेष्ठेषु कञ्चित्वं नियोजयसि कर्मसु ॥ २६ ॥ 
तुम उन मंत्रियों को, ज्ञा ईमानदार हैं, ज्ञा कुलपरंपरा से मंत्री 
होते प्राते हैं, जा शुद्ध हृदय आर श्रेष्ठ स्वभाव के हैं, श्रेष्ठ कार्यो 
में नियुक्त करते हो न ? ॥ २६ ॥ 


कचिननोग्रेण दण्डेन भशमुद्वेजितप्रजम्‌ । 
राष्ट्र तवानुजानन्ति मन्त्रिणः कैकयीसुत ॥ २७॥ 


हे कैकेयीनन्टन ! तुम्हारे राज्य में उग्रदणड से उत्तेजित 
प्रज्ञा कहीं तुम्हारा या तुम्हारे मंत्रियों का ध्यपमान तो नहीं 
करती ॥ २७॥ 


१ शूरः- स्थिरुद्धि; । ( गो० ) २ दक्षः--विचारसमर्थ: । (गो०) 
३ विचक्षण:--अभ्यस्तनीतिशाखः । ४ पित्पैतामद्ानू--कुछक्रमागतान्‌ । 
( गो० ) # पाठान्तरे---४ राजमातत्रं १ । 
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कच्चित्त्वां नावजानन्ति याजकाः पतितं' यथा । 
उग्रमतिग्रहीतारं कामयानमिव स्रियः ॥ २८ ॥ 
जिस प्रकार स्त्रियां परखोगमन करने वाळे पुरुष को पतित 
समक उसका अनादर करतो हैं, या जिस प्रकार यज्ञ करने वाळे यज्ञ- 
कर्म से पतित का प्रमनाद्र करते हैं, उस प्रकार कहीं अधिक कर 
लेने से प्रजा तुम्हारा अनादर तो नहीँ करती ॥ २८॥ 
उपायकुशलं वैद्यं ` भृत्यसंदूषणे रतम्‌ । | 
शूरमेश्वयकामं च या न हन्ति स वध्यते“ ॥२९॥ 
ज्ञा राज्ञा, विशेष धन के लालच में फंस, कुटिल नोति विशारद 
पुरुष का, सञ्जनं में दोष लगाने वाले नोकर को और राजा तक 
को मार डालने में भय न करने वाले पुरुष को नहीं मारता, वह 
स्वयं मारो जाता है । सा हे भाई! तुम कहाँ ऐसे लागों को तो 
अपने पास नहीं रखते? ॥ २६ ॥ 


कचिद्भष्टश्च शूरश्च मतिमान्धुतिमाऽ्शुचिः 
कुलीनश्चाचुरक्तश्च दक्षः सेनापतिः कृतः ॥ ३० ॥ 
है भरत ! तुमने किसो ऐसे पुरुष को, ज्ञा व्यवहार में चतुर, 
शत्र को जीतने वाला, सैनिक कार्यो में ( व्यूहादि रचना में ) 
चतुर, विपत्ति के समय धेय धारण करने वाला, स्वोमी का 
विश्वासपात्र, सकुत्ताद्धव, स्पापिमक्त, और कार्यकुशल हो, भ्रपना 
सेनापति बनाया हे कि नहीँ ? ॥ १० | 
१ पतितं --यष्टुकामंपतितं । ( गोऽ ) २ वैद्यं--कणिकेाक्तकुटिल- 
नोतिविद्याविदं । (गा० ) ३ शूरं -राजहिसनेपिनिभयं । ( गो० ) 
४ बध्यते -राज्याद्भष्टो भवति । ( गो० ) 
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बळवन्तश्च कचित्ते मुख्या युद्धविशारदाः । 
दृष्टापदाना' विक्रान्तास्त्वया सत्कृत्य मानिताः ॥।३१॥ 
अत्यन्त वल्लवान्‌, प्रसिद्ध, युद्धविद्या में निपुण और जिसके 
बल की परीक्षा ली जा चुकी है और जे! पराक्रमी है ऐसे पुरुषों 
को पुरस्कृत कर तुमने उत्साहित किया है कि नहीं ? ॥ ३२ ॥ 
कञ्चिद्ठळस्य भक्त? च वेतनं च यथोचितम्‌ | 
सम्पाप्तकालं दातव्यं ददासि न विलम्बसे ॥ ३२॥ 
- तुम सेना वालों को कार्यानुरूप भाजन और वेतन यथासमय 
देने में विलम्ब तो नहीं करते ॥ ३२॥ 
काळातिक्रमणाञ्चंव भक्तवेतनयोभ्‌ताः 
भत! कुप्यन्ति दुष्यन्ति सोऽन ¦ सुमहान्स्मृतः ॥३३॥ 
क्योंकि भाजन और वेतन समय पर न मिलने से, नोकर लोग 
कुपित होते हैं घोर मालिक की निन्दा करते हैं। नोकरों का 
ऐसा करना, पक वड़े भारी अनर्थं की बात हे ॥ २३ ॥ 
कञ्चित्स बेंऽनुरक्तास्त्वां कुलपुत्राः प्रधानतः? । 
कञ्चित्ाणांस्तवार्थेषु सन्त्यजन्ति समाहिताः ॥ ३४ ॥ 


भला सव राजपूत झौर सरदार ता तुम्हारे अपर अनुराग 
रखते हैं ? शोर क्या समय पर वे तुम्हारे लिये सावधानता पूर्वक 
अपने प्राण दे डालने के तैयार दो सकते हैं? ॥ ३४ ॥ 


१ दृष्टापदाना--अनुभूतं पौरुषं । ( रा० ) २ भक्त--अन्नं वेतनं । (रा०) 
३ कुलपुत्राः क्षत्रियकुळप्रसूताः । ( गो० ) ४ प्रचानतः--प्रधानाः । (यो०) 
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कचिज्जानपदे 'विद्वान्दक्षिण:२ प्रतिभानवान्‌ । 
यथोक्तवादी दृतस्ते कृतो भरत पण्डितः ॥ ३५ ॥ 


अपने ही राज्य के रहने वाले, दूसरे के अभिप्राय को जानने 
वाले, समर्थ, हाज्िरज्ञवाब, ( प्रत्युप्पक्षमति ), यथोक्तवादी और 
दूसरे की कही वातों को तक से खण्डन करने वाले पुरुष का, 
तुमने श्रपना दुत बनाया है कि, नहीं ? ॥ ३५ ॥ 


कचिदष्टादशान्येषु स्वपक्षे दश पश्च च। 
त्रिभिखिभिरविज्ञातैवे त्सि तीर्थानि चारकैः ॥ ३६ ॥ 


श्रन्य राज्यों के अठारह पदाधिकारी और अपने राज्य के तीन 
( मंत्री. पुरोहित, युवराज ) छोड शेष, पन्द्रह राज्याधिकारियों का, 
हाल जानने के लिये प्रत्येक के पाल तीन तीन ऐसे भेद्या जो 
आपस में पक दूसरे के न जानते हैं, नियुक्त कर, इन सब की 
कारवाइयों का हाल तुम जानते रहते हो न ? ॥ ३६ ॥ 

[ नेट _-अठारह पदाधिकारी ये है-- 


१ मंत्री, २ पुरोद्वित, ३ युवराज, ४ सेनापति, ५ द्वारपाळ, ६ अन्तः 
पुराधिकारी ७ बंधनगृद्वाधिक्रारी ( दरोगा जेल) ८ धनाध्यक्ष, ५ राजा की 
आज्ञानुसार नौकरों के आज्ञा देने वाळा. १० प्राइविवाक ( वकील ) ११ 
धर्माध्यक्ष, १२ सेना को वेतन बाटने वाळा, १६ ठेकेदार, १४ नगराध्यक्ष 
( कातवाळ ), १५ राष्ट्रान्तपाळ ( सीमान्त का अफसर ) १६ दुष्टों के दण्ड 
देने वाळा ( मजिस्ट्रेट ) १७ जळ, पर्वत, वन का रक्षक और १८ दुगो का 
रक्षक | ] 


१ विद्वानू-परामिप्रायशः । ( गो०) २ दक्षिणः-समर्थः । 
( गोः ) 
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कञ्चिद्वयपास्तान हितान्मतियातांश्चः सर्वदा । 


दुबंलाननवज्ञाय वतसे रिपुसूदन ॥ ३७ ॥ 
है रिपुसूदन | उन शत्रुओं को जिनको तुमने श्रपने राज्य से 
निकाल दिया था ओर फिर किसी तरह लोट कर आ गये हैं, 
उनको दुर्वल समभ, उनकी शोर से तुम कहीं असावधान ते नहीं 
रहते ? ॥ ३७ ॥ 
कच्चिन्न लोकायतिकान्ब्राह्मणांस्तात सेवसे । 


१अनथेकुशला ह्येते वालाः पण्डितमानिनः ॥ ३८ ॥ 
तुम कहीं नास्तिक ब्राह्मणों के! ता अपने पास नहीं रखते? 
क्योंकि ये लाग अपने के वड़ा पण्डित लगाते हैं, परन्तु वास्तव 
में मूखे हाने के कारण वे यथावत ज्ञानवन्त नहीं होते ग्रथवा 
शास्त्र के तत्व को न जानने के कारण धर्मानुष्ठान से लोगों का चित्त 
हटा कर, लोगों को नरक भेजने में बड़े कुशल होसे हैं ॥ ३८॥ 


धमशास्रेषु सुर्येषु विद्यमानेषु दुवधाः” । 
“बुद्धिमान्वीक्षिकीं प्राप्य निरथं प्रवदन्ति ते ॥ ३९ ॥ 


मुख्य मुख्य प्रामाणिक घमशाखों के विद्यमान रहते भी, उनकी 
बुद्धि सदा वेद्विरुद्ध तर्को ही की छोर दोडा करती हैं ओर शुष्क 
तर्क वितक करने की घादत पड़ जाने से वे सदा अनर्थकारी वचन 
ही बाला करते हैं ॥ ३६ ॥ 

[ नाट---अतः ऐसे नास्तिक दुबंद्धियों ते सदा दूर रहना ही उचित है ।]. 


१ व्यपास्तान्‌ -- निष्कासितान्‌ । ( गो० ) २ प्रतियातान्‌--पुनरागतान्‌ । 
( गो" ) ३ अनर्थेकुशला--यर्थावञ्जञानवन्तःतेनभवन्तीत्यवथकुशला; ¦ (गो०) 
४ दुबु घा: -वैदमागविपरीतबुद्धयः । ( गो० ) ५ आन्विक्षिकीबुद्धि प्राप्य 
शुष्क्तकविषयांतुद्धिमास्थाय । ( गो० ) 
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वीरैरध्युषितां पूर्वमस्माकं तात पूर्वकैः । 
सत्यनामां इढद्वारां इस्त्यश्वरथसङ्कलाम्‌ ॥ ४० ॥ 


DN 


ब्राह्मणे; क्षत्रिये वेश्यः स्वकर्मानिरतेः सदा । 

जितेन्द्रियेपहात्सा हेट्टतामार्ये; सहस्रशः ॥ ४१ ॥ 

प्रासादैर्विविधाकारंष्ट तां 'वैद्यजनाकुलाम । 

कञ्चित्समुदिताँर स्फीतामयोध्यां परिरक्षसि ॥ ४२ ॥ 

है तात ! तुम उस श्ययोध्या की तो भली भाँति रक्षा करते हा, 

जञा हमारे पिता पितामहादि वीर पुरुषों की भागी हुई, अपने नाम को 
चरितार्थ करने वाली, दूढ़ द्वारों वाली, हाथी घोड़े और रथों से 
भरी हुई, वर्णाचुसार धर्म कार्यो में सदा तत्पर रहने वाले ब्राह्मणों 
क्षत्रियों और बैश्यो से युक्त, जितेन्द्रिय और महाउत्साही हज़ारों आय 
जनों से सुशोभित, विविध आकार प्रकार के भवनों से पूर्ण, 
विद्वञ्जनों से भरी हुई ओर जा दिन दिन उन्नतावस्था को प्राप्त हो 
` रही है ॥ ४० ॥ ४१॥ ४२॥ 


कच्चिचेत्यशतैजुष्ठः रसुनिविष्ठजनाकुलः । 
देवस्थानेः प्रपाभिश्च तटाकैश्चोपशाभितः ॥ ४३ ॥ 
५प्रहष्टनरनारीकः समाजात्सवशाभितः । 
सुकृष्ठसीमा पशुमान्हिसाभिरधिवर्मितःवॐ४॥ ४४ ॥ 

१ वैद्य जनाकुलाँ--विद्वज्जना: तैरावृतां । ( ्ो० । २ समुदितां--सुसन्तु- 
जनाः । ¦ गो० ) ३ सुनिविष्टजनाकु छः--सुप्रतिष्ठितजनन्याप्तः । ( गो० ) 
४ प्रपाभिः--पानीयशाराभिः । ( गो० ) ५ सुकृष्टसीमा--अकृष्टाईषत्कृष्टाच 
मूमिनेतत्रासीत्‌ । ( गो० ) ६ हि पाभिः ईतिमिः षड्भिः | ( गो० ) 

# पाठान्तरे" परिवजित्तः !! । 
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अदेवमातृको रम्यः श्वापदैः परिवर्जितः । 
परित्यक्तो भयेः सर्वे: खनिभिश्चोपशाभितः ॥ ४५॥ 
विवर्जिता नरैः पापैमम पूर्व: सुरक्षित! । 
कञ्चिञ्जनपदः स्फीतः सुखं वसति राघव ॥ ४६ ॥ 
हे राघव ! जिस देश में अनेक यज्ञानुष्ठान दो चुके है, जहाँ 
खुप्रतिष्ठित लाग रहते हैं; जा अनेक देवालयों पोंसलों भौर तड़ागों 
से शामित है, ज्ञा हर्षित स्त्री पुरुषों से श्रोर सामाजिक उत्सवों से 
शाभायमान है, जहाँ पर तिल बरावर भी जमीन विना जुती नहीं 
है, जहाँ पर हाथी, घोडे, गाय, बैल आरि पशु मरे पड़े हैं, जहाँ 
१ईति का कभी भय नहीँ होता, जहाँ के लोग मेघजल ही के ऊपर 
निर्भर नहीं है, ( भर्थात्‌ सरयू का तटवती देश होने के कारश छेतो 
की सिंचाई के लिये वर्षाजल पर हो किसान निर्भर नहीं हैं), 
ज्ञा रमणीक है, जा हिसक पशुमों से रहित हैं, जा चोरी श्रादि 
सब भयों से रहित हैं, जा नाना ख्वानों से शोभित है, जहाँ पापीजन 
पक भी नहीं है, जा उत्तरोत्तर उन्नति प्राप्त है तथा ज्ञा मेरे पूर्व- 
पुरुषों से सुरक्षित है, बह देश तो सुखी है ? ॥४३॥ ४४ ॥ ४५ ॥ ४६ ॥ 
[ १ ईति--अतिव टिरना वृष्टिमू पिकाः शरभाः खगाः ¦ 
अत्यासन्नाश्चराजानः षडेताईतयः स्मरताः । ( गा० ) ] 
कञ्चित्ते दयिताः? सर्वे कृषिगोरक्षजीविनः\ । 
वात्तोयां संश्रितस्तात लाका हि सुखमेधते ॥ ४७ ॥ 
हे तात ! जा लोग खेती कर ओर पशुओं को पाल, अपना 
शुज्ञारा करत हैं, उन पर तुम प्रसन्न तो रहते हा ? क्योंकि ये लोग 
लैन दैन के कार्य में नियुक्त रह कर धनधान्य युक्त हाने हें ॥ ४७॥ 


१ दयिताः--प्रियाः | (शि०) २ कृषिगारक्षजीमिनः ---वैश्याः ; (गोण) 
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तेषां *गुसतिपरीहारेः कच्चित्ते भरणं कृतम्‌ । 
रक्ष्या हि राज्ञा धर्मेण सर्वे विषयवासिनः ॥ ४८ ॥ 
तुम उन लोगों का उनकी इष्ट वस्तु दे तथा उनका अरिष्ट दूर 
कर उनका भरया पाषगा तो करते हो ? फ्योंकि राजा को उचित 
है कि, वह झपने राज्य में बसने वालों की धर्म से ( ईमानदारी से) 
रक्षा करे ॥ ४८॥ 
कचित्ख्रियः सान्त्वयसि* कञ्चित्ताश्च सुरक्षिताः । 
कचित्न श्रहधास्यासां कच्चिद्शुह्यं न भाषसे ॥ ४९ ॥ 
क्या तुम स्त्रियों को प्रसन्न रखते हो ? उनको भली भाँति रक्षा 
करते हा कि नहीं ? उनका विश्वास तो नहीं कर लेते? कभी 
स्प्रियों को अपना गुप्त भेद तो नहीं बतला देते ? ॥ ४६ ॥ 
कचचिन्नागवनं गुप्त कचित्ते सन्ति धेनुकाः । 
कच्चिन्न गणिकाशवानां" कुञ्जराणां विभूषितम# ।।५०॥ 
जिन घनों में हाथी हैं वे भली भाँति रावे तो जाते हैं ? ज्ञा 
हथिनियां, हाथियों को पकडवाती हैं, उनका पालन पोषण तो ठोक 
ठीक होता है ? तुम हाथी हथिनियों और घोड़ों के लाभ से तूत्त 
तो नहीं होते ? ॥ ५०॥ 
कब्चिद्वशंयसे नित्यं मनुष्याणां विभूषितम्‌ । 
उत्थायोत्थाय पूर्वाह्न राजपुत्र महापथे" ॥ ५१ ॥ 

१ गुप्तपरीहारैः--इष्टप्रापणानिष्टनिवारणैः । ( गो० ) २ सान्थ्वयधि-- 
अनुकूछतयावतसे । ( गो० ) ३ धेनुकाः गजग्रइण साघनभूताः करिण्यः । 
{ गो० ) ४ गणिका: करिण्यः । ( गो ) ५ महायथे सभायां । ( गो’ ) 

# पाठान्तरे" चतृप्यसि ” । 
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हे राजपुत्र ! तुम अपने को सर्वे प्रकार से भूषित कर दोपहर 
से पहिले ही, सभा में जा, प्रज्ञा जनों से मिलते हो कि नहीं ॥ ५१॥ 
कच्चिन्न सर्वे कान्ताः प्रत्यक्षास्तेऽविशङ्कया । 
सर्वे वा पुनरुत्सष्ठा मध्यमेवात्र कारणम्‌ ॥ ५२ ॥ 
तुम्हारे यहाँ जा काम करने वाले लाग हैं, वे निर्भय हो तुम्हारे 
निकट तो सदा नहीं चले आया करते या मारे डर के तुमसे झति 
दुर तो नहीं रहते। क्योंकि ये दोनों ही बातें लाभप्रद नहीं हैं। 
अतः काम करने वाले के साथ मध्यम व्यवहार करना उचित है। 
( अर्थात्‌ इनका कभी कभो ठो तुम्हारे पास घाना और कभी कभी 
दुर रहना ही वाञ्छनीय हे) ॥ ५२ ॥ 
कञ्चित्सवाणि दुगाणि धनधान्यायृथादकेः 
यन्त्रेश्च परिपूर्णानि तथा शिल्पिधनुधरे!१ ॥ ५३ ॥ 
तुम्हारे सब किले तो धन, धान्य, हथियार, जल, कल, क्रिया- 
कुशल तीर चलाने वाले याद्धाओं से परिपूर्ण हैं कि नहीं ? ॥ ५३॥ 
आयस्ते विपुलः कञ्चित्कच्चिदल्पतरो व्ययः । 
१अपात्रेषु न ते कञ्चित्कोशा गच्छति राघव ॥ ५४ ॥ 
हे राघव ! तुम्हारे कोश में ग्रामदनो अधिक और आमदनी से 
कम व्यय हे कि नहीं, तुम्हारे कोश का धन कहीं नाचने गाने वालों 
क्षा तो नहीं लुराया जाता ? ॥ ५४ ॥ 


देवतार्थे च पित्रर्थे ्राह्मणाभ्यागतेषु च । 
योधेषु मित्रवर्गेषु कञ्चिद्गच्छति ते व्ययः ॥ ५५ ॥ 


१ शिड्पिघनुधे रेः क्रियाकशलधघनद्धोरिभिः । ( शि० ) २ अपात्रेषु -- 
नटविटगायकेषु । ( गो० ) 
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देवता, पितर, ब्राह्मण, अभ्यागत, याद्धा और मित्रगण--इन 
सब के लिये तुम्हारे कोश का धन व्यय किया जाता है कि, 
नहीं ? ॥ ५५ ॥ 
कचिदायें विशुद्धात्माऽक्षारितश्चोरकर्मणा । 
अपृष्ट; शा्नकुशलैन लोभाद्वध्यते शुचिः ॥ ५६॥ 
जब अच्छे चरित्र वाले साघु लोग, जे कटे चारी रादि श्रप- 
वादों से दूषित हा, विंचाराथ, न्यायालय 'में डपल्थित किये जाते हैं, 
तुम्हारे नोतिशास्रकुशल लोग उनसे जिरह कर सत्यासत्य का 
निशंय किये विना ही, लालच में फस, उनके कहीं दगड तो नहीं 
दे देते ? ॥ ५६ ॥ 
ग्रहीतश्रेव पृष्टश्च काले दृष्टः सकारण! । 
€ 
कच्चिन्न सुच्यते चारो धनलोभान्नरषभ।॥ ५७॥ 
दे पुरुषश्रेष्ठ ! जा चार चोरी करते समय पकड़ा गया थोर 
जिरह से जिसका चोरी करना सिद्ध हो चुका, वह चार, कहीं घूस 
के लालच से ङ्रोइ तो नहीं दिया जाता ॥ ५७ ॥ 
व्यसने कचिदाब्यस्य दुर्गतस्य च राघव । 
अर्थ विरागाः पश्यन्ति तवामात्या बहुश्रुताः ॥ ५८ ॥ 
घनी और रारीव का झगडा होने पर तुम्हारे बहुश्र॒त (अनुभवी) 
सचिव, लोभरहित हो, दोनों का मुकदमा. न्यायपूवक फैसल 
करते हैं कि नहीं ? ॥ ५८ ॥ 
यानि मिथ्याभिशस्तानां पतन्त्यस्राणि राघव । 
तानि पुत्रपशून्त्रन्ति प्रीत्यथमनुश्यासतः ॥ ५९ ॥ 
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क्योंकि हे राघव ! कूठे दोषारोपण के लिये दणिडत लोगों के 
नेत्रो से गिरे हुए ध उस राजा के, जा केबल अपने शारीरिक 
सुख ( ऐश आराम ) के लिये राज्य करता है और न्याय की घोर 
ध्यान नहीं देता, पुत्रों ओर पशुओं का नाश कर डालते हैं ॥ ५३ ॥ 
कञ्चिदददांश्च बालांश वैद्यमुख्यांश्च राघव । 
करै र 
'दानेन मनसा? वाचा? त्रिभिरेतैबृ भूषसे ॥ ६० ॥ 
हे राघव ! तुम वृद्धो, वालकों, वैद्यो और मुखिया लोगों को 
(१) उनकी भभोष्ट वस्तु प्रदान करके, (२) उनके साथ स्तेहपूर्वक 
व्यवहार करके और (३) उनसे आश्वासन सूचक वचन कह--(इन) 
तीन तरह से राजी तो रखते हा ? ॥ ६० ॥ 
कचिद्ग छंश्च टृद्धाशच तापसान्देवतातिथीन्‌ । 
चेत्यांश्‍च* स्वान्सिद्धाथोन्त्राह्मणांश्॒ नमस्यसि ॥६१॥ 
तुम गुरु, वृद्ध, तपस्वि, देवता, अतिथि, चौराहे के बड़े वृर्क्ता 
और विद्या-तपानिष्ठि ब्राह्मणों को तो श्रद्धापूवेक प्रणाम करते 
हे? ॥ ६१ ॥ 
चर CE ० 
कच्चिदथन वा धममथ धर्मण वा पुन; । 
उभौ वा प्रीतिलोमेन कामेन च न बाधसे ॥ ६२॥ 
कहाँ घर्माचुष्ठान के समय को श्रथोपाजन में अथवा अर्थोपाजेन 
के समय को धर्मानुष्ठान में तो नष्ट नहीं कर देते? अथवा खुखा- 
भिलाष के लिये विषयवासना में फस, अर्थोपार्जन और घर्मानुष्ठान 
दोनों का समय तो नहीं गंवा देते? ॥ ६२ ॥ 


१ दानेन--अमिमतवस्तुप्रदानेन । (गो) २ मनसा--श्नेहेन । ( गो० ) 
३ वाचा---सान्स्ववचनेन । ( गो) ४ चैत्यान्‌ -देवतावासम्‌त चतुष्पथस्य 
मद्दावृक्षान्‌ । ( गो० ) 
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कच्चिदर्थं च धर्म च कामं च जयतांवर । 
विभज्य काले कालज्ञ सर्वान्भरत सेवसे ॥ ६३ ॥ 

दे जीतने वालों में श्रेष्ठ ! दे कालज्ञ भरत | धर्म भ्र्थ और काम 
इन तीनों को समय विभाग कर रझिया करते हा कि नहीं ? (प्रातःकाल 
दानादिधर्म में, तदनन्तर राजकाज पे, और रात--काम के लिये ) 
ध्यर्थात्‌ कहीं एक ही काम में तो खारा समय नहीं बिता देतें ॥ ६३ ॥ 

कचिते ब्राह्मणाः शर्मः सर्वशास्राथकाविदाः । 
२आशंसन्ते महाप्राज्ञ पारजानपदेः सह ॥ ६४ ॥ 

ह महाप्राज्ञ | पुरजन, जनपदवासी और घमेशाख के सम्पूणं 
भ्र्थो का जानने वाले पण्डित तुम्हारे सुख के लिये प्रार्थना तो 
किया करते हैं ॥ ६७ ॥ 

oe पि ४ र 
नास्तिक्यमनृत॑ क्रोध प्रमादं दीघंसरत्रताम्‌ । 
अदशनं ज्ञानवतामालस्यं 'पश्वद्दत्तिताम्‌ ॥ ६५ ॥ 
एकचिन्तनमर्थानामनर्थज्ञेश्र मन्त्रणम्‌ । 
निश्चितानामनारम्भ॑ मन्त्रस्यापरिरक्षणम्‌ ॥ ६६ ॥ 
मङ्गलस्याप्रयागं च प्रत्युत्थानं“ च सर्वतः । 
ति र ७ 
कच्यित्त्वं वजयस्येतान्राजदेपांश्रतुदंश ॥ ६७ ॥ 


है भरत ! ९ नास्तिकपना, २ ध्यसत्यभाषण, ३ क्रोध, ४ श्रनव- 
धानता, ५ दोघधुत्रता, ६ ज्ञानियों सेन मिलना, ७ आलस्य, 
१ झामे--सुखं । ( गो० ) २ आशसन्ते--प्राधयन्ते ३ पञ्चवत्तिताम्‌-पञ्चे 


न्द्रियपरबशर्ता । ( यो० ` ४ प्रत्युत्थानंचसंत:--नीचस्यानीचस्याप्यागमने 
प्रत्युत्थानमित्यथेः । ( गो० ) 
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इन्द्रियों की परवशता, ६ मंत्रियों की अवहेला कर म्वयं अकेत्ते ही 
राज्य सम्बन्धी बातों पर विचार करना, १० अशुभ चिन्तकॉ श्रथवा 
. डढ्ढी बात सुझाने वालों से सलाह करना, ११ निश्चित किये हुए 
कामों को श्वारम्भ न करना, १२ सलाह को न ठिपाना, १३ मङ्गल 
कृत्यों का परित्याग, झोर १४ नोच ऊंच सब को देख उठ खड़ा 
दाना या सब के अभ्युत्थान देना ध्यथवा चारों ओर युद्ध करते 
फिरना--इन चौदह राजदोषों के ता तुमने त्याग दिया हे? 
॥ ६५ ॥ ६६ ॥ ६७॥ 


दश पञ्च चतुवर्गान्सप्षवग च तत्त्वतः । 
अष्ठवग त्रिवग च विद्यास्तिस्रश्च राघव ॥ ६८ ॥ 


हे भरत! १ शिकार, २ ज्मा, ३ दिन का साना, ४ निन्दा 
करना, ५ स्त्री, ६ मद्‌, ७ नृत्य, ८ गीत, ९ वाद्य और १० वृथा 
इधर उधर घूमना (ये दश कामज दोष है )-इनको ; १ जल 
सम्बन्धी २ पर्वत सम्बन्धी ३ वूक्त सम्बन्धी छ ऊसर सम्बन्धी भार 
५ निर्जल देश सम्बन्धी, इन पाँच प्रकार के दुर्गाको; १ साम २ 
दामरे दण्ड और ४ भेद -इन चार नीतियों को ; १ स्वामी २ मंत्री 
३ राष्ट्र ४ दुगे, ५ कोश ६ सेना ७ मित्रराज्य, इन सात अंगों को 
--तुम भली भाँति जोनते और इन पर विचार किया करते हो 
कि नहीं ? १ चुगुलपन, २ ढुःसाहस, ३ द्रोह, ४ डाइ ॥ ६८॥ 


इन्द्रियाणां जयं बुद्धा षाड्गुण्यं देवमानुषस्‌ । 
कृत्यं विशतिवग च तथा प्रकृतिमण्डलम्‌ ॥ ६९ ॥ 


५ गुण में दोष देखना, ६ श्रथ में दोष लगाना, ७ कठारवचन, 
८ तीइणदण्ड देना, (ये क्रोचज थाठ दाष हैं )--इनका ; १ धर्म 
२ ध्र्थ कौर ३ काम-इन तीनों को; तीन प्रकार की विद्यार्थी 
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को ( तीनों वेदों का पढ़ना ); १ सन्धि, २ विग्रह, ३ चढ़ाई, ४ 
समय की प्रतोच्चा करते रहना, ५ शत्रुओं में फूट फैलाना, थोर 
६ किसी वली को अपना सहायक बनाना इन कुश्झे को; १ अशि 
२ जल, ३ व्याधि ४ दुभिक्ष और महामारी इन पाँच तरह की दैविक 
विपत्तियों का तुम भली भाँति जानते तो हो? अधिकारियों से, 
चारों से, शत्रुओं से, राज्ञा के कृपापात्रों से शोर राजा के लालच से 
उत्पन्न हुई विपत्तियो को तुम भली भाँति जानते और उन पर ध्यान 
तो देते दे ? १ वालक २ वृद्ध ३ दोघे रागी ४ जातिवहिष्कृत, 
५ डरपोक, ६ दुसरो के इरपाने वाला, ७ लाभो ८ लोभी का 
संबन्धी, & प्रजा जिससे विरक्त हो, १० इन्द्रियासक्त, ११ बहुत 
लागों के साथ परामश करने घाला १२ देव-ब्राह्मण-निन्दक १३ 
भाग्यहीन १७ भाग्य पर निर्भर रहने वाला १५ अकाल का मारा, 
१६ विदेश में मारा मारा फिरने वाला, १७ बहुत शत्रश्नो वाला 
१८ यथासमय काम न करने वाला १६ सत्य धर्म में ज्ञा तत्पर 
नहीं २० और सेना का सताया हुआ या बड़ा पहलवान--इन बीसों 
को ; राज्य, खरी, स्थान, देश, जाति ओर धन जिनके छीन लिये 
गये हाँ ( यह प्रकृति मणडल है )-इनको ; शत्र, मित्र, शत्रका 
भल्ली भाँति का शश्र और परममित्र ये राजमण्डल हैं-इनको ; तुम 
मित्र, मित्र जानते ओर इन पर ध्यान देते हा ? ॥ ६३ ॥ 


यात्रादण्डविधानं' च द्वियोनी? सन्धिविग्रह । 
कच्चिदेतान्महाप्राज्ञ यथाबदनुमन्यसे ॥ ७० ॥ 


१ यात्रादण्ड विघानं--यात्रा यान दण्डस्यतैन्यस्यविधानं संविधानं 
व्यूहभेद विधानं । ( गो० ) २ द्वियोनी- संधिविप्रहृयानालनद्वौ धीमावसमा- 
श्रयौ संघेर्प । ( गो० ) 

वा० रा०--६२ 
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है महाप्राज्ञ ! यात्राविधान, दयडतिधान, सन्धि, विग्रह, करने 
न करने वालों को परख लेना--इन बातों को तुम भली भाँति 
जानते हो कि नहीं ? ७० ॥ 


मन्त्रिभिस्त्वं यथादिष्टे्तु्भित्रिभिरेव वा । 
कच्चित्समस्तैव्यस्तेश्च मन्त्रं मन्त्रयसे मिथः! ॥ ७१ ॥ 
हे मतिमान्‌ ! तुम नीतिशास्त्र के अनुसार तीन या चार मंत्रियों 
को पक्र कर पक साथ, ्रथत्रा उनसे शअ्रलग अलग गुप्त परामर्श 
करते हा? ॥ ७१ ॥ 
कच्चित्ते सफला वेदाः कच्चित्ते सफला; क्रियाः । 
कच्चित्ते सफला दाराः कच्चित्ते सफलं श्रुतम्‌ ॥७२॥ 
क्या तुम ध्याम्रिदात्रादि अनुष्ठान करके वेदाध्ययन को सफल 
करते हो ? दान और भाग में लगा कर क्या तुम अपने घन को 
सफल करते ही ? यथाविधि सन्तानोत्पाति कर खस्थ्रियों को तुम 
सफल करते हो? तुमने जा शास्त्र श्रवण किया है उसके भ्रनुसार 
घ्राचरण कर तुम शास्त्रश्रवग को चरितार्थ करते हो ॥ ७२ ॥ 
[ महा भारत में लिखा है-- 
अझिहे।त्रफळा वेदाः, दत्तमुक्तरूल घनं । 
रतिपुत्रफकादाराः झोळवृत्तफळ श्रतं ॥ 


७२वें शोफ का आशय इस होक में स्पष्ट कर दिया गया है । ] 


कच्चिदेषेव ते बुद्धियेथाक्ता मम राघव । 
र 
आयुष्या च यशस्या च धर्मकामाथसंहिता ॥७३॥ 


१ मिथः--रद्दलि मंत्रं मंत्रयसेकञ्चित्‌ । ( गो० ) 
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धर्म, अथे तथा काम के सम्बन्ध में ज्ञा वाते रेमे तुमसे अभी 
कही हैं रोर जिनके अनुसार चलने से यश घोर प्यायु बढ़ती है, 
वे तुम्हे पसंद है कि नहीं ? ॥ ७३ ॥ 
क १७५ iN ~ ७ 
याँ दृत्ति बतते तातो यां च न! प्रपितामहाः 
ताँ बृत्ति वतसे कच्चिद्या च सत्पथगा शुभा ॥७४॥ 
सन्मार्गानुसारिणी ओर निन्दता, जिससे हमारे पूर्वज पिता 
वितामद्दादि चलते थे, उसी वृत्ति को श्रवलंबन कर तुम भी चलते 
हान? ॥ ज४॥ 
कच्चित्स्वादुकृतं भाज्यमेका नाश्नासि राघद । 
कच्चिदाशंसमानेभ्या मित्रेभ्यः सम्प्रयच्छसि ॥ ७५ ॥ 
हे भरत ! तुम स्वादिष्ट भोजन अकेले ही तो महीं खा लेते ? ज्ञा 
मित्र ते समय उपस्थित हो उनको दे कर खाते हा न ? ॥ ७५ ॥ 
राजा तु धर्मेश हि पालयित्वा 
र 
हामतिदृण्डधरः प्रजानाम्‌ । 
अवाप्य कृत्स्नां बसुधाँ यथाव- 
दितश्च्युत:' स्वगंभुपैति विद्वान्‌ ॥ ७६ ॥ 
इति शततमः सर्गः ॥ 
देखो जा नोतिक्ञ और शासनदणडधारी राजा धर्मासुसार 
प्रज्ञा का पालन करता है -वह ज्ञानी राज्ञा पूक्राजार्थो की तरह 
सम्पूर्ण पृथिवी का स्वामी हा, मरने पर स्वग में ज्ञा वास करता 


है ॥ ७६ ॥ 
अयेध्याकाण्ड का सोयाँ सर्ग समाझ हुष्या। 


"कई 


१ च्युत:--प्रारब्ध रमावसानंम्यृतइत्यर्थः । ( घो० ) 
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रामस्य वचनं श्रुत्वा भरत; प्रत्युवाच ह । 
कि मे 'घमाद्विहीनस्य राजधर्मः करिष्यति ॥ १ ॥ 


श्रीरामचन्द्र जी के वचन सुन भरत जो बाले कि, में तो 
स्वकुलाखित रीति से रहित हुँ-भ्रतः राजधर्म का उपदेश 
मेरे लिये किस काम का ॥ १॥ 
शाश्वताञ्यं सदा धमः स्थिताऽस्मासु नरषेम । 
ज्येष्ठपुत्रे स्थिते राजन्न कनीयानपा भवेत्‌ ॥ २ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ | हमारे कुल में तो सदा से यह रीति सली खाती 
है कि, बड़े पुत्र कै सामने छोटा पुत्र राजा नहीं हा सकता ॥ २॥ 
स समृद्धां मया साधमयोध्यां गच्छ राघव । 
अभिषेचय चात्मानं कुलस्यास्य भवायर नः ॥ ३॥ 
अतः हे राघव ! आप मेरे साथ घनवान्यपूण भयेष्यापुरो में 
चलिये ओर अपना राज्याभिषेक करवा कर, हमारे कुल का 
कत्या कीजिये ॥ ३ ॥ 
राजानं मानुषं आहुदे वत्वे सम्मतो मम । 
यस्य घर्माथसहितँ शत्तमाहुरमानुषम्‌ ॥ ४ ॥ 


१ घर्मविहीनस्थ--स्वक के।चित्रीतेःविहीनस्य । ( शि० ) २ भवाय--- 
भद्राय । ( गो० ) 
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लाग राजा का भले ही मनुष्य कहा करें, किन्तु में तो राजा 
को देवता समझता हूँ । क्योकि उसके धर्म और शर्थ से अनुमा दित 
चरित्र लोकोत्तर होते हैं ! अर्थात्‌ साधारण मनुष्य से भिन्न होते 
हैं॥४॥ 
केकयस्थे च मयि तु त्वयि चारण्यमाश्रिते । 
दिवमायो गतो राजा यायजूकः सतां मतः ॥ ५ ॥ 
जव में अपनो ननिहाल केकयराज्य में था और श्राप वन चले 
आये थे, तब अनेक यज्ञ करने वाले तथा साधु सञ्चन लोगों से 
प्रशंसित महाराज दशरथ स्वर्ग का सिघारे ॥ ५ ॥ 
निष्क्रान्तमात्रे भवति सहसीते सलक्ष्मणे । 
दुःखशाकाभि भूतस्तु राजा त्रिदिवमभ्यगात्‌ ॥ ६ ॥ 
सीता और लक्ष्मण के साथ आपके अयोध्या छोड़ते ही महा- 
राज दुःच और शोक से ऐसे विऊत्त हुप कि, वे स्वर्ग को चले 
गये ॥ 5 ॥ 
उत्तिष्ठ पुरुषव्याघ्र क्रियतामुदक पितुः । 
अह चायं च शत्रुघ्न: पूर्वमेव कृतादको ॥ ७॥ 
हे पुरुषसिह ! अब भ्राप इस समय उठिये और पिता जी को 
जल्वाञ्जलि दीजिये । शत्रुघ्न और में तो पहिले ही जलाञ्जलि दे 
चुका हूँ ॥ ७ ॥ | 
प्रियेण खलु दत्तं हि पितृलोके राघव । 
A € 
अक्षय्यं भवतीत्याहुभवांश्चैव पितुः प्रिय; ॥ ८ ॥ 
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है राघव | लोग कहा करते हें कि, प्यारे पुत्र का दिया हुआ 
पिण्ड और जल पितलेर में अत्तय्य हो कर बना रहता है, से 
ध्याप ही पिता जी के प्रिय पुत्र हैं ॥ ८ ॥ 
स्वामेव शोचंस्तव दशनेप्सु- 
स्त्वय्येव सक्तामनिवत्य बुद्धिम्‌ । 
स्वयाविहोनस्तव शाकरुग्ण;' । 
स्वां संस्मरन्स्वर्गमवाप% राजा ॥ ९ ॥ 
इति एकात्तरणततमः सगः ॥ 
क्योंकि आप ही के साचते, आप ही $ दशन की इच्छा करते, 
आपही के स्मरण करते, आप हं! के वियेगजनित दुःख से विकल 
और झ्याप ही का नाम लेते पिता जो स्वर्ग पधारे हैं ॥ ६ ॥ 
षायाष्याकाणउ का एकसै! एकतां सगे समाप्त हुआ । 
——%—— 


ढचुत्तरशततमः सर्गः 
ताँ श्रुस्वा करुणां वाचं पितुर्मरणसंहिताम्‌ । 
राघवा भरतेनेक्तां बभूव गतचेतनः ॥ १ ॥ 


- श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने भरत जी के मुख से पिता के मरने की 
जव शोकप्रद्‌ बात जुनी, तव वे श्चेत हो गये ॥ १॥ 


१ रुग्णः पोडितइतियवत्‌ ¦ (गो०) २ करुणां--श्ञोकावहां । { गोऽ ) 
# पाठान्तरे" सस्मन्नस्तमित; ` ¦ सहमरक्षेबगत; ` १ | 
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तं तु बञ्रमिवोत्सष्ठमाहये दानवारिणा । 
वाग्बज्र' भरतेनोक्तममनोङ्ञं परन्तपः ॥ २ ॥ 
जैसे दैत्यों के शत्र इन्द्र दैत्यों पर युद्धकाल में वज्ज का प्रहार 
करते हैं, वैसे ही भरत जी के वञ्ररूपी वचन का प्रहार श्रीरामचन्द्र 
पर हुआ ॥ २॥ 
प्रमृक्न बाहू! रामो वे पुष्पिताग्रो यथा द्रुम; । 
वने परशुना कृत्तस्तथा भुवि पपात ह ॥ ३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ( पछतावे से ) दोनों हाथ मलते हुप, फरसे 
से काटे हुए पुष्पित वृक्ष को तरह परथिवी पर गिर पड़े ॥ ३॥ 
तथा निपतितं रामं जगत्यां जगतीपतिम्‌ । 
कूलघातपरिश्रान्तं प्रसुप्तमिव कुञ्जरम्‌ ॥ ४॥ 
जगतपति औरामचन्द्र जी प्रथिवी पर ऐसे मूछित पड़े थे, 
मानों काई मतवाला हाथी नदी का तठ ढहाते ढहातं थक कर पड़ा 
हुआ सा रहा हा ॥ ४ ॥ 
भ्रातरस्ते महेष्वासं सवेतः शाककर्सितम्‌ । 
रुदन्तः सह वैदेह्या सिषिचुः सलिलेन वे ॥ ५ ॥ 
तब श्रीरामचन्द्र जी के सूडित दु देख सब भाई जानको जी 
सहित शोक से विकल दा रोते राते उन महाधनुषधारी श्रीराम- 


चन्द्र जी के ऊपर जल छिइक उनकी मू भङ्ग करने का प्रयत 
करने लगे ॥ ५ ॥ 


१ बाहुअगृद्य ~पाणिंनापाणिनीष्पीड्यडद्धृत्यवा | ( यो० ) 
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स तु संज्ञा पुनलब्ध्वा नेत्राभ्यामास्रमुत्सजन्‌ । 
उपाक्रमत% काकुत्स्थः कृपणां बहु भाषितुम्‌ ॥ ६ ॥ 
जव श्रीरामचन्द्र जी सचेत हुए, तब वे राते रोते बहुत विलाप 
करने लगे ॥ ६ ॥ ` 
स रामः स्वरगतं श्रुत्वा पितरं पृथिवीपतिम्‌ । 
उवाच भरतं वाक्यं धर्मात्मा धर्मसंहितम्‌ ॥ ७॥ 


घर्मात्मा श्रीरामचन्द्र ज्ञी यह सुन कर कि, पिता जी स्वर्ग 
सिधारे हैं, भरत जो धर्मसङ्गत यह वचन बाळे ॥ ७॥ 


कि करिष्याम्ययाध्यायां ताते दिष्टां गतिं गते । 
कस्तां राजवराद्धीनामयाध्यां पालयिष्यति ॥ ८ ॥ 


जब पिता जो ही स्वग चले गये, तव में अयोध्यो जा कर ही 
क्या करूंगा । उन राजश्रेछ के विना भ्याध्या का शासन कोन 
करेगा ॥ ८ ॥ 


किन्नु तस्य मया कायं दुर्जातेन महात्मनः । 
या मृता मम शोकेन मया चापि न संस्कृतः ॥ ९ ॥ 
मेरा जैसा निरथेक जन्म धारया करने वाला पुत्र, उन महात्मा 

पिता के लिये उपा कर सकता है। मेरे वियागजन्य शोक से तो 
उनका देहान्त हुआ ओऔर में उनका श्न्तिम संस्कार भी न कर 
पाया ॥ ६ ॥ 

अहो भरत सिद्धाथें येन राजा त्वयाऽनध । 

शत्रुघ्नेन च सर्वेषु प्रेतकृत्येषु सत्कृतः ॥ १० ॥ 


ॐ पाठान्तरे --'' उपाक्रामत `' । 
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हे निष्पाप भरत ! तुम्हीं अच्छे रहे कि, तुमने और शत्रृग्ल ने 
पिता जी के सम्पूर्ण भन्त्येशिकम तो कर लिये ॥ १० ॥ 
निष्प्रधानामनेकाग्रां! नरेन्द्रेण विनाकृताम्‌ । 
निट्त्तवनवासाऽपि नायोध्यां गन्तुमुत्सहे ॥ ११ ॥ 


प्रभो कधा, में ता वनवास से लौट कर भी उन प्रधान 
पुरुषहीन स्वास्थ्यवर्जित अयोध्या में जाना नहीं चाहता ॥ ११ ॥ 


समापतवनवासं मामयोध्यायां परन्तप । 
कोऽनु शासिष्यति? पुनस्तात लोकान्तरं गते ॥१२॥ 
क्योंकि हे परन्तप ! में वनवास की अवधि पूरी कर बदि 
भ्रयाध्या जाऊं भी तो सहाँ अब मुभे हिताहित का उपदेश देने वाला 
है हो कौन ॥ १२॥ 
पुरा प्रेक्ष्य सुदत्तं मां पिता यान्याह सान्त्वयन्‌ । 
वाक्यानि तानि श्रोष्यामि कुतः कणसुखान्यहम्‌ ॥१३॥ 


मेरे सद्‌ प्राचरणों को देख, पिता जी मुझे स्नेहपूर्वक जा 
उपदेश देते थे, अरब उन कणंसुखदायी उपदेशों को में वहाँ किससे 
खुनूंगा ? ॥ १३॥ 
एवमुक्स्वा स भरतं भार्यामभ्येत्य राघवः । 
© 
उवाच शोकसन्तप्तः पूणचन्द्रनिभाननाम्‌॥ १४॥ 


१ अनेकाग्रां-स्वास्थ्यरहितां । ( शि० ) २ अनुशासिष्यति--हितादित 
विषय प्रवृति निवृत्तिकारयिष्यति । ( रा० ) 


३८६ भ्रयाष्याकाणडे 


शोकसन्तत्त श्रीराप्रमद् ची भरत जी से यह कह कर सीता 
की श्योर घुझ कर उम पूर्णमासी के चन्द्रमा सहश मुख वाली 
ज्ञानको जी से बाल ॥ १४ ॥ 
सीते मृतस्ते शयशुरः पित्रा हीनाऽसि लक्ष्मण । 
भरते दुःखमाचष्टे स्वगतं पृथिवीपतिम्‌ ॥ १५ ॥ 
हे सीते | तुम्हारे स्र स्वगे सिघारे । हे लक्ष्मण ! तुम पिता- 
होन हा गये । क्योंकि महाराज के स्वर्गवास का राह दुःखदायी 
संवाद मुझे भरत जो से अवगत दुआ हे ॥ १५॥ 
ततो बहुगुणं तेषां बाष्पो नेत्रेष्वजायत । 
तथा ब्रुवति काकुत्स्थे कुमाराणां यशस्विनाम्‌ ॥ १६ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी के ऐसा कहने पर, सब बहुगुणी एवं यशस्वी 
राजकुमार रोने लगे ॥ १६ ॥ 
ततस्ते भ्रातरः सर्वे भुशमाश्वास्य राघवम्‌ । 
C छ 2 0 
अन्रुवञ्जगतीभत्‌ः क्रियतामुदकं पितुः ॥ १७ ॥ 
तदनन्तर उन सब भाइयों ने शोऊ से निकल श्रोरामत्रन्द्र का 
बहुत समझाया घुझाया ओर कदा प्रब आए महाराज को जला- 
अलि दीजिये ॥ १७॥ 
सा सीता श्वशुरं श्रुत्वा स्वगेलोकगतं पम्‌ । 
नेत्राभ्यामश्रुपूर्णाभ्यामशकन्नेक्षित॑ पतिम्‌ ॥ १८ ॥ 
सीता जी के नेत्रो में, सुर के देहान्तारत होने का संवाद 
सुनने से, इतने आंख भर गये कि, वे श्रपने पतिको न देख 
सकी ॥ १८ ॥ 


अ पाठान्तरे बाष्पं । ® 
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सान्त्वयित्वा तु तां रामो रुदन्तीं जनकात्मजाम्‌ । 
उवाच लक्ष्मणं तत्र दुःखिता दुःखितं वचः ॥ १९ ॥ 
तब रुदन करतो दुई जानकी जी को श्रीरामचन्द्र ज्ञी ने समभा 
बुझा कर छीरज वंधाया । फिर शोऊ से विकल है, श्रीरामचन्द्र 
जी ने, दुखित लक्ष्मण जी से कहा ॥ १६ !! 
आनयेङयुदिपिण्याकं चीरमाहर चोत्तरम्‌ । 
जलक्रियाथ तातस्य गमिष्यामि महात्मनः ॥ २० ॥ 
हे लक्ष्मण | तुम इस समय इंगुदी के बीजों ( हिंगाड को 
पीस कर ले आाज्चो और पक नया चोर मेरे पहिनने के लिये ले 
अग्रो । श्रव में पिता जो क्षा जलाजलि देने के चलता हूँ ! २० ॥ 
सीता पुरस्तादू्रजतु त्वमेनामभितो व्रज । 
अहं पश्चाद्गमिष्यामि गतिह्मेषा सुदारुणा ॥ २१ ॥ 
सीता आगे आगे चले ओर तुम इनके पीठे चल्ला, और में सब 
के पीछे चलूँगा क्योंकि इस दारुण समय में चलने का यही 
विधान है ॥ २१ ॥ 
[ नाट--ऐसे समय में चलने के लिये घर्मसूत्र का यह प्रमाण है--- 
° सरवे कनिष्टठप्रथमा अबु एव इतरेख्जयाम्रे । ” ] 
ततो नित्यानुगस्तेषां विदितात्मा महामतिः । 
मृदुदोन्तश्च शान्तश्च रामे च दृढभक्तिमान्‌ ॥ २२ ॥ 
सुमन्त्रस्तेत्रपसुतैः सार्धमाश्वास्य राघवम्‌ । 
अवातारयदालम्ब्य नदीं मन्दाकिनीं शिवाम्‌ ॥ २३॥ 


श्दद भ्रयाध्याकायडे 


तदनन्तर इक्षवाक्क राजघराने के पुराने शनुखर, ज्ञानी, महामति, 
कोमलश्दय, जितेन्द्रिय, शान्तश्वमाव और श्रीराम में दृढ़ भक्ति 
रखने वाले लुमंत्र, उन राजकुमारो को अनेक प्रकार से समभा 
कर, उन्हें निर्मल जलवालों अववा पुण्यसलिला मंदाकिनी नदी 
पर ले गये ॥ २२ ॥ २३ ॥ 


ते सुतीथाँ ततः कृच्छादुपागम्य यशस्विनः । 
नदीं मन्दाकिनीं रम्यां सदा पुष्पितकाननाम्‌ ॥२४॥ 
रमणीय और सदा फूले हुए वन में हा कर वहने चाली मंदा- 
किनी के सुन्दर घाट पर, वे लोग आंत कष्ट से गिरते पड़ते 
पहुँचे ॥ २४ ॥ 
शीघस्रोतसमासाद्य तीर्थ ' शिवमकर्दमम्‌ । 
सिषिचुस्तूदक राज्ञे तत्रेतत्तेः भवत्विति ॥ २५ ॥ 
तदनन्तर उस कोचड़ रहित और शीघ्र बहने वाली तथा 
कल्याणप्रद मंदाकिनी नदी के घाट पर पहुँच और “ एतदुभवतु ” 
( यह जल आपकी मिले ) कह कर महाराज दशरथ के जलाञ्जलि 
देने लगे ॥ २५ ॥ 
ह्य च महीपालो जलपूरितमञ्जलिम्‌ । 
दिशं याम्यामभिस्ुखोरुदन्वचनमत्रवीत्‌ ॥ २६ ॥ 
उस समय महाराज थरीरामचन्द्र जी अंजली में जल भर मर 
दक्षिण की श्योर मुख कर रुदन करते हुए बाले ॥ २६ ॥ 


१ शिवं--कल्याणप्रदं | ( शि० ) २ तत्रेतत्ते--हे तात पएतजछंभवतु 
त्वसन्निधोतिषठतु । ( शि० ) 
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एतत्ते राजशादूल विमलं तायमक्षयम्‌ । 
पितलाकगतस्याद्य महत्तमुपतिष्ठतु ॥ २७ ॥ 
हे राजशादूल ! आज यह मेरा दिया दुश्चरा जल, पितृल्लोक में 
आपके भ्रक्तयय दो कर मिळे ॥ २७ ॥ 
ततो मन्दाकिनीतीरात्मत्युतीये स राघवः । 
पितुश्चकार तेजस्वी निवाप॑ # भ्रातृभिः सह ॥ २८ ॥ 
तदनन्तर तेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी ने भाइबों सहित मंदाकिनी 
के तट से ऊपर भ्रा कर, महाराज का पिण्ड दिये ॥ २५ ॥ 
ऐङगु दं बदरीमिश्रं पिण्याकं दर्भसंस्तरे । 
न्यस्य रामः सुदुःखातों रुदन्वचनमन्रवीत्‌ ॥ २९ ॥ 
ीरामचन्द्र ज्ञी ने वेर फलों को इंगुदी के झारे में मिला पिय 
बनाये और कुश बिछा कर उन पिण्डों को उन कुशों पर रख, दुःखी 
हो शते हुए यह कहा ॥ २३ ॥ 
इदं थुङक्ष्व महाराज प्रीतो यदशना वयम्‌ । 
यदन्नः पुरुषो भवति तदन्नास्तस्य देत्रताः ॥ २० ॥ 


हे महाराज ! श्राज कल हम लाग जे खात हैं, वहो इस समय 
आप भाजन कीजिये । क्योंकि मनुष्य जा स्वयं खाता है, उसीसे 
वह अपने देवतों के भो सन्तुष्ट करता हे ॥ ३० ॥ 


ततस्तेनेव मार्गेण प्रत्युत्तीय नदीतटात्‌ । 
आरुरोह नरव्याघ्रो रम्यसानुं महीधरम्‌ ॥ ३१ ॥ 


१ निवाप--पिण्डप्रदानं । ( गो० ) # पाठान्तरे--'' निबापं ? | 


३३० श्रयाध्याकागण्डे 


फिर नरश्रेष्ठ श्रीरामचन्द्र जी जिस मार्ग से नदी के किनारे 
पर उतर कर आये थे, उसी माग से नदी के तट का छोड़, उस 
अनाहर शिखर वाले पर्वत पर चढ़ गये ॥ ३१॥ 
पणकुटी 
ततः द्वारमासाद्य जगतीपतिः । 
परिजग्राह वाहुभ्याम्रुभो भरतलक्ष्मणौ ॥ ३२ ॥ 
वहाँ वे सपनी पणङुटी के द्वार पर पहुँच "भरत और लक्ष्मण 
की दोनों मुजाओं से थाप रोने लगे ॥ ३२ ॥ 
तेषां तु रुदतां शब्दासतिश्रत्काञ्भवद्विरौ । 
भ्रातणां सह वेदेशा सिंहनामिव नदताम्‌ ॥ २३ ॥ 
उस समय चारों राजकुमारों और सीता जी क, गजते हुए 
सिहों का दहाड़ जेसे रोने के शब्द से पवत गूँज उठा ॥ ३३ ॥ 
के 9. ॥ १ 4 
महाबलानां रुदता कुवतामुदक पितुः i 
विज्ञाय तुमुछं शब्दं त्रस्ता भरतसैनिकाः ॥ ३४ ॥ 
फ्ता जो का जलदान कर चारों भाइयों के रोने का शब्द सुन, 
भरत की सेना के लाग उर गये ॥ ३४ ॥ 
अन्रुवंश्चापि रामेण भरतः सङ्गता भुवम्‌ । 
तेषामेच महाञ्शब्दः शोचतां पितरं मृतम्‌ ॥ ३५ ॥ 
चे झापस में कहने लगे कि श्रीरामचन्द्र से भरत की भेंट 
ष्यवश्य हो गयी | क्योकि पिता के मरने से वे अत्यन्त शोकाकुल 
हे! विलाप कर रहे हैं ॥ २५ ॥ 
अथ वासान्परित्यज्य तं स्वेऽभिमृखाः स्वनम्‌ । 
अप्येकमनसे! जग्मुयेथास्थानं प्रधाविताः ॥ ३६ ॥ 


१ एकमनसः -समानहृदया । ( शि० ) 


इयुत्तरशततमः सगे ६६१ 


वे सब सैनिक अपने डेरों का छोड जिस घर से शेने का 
शब्द सुन पड़ता था, उस शोर मुख कर और पक मन हो दौड़ 
पड़े ॥ ३६ ॥ 
हयेरन्ये गजैरन्ये रथैरन्ये खलंकृतेः । 
सुकुमारास्तथैवान्ये पद्विरेव नरा ययुः ॥ ३७ ॥ 
उनमें से बहुत ऐ लाग ज्ञा छुकुमार थे ये घोड़े, हाथी और 
अच्छे अच्छे एवं सजे हुए रथों पर सवार हो शरोर कितने ही पैदल 
ही उस शब्द की शोर बढे ॥ ३७ ॥ 
अचिरप्रोषितं रामं चिरविमोषितं यथा । 
द्रष्टुकामो जनः सर्वा जगाम सहसाऽऽश्रमस्‌ ॥ ३८ ॥ 
यद्यपि श्रीरामचन्द्र जी को याच्या छोड़े श्रसो बहुत दिन 
नहीं इप थे, तथापि उन सब को ऐसा ज्ञान पडता था कि, मानों 
श्रीराम के अयोध्या छोड़े वहुत दिन वीत गये हैं | अतपच श्रीराम अन्दर 
जो का देखने को उत्कण्ठा से वे सब उनके आश्रम में पहुँचे ॥१८॥ 
भ्रातृणां त्वरितास्तत्र द्रष्टुकामाः समागमस्‌ । 
ययु्बेहुविधैर्यानै; खुरनेमिस्वनाकुछैः ॥ ३९ ॥ 
चारो भाइयों का समागम देखने के लिये लोग अनेक महार 
के वाहनों पर सवार हो कर गवे । उन आहेनो के पशुं खुरों ओर 
पहियों से वड़ा शब्द उुष्या ॥ २६ ॥ 
सा भूमिबंहुभियांनेः खुरनेमिसमाहता । 
बुमोच तुसुलं शब्दं द्योरिवाश्रसमागमे ॥ ४० ॥ 
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उस समय उन वाहनों के पशुओं खुरों और पह्ियों को आहट 
से वह स्यान उसो प्रकार शब्दायमान दुआ, जिस प्रकार मेघों के 
समागम में, आकाश शब्दायमान होढा हे ॥ ५० ॥ 
तेन वित्रासिता नागाः करेणुपरिवारिताः । 
आवासयन्तो गन्धेन जग्मुरन्यद्वन॑ ततः | ४१ ॥ 
उस शब्द्‌ से डर कर हथिनियों सहित हाथी अपने मद को 
गन्धि से वन को जुवासित करते, वह वन छोड़ दूसरे वन में चले 
गये ॥ ४१॥ 
वराहशश्‍कसद्वाश्व महिषाः सर्पवानराः । 
व्याघ्रगाकणंगवया वित्रेसुः पूषतेः सह ॥ ४२ ॥ 
शूकर ओर भेडियो के झुंड, भेंसा, सपे, व्याघ्र, गोकर्ण 
नीलगाय ओर पूषत जाति के हिरन बहुत डर गये ॥ ४२ ॥ 
रथाङ्गसाह्ा नत्यूहा हंसाः कारण्डवाः छदाः । 
तथा पुंस्कोकिलाः क्रोश्वा विसंज्ञा भेजिरे दिशः ॥४३॥ 


चक्रवाक, जलमुगे, हंस, कारण्डव, पुव नामक जलपक्ती, 
कोकिल, कंच ये सब पक्षी उस शब्द से, मूलित से दो इधर उधर 
भाग गये ॥ ४३ ॥ 
तेन शब्देन वित्रस्तैराकाशं पक्षिभिद्टतम्‌ । 
मनुष्येराहता भूमिरुभयं प्रवभो तदा ॥ ४४ ॥ 


उस शब्द से त्रस्त पक्षियों से ढका दुध्या भ्राकाश और मनुष्यों 
से अच्छादित पृथ्वी दोनों ही भ्रत्यन्त शोभायमान हुए ॥ ४४ ॥ 
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ततस्तं पुरुषव्याघ्रं यशस्विनमकल्मषम* । 
आसीन' स्थण्डिले रामं ददश सहसा जन! ॥ ४५॥ 
तदनन्तर उन सब लोगों ने सहमा जा कर, वहाँ देखा कि, 
यशस्वो, दोषरहित और पुरुषसिह श्रीरामचन्द्र चबूतरे एर बैठे 
हें ॥ ४५ ॥ 
विगहमाणः कैकेयीं सहितो मन्थरामपि । 
अभिगम्य जनो रामं बाष्पपूर्णमुखेउभवत्‌ ॥ ४६ ॥ 
उनके उस दशा में बैठा देख, सब लोग कैकेयी च मन्थरा को 
निन्दा करने लगे ओर श्रीरामचन्द्र के निकट जा, वे खव के सब रोने 
लगे ॥ ४६ ॥ 
तान्नरान्वाष्पपूर्णाक्षान्समीक्ष्याथ सुदुःखितान्‌ । 
पर्यष्वजत धर्मज्ञः पितृवन्मातृवश्च सः॥ ४७ ॥ 
उन लोगों का रुदन करते शोर दुखी देख, धर्मज्ञ श्रीराम जो 
इठे भ्रोर उनको छाती से लगा, उनसे पेसे मिले, जेसे कोई माता 
पिता से मिलता हे ॥ ४७॥ 
स तत्र कांर्चित्परिषस्वजे नरान्‌ 
नराइच केचित्त तमभ्यवादयन्‌ | 
चकार सवान्सवयस्यबान्धवान्‌ 
यथाहमासाच तदा नृपात्मजः ॥ ४८ ॥ 


मिजने योग्य मनुष्यों से श्रीरामचन्द्र जी गले गले मिले ; 
किसी किसी ने उनके प्रणाम किया। डस समय, राजकुमार 


# पाठान्तरे अरिन्दमम्‌ !? । 
वा० रा०--६३ 
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श्रीरामचन्द्र ने श्रपनी वरावर की उमर वाले झौर भाईवंदों से 
यथायोग्य व्यवहार किया ॥ ४८ ॥ 
स तत्र तेषां रुदतां महात्मनां 
भुवं च खं चानुनिनादयन्स्वनः । 
गुहा गिरीणां च दिशश्च सन्ततं 
मुदङ्गघाषप्रतिमः प्रशुश्रुवे ॥ ४९ ॥ 
इति द्वुत्तरशततमः सर्गः ॥ | 
मिलने के समय उन लोगों के रोने क शब्द से प्रथिवी व 
इ्याकाश शब्दायमान हो गया । पवत को कन्द्राश्रों तथा सब 
दिशाओं में वह राने का शब्द, मदडठ के शब्द को तरह सुनाई पड़ने 
लगा ॥ ४९ ॥ 
अयेध्याकायड का एक सौ दूसरा समे पुरा दु । 


४ 


व्युत्तरशततमः सगेः 


—:0:— 


वसिष्ठः पुरतः कृत्वा दारान्दशरथस्य च । 
क द र 
अभिचक्राम तं देशं १ रामदशञनतर्षितः ॥ १ ॥ 


श्रीरामचन्द्र के दर्शन करने की अभिलाषा से वशिष्ठ मुनि 
महाराज दशरथ को रानियों के घ्यागे कर, श्रीरामचन्द्र जी के 
ग्राश्रम को ओर गये ॥ १॥ 


sR रामदर्शनतफितः-- रामदशनेसञ्जाताभिळाषः 1 ( गो० ) 
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राजपत्न्यश्च गच्छन्त्यो मन्द मन्दाकिनों प्रति । 
दद्शुस्तत्र तत्तीथे रामलक्ष्मणसे वितम्‌ ॥ २ ॥ 
मन्दाकिनी नदी को ओर मंद मंद चाल से चलती हुई, 
कोशल्यादि रानियों ने श्रीरामतन्द्र ओर लक्ष्मण के स्नान करने 
का घाट देखा ॥ २॥ 
कसल्या बाष्पपूर्णेन सुखेन परिशुष्यता । 
सुमित्रामब्रवीदी ना याश्‍चान्य। राजयोषितः ॥ २ ॥ 
उस घाट को देख कर देवो कोशज्या का मुख, मारे शोऊ के 
सूख गया । वे रा कर सुमित्रा तथा अरन्य रानियों से कहने 
कार्गो ॥ ३॥ 
इदं तेषांमनाथानां किएमलिष्ठकर्मणाम्‌ । 
बने प्राक्केवलं तीथे ये ते निर्विषयीकृताः ॥ ४ ॥ 
देखो, हमारे भ्रनाथ, लेकर कर्म करने वाले तथा ( कैकेयी 
द्वारा ) राज्य से च्युत श्रीराम, लक्ष्मण और जानकी के स्नानादि 
करने का यह घाट है ॥ ३ ॥ 
इतः सुमित्रे पुत्रस्ते संदा जलमतन्द्रितः । 
क 
स्वयं हरति सौमित्रिपम पुत्रस्य कारणात्‌ ॥ ५ ॥ 


दे सुमित्रा ! जान पड़ता है, इसी घाट से मेरे पुत्र के लिये 
तुम्हारा पुत्र लक्षमण, निरालस्य हो स्वयं जल भर कर ले जाता 


है॥५॥ 


१ केवछ--निश्चितं । ( यो० ) 
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जघन्यमपि ते पुत्रः कृतवान्न तु गर्हितः । 
श्रातुयंदर्थ सहितं सर्वं तद्विहितं गुणैः ॥ ६ ॥ 
यद्यपि पानी भरना छोटा काम हे, तथापि इस काम को करने 
से वह निन्द्य नहीँ है । क्योंकि अपने बड़े भाई की सेवा करना 
प्रशंसा करने योग्य कार्य है ॥ ६ ॥ 


अद्यायमपि ते पुत्रः केशानामतथाचितः । 
© ७ ७ 
नीचानथंसमाचारं सञ्जं कर्म प्रमुश्चतुः ॥ ७ ॥ 
श्रब ( भरत के अबुराध से) श्रीरामचन्द्र के अयोध्या लोट 
चलने पर, सदा सुख भोग ने योग्य श्रथवा कष्ट सहने के अयोग्य 
तुम्हारे पुत्र लक्ष्मण को, ये सब होन पुरुषों के करने योग्य कश्दायी 
कार्य नहीं करने पड़ेंगे ॥ ७ ॥ 


दक्षिणाग्रेषु दर्भेषु सा ददशे महीतले । 
पितुरिड्गुदिपिण्याक॑ न्यस्तमायतलाचना ॥ ८ ॥ 
तदनन्तर बड़े बड़े नेत्रवाली देवी कोशल्या जो ने दत्तिणाप्र 
कुर्शो पर रखा हुआ शोर पिता के लिये दिया हुआ इंगुदी का 
पिण्ड देखा ॥ ८ ॥ 
तं भूमी पितुरातेंन न्यस्तं रामेण वीक्ष्य सा । 
उवाच देवी कासल्या सर्वा दशरथस्रिय; ॥ ९ ॥ 
जब कोशल्या जी ने देखा कि, श्रीरामचन्द्र ने भाते हो कर पिता 
के लिये भूमि में वह पिण्ड रखा है, तब वे भ्रन्य सब रानियों से 
बालों ॥ ६॥ 
इदमिक्ष्वाकुनाथस्य राघवस्य महात्मनः । 
Cs ड 
राघवेण पितुदत्तं पश्यतेतद्यथाविधि ॥ १० ॥ 
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इच्चाकुनाथ महाराज दशरथ के लिये, श्रीरामचन्द्र ने यथा- 
विधि जा यह पिण्ड दिया है, इमे देखो ॥ १० ॥ 
तस्य देवसमानस्य पार्थिवस्य महात्मनः । 
नेतदोपयिकं मन्ये भुक्तभेगस्य भोजनम्‌ ॥ ११ ॥ 
में तो समती हुँ कि, देवताओं के समान मोग भागने वाले 
महात्मा दशरथ जो के योग्य यह मोजन नहीं है ॥ ११ ॥ 
चतुरन्तां महीं भुक्त्वा महेन्द्रसदृशो विश्व । 
कथमिङगुदिपिण्याकं स भुङ्क्तं वसुधाधिपः ॥ १२॥ 
चारों सकुद्रों तक सारी वछुधा को इन्द्र के समान भोग करने 
वाले महाराज, किस तरह यह इंगुदो का पियड खाँयगे ॥ १२ ॥ 
अतो दुःखतरं लोके न किञ्चि्तिमाति मा । 
धे 
यत्र रामः पितुदद्यादिङगुदीक्षोद' मुद्धिमान्‌ ॥ १३ ॥ 
हे रानियों ! मुझे तो इससे बढ़ कर ओर कोई दुःख नहीं ज्ञान 
पड़ता कि, बुद्धिमान्‌ श्रोराम ने श्रपने पिता के लिये इंगुदो की पिठ्ठो 
का पिण्ड दिया ॥ १३॥ 
क ५ 0 पक 
रामेणेङ गुदिपिण्याक पितुदत्तं समीक्ष्य मे । 
कथं दुःखेन हृदयं न स्फोटति सहस्रधा ॥ १४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञी कै दिये हुर इस इंगुदो की पिट्टी के पियड 
को देख, मेरा हृदय क्‍यों नहीं हजार खण्ड हा कर फट जाता ॥१४॥ 
` श्रुतिस्तु स्व॒स्वियं सत्या लोकिकी प्रतिभाति मा । 
यदन्नः पुरुषो भवति तदन्नास्तस्य देवता; ॥ १५ ॥ 


१ क्षोदँ--पिष्टम्‌ । ( रा० ) २ देवताः इतित्रतिः परयेयन्वयः। ( गो० ) 
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लोग यह कहावत ठीक ही कहा करते हैं कि, मनुष्य ज्ञा कुळ 
स्वयं खाता है, वही वह श्रपने देव और पितरों को अपंग करत! 
हे॥ १५॥ 
एवमाता सपतन्यस्ता जग्मुराश्वास्य तां तदा । 
दर शुश्चाश्रमे रामं स्वर्ग च्युतमिवामरस्‌ ॥ १६ ॥ 
इस प्रकार के कोशल्या जी के वचन खुन वे रानियाँ महारानी 
कोशल्या को धीरज बँधाती, श्रीरामाश्रम में पहुँचा झौर वहाँ 
श्रीरामचन्द्र जी को स्वग से नीचे झाये हुए देवता की तरह, बैठा 
देखा ॥ १६ 
सब भागे: परित्यक्तं रामं सम्पेक्ष्य मातरः । 
आर्ता मुमुचुरश्रूणि सस्वरं शोककर्शिताः ॥ १७॥ 
उन्होंने देखा कि, श्रोरामचन्द जी सब सुखोपयागी भोग्य 
पदार्थों के त्यागे बैठे हुए हें । तब तो वे सब की सब भत्यन्त दुःखी 
हा कर, उच्चस्वर से रोने लगीं॥ १७ ॥ 


तासां रामः समुत्थाय जग्राह चरणाञ्शुभान्‌ । 
मातृणां मनुजव्याघ्रः सर्वासां सत्यसङ्गरः ॥ १८ ॥ 
सत्यप्रतिश्ष भोर पुरुषसिद श्रीरामचन्द्र जी ने माताओं के देखते 
ही उठ कर, उन सब के चरण छुप ॥ १८ ॥ 
ताः पाणिभिः सुखस्पर्णेमु इ ङग लितलेः शुभे! । 
प्रममाजू रजः पृष्ठाद्रामस्यायतलाचनाः || १९ ॥ 


तब बड़े बड़े नेश्रों वाली सब रानियों ने अपनी कोमल भअ्रतपव 
छूने पर सुख देने वाली हथेलियों से श्रीरामचन्द्र जी की पीठ की 
शूल पोछ़ी.॥ १६ ॥ 
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सौमित्रिरपि ताः सर्वा मातः सम्मेक्ष्य दुःखितः । 
अभ्यवादयतासक्त! शने रामादनन्तरम्‌॥ २० ॥ 
तदनन्तर लक्ष्मण जी भी माताओं को देख, भ्रत्यन्त दुःखी 
हुए और उन्होंने श्रीरामचन्र जो के बाद धीरे धीरे अविरत सब 
माताग्रों को प्रणाम किया ॥ २०॥ 
यथा रामे तथा तस्मिन्सवा वहतिरे स्रिय? । 
टृत्ति दशरथाज्जाते लक्ष्मणे शुभलक्षणे ॥ २१ ॥ 
जिस प्रकार उन रानियों ने श्रीरामचन्द्र की पीठ की धूल पोंछी 
थी, उसी प्रकार उन सब मे शुभलतक्तण ताले लक्ष्मण जी की पीठ 
की भी धूल पोळी, क्योकि लक्ष्मण जी भी तो महाराज दशरथ ही 
के पुत्र थे ॥ २१ ॥ 
सीतापि चरणांस्तासामुपसंग्रह्म दुःखिता । 
श्वश्रृणामश्रुपूर्णाक्षी सा बभूवाग्रतः स्थिता ॥ २२ ॥ 
तदनन्तर सीता जी ने भी दुःखित हो, श्राँखों में आाँधु भर 
साँसों के पैर पकड़े रौर उनके सामने वे जा खड़ो हुई ॥ २२ ॥ 
तां परिष्वज्य दुःखात माता दुहितरं यथा । 
वनवासकृशां दीनां कोसल्या वाक्यमब्रवीत्‌ ॥२३ ॥ 


दुःख से पीड़ित और वनवास के क्टों के कारण कृश एवं दीन 
सीता जी को, देवी कोशल्या ने अपने हृदय से उसी प्रकार लगाया 
जिस प्रकार माता भ्रपनी वेटो को हदय से लगाती है। छाती से 
लगा कर, कोशल्या ज यह बात कहने लगी ॥ २३ ॥ 


१ आसक्तं--अविरत । ( गो० ) 
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बिदेहराजस्य सुता स्नुषा दशरथस्य च । 
रामपत्नी कथं दुःखं सम्माप्ता निर्जने बने ॥ २४ ॥. 
हा ! विदेहराज की बेटी, महाराज दशरथ की वह और श्रीराम- 
चन्द्र की धर्मपल्लो सीता--इस निजेन वन में कैसे केसे कष्ट भेल 
रही है ॥ २४ ॥ 
पद्ममातपसन्तप्तं परिक्किष्रमिवोत्पलम्‌ । 
काञ्चनं रजसा ध्वस्तं रिष्टं चन्द्रमिवाम्बुदेः ॥२५॥ 
हे जानकी ! धूप से मुर्काये हुए कमल की तरह व मोजे हुए 
लाल कमल की तरह, अथवा घूलघूसरित सुवर्ण की तरह अथवा 
बदली में छिपे चन्द्रमा की तरह ॥ २५ ॥ 
मुखं ते प्रेक्ष्य मां शाको दहत्याग्निरिताश्रयम्‌' । 
भुशं मनसि वेदेहि व्यसनारणिसम्भवः ॥ २६ ॥ 
तेरे मुख को देख, शोकाञ्चि मुझे जलाये डालता है । जिल 
प्रकार काष्ठ का श्रशि दग्ध करता हे, उसो प्रकार दुःख रूपी भ्ररणि 
से उत्पन्न अप्नि मेरे मन को बिल्कुल भस्म किये डालता है ॥ २६ ॥ 
ब्रुवन्त्यामेवमार्तायां जनन्यां भरताग्रजः । 
पादावासाद्य जग्राह वसिष्ठस्य च राघवः ॥ २७॥ 


महारानी कोशल्या दुःखित हो इस प्रकार कह रही थीं कि, 
भरत जो के बड़े भाई श्रोरामचन्दर ने वशिष्ठ जो के पास जा, उनके 
चरणकमल स्पर्श किये ॥ २७॥ 


१ आश्रयं--आश्रयभतंकाष्ठादिक । ( गो० ) 
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पुराहितस्याम्रिसमस्य वे तदा 
बृहस्पतेरिन्द्र इवामराधिपः । 
परह्य पादौ सुसमुद्धतेजसः 
सहेव तेनोपविवेश राघवः ॥ २८ ॥ 
इन्द्र जिस प्रकार शपने गुरु बृहस्पति के चरण ठूते हैं, उसी 
प्रकार श्रीरामचन्द्र जी भी अझिसम तेजस्वी पुरोहित वशिष्ठ के 
चरण स्पशं कर, उनके साथ शासन पर बेठ गये ॥ २८ ॥ 
तता' जघन्यं सहितेः समन्त्रिभिः 
` पुरप्रधानेश्च सहेव सेनिकैः । 
जनेन धर्मज्ञतमेन धर्मवान्‌ 
उपापविष्टो भरतस्तदाऽग्रजम्‌ ॥ २९ ॥ 
तदनन्तर धर्मात्मा भरन जी अपने मंत्रियों, प्रज्ञा के मुखियों 
ओर सेनापतियों के साथ श्रीरामचन्द्र के पास, उनके नीचे आसन 
पर बैठे ॥ २६ ॥ 
उपोपविष्टस्तु तदा स वीर्यवां- 
स्तपस्विवेषेण समीक्ष्य राघवम्‌ । 
श्रिया उवळन्तं भरतः कृताञ्जलिः 
यथा महेन्द्रः प्रयतः प्रजापतिम्‌ ॥ ३० ॥ 


पराक्रमी भरत सेज्ञस्वी श्रीरामचन्द्र जी के समीप बैठ कर, 
सुनिवेषधारी श्रीरामचन्द्र जी की ओर वैसे ही हाथ जाइ कर 
einen sree enn, 


१ ततोजव न्यं--वसिष्ठरामेपचेशादनन्तर । ( गो० ) 
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देखते थे, जेसे देवराज इन्द्र, प्रजापति ब्रह्मा जी के पास हाथ जाड 
कर बैठते घोर उनकी छोर देखते हैं ॥ ३० ॥ 
किमेष वाक्यं भरतोञ्द राघवं 
प्रणम्य सत्कृत्य च साधु वक्ष्यति । 
इतीव तस्यार्थजनस्य तत्त्वत्तो 
वभूव कोतृहलमुत्तमं तदा ॥ ३१ ॥ 
उस समय वहां जितने विशिष्टजन उपस्थित थे, वे अपने अपने 
मन में यही साच रहे थे ओर उनको यह जानने के लिये वड़ा कोतुक 
हो रहा था कि, देखें भरत जी हाथ जोड़े हुए आदरपूर्वक धीराम- 
चन्द्र जी से क्या कहते हैं ॥ ३१॥ 
स राघवः सत्यधृतिश्च लक्ष्मणो 
महानुभावो भरतश्च धार्मिकः । 
टृताः सुहृद्भिश्च विरेजुरध्वरे 
यथा सदस्यः सहितास्रयाऽग्रयः ॥३२॥ 
इति शयुत्तरशततमः सगः ॥ 
उस समय सत्यवादी घौर श्वृतिवान श्रीरामचन्द्र महानुभाव 
लक्ष्मण जी और धर्मात्मा भरत जी सव सुहृदो के साथ शोभित 
हदो रहे थे, मानों यज्ञ में सभासदों के साथ तीनों भ्रग्नि सुशोभित 
हों ॥ ३२॥ 
ग्रयाध्याकायड का पक सो तीसरा सर्ग समाप्त हुभ्रा । 
"पक्ष 


चतुरुत्तरशततमः सर्गः 


न---१७१--- 


तं तु रामः समाक्ञाय' भ्रातरं गुस्त्रत्स लम्‌} । 
लक्ष्मणेन सह भ्रात्रा प्रष्टुं समुपचक्रमे ॥ १ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी भरत जी को अपने में भक्तिमान जान, लक्ष्मण 
के साथ, भरत जी से पूछने लगे ॥ १ ॥ 
किमेतदिच्छेयमहं श्रोतुं प्रव्याहृतं त्वया । 
यस्मात्वमागता देशमिमं चीरजटाजिनी ॥ २ ॥ 
हे भरत ! तुम चीर जटा और झृगचर्म धारण कर, इस 
घन में आये हो, सा इसका जा कारण हो वह मुझे सुनाश्रो ॥ २ ॥ 
अध्यन्निमित्तमिमं देशं कृष्णाजिनजटाधरः । 
हित्वा राज्यं प्रविष्टस्त्वं तत्सर्वं बक्तुमहंसि ॥ ३ ॥ 
तुम राज्य छाड़, काले मृग का चमं ओढ़ ओर जटा धारण 
कर जिस लिये यहाँ श्राये हो-सोा सब मुझे वतला ॥ ३॥ 
इत्युक्तः कैकयी पुत्रः काकुत्स्थेन महात्मना । 
्रशृह्य बलवद्भूयः प्राज्ञलिवाक्यमत्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
महात्मा श्रीराम ने जब भरत से इस प्रकार पू छा, तव भरत जी 
श्रतिकष्ट से शोक के वेग का रोक, हाथ जोड़ कर बाले ॥ ४ ॥ 
आर्य तातः परित्यञ्य कृत्वा कमं सुदुष्करम्‌ । 
गतः स्वगं महाबाहुः पत्रशोकाभिपीडितः ॥ ५॥ 


१ समाज्ञाय--ज्ञात्वा । (गो०) २ गुरुवत्सल --गुरास्वस्मिन भक्त । (गो०) 
# पाठान्तरे--'' किन्षिमित्तमिमं । 
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है अराय ! महाराज पिता जी मेरी माता केकेयी के कहने में आ, 
दुष्कर कम कर और पुत्रशोक से विकल हो, स्वगेवासी हुए ॥ ५॥ 
स्रिया नियुक्तः केकेय्या मम मात्रा परन्तप । 
चकार सुमहत्पापमिदमात्मयशाहरम्‌ ॥ ६ ॥ 
है परन्तप ! मेरी माता केकेयी ने अपने यश को नाश करने 
चाला यह महापाप कर डाला हे ॥ ६ ॥ 
सा राज्यफलमप्राप्य विधवा शोककर्शिता । 
पतिष्यति महाघोरे निरये जननी मम ॥ ७॥ 
सा वह मेरी माता राञ्यरूपी फल के न पाने के कारण शोका- 
कुल और विधवा हो, घेर नरक में गिरेंगो ॥ ७॥ 
% र 
तस्य मे दासभूतस्य प्रसादं कतुमहसि । 
अभिषिश्वस्व चाद्येव राज्येन मघवानिव ॥ ८ ॥ 
यद्यपि में केकेयी का पुत्र हूँ, तथापि हूँ आपका दास । सा आप 
पु पर प्रसन्न हा कर आज ही अपना राज्याभिषेक करावं जोर 
इन्द्र की तरह राजसिहासन पर बिराज ॥ ८॥ 
इमाः प्रकृतयः सर्वा विधवा मातरश्च या! । 
त्वत्सकाशमजुप्राप्ता: प्रसाद तुमहसि ॥ ९ ॥ 
देखिये, ये प्रजाजन आर ये सब विधवा माताएँ श्रापके पास 
` ध्यायी हुई हैं, अतएव श्राप प्रसन्न हों ( अ्रथवा कहना मान 
ल्लं)॥8३॥ 
तदानुपूव्या ' युक्तं च युक्तं चात्मनि मानद । 
राज्यं प्राप्नुहि धमण सकामान्सुहृदः कुरु ॥ १० ॥ 


१ आनुपृष्यायुक्त--ज्येप्ठानुक्रमेणसंगत । ( गो० ) 
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हे मानद ! आप ज्ये होने के कारण राज्य पाने के अधिकारी 
है और श्राप ही को राजगहो पर बैठना उचित भी हे। भ्रतपव 
धर्माचुसार राज्यभार ग्रहण कर सुहृदजनों की कामना पूरी 
कीजिये ॥ १० ॥ 
भवत्वविधवा भूमिः समग्रा पतिना त्वया । 
शशिना विमलेनेव शारदी रजनी यथा ॥ ११॥ 
जिस प्रकार शरदऋतु की रात विमल चन्द्रमा के द्वारा सधवा 
हाती है, उसी प्रकार यह ससागरा पूथिवी घ्यापका उपना पति वरण 
कर सधता हो जायगो ॥ ११ ॥ 
एभिश्च सचिवैः साथ शिरसा याचितो मया । 
७ € 
भ्रातुः शिष्यस्य दासस्य प्रसाद कतुमहंसि ॥ १२ ॥ 
में आपका केवज भाई ही नहीं हुँ, प्रत्युत शिष्य थोर दास भी 
हुँ । से में इन मंत्रियों सहित आपके प्रणाम कर आपसे यह भित्ता 
मांगता हूँ या प्रार्थना करता हुँ, अतः घ्याप इनकी प्रार्थना पर 
ध्यान दे ॥ १२ ॥ 
तदिदं शाश्वत पित्र्यं सवं प्रकृति मण्डलम्‌र । 
पूजितं पुरुषव्याघ्र नातिक्रमितुमह॑सि ॥ १३ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठट ! परम्परा से मंत्रिपद प्राप्त एवं प्रतिष्ठा पाने योग्य 
इन सब मंत्रियों को प्राथना आप प्रस्वीकृत न कीजिये ॥ १३॥ 
एवझ्ुक्त्वा महाबाहुः सबाष्प; कैकयीसुतः । 
रामस्य शिरसा पादो जग्राह विधिवत्पुनः ॥ १४ ।! 


१ प्रकृतिर्ना--संत्रिप्रभृतीनां । ( गो० ) २ मण्डल---पमूह । ( थो० ) 
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यह कह महावाहु केकेयोनन्द्न भरत जी ने नेत्रों में ऑँघू भर 
कर श्रीरामचन्द्र जो के चरणों में पुनः विधिवत्‌ अपना सिर रख 
दिया ॥ १४ ॥ 
तं मत्तमिव मातङ्ग निःश्वसन्तं पुनः पुनः । 
भ्रातरं भरतं रामः परिष्यञ्येदमत्रवीत्‌ ॥ १५ ॥ 
तब श्रीरामचन्द्र जी ने भरत का, जा बार वार मत्त हाथो की 
तरह साँस ले रहे थे, हृदय से लगा कर यह वात कही ॥ १५ ॥ 
कुलीनः 'सत्त्वसम्पन्नस्तेजस्ती चरितव्रतः । 
राज्यहेतोः कथं पापमाचरेत्वद्विथा जनः ॥ १६ ॥ 
हे भरत ! तुम जैसा कुलवान, सतोगुशो ब्रतयारी पुरुष राज्य 
के लिये क्यों अपने बड़े भाई के प्रतिकूल आचरण कर, पाप का 
आगो बनना पसंद कर सरता ॥ १६ ॥ 
न दोषं त्वयि पश्यामि सूक्ष्ममप्यरिसूदन । 
न चापि जननां बाह्यात्वं\ विगर्हितुमहसि ॥ १७ ॥ 
हे प्परिखूदन ! मुझे ता तुममें जरासा भी दोष नहीं देख 
पड़ता । तुमको विना समभे बूके अपनी माता की भो निन्दा न 
करनी चाहिये ॥ १७ ॥ 
कामकारो महाप्राज्ञ गुरूणां सवदाऽनघ । 
उपपन्नेषु“ दारेषु पुत्रेषु च विधीयते ॥ १८ ॥ 


१ सत्त्वसम्पन्न--सत्त्वगुण सम्पन्नः | ( गो० ) २ बाल्यात्‌--भज्ञानात्‌ । 
(गो०) ३ कामकारः--स्वच्छन्दकरणं । ( गो? ) ४ उपपन्नबु--शिष्य- 
दासादिषु । ( योः ) 
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है पापरहित ! हे महाप्राज्ञ | पिता इत्यादि गुरुजन अपने अनुगत 
शिष्य दास और स्री के साथ सदा इच्छानुसार व्यवहार कर 
सकते हैं ॥ १८॥ 
वयमस्य यथा लोके संख्याताः साम्य साधुभिः । 
भायाः पुत्राइच शिष्याश्च त्वमनुज्ञातुमहंसि ॥ १९ ॥ 
संसार में साधु लाग खी पुत्र और शिष्यों को जिस प्रकार 
आज्ञाकारी कह कर मानते हैं, बस वेसे ही, पिता के लेखे हम भो 
हैं । यह बात तुम्हें जान लेनी चाहिये ॥ १३ ॥ 
वने वा चीरवसनं सोम्य कृष्णाजिनाम्बरम्‌ । 
राज्ये वाऽपि महाराजा मां वासयितुमीशवरः' ॥ २०॥ 
हे सोम्य ! महाराज दम लोगो के नियन्ता हैं, वे चाहें हमें चीर 
बसन और खुगयरम धारण करा, वन में रखें अथवा राज्य में 
रखे ॥ २० ॥ 
यावत्पितरि धमज्ञे गेरवं लेसत्कृतम्‌ । 
तावद्धमं भतांश्रेष्ठ जनन्यामपि गारवम्‌ ॥ २१ ॥ 
दे धर्मक्षों में श्रेट ! जितना गौरव लोकपूजित पिता का है, 
उतना ही माता का भो है अर्थात्‌ जितना आदर सन्मान पिता का 
करना चाहिये उतना ही आद्र ओर सम्मान माता का भी करना 
चाहिये ॥ २१ ॥ 
एताभ्यां धर्मशीलाभ्यां वनं गच्छेति राघव । 
मातापितृभ्यामुक्तोऽहं कथमन्यत्समाचरे ॥ २२ ॥ 


१ इइवरः--नियन्ता । (गो? ) 


१००८ प्रयाध्याकायडे 


हे भरत ! जब इन दोनों घर्मात्या माता और पिता ने पुझसे 
कहा कि, वन जाओ, तव भला में किस प्रकार उनकी आज्ञा का 
उल्लंघन कर घन्यथा कर सकता हूँ ॥ २२॥ 
त्वया राज्यमयोध्यायां प्राप्तव्यं लोकसत्कृतम्‌ । 
वस्तव्यं दण्डकारण्ये मया वर्कलवाससा ॥ २३ ॥ 
ग्रतः हे भरत ! तुम अयोध्या में जा कर लोगों को सम्मति से 
राजसिंहासन पर वैडो ओर मैं वढ्कल धारण कर दयड़कवन में 
बास करूँगा ॥ २३ ॥ 
एवं कृत्वा महाराजा विभागं लोकसन्निधौ । 
व्यादिश्य च महातेजा दिवं दशरथो गतः ॥ २४ ॥ 
क्योंकि इसी प्रकार से महाराज, लोगों के सामने तुम्हारा 
कोर मेरा बटवारा कर स्वगवासी हुए हैं ॥ २४ ॥ 
स च प्रमाणं धर्मात्मा राजा लोकगु रुस्तव । 
पित्रा दत्तं यथा भागग्नुपभोक्तुँ त्वमईसि ॥ २५ ॥ 
इस समय दे धर्मात्मा महाराज लोको के और तुम्हारे भी गुरु 
हैं और उनके ऐसा करने का अधिकार हे । झतः हे भरत ! तुम 
पिता के दिये इप राज्य का उपभोग करे ॥ २५ ॥ 
चतुदश समाः सौम्य दण्डकारण्यमाश्रितः । 
उपभोक्ष्ये त्वहं दत्तं भागं पित्रा महात्मना ॥ २६ ॥ 


हे सौम्य ! में भो चौदह वर्ष दश्डकवन में वास कर, महात्मा 
पिता ज्ञी का दिया दुआ हिस्सा उपभोग करूंगा ॥ २६ ॥ 
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यदब्रवीन्मां नरलाकसत्कृतः 
पिता महात्मा वुबुधाधिपापमः । 
तदेव मन्ये परमात्मनो हितं 
न सवं लोकेश्वर भावमप्यइम्‌ ॥ २७ ॥ 
इति चतुरुत्तरशततमः सगः ॥ 
सब लोगों से पूजित महाराज पिता जी ने जा मुझसे कहा है, 
डसीके में भ्रपने लिये परम हितकारी समझता हुँ । पिता की 
श्राङ्ञा या इच्छा के विरुद्ध सवलोकेश्वर का पद्‌ भी में अपने लिये 
हितकारी नहीं समक्तता ॥ २७ ॥ 


श्रयाष्याकाएड का पक सो चौथा सगं समाप्त हुश्रा । 
ES 
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~ 


ततः पुरुषसिंहानां हतानां तैः सुहृद्गणैः । 
७० € 
शाचतामेव रजनी दुःखेन व्यत्यवतत ॥ १ ॥ 
इस प्रकार बन्धु वान्धव ओर मित्रों के साथ डन राजकुमारों 
की--जे भ्रत्यन्त दुःखित थे, रात साच हो साच में बीती ॥ १॥ 
रजन्यां सुप्रभातायां भ्रातरस्ते सुहृदहता! । 
मन्दाकिन्यां हुतं जप्यं कृत्वा राममुपागमन्‌ ॥ २ ॥ 
जब सबेरा हुआ, तब उन भाइयों ने बंघुबान्धर्वो कै साथ . 
मन्दाकिनी नदी पर जा जप हाम किया | तदनन्तर वे सब के सब 
श्रोरामचन्द्र जी के भ्राम में डपस्थित हुए ॥ २ ॥ 
सा? रा०--६७ 
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तृष्णीं ते समुपासीना न कश्रित्किश्विदत्रवीत्‌ । 
भरतस्तु सुहन्मध्ये रामं वचनमत्रवीत्‌ ॥ २ ॥ 
सब के सब चुपचाप थोरामचन्द्र जो के पास बैठे थे, काई 
किसी से बातखोत नहीं करता था । सन्नाटा सा छाया हुआ था 
कि, इतने में खुहदों के बीच में भरत जौ ने श्रीरामचन्द्र जी से 
कहा ॥ ३ ॥ 
सान्त्विता मामिका माता दत्तं राज्यमिदं मम । 
तइदामि तवैवाहं श्रुरुह्व राज्यमकण्टकम्‌ ॥ ४ ॥ 
है भाई ! वरदान द्वारा महाराज ने ज्ञा राज्य मेरी माताको 
दे, उसे शान्त किया था, वह राज्य माता ने मुझे दे डाला है। 
आव में तही राज्य आपको अपण करता हुँ । अब श्राप इस 
निष्करटक राज्य का उपभोग कीजिये ॥ ४॥ 
महतेवाम्बुवेगेन भिन्नः सेतुजेलागमे । 
दुरावारं त्वदन्येन राज्यखण्डमिदं महत्‌ ॥ ५ ॥ 
. बर्षाकाल में जल की थपेड़ों से जब बाँध टूट ज्ञाता है, तब 
( सिवाय उस बाँध के ) शरोर कोई उस पानो को नहीं शक सकता 
उसो प्रकार आपके सिवाय इस बड़े राज्य को रक्षा करने की शक्ति 
धन्य किसी में नहीं है ॥ ५ ॥ 
गति खर इवाश्वस्य ताक्ष्यस्येव पतत्रिणः । 
अनुगन्तुँ न शक्तिम गति तव महीपते ॥ ६ ॥ 


हे महिपाल ! जिस प्रकार गधा घोड़े की भ्यथवा अन्व पक्त 
गरुड को चाल फो नहीं पा सकते, उसी प्रकार में भी आपके 
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राज्यपालन की सामथ्य नहो पा सकता । अर्थात्‌ जेसी याष्यता 
राज्यशासन की ग्रापमें हे, वेसो मुझमें नहों है ॥ ६ ॥ 

सुजीवं नित्यशस्तस्य यः परेरुपजीव्यते । 
राम तेन तु दुजींबं यः परानुपजीवति ॥ ७ ॥ 
है राम ! जिस राजा को सेवा अन्य लोग करते हैं, जोना उसी 
का भ्च्छा हे, किन्तु जा राजा श्रोरों की सेवा करके जीता है, 
उसका जीवन दुःखमय है। अथवा जिसके पोछे अने क लोग जोते 
हैं उसो पुरुष का जीना, जीना हे और जा दूसरों के सहारे जोता 
हे, उसका ज्ञाना जोना बराबर है ॥ ७ ॥ 
यथा तु रोपितो दक्ष: पुरुषेण विवर्धित; । 
इस्वकेन दुरारोहो खूढस्कन्धा महाद्रुमः ॥ ८ ॥ 
स यथा पुष्पिता भूत्वा फलानि न निदशयेत्‌ॐ । 
स तां नानुभवेत्प्रीति यस्य हेतो; प्ररोपितः ॥ ९ ॥ 
जैसे, किसो आदमी ने वृत्त लगाया शरोर उसे जत्व से सोँच 
कर वड़ा किया । वह वृत्त श्रपनी डारों ओर शाखाओं को फैला 
कर ऐसा महावृक्ष दा गया कि, उस पर छोटे डीलडोल का 
ध्यादमी नहीं चढ़ सकता । वही वृत्त जब पुष्पित ता हो, किन्तु 
` फल न दे, ता जिल आदमी ने वह पेड़ लगाया था, वह क्यॉकर 
सन्तुष्ट रह सकता हे? ॥ म॥ ३ ॥ 
एषापमा महावाहो तमथ वेत्तुमह सि । 
यदि त्वमस्मान्ट्षभे' भता भृत्यान्न शाधि हि ॥१०॥ 


१ व षभः श्रेष्ठः । ( शि» ) # पाठान्तरे--' बिदक्षयेत्‌ । ” 
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हे महाबाहो ! यह एक उपमा है । इसका अर्थ श्राप समझ 
सकते हैं । ध्यतः यदि सर्वश्रेष्ठ स्वामी हो कर द्याप हम भत्यो को 
शासन नहीं करते ( ता हम लोगों का, उस पुरुष की तरह जिसने 
फल प्राप्ति के लिये वह महावूक्ष लगाया था, फल न पाने से, हताश 
हाना पड़ेगा )॥ १० ॥ 
श्रेणयस्त्वां महाराज पश्यन्त्वग््याश्च सवशः । 


प्रतपन्तमिवादित्यं राज्ये स्थितमरिन्दमम्‌ ॥ ११ ॥ 


तवाऽनुयाने काकुत्स्थ मत्ता नदन्तु कुञ्जराः । 
अन्तःपुरगता नायो नन्दन्तु सुसमाहिताः ॥ १२ ॥ 
है महाराज ! ऐसा कीजिये जिससे ये प्रज्ञा के लोग शन्नओं 
के नाश करने वाले श्रापको, राज्यासन पर तपते हुए घुय को तरह 
बैठा दुष्या देखें तथा ये मत्त हाथी चिघारते हुए आापके पीछे पीछे 
चलें अर ग्नवास में सब स्त्रियां शान्ति पा कर हषध्वनि 
करे ॥ ११॥ १२॥ 
तस्य साघ्वित्यमन्यन्त नागरा विविधा जनाः । 
भरतस्य वचः श्रृत्वा रामं प्रत्यनुयाचतः॥ १३ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी से भरत जी की को हुई प्रार्थना सुन, सव 
नगरवासो साधु साधु कहने लगे ॥ १३॥ 
तमेवं दुःखितं प्रेक्ष्य विलपन्तं यशस्विनम्‌ । 
रामः कृतात्मा! भरतं समाश्वासयदात्मवान्‌ ॥ १४ ॥ 
उन यशस्वी भरत को, दुःछी शेर विलाप करते हुप देख, 
घेयवान्‌ आीरामचन्द्र, समझा कर कहने लगे ॥ १४ ॥ 


१ कृतारमः--सुश्षिक्षितुद्धिः चैयं वान्वा । ( गो० ) 
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'नात्मन; २कामकारोञ्स्ति पुरुषो$्यमनीशवर!१ । 
~ ७ ॥ 
इतश्चेतरवश्चैनं कृतान्तः परिकषति ॥ १५ ॥ 
है भरत | मनुष्य का कुङ वश नहीं है। क्‍योंकि यह परतंत्र 
है । काल (सृत्यु ) इसके इधर से उधर और उधर से इधर 
खींचा करता है ! अर्थात्‌ नाव नचाया करता है॥ १५ ॥ 
र्वे क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छृयाः । 
संयोगा विभ्रयोगान्त मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥ १६॥ 
यावत्‌ सञ्चित पदार्थ नाशवान्‌ दें, जितने उञ्चस्थित जोव हैं, 
वे ( पुण्यत्तय हाने पर ) नोचे गिरने वाले हैं, पुत्र, मित्र, कलत्रादि 
जिनसे संयाग होता है, अन्त में उनसे वियोग भो होता है, झर 
जितने जीवधारो हैं, वे सब मरयाशोल हें । अथवा संग्रह श्रोर 
क्षय, उन्नति और ध्यवनति, संयोग आर वियोग पच जन्म ओर 
मरण का अट्रट सम्बन्ध है ॥ १६ ॥ 
यथा फलानां पक्कानां नान्यत्र पतनाद्व यम्‌ । 
एवं नरस्य जातस्य नान्यत्र मरणाद्गयम्‌ ॥ १७ ॥ 
जिस प्रकार पके हुए फल को गिरने से डरना न चाहिये, उसी 
प्रकार उत्पन्न हुए नर को मरण से डरना न चाहिये । अर्थात्‌ पका 
हुभ्रा फल गिरता ही है शोर जे पैदा दुमा है वह मरता ही 
हे ॥ १७॥ 
« क जीण 
यथाऽगारं दढस्थूणं जीण भूत्वाऽवसीदति । 
तथैव सीदन्ति नरा जरामृत्युवशंगताः ॥ १८ ॥ 


१ आत्मन:--पुहुषस्य । ( यो० ) २ कामकार ऐच्छिक व्यापारोस्ति । 
( योऽ ) ३ अनीश्वर:--भल्वतम्त्र इत्यथः । ( गो? ) 
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जिस प्रकार मज़बूत खंभों पर अवलंधित घर पुराना हाने पर 
गिर जाता है, उसी प्रकार मनुष्य भी बुढ़ापे ओर मृत्यु के वश में 
हो, नष्ट हा जाता है॥ १८॥ 
अत्येति रजनी या तु सा न प्रतिनिवतते । 
यात्येव यमुना पूर्णा समुद्रमुदकाकुलम्‌ ॥ १९ ॥ 
हे भरत ! ज्ञा रात बीत गयी वह फिर नहीं लोटती ! यमुना 
का जल ज्ञा एक बार समुद्र में मिल गया, वह फिर लोट कर 
जमुना में नहाँ शाता ॥ १६॥ 
अहोरात्राणि गच्छन्ति सर्वेषां प्राणिनामिह । 
आयुंपि क्षपयन्त्याशु ग्रीष्मे जलमिवांशवः ॥ २० !। 
देखो ! ये दिन भौर रात ज्ञा बीतते चले जाते हैं, से! 
प्राणियों की आयु को अवधि को शीघ्र शीघ्र कम करते जाते 
हैं। जेसे ग्राष्म काल म॑ सूय को किरन, जल का सुखा कर कम 
कर देती हैं ॥ -०॥ 
आत्मानमनुशोच त्वं किमन्यमनुशाचसि । 
आयुस्ते दीयते यस्य स्थितस्य च गतस्य च ॥२१॥ 


अत; हे भरत ! तुम अपने लिये ( श्र्थात्‌ अपने आत्मा के 
उद्धार के लिये ) सोचो, ता साचो, दूसरों के लिये साच कों करते 
हा? भ्रायु तो सभी की खराती है, चाहे कोई वैठा रदे, चाइ चला 
फिरा करे ॥ २१ ॥ 


सहैव मृत्युव्रेजति सह मृस्युर्निषीदति । 
गत्वा सुदीर्घमध्वान सह मृत्युर्निवतते ।। २२ ॥ 
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मोत मनुष्य के साथ हो चलतो है, साथ ही बैठती है और दुर 
जाने पर भो साथ नहीं छाइती और सांथ आकर साथ हो लोट 
भी ध्याती है ॥ २२ ॥ 
गात्रेषु वलयः प्राप्ताः इवेताश्चैव शिरोरुहाः । 
जरया पुरुषो जीणः किं! हि कृत्वा प्रभावयेत्‌ ॥२३॥ 
जब शरीर में फुरियाँ पड़ गरयो, सिर के केश सफेद हो गये 
आर शरीर जरा से जजेरित हा गया, तव मनुष्य कर ही कया 
सकता है श्रथवा तब उसके शरे मोत कैसे रक्त सकती है अथवा 
वह किस बल बूते पर दूसरों पर अपना प्रभाव डाल सकता हे ॥२३॥ 
्दन्त्युदित आदित्ये नन्दन्त्यस्तमिते रवौ । 
आत्मना नावबुध्यन्ते मनुष्या जीवितक्षयम्‌ ॥ २४ ॥ 
मनुष्य सूयं के उदय हाने पर और अप्त होने पर नित्य ही 
प्रसन्न होत हैं, किन्तु इससे उनकी झायु घटती है--इस बात को 
वे नहीं समझते ॥ २४ ॥ 
हृष्यन्त्युतुमुखं दृष्टा नवं नवमिहागतम्‌ । 
ऋतूनां परिवर्तेन प्राणिनां प्राणसंक्षयः ।! २५ ॥ 
इसी प्रकार तसन्तादि नयी नयी आतुशओं को देख, मचुष्य 
प्रसन्न होते हैं, किन्तु ऋतुओं की इस रदत बदल से उनकी उम्र 
घटती है--यह दे नहीं ज्ञानते ॥ २५ ॥ 
यथा काष्ठं च काष्ठं च समेयातां महाणवे । 
समेत्य च व्यपेयातां कालमासाद्य कञ्चन ॥ २६ ॥ 


१ कि दि कृत्वा प्रभावयेत्‌ू--हिं कृत्वामृत्यु,न वतने समथो मवेत्‌ । (शि०) 
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एवं भार्याश्च पुत्राश्च ज्ञातयश्च धनानि च । 
समेत्य व्यवधावन्ति ध्रुवो ह्येषां विनाभवः? ॥२७॥ ` 
जिस प्रकार मद्दासागर में धन्य स्थानो से बह कर झायी हुई 

दो लकड़ियाँ एक स्थान पर पहुँच कर मिल जाती हैं और फिर 
काल पा कर पृथक्‌ हा इधर उधर बहती चली जाती जाती हैं, इसी 
प्रकार भार्या, पुत्र, भाईवन्द रोर धन सम्पत्ति जञा ध्या कर भ्रपने 
को मिलते हैं, इन सब का कालान्तर में वियोग होना भी निश्चय 
ही है ॥ २६ ॥ २७॥ 


७ ९ 
नात्र कश्चिद्ययाभावंः प्राणी समभिवतते । 
तेन तस्मिन्न सामर्थ्यं प्रेतस्यास्त्यनुञ्जोचत; ॥ २८ ॥ 
हे भरत | इस संसार में काई भी प्राणी यथाभिलाष अपने 
भाई बन्दो के साथ सदा नहीं रह सकता, भरतः सृतपुरुष के लिये, 
उसकी मोत को रोकने की सामर्थ्य किसके हे जे मरे इुण के 
लिये शोक किया जाय। श्रर्थात्‌ मौत पर किसी का वश नहों। 
अतः मरे हुए के तिये शोऊ करना व्यर्थ है ॥ २८॥ 
यथा हि साथ गच्छन्तः ब्र्यात्कश्चित्पथि स्थितः । 
अहमप्यागमिष्यामि पृष्ठतो भवतामिति ॥ २९ ॥ 
जिस प्रकार यात्रियों का दत्त रास्ते पर चला जाता हो ओर 
राह में बैठा हुआ कोई मनुष्य कहे कि तुम्हारे पीछे पीछे हम भी 
ध्याते हैं ॥ २६ ॥ 


१ विन्ाभवः--वियोगः | ( गो ) २ यथाभावं--न समभिवतते । 
यथामिळाषं बन्धुभिः ख्व न वतते । ( गो ) ३ गच्छन्त साथे--पथिक- 
समूहं । ( गो? ) 
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एवं पूवैगेता माग; प्रितपैतामहो भ्रुवः । 
तमापन्नः कथं शोचेद्यस्य नास्ति व्यतिक्रमः ॥।३०॥ 
इसी प्रकार बाप दादे परदादों के चले दुर मागं पर ध्यारूढ़ पुरुष 
'को क्यों साच करना चाहिये। क्योंकि उस मार्ग पर चलने के 
झतिरिक्त और ते कोई गति ही नहीं है ॥ ३० ॥ 
वयसः पतमानस्य स्रोतसा वाउनिवर्तिनः । 
आत्मा सुखे नियोक्तव्यः सुखभाजः प्रजाः स्मृताः ॥३ १॥ 
जिस प्रकार नदी की धार भागे ही वढ़ती ज्ञाती है, पीछे नहीं 
लौटती, उसी प्रकार प्रायु केवल जातो हो है श्र्थात्‌ घटती ही 
हे, और आतो नहीं ध्यर्थात्‌ बढ़ती नहीं । ध्यतः यह देख कर श्रात्मा 
को सुख के साधनभूत धर्मकृत्यो में लगाना उचित है । क्योंकि 
यह प्रज्ञा सुखभागो ही कही गयी है अर्थात्‌ मनुष्यजन्म घर्मकझृत्य 
करते हुए सुख भागने के लिये ही कहा गया है भ्रथवा मनुष्यजन्म 
सुख भोगने हो को होता है ॥ ३१ ॥ 
धर्मात्मा सशुभेः कृत्स्नैः क्रतुभिश्चाप्तदक्षिणेः । 
धूतपापा गतः स्वगं पिता नः पृथिवीपतिः ॥ ३२ ॥ 
हमारे महाराज पिता जी तो अच्छे मङ्गलरूपी र दक्षिणा- 
युक्त यक्षों को कर निष्पाप हो स्वग सिधारे हैं ॥ ३२॥ 
मृत्यानां भरणात्सम्यक्प्जानां परिपालनात्‌ । 
अर्थादानाच धर्मेण पिता नख्रिदिवं गतः ॥ ३३ ॥ 


१ धमेण भर्थादानात्‌ धमे णङरादिग्रहणात्‌ । ( गो० ) 
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भव्यों का भल्ली भाँति भरण पोषण कर, प्रजा का भती भाँति 
पालन कर शोर उनसे धर्मपू्वेक कर ले कर, हमारे पिती स्वर्ग 
खिधारे हैं ॥ ३३ ॥ 
कर्मेथिस्तु शभेरिष्टे!' क्रतुशिश्राप्तदक्षिणेः । 
स्वगं दशरथः प्राप्तः पिता नः पृथिवीपतिः ॥ ३४ ॥ 
चैराहों पर तालाव वावड़ी आदि वनवा, प्रजाजनो के अभीष्ट 
पूरे कर, तथा विपुल दक्षिणा वाले यज्ञ कर हमार पिता महाराज 
दशरथ स्वगे सिधारे हैं ॥ ६४ ॥ 
ष्ट्रा बहुविधैयेज्ञेभोंगांश्रावाप्य पुष्कलान्‌ । 
४ शर 
उत्तम चायरासाद्य स्वगंतः पृथिवीपतिः ॥ ३५ ॥ 
श्रनेक प्रकार के यज्ञ कर, हर तरह के बहुत मे भोग भाग कर 
शोर भ्रच्छी आयु भाग कर, महाराज स्वग सिवारे हे॥ ३५ ॥ 
आयरुत्तममासाद भागानपि च राघवः । 
स न शोच्यः पिता तातः स्वगंतः सत्कृतः सताम्‌ ।३६॥ 
हे तात ! अच्छी आ्युपा कर, अच्छे भागों के भाग कर 
र सञ्जनों से सन्पान पा कर महाराज स्वर्ग सिधारे हैं, अतः 
उनके लिये शोक करना उज्ति नहीं ॥ ३६ ॥ 
गणं ७ देहं 
स जीण मानुषं देहं परित्यञ्य पिता हि नः । 
देवीमृद्धिमनुप्राप्तो ब्रह्मलाकविहारिणीम्‌ ।। २७ ॥ 
हमारे पिता ज्ञीश शरोर के त्याग कर, ब्रह्मलोक में सुख 
भोगने वाले देउताशों के शरीर के प्राप्त हण होंगे ॥ ३ 
१ इष्टेः--जनानां स्त्रस्यचाभिमतेः । ( गो- ) २ शुभैःकमंमि:;---महा- 
पथेषुतराकनिर्माणादिमिः ! { शो० ) 
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तं तु नैवंविधः कश्चित्माज्ञः शोचितुमर्हति । 
तद्विधो यद्विधश्चासि# श्रुतवान्बुद्धिमत्तरः ॥ ३८ ॥ 
श्रतपव उन पिता जी के लिये शोक करना तुम जैसे बुद्धिमान 
शाख्रवेत्ता श्रोर ज्ञानो पुरुष के लिये उचित नहीं ॥ ३८॥ 
एते बहुविधाः शाका विलापरुदिते तथा | 
वजेनीया हि धीरेण सर्वावस्थासु धीमता ॥ ३९ ॥ 
तुम बुद्धिमान, तथा घेयवान हो, अतः तुमका इस प्रकार 
शोकान्तित हा, विलाप करना हर हालत में खागना नाहिये ॥३६॥ 
स स्त्रस्थो भव मा! शोको यात्वा चावस तां पुरीम्‌ । 
तथा पित्रा नियुक्तोऽसि वशिना? वदतांवर ॥ ४० ॥ 
तुम स्तस्य हो कर शोक के त्याग कर, ग्रयोध्यापुरी में जा 
कर वास करा । हे वाग्मिवर ! पिता जी तुमको अश्रयेध्यापुरी में 
स्वतंत्रतापूर्वक रहने की आज्ञा दे गये हैं ॥ ७० ॥ 
€ 
यत्राइमपि तेनैव नियुक्तः पुण्यकमणा । 
तत्रेवाहं करिष्यामि पितुरायस्य शासनम्‌ ॥ ४१ ॥ 
वह पुण्य कर्मो के करने घाले पूज्य पिता मुभाको जैसी आज्ञा 
दे गये हैं, तद्नुसार मैं भी वेला ही करूँगा ; ४१ ॥ 
न मया शासनं तस्य त्यक्तुं न्याय्यमरिन्दम । 
तत्त्वया$पि सदा मान्यं स वै बन्धुः स नः पिता ॥४२॥ 
१ वशिना -- हवतंत्रेण । ( शि० , क पाठान्तरें--'' अपि” । † पाठान्तरे 
~“ शोचीर्यात्वा । `` 
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हे शत्र्यों के दमन करने वाले ! सुझको उनको ज्ञा का उल्ल- 
घन करना उचित नहीं । क्योकि हमारे पिता, बन्धु श्रौर शासनर्कर्ता 
होने के कारण वे हमारे, तुम्हारे दोनों के लिये सदा मान्य हैं ॥ ४२॥ 


तद्वचः पितुरेवाहं सम्मतं धर्मचारिणः । 
र 
कमणा पालयिष्यामि वनवासेन राधव ॥ ४३ ॥ 


घतपव में ता पिता जी को उसी आज्ञा का, जा धर्माचरण 
करने वालों के सम्मत है, वन में वास करके पालन करूँगा ॥ ४३॥ 
धार्मिकेणारशंसेन नरेण गुरुवर्तिना । 
भवितव्यं नरव्याघ्र परलोकं जिगीषता ॥ | 
हे पुरुषमिह ! जे मनुष्य धार्मिक एवं दयालु हैं तथा अपना 
परलोक बनाने के ्रभिलाषी हैं, उनको बड़े लोगों का आज्ञाकारी 
हाना चाहिये ॥ ४४ ॥ 


आत्मानमनुतिष्ठ त्वं स्वभावेन नरषभ । 
निशाम्य तु शुभं दृत्तं पितुदेशरथस्य न; ॥ ४५ ॥ 
हे मरश्रेष्ठ | तुम पिता जी की सत्यप्रतिज्ञा के! स्मरण कर, 
अपने मन में खव राजधर्म का स्थापित करे अर्थात्‌ पिता जी की 
सत्यप्रतिज्ञा को पूर्ण करने के लिये अयेष्या जा कर राज्य करे 
( शिरेमणिटीकानुसार ) ॥ ४५ ॥ 
इत्येवम्ुुक्त्वा वचनं महात्मा 
पितुर्निदेशप्रतिपालनाथम्‌ । 
यवीयसं भ्रातरमर्थवच्च 
प्रभुमुहर्ताद्विरराम रामः ॥ ४६ ॥ 
इति पञ्चोत्तरशततमः सर्गः ॥ 
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महात्मा श्रीरामचन्द्र, पिता को आज्ञा का पालन करने के लिये 
अपने छोटे भाई भरत से इस प्रकार के श्रथं गर्वित वचन कह कर, 
मुद्ठत भर तक चुप रहे ॥ ४६ ॥ 
श्रयाध्याकायड का एक सौ पाँचवाँ सग समाप्त हुम्ला । 
——¥e—— 
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—0!—- 
एव मुक्त्वा तु विरते रामे वचनमर्थवत्‌ । 
ततो मन्दाकिनीतीरे रामं प्रक्रतिवत्सलम्‌ ॥ १ ॥ 
उवाच भरतर्चित्रं? धार्मिको धार्मिकं वचः । 
को हि स्यादीहशो लेके याहशस्त्वमरिन्दम ॥ २ ॥ 
प्रज्ञाचत्सल श्रीराम, मंदाकिनी के तट पर जव इस प्रकार के 
सार्थक वचन कह कर मोन हो रहे, तब धर्मात्मा भरत जी श्रीराम 
जी से, अनेक प्रकार की युक्तियों से युक्त एवं धर्मयुक्त वचन 
बाले। भरत जी ने कहा--हे शश्ुनाशन ! श्रापके तुल्य इस लोक 
में दुसरा कोन होगा ॥ १॥ २॥ 
न त्वाँ प्रव्यथयेदुःखं प्रीतिर्वा न प्रहषेयेत्‌ । 
सम्मतश्चासि इद्धानां तांश्च पृच्छसि संश्यान ॥ २ ॥ 


न ता आपके दुःख दुःखी कर सकता हे और न हषं हर्षित 
कर सकता है । सव बड़े बूढ़े आपके मानते हैं, तथापि घर्म के विषय 
में सन्देह होने पर आप उन लोगों से पू छा करते हैं ॥ ३ ॥ 


१ चित्र--अनेक विधयुक्तिविशिष्ट चचः । ( शि० ) 
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यथा मृतस्तथा जीवन्यथाञ्सति तथा सति । 
यस्येष बुद्धिलाभः स्यात्परितप्येत केन सः ॥ ४ ॥ 
जिसके लेख जैसा मरा हुआ घ्यादमी वेसा हो जोता दुआ 
'्यादमी हो या जा यह समभ रहा हो कि, यह पदार्थ मेरे पास रहा 
ते क्या और न रहा तो क्या, ऐसो वुद्धि वाले मनुष्य को भला 
क्यों किसी वस्तु के लिये सन्ताप हाने लगा ? ॥ 5 ॥ 
१प्रावरज्ञो यश्च स्यात्तथा त्वं मनुजाधिप । 
स एवं व्यसनं प्राप्य न विषीदितुमहंति ॥ ५ ॥ 
हे नराशिप ! श्राप सरीखा तिकालज्ञ अथवा जीवात्मा परमा- 
-त्मा का रूप जानने वाला पुरुष, दुःख पड़ने पर भो विषाद को 
प्राप्त नहीं होता ॥ ५ ॥ 
अमरोपमसच्वस्त्वं महात्मा सत्यसङ्गरः । 
€ ७», वुद्धिमांश 
सर्वज्ञ: सवदशी च चासि राघव ॥ ६ ॥ 
हे राघव ! श्राप देवताओं की तरह सतोगुणी, महाधैयंचान्‌ 
हने के कारण सत्यप्रतिक्ष हा, आप सब जानने चाले, सब कुछ 
देखने वाले र बुद्धिमान हा ॥ ६ ॥ 
न त्वामेवं शुणेयुत्तं `प्रभवाभवकोाविदम्‌ । 
अविषह्यतमं? दुःखमासादयितुमहृति ॥ ७ ॥ 


१ परावरशः--त्रिकालञ्ञः परमात्मआंवात्मस्वरूपञ्चोवा । ( गोः ) 
२ प्रभवाभवकोवि दस्‌ रवृ त्तिनि वृ तिकारणतत्वञ्चाननिपुणम्‌ । (शि०) ३ अवि- 
घद्यतमं--अन्येरसद्यमांप । ( शि० ) 
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ऐसे गुणों से युक्त हाने के कारण आप जोतों की प्रवृत्ति और 
निवृत्त के कारणों के भली भाँति जानने वाले हैं | अतः आपको 
वे दुःख भी, ज्ञा अन्य लोगो को असह्य हैं, नहीं सता सकते ॥ ७ ॥ 


[ एवञ्ुक्त्वा तु भरतो रामं पुनरथाब्रवीत्‌ । ] 
प्रोषिते मयि यत्पापं मात्रा सत्कारणात्कृतम्‌ ॥ ८ ॥ 
क्षुद्रया तदनिष्टं मे प्रसीदतु भवान्मम | 
धर्मबन्धेन बद्धोऽस्मि तेनेमां नेह मातरम्‌ ॥ ९ ॥ 
यह कह कर भरत तो ने श्रोरामचन्द्र जो से फिर यह कहा 
कि मेरे विदेश में रहते समय मेरी इस नोच माता ने जा पाप मेरे 
लिये किया है, वह मेरे लिये अ्निशकारक है, अथवा मुझे इष्ट 
नहीं है, घतः मेरे ऊपर शाप प्रसन्न दे । क्या करूँ में धर्मवन्धन 
से बंधा हूँ नहीं ता में इस माता का, ॥ ८५ ॥ ६ ॥ 
इन्मि तीव्रेण दण्डेन दण्डाहा- पापकारिणीम्‌ । 
कथं दशरथाज्जातः शुद्धाभिजनकर्मणः ॥१०॥ 
जानन्धममधर्मिष्ठं कुर्या' कमं जुगुप्सितम्‌ । 
गुरुः ! क्रियावान्द्रद्धशच राजा प्रेतः पितेति च ॥११॥ 
जा पाप करने वाली होने क करण दरड पाने योग्य हे कठोर 
दणड दे मार डालता । में पेसे कुलीन एवं धर्मनिष्ठ महाराज दशरथ 
के रख से उत्पन्न हूँ | क्या धम हे और क्या अधमे, यह जान 
कर मुझसे बह निन्दित कमं करते नहों बन पड़ता। सब यश्ञों 
की क्रियाशओों के झरने वाले, पूज्य घोर वृद्ध महाराज पिता जो 
परलोकवासी हुए ॥ १० ॥ ११ ॥ 


3 क्रियावान्‌ यज्ञादिक्रियावाम्‌ | ( गो० ) 
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तातं न परिगर्हेयं देवतं चेति संसदि । 
को हि घर्मार्थयोाहीनमीहृशं कर्म किल्विषम्‌ ॥ १२ ॥ 
गतः सब के सामने सभा में उनकी निन्दां करना उचित 
नहीं, किन्तु कोन ऐसा पुरुष दोगा जा धर्म भ्रौर श्रथ से रहित 
ऐसा पाप कम, ॥ १२ ॥ 
ख्रियौ; प्रियं चिकीषुः सन्कुयाद्धमज्ञ धर्मवित्‌ । 
२अन्तक्राले हि भूतानि मुह्यन्तीतिः पुराश्रुतिः ॥१३॥ 
घमक्षा के घमं को जान कर भो, खस्रो को प्रीति की कामना 
से करेगा । दे धमज ! यह पक पुरानो कदावत दै कि, मरने वाले 
की बुद्धि विगड़ जातो है ॥ १३ ॥ 


राज्ञैवं कुवेता लोके प्रत्यक्षं सा श्रुतिः कृता । 
श्साध्वर्थमभिसन्धाय. क्रोधान्मोहाचच साहसात्‌ ॥१४॥ 
*तातस्य यदतिक्रान्तं प्रत्याहरतु तद्ववान्‌" । 
पितुरहि# समतिक्रान्तं पुत्रो यः साधु मन्यते ॥ १५ ॥ 


सा महाराज ने यह कर्म कर यह कहावत चरितार्थ करके 
लागों के प्रत्यक्ष दिखला दी । महाराज ने भले ही कैकेयो के 
कुपित हा कर विष खाकर मर जाने के भय से, भ्थवा अपने 
चित्त के विक्षेप से, अथवा लोगो से विना पू ठे ही, यह कर्म किया 


९ अन्तकाले--विनाशकाछे । ( गो० ) ३ मुद्यन्ति-- विपरीत बुद्धि 
प्रा्वन्ति। ( गो? ) ३ साध्वर्थअमिसं घाथः -समीचीनार्थस्मृत्वा | ( गो» ) 
४ तातस्य यदिविक्रान्तं यद्धर्मातिक्रमणं । ( गो» ) ५ तद्गवान प्रयादरतु-- 
निवतयतु । ( गो० ) # पाठान्तरे“ यदितिक्रान्त !! । 
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ह्वा, परन्तु भ्रव आप उनके इस कर्म को ठोक समक, अन्यथा 
विचार न कीजिये । क्योंकि ज्ञा पुत्र पिता की भूलचूक को भी 
ठीक मान लेता है ॥ १४॥ १५॥ 
तदपत्यं मतं लोके विपरीतमतोऽन्यथा । 
तदपत्यं भवानस्तु मा भवान्दुष्कृतं पितुः ॥ १६ ॥ 
लेक में वही पुग्न, पुत्र माना जाता हे इसके विपरीत करने 
वाला पुत्र, पुत्र नहीं माना जाता । आप उनके पुत्र हो ्रतः उनकी 
भूलचूक पर ध्यान न दे ॥ १६ ॥ 
अभिपत्ता कृतं कम लेके धीरविग हितम्‌ । 
कैकेयीं मां च तातं च सुहृदो बान्धवांश्च नः ॥ १७॥ 
ओर उनके उस लेकनिन्दित कर्म को लिपाइये। केकेयी को, 
मुझको, पिता को, सुह्ृददों का तथा हमारे भाईवंदों के ॥ १७॥ 
पौरजानपदान्सवाख्रातु सर्वमिदं भवान्‌ । 
क चारण्यं क च क्षात्रं क जटाः क च पालनम्‌ ॥१८॥ 
तथा पुरजन आदि सब झा आप इस अपवाद से बचा 
लीजिये । हे भाई ! कहाँ तो त्तात्रधर्म ओर कहाँ यह जनशून्य वन- 
वास । कहाँ जटाधारण ओर कहां प्रजापालन ! ॥ १८ ॥ 
इद 'व्याइतं कर्मं न भवन्कतुमईति । 
एष हि प्रथमो धमः कषत्रियस्याभिषेचनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भरतः भ्रां इन परस्परविरोधी कार्यो के न कीजिये । क्योंकि 


क्षत्रिय का सर्वप्रथम कर्त्तत्य कर्म यही हे कि, बह अपना भ्रभिषैक 
करावे ॥ १६ ॥ 


१ व्याइतं--विरुद ( झि ) हु 
वा० रा०--६५ 
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[ क्षत्रिय के लिये वानप्रस्थधमंपालन का निषेध नहों, तब भरत जी मे 
वनवास का निषेध क्यों किया ? इसका समाधान भरत जी ने स्वयं ही यह कह 
कर किया है कि, वानप्रस्थ होने के पूरव क्षत्रिय को प्रजापालन करना चाहिये । 
आश्रमधरमपाळन में वर्णधमे की अवहेला नहीं होनी चाहिये । ] 

येन शक्यं महाप्राज्ञ प्रजानां परिपालनम्‌ । _ 

कश्च प्रत्यक्षमुत्सज्य ? संशयस्थमलक्षणम्‌\ ॥ २० ॥ 

जिससे वह प्रजा का पालन कर सके । भत्ता बतलाइये तो 

इस प्रकार के प्रत्यक्ष फल देने वाले घर्म को छाड, अप्रत्यक्ष ओर 
खुखों से रहित ॥ २० ॥ 

> र € 

३आयतिस्थं चरेद्धम क्षत्रवन्धुरनिश्चितम्‌ । 

अथ क्वेशजमेव त्वं धमं चरितुमिच्छसि ॥ २१ ॥ 

एवं कालान्तर में फल देने वाले, अनिश्चित धर्मकर्म का 
करना कोन ज्ञत्रिय स्वीकार करेगा ? अथवा यदि आप इस प्रकार 
के शरीर को कष्ट देने वाला धर्माचरण करना चाहते हैं॥ २१ ॥ 

धर्मेण चतुरो बर्णान्पालयन्केशमाप्नुहि । 
4 र क ~ 
चतुर्णामाश्रमाणां हि गाहर्थ्यं श्रेष्ठमाश्रमम्‌ ॥ २२ ॥ 
€ र ७ ७ र 
प्राहुधमंज्ञ धर्मज्ञास्तं कथं त्युक्तुमहंसि । 
श्रुतेन बाल! स्थानेन जन्मना भवतो ह्यहम्‌ ॥२३॥ 
तो धर्मानुसार ब्राह्मणादि चारों वर्णा के पालन करने का कष्ट 
प्राप स्वीकार कीजिये । क्योंकि हे धर्मज्ञ ! चारो भ्राश्रमों में 
( ब्रह्मचय, गृहस्थ, वानप्रस्थ ओर संन्यस्त-ये चार ध्याश्रम हैं 


१ संशयस्थं--अप्रत्यक्षं । ( गो० ) २ भछक्षणं-लक्षणरह्वितं । (गो०) 
३ आयतिस्थे-काछान्तर-भाविफल 1 (गो) भनिङ्चितं । (शि० ) ४ श्रतेन 
>-विद्यया | ( गो०) ५ स्थानेन--पदेन । ( यो० ) 
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गृहस्थ ग्राश्रम हो को, धर्मज्ञ लोग सर्वोत्तम बतलाते हैं। तब इस 
आश्रम को थाप क्यो छाड्ना चाहते हैं? देखिये, क्या विद्या में, 
क्या पर्‌ में ओर क्या वय में, में आपके सामने बालक 
हैं ॥ २२ ॥ २३ ॥ 
स कथं पालयिष्यामि भूमि भवति तिष्ठति | 
हौनबुद्धिगुणो' बाला होन! स्थानेन चाप्यहम्‌ ॥२४॥ 
से में, आपके रहते, किस तरह पृथिवी का पालन कर 
सकता हूँ ? में बुद्धिहीन 'मोर सदगुण हीन हुँ और आपसे में पढ्‌ 
में भी नीचा हूँ ओर बालक हुँ ॥ २४ ॥ 
भवता च विनाभूतो न वर्तयितुमुत्सहे" । 
इदं निखिलमव्यग्रं राज्यं पित्र्यमकण्टकम्‌ ॥ २५ ॥ 
घ्रतः में आपके विना रह भो नहीं सकता फिर राज्य करने 
की बात तो जाने ही दिजिये डाथता में आपके विना जी भी नहा 
खकता, राउयपालन करना तो दूर है | अतः पिता के इस सम्पूर्ण, 
उत्तम एवं निष्कण्टक राज्य का ॥ २५ ॥ 
अनुशाधि स्वधर्मेण धर्मज्ञ सह बान्धवैः । 
इहेव त्वाभिषिञ्चन्तु सर्वाः प्रकृतयः सह ॥ २६ ॥ 
ऋत्विजः सवसिष्ठाश्च मन्त्रवन्मन्त्रकोविदाः । 
अभिषिक्तस्त्वमस्माभिरयोध्यां पालने ब्रज ॥ २७ ॥ 
है धर्मज्ञ! आप ही बंचु बान्धवों सहित धर्म से पालन 
कीजिये । यहीं पर, हे मंत्र के जानने वाले ! प्रजाजन, वरिष्ठ ओर 
१ द्ीनवुद्धिगुणः--सदगुणबुद्धिरद्वितः । ( गो०) २. बर्तेवितु-- 
स्थातु । ( गोऽ ) ॥ 
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मंविगण सहित वैदिक मंत्रों के ज्ञाता ऋत्विक आपका अभिषेक कर 
दें और आप भमिषिक्त हो कर, हम लागों के साथ अयोध्या में 
राज्य करने के! चलें ॥ २६ ॥ २७॥ 

विजित्य तरसा लोकान्मरुद्विरिव वासवः | 

र र 

ऋणानि त्रीण्यपाकुवन्दुहंदः' साधु निदहम्‌ ॥ २८ ॥ 

सुहदस्तपयन्कामेस्त्वमेवात्रादुश्ञाधि माम्‌ । | 

अदार्य भुदिताः सन्तु सुहृदस्तेऽभिषेचने ॥ २९ ॥ 

जिस प्रकार अपने शत्रुओं के जीत, इन्द्र ने मरुद्गणों के 
सहित स्वगं में प्रवेश किया था, उस्तो प्रकार आप भी हम लोगों 
के साथ अयोध्या में प्रवेश करें । देचऋण ऋषिऋण और पितृ- 
ऋण--इन तोनों ऋणों से उक्कण हो, शत्रुध्रों को भस्म कर सुहृदों 
की मनोकामना पूर्ण करते हुए, मुझे अपना सेवक बना, आश्ञा 
दिया कीजिये । हे आर्य ! भ्राज आपके अभिषेक से खुहद लोग 
हृषित हों ॥ २८ ॥ २६ ॥ 
. ५, र 
अद्य भीताः पलायन्तां दुहृदस्ते दिशा दश । 
२आफक्रोझं मम मातुश्च प्रमृज्य पुरुषषभ ॥ ३० ॥ 
और दुष्ट लोग भयभीत हा दूसों दिशाओं में भाग जायें। हे 

पुरुषश्रेष्ठ ! आपका वनवास दिलाने का जा कलङ्कु मेरी माता का 
लगा हे उको आप धो दीजिये ॥ ३० ॥ 


अद्य तत्रभवन्तं च पितरं रक्ष किल्बिषात्‌ । 
शिरसा त्वाऽभियाचेऽहं कुरुष्व करुणां मयि । 
बान्धवेषु च सर्वेषु भूतेष्विव महेश्वरः ॥ ३१ ॥ 


१ दुहः दः--शन्रून्‌ । ( गोश ) २ आक्रोश --निन्दां । ( रा० ) 
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और पूज्य पिता जी को भी पाप से बचाइये । देखिये ! में 
अपना मस्तक नवा आपसे यह याचना कर रहा हूँ, जिस प्रकार 
महेश्वर#--विष्णु सब प्राणियों पर दया करते हैं, उसी प्रकार आप 
भी मेरे और सब भाई बंदों के ऊपर दया कीजिये ॥ २१ ॥ 

[ नोट--यद्वेदादौरुवरः प्रोक्तोवेदान्तेच प्रतिष्ठितः । 

तस्यप्रकृतिलीनस्य यः परः स महेश्वरः ॥ 

भूषणटीकाकार ने `' महेश्वर ,, का अथ श्रुति-इतिहास गरमाणों से 
विष्णु प्रतिपादित किया है--इतर टोकाकारों ने महेश्वर का अर्थ चषमध्वज 
शिव या महादेव किया है ।] 


अथेतस्पृष्ठतः कृत्वा वनमेव भवानितः । 
गमिष्यति गमिष्यामि भवता साधेमप्यहम्‌ || ३२ ॥ 


यादि मेरी इस प्रार्थना को अस्वोझ्षार कर, यहाँ से श्राप दूसरे 
चन को चले जाँयगे तो में भी आपके साथ ही साथ चलू गा ॥ ३२॥ 


तथा हि रामे! भरतेन ताम्यता 
प्रसाद्यमानः शिरसा महीपतिः । 
न चैव चक्रे गमनाय सत्त्ववान्‌ 
मति पितुस्तद्वचने व्यवस्थितः।। ३३ ॥ 
यद्यपि भरत ज्ञो इस प्रकार गिड़गिड़ा और चरणों पर शअपना 
सिर रख कर श्रीरामचन्द्र जी का मना रहे थे, तथापि श्रीरामचन्द्र 
जी पिता के वचन पर ऐसे दृढ़ थे कि, चे जरा भी उससे विचलित 


न हुए भ्रथवा किसो प्रकार भो श्रयोध्या लोड जाना उन्होंने 
स्वीकार न किया ॥ ३३ ॥ 
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तदद्भुतं स्थैयमवेक्ष्य राघवे 
७ ७ र 
समं जना हषमवाप दुःखितः । 
न यात्ययोाध्यामिति दुःखितोऽभवत्‌ 
स्थिरप्रतिज्ञत्वमवेक्ष्य हर्षित! ॥ ३४ ॥ 
ज्ञा लोग वहाँ उस समय उपस्थित थे वे श्रीरामचन्द्र जी के 
वित्तार को दूढ़ता को देख, हष विषाद में एक साथ मञ्च दा गये। 
वे दुखित ता इस लिये थे कि श्रीरामचन्द्र जी अयोध्या जाना 


स्वीकार नहीं करते थे, साथ ही हर्ष उनको इस बात का था कि, 
श्रीरामचन्द्र जी दृढ़वुद्धि वाले हैं ॥ ३३ ॥ 


तमृत्विजा नेगमयूथवह्लभाः 
तथा विसंज्ञाश्रुकलाश्च मातरः । 
तथा# ब्रुवाणं भरतं प्रतुष्ठुबु: 
प्रणम्य रामं च ययाचिरे सह ॥ ३५ ॥ 
इति षडुत्तरशततमः सगः ॥ 
व्यापारियों के मुखिया, वेदपाठो ब्राह्मण, अथवा ऋत्विज लाग 
सूलित हा. गये तथा रुद्न करती हुई माताएँ भरत जी को. 


प्रशंसा करने लगी और हाथ जाड कर भरत जी को छोर से 
औरामचन्‍्द जी की प्रार्थना करने लगी ॥ ३५ ॥ 


छयाष्याकायड का एक सै छुठवाँ सग समाप्त इया । 


ने 


अ पॉठान्तरे--'' तदा ` । 
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पुनरेवं ब्रुवाणं तं भरतं लक्ष्मणाग्रजः । 
प्रत्युवाच ततः श्रीमाञ्ज्ञातिमध्येऽभिसत्कृतः' ॥ १ ॥ 
जब भरत ज्ञो ने फिर कुछ कहना चाहा, तब भरत जी से 
स्तुति द्वारा भली भांति सत्कार किये गये श्रीरामचन्द्र जी, अपनी 
जाति के लोगों के सामने कहने लगे ॥ १ ॥ 
उपपन्नमिदं वाक्यं यत््वमेवमभाषथाः । 
जातः पुत्रो दशरथात्कैकेय्यां राजसत्तमात्‌ ॥ २ ॥ 


हे भरत ! तुम नृपोत्तम महाराज दशरथ जो से, कैकेयी के गभ 
से उत्पन्न हुए दो, अतः जा तुम कहते हा सा सब ठीक है ॥ २॥ 


पुरा भ्रात! पिता नः स मातरं ते समुद्वइन्‌। 
मातामहे समाश्रोषीद्राज्यशुल्कमनुत्तमम्‌ ॥ ३ ॥ 


पूवकाल में जव हमारे पिता दशरथ जी तुम्हारी माता 
कैकेयी से विवाह करने गये थे, तब तुम्हारे नाना से उन्होंने यह 
प्रतिक्षा की थी कि, तुम्हारी बेटी के गर्भ से जा पुत्र उत्पन्न होगा 
वही मेरे राउयसिहासन पर बेडेगा ॥ ३ ॥ 
[निएट-महाराज दशरथ का ऐसी प्रतिज्ञा करना अनुचित न था । क्योंकि 
कैकेयी के साथ उनका विवाह ठळती उमर में हुआ था । अन्य रानियां के 
साथ बहुत दिनो रद्द कर, वे पुत्रोत्पन्न होने से निराश हा चुके थे । कैरेयी के . 


१ असिसत्कृतः-भरतेनस्तोत्रादिना खम्यगमभिषूजितः | ( गो० ) 
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साथ विवाह पुत्र की कामना ही से किया था । अतः उनका ऐसी प्रतिज्ञा 
करना ठीक ही था । 

यदि यहाँ यह कोई कहे कि, जब्र महाराज कैकेयी के गर्भ से उत्पन्न 
सन्तान ही को राज्य देने के लिये प्रतिज्ञाबद्ध हो चुके ये तब श्रीरामचन्द्र को 
युवराजपद देने की तैयारियाँ उन्हाने क्‍यों कों, तो इसका समाधान स्खतिकारों 
के इस वचन से हाता है-- 

५: इद्दाहकाले रतिसंप्रयोगे प्राणात्यये सवंघनापदारे । 

विप्रस्य चार्थेप्यन्तंवदेयुः पञ्चानृतान्याहुरपातकानि ॥ ?” 

इसके अतिरिक्त महाराज अपने कुछ को परम्परागत प्रथा के अनुसार 
ज्येष्ठ राजकुमार को राजसिंद्ाासन देने के लिये भी वाध्य थे । यदि वे इस 
प्रथा के विरुद्ध कार्य करते, ते प्रजा उनके इस अनुचित काय का घार विरोध 
करती और उनकी निन्दा करती जैसा कि प्रजा ने श्रीराम के वनवास के समय 
किया भी था | ] 


दैवासुरे च संग्रामे जनन्ये तव पार्थिवः । 
सम्पहष्ठो ददो राजा बरमाराधितः प्रभु) ॥ ४॥ 
इसके भ्रतिरिक्त देवाखुर संग्राम में भी तुम्हारी माता के 
उपकार से सन्तुष्ट हा, पिताजी ने उन्हें दो वरदान देने कहे 
ये॥४॥ 
ततः सा सम्प्रतिश्वाव्य तव माता यशस्विनी । 
अयाचत नरश्रेष्ठं दोवरो वरवर्णिनी ॥ ५ ॥ 
ग्रतः हे नरश्रेष्ठ ! यशम्विनी एवं सुन्दर वचन बालने वाली 
तुम्हारी माता ने, पिता जो के! वचनवद्ध कर उनसे दोनों वर 
साँगे॥ ५ ॥ 
तव राज्यं नरव्याघ्र मम प्रत्राजन तथा । 


ते च राजा तदा तस्ये नियुक्तः प्रददौ वरो ॥ ६॥ 
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हे पुरुषसिह ! पक वर से तुम्हारे लिये राज्य और दुसरे से 
मेरे लिये वनवास । महाराज ने मो माँगने पर इन दोनों वरों को 
दे अपनी प्रतिज्ञा पूरो को ॥ ६ ॥ 
तेन पित्राऽहमप्यत्र नियुक्त; पुरुषषभ । 
चतुदश वने वासं वर्षाणि वरदानिकम्‌ ॥ ७॥ 
हें नरवर ! उसी वरदान के कारण पिता को आज्ञा से मेंने 
चौदह वष वन में वास करना स्वोकार किया ॥ ७॥ 
~ ७ मिदं Oe 
साऽहं वनमिदं प्राप्ती निजनं लक्ष्मणान्वितः । 
सीतया 'चाप्रतिद्वन्द्वः सत्यवादे स्थितः पितुः ॥ ८ ॥ 


और पिता जी के वचन को सत्य करने के लिये सीता ओर 
लक्ष्मण को साथ ले और सर्दी गर्मी दुःख सुख को कुछ भी 
परवाह न कर में इस निर्जन वन में चला आया हुँ ॥ ८ ॥ 


भवानपि तथेत्येव पितरं सत्यवादिनम्‌ । 
कतुंहति राजेन्द्र कषिप्रमेवाभिषेचनात्‌ ॥ ९ ॥ 
हे राजेन्द्र तुम भी भ्रपना शीघ्र राज्याभिषेक करवा कर मेरी 
तरह पिता जी को सत्यवादी बनाओ ॥ ३ ॥ 
ऋणान्मोचय राजानं मत्कृते भरत प्रभुम्‌ । 
पितरं चापि धमेज्ञ मातरं चाभिनन्दय ॥ १०॥ 


हे भरत ! मेरी प्रसन्नता के लिये तुम महाराज को इस ऋण 
से उक्राण करो और उनकी रक्षा करो! माता कैकेयी को भी, 
स्वयं राज्यासन पर वेठ कर, प्रसन्न करे ॥ १० ॥ 


१ अप्रतिद्रन्द्रः ~ शीतेष्णादिवाघारहितोऽहं । ( शि० ) 
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शरूयते हि पुरा तात श्रुतिगींता यशस्विना । 
गयेन यजमानेन गयेष्येव पितृन्प्रति ॥ ११ ॥ 
हे तात ! खुना है कि, पूर्वकाल में गप नाम के एक यशस्वी 
राज्ञा गया प्रदेश में यज्ञ करते थे। उन्होंने पितरों से यह वाक्य 
कहा था कि, ॥ ११ ॥ 
पुन्नाम्नो नरकाद्यस्मात्पितरं त्रायते सुतः 
तस्मातपुत्र इति प्रोक्तः ' पित्‌न्यत्पाति वा सुतः ॥१२॥ 
पुत्र पिता को पुन्नाम नरक से उद्धार करता है ओर पितरों 
के उद्देश्य से इष्ट पूते कार्या को कर पितरों को स्वगं में भेज सब 
प्रकार से पितरों की रक्षा करता रहता है । इसीसे उसको पुत्र 
कहते हैं ॥ १२ ॥ 
[ नाट---इष्टापूतं का विवरण स्म॒ तियों में यहद लिखा है-- 
वृत बापीकूपतडागादिदेकतायतनानि च । 
अन्नप्रदानमारामाः पुतंमथ्यां प्रचक्षते ॥ 
इ्--एकाञ्चि कम वनं त्रेतायां यच्च हृयते । 
अन्तवेंद्यां च यद्दानमिष्टं तदभिधीयते ।।--V. 5. 816. ] 
एष्टव्या बहवः पुत्रा गुणवन्तो बइश्रताः । 
तेषां वै समवेतानामपि कश्चिद्गयां ब्रजेत्‌ ॥ १३ ॥ 
इसीसे लोग विद्वान और गुणवान बहुत से पुत्रों की चाहना 
करते हैं कि, उनमें से काई पुत्र ता गया जञा कर श्राद्धादि द्वारा 
पितरों का उद्धार करेगा ॥ १३ ॥ 


१ पिठुन्‌ पाति~-तदुदेशक तेष्टापूतांदिना स्वछोकं प्रापय्यरक्षतीत्य्थः । 
{ गो० ) 


सप्तोत्तरशततमः सगः १०३१५ 


एवं राजर्षयः सर्वे भतीता राजनन्दन । 
तस्मात्राहि नरश्रेष्ठ पितरं नरकात्मभा ॥ १४ ॥ 


हे रांजनन्दन ! सब राजबियों का इस बात पर विश्वास है । 
अतः हे नरश्रेष्ठ ! तुम पिता जो का नरक से उद्धार करा ॥ १४॥ 


अयोध्यां गच्छ भरत प्रकृतीरनुरञ्जय । 
त्रुघसहिता वीर सह सर्वै ्विजातिभिः ॥ १५॥ 
हे भरत | तुम शन्न॒घ्न को तथा सब ब्राह्मणादि प्रजा का साथ 
ले कर, थयोध्या में जा कर प्रजाशओों का श्रानन्दित करो ॥ १% ॥ 
प्रवेक्ष्ये दण्डकारण्यमहमप्यविलम्बयन्‌ । 
आभ्यां तु सहिता राजन्वेदेह्या लक्ष्मणेन च ॥१६॥ 
हे राजन्‌! में भी सीता और लक्ष्मण को साथ ले शीत्र 
द्णडकारणय में प्रवेश करूंगा ॥ १६ ॥ 
त्वं राजा भरत भव स्वयं नाराणां 
वन्यानामहमपि राजराष्मृगाणाम्‌ । 
गच्छ त्वं पुरवरमय संप्रहृष्टः 
संहृएस्त्वहमपि दण्डकान्पवेक्ष्ये ॥ १७॥ 
हे भरत ! तुम मनुष्यों के राज्जा हा और में वनमगो के 
राजाओं का राजा हुँगा । तुम प्रसन्न हा अब श्रेष्ठ नगरी अयोध्या 


के गमन करो रौर में भी आानन्दपूर्वंक दणडकवन में प्रवेश 
करूं ॥ १७॥ 


१०३४ श्रयाध्याकाण्डे 


छायां ते दिनकरभाः प्रबाधमानं 
` वर्षत्रं भरत करोतु मूर्थिन शीतास्‌ । 
एतेषामहमपि काननद्रुमाणां 
छायां तामतिशयिनीं सुखी श्रयिष्ये ॥१८॥ 
सूर्यं के आतप को रोकने वाले राजऊभ तुम्हारे मस्तक पर 
शीतल छाया करं और में जङ्गल के इन पेड़ों की सघन छाया 
का आश्रय ग्रहण करू ॥ १८॥ 
शत्रघः कुशलमतिस्त्‌ ते सहायः 
सौमित्रिर्मम विदितः प्रधानमित्रम्‌ । 
चत्वारस्तनयवरा वयं नरेन्द्र 
सत्यस्थं भरत चराम मा विषादम्‌ ॥१९॥ 
इति सप्तोत्तरशततमः सगः ॥ 

हे भरत ! यह अमितद्रुद्धि वाले शत्रन्न तुम्हारे सहायक रहेंगे 
“ओर सवनेकों में प्रसिद्ध यह लक्ष्मग मेरी सहायता करगे। इस 
प्रकार नृपश्रेष्ठ महाराज दशरथ के इम चारों पुत्र महाराज दशरथ 
को सत्यवादी करे । ग्रतः रब तुम विषाद्थुक्त मत हो ॥ १६ ॥ 

[ नाट--इस प्रकार जब श्रीरामचन्द्र जी ने भरत जी को निरुत्तरित कर 
दिया, तब भरत जी को चुप देख, हितपरता के कारण, जावालि जी ने चार्वाक 
मत का सहारा ले श्रीरामचन्द्र जी को जो उत्तर दिया था वह १०८ में 
अध्याय में लिखा गया है । ] 

श्रयाघ्याकाणड का एक सो सातवाँ सर्ग समाप्त इच्या । 
—%—— 


१ वषंत्र-छत्रं । ( गो० ) २ चराम--करवामेत्यर्थः । ( गो० ) 


अष्टोत्तरशततमः सगेः 
पणाप # दैन 
आइवासयन्तं भरतं जाबालिब्राह्मणात्तमः । 
उवाच रामं धमज्ञं धर्मापेतमिद' वचः ॥ १ ॥ 
इस प्रकार भरत जी के समक्ताते हुए श्रीरामचन्द्र जी से 
जावालि नाम के एक श्रेष्ठ ब्राह्मण ने ये घर्मविरुद्ध वचन कहे ॥१॥ 
साधु राघव मा भूत्ते बुद्धिरेवं निर्थिका* । 
प्राकृतस्य नरस्येव ह्यार्यबुद्धेमनस्विनः । २.॥ 
वाह महाराज वाह ! आपकी तो पामरज्जनों जेसी निरथंक 


पय 


बुद्धि न हानी चाहिये । क्योंकि आप केल श्रेष्ठ घुद्धिवाले ही नहीं, 
किन्तु मनस्वी भी हैं ॥ २ ॥ 


कः कस्य पुरुषो बन्धुः किमाप्यं कस्य केनचित्‌ । 
यदेको जायते जन्तुरेक एव विनश्यति ॥ ३ ॥ 
भला ज़रा साचिये ता, कौन किसका बन्धु हे और कान 
कि सक! बना बिगाड़ सकता हे । यह प्राणी अकेला ही जन्म लेता 
है भार फिर अकेला हो नष्ट भी होता है॥ ३॥ 
तस्मान्माता पिता चेति राम सज्जेत या नरः । 
उन्मत्त इव स ज्ञेयो नास्ति कश्चिद्धि कस्यचित्‌ ॥४॥ 


भरतः यह मेरी माता हे, यह मेरा पिता है--ऐसा सम्बन्ध मान 
कर जे! पुरुष इन सम्बन्धों में आसक्त होता हे, उसे पागल की 


१ घमापेतं--धर्ममागविरुद्धं । ( रा० ) २ निरथिका--परमार्थं 
रहिता । ( शि» ) 


१०३८ अआअयाष्याकाणडे 


तरह समझना चाहिये। क्योंकि विचारपूर्वक देखा जाय तो सच- 
मुच कोई भो किसी का नहीं है ॥ ४ ॥ 

यथा ग्रामान्तरं गच्छन्नरः कश्चित्कचिद्रसेत्‌ । 

उत्सज्य च तमावासं प्रतिष्ठेतापरेऽहनि ॥ ५॥ 


जिस प्रकार काई मनुष्य अपने गाँव से दूसरे गांव को जाता 
हुआ, कहीँ मागे में ठहर जाता है ओर अगले दिन उस स्थान के 
छाड़ चल देता है ॥ ५ ॥ 
एवमेव मनुष्याणां पिता माता गृह वसु । 
आवासमात्र काकुत्स्थ सज्जन्ते नात्र सज्जना! ॥ ६ ॥ 
इसी प्रकार पिता माता, घर ओर घनादि सम्पत्ति के साथ 
भो मनुष्य का थोड़ी देर का टिकाऊ सम्बन्ध है। अतपव सज्जन 
लाग इनमें आसक्त नहीं हाते ॥ ६ ॥ 
पित्र्यं राज्यं परित्यज्य स नाहेसि नरोत्तम । 
अस्थातुं कापथं दुःखं विषमं बहुकण्टकम्‌ || ७ ॥ 
अतणव हे नरोत्तम ! श्राप पिता के राज्य को छोड़, इस कुमार्ग 
पर, ज्ञा दुःख देने वाला, युतावख्या के श्रयाभ्ः और बहुकशटकों 
से परिपूर्ण दै, आरूढ़ होने योग्य नहीं हैं ॥ ७ ॥ 
समुद्धायामयेध्यायामात्मानमभिषेचय । 
२एकवेणीधरा हि त्वां नगरी* सम्प्रतीक्षते ॥ ८ ॥ 


१ विषमं-यौवनानुचितं । (गोः) ).२ एकबेणीघरा--वतपरायणेलयर्धः 
ई गो० ) ३ नगरी--तदधिदेवता । ( गो० ) 
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आप तो चल कर अव धन धान्ययुक्त अयोध्या में अपना 
अभिषेक करवाइये । क्योंकि अयाच्या की अधिष्ठात्री देवी पति- 
वतधारण कर श्रापके आगमन की वाट जोह रही है ॥ ८॥ 

राजभोगानबुभवन्महाहान्पार्थिवात्मज । 
विहर त्वमयाध्यायां यथा शक्रल्निविष्ठपे ॥ ९ ॥ 

हे राजकुमार ! आप बढ़िया बढ़िया राजाओं के भागने योग्य 
भागों का उपभाग करें ओर अयाध्या में उसी प्रकार विहार करें 
जिस प्रकार इन्द्र अ्रमरावती में विहार करते हैं ॥ ६ ॥ 

न ते कश्चिहशरथस्त्वं च तस्य न कश्चन । 
अन्यो राजा त्वमन्यः स तस्मात्कुरु यदुच्यते ॥१०॥ 

न ता थब दशरथ आपके कोई हैं ओर न आप दशरथ के कोई 
हैं। राजा कोई और है मोर आप कोई घोर हैं। इसलिये मैं ज्ञा 
कहता हूँ उसे आप कीजिये ॥ १० ॥ 

बीजमात्रं पिता जन्तोः शुक्र रुधिरमेव च । 
संयुक्तमृतुमन्मात्रा पुरुषस्येह जन्म तत्‌ ॥ ११ ॥ 

प्राणी के जन्म में पिता तो वीयं का पक कारण मात्र हे। 
क्योंकि ऋतुमती माता के गर्भ में पक दो मिला हुआ बीर्य और 
रज ही जीव के जन्म का देतु है ॥ ११॥ 

गतः स व्रपतिस्तत्र गन्तव्यं यत्र तेन वे । 
'प्रट्त्तिरेषा मत्यांनां त्वं तुर मिथ्या विहन्यसे ॥१२॥ 
_ २ प्रवृत्तिः - स्वभाव इत्यर्थः । (गो. ) २ मह्योनां--मरणशीळानां । 
९ गो० ) ३ त्व तु मिथ्याविहन्यसे--सिध्यायूतेन संवन्धेन पोड्यसै । (गो०) 
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वे महाराज तो जहाँ उनके जाना था वहाँ गये । क्योंकि मरगा- 
शील प्राणियों का स्वभाव ही यह है। तुम वृथा ही इस झूठे 
सम्बन्ध के ले, पीड़ित होते हो ॥ १२ ॥ 


२अथेघमपरा ये ये तांस्ताञ्शोचामि नेतरान्‌ । 
ते हि दुःखमिह प्राप्य विनाशं प्रेत्य भेजिरे ॥ १२ ॥ 


ज्ञा लाग प्रत्यक्ष मिलते हुए सुख को त्याग कर झगे सुख 
मिलने को आशा से कष्ट भाग कर धर्मोपाजन करते हैं, और ऐसा 
करते करते नष्ट हो जाते हैं, मुझे उन्हा लोगों के लिये दुःख है 
औरो के लिये नहीं, अथवा मुझे उन लोगो के लिये शोक हे ज्ञा 
प्रत्यक्ष सिद्ध अर्थ को त्याग, अप्रत्यक्ष धर्म सम्पादन में तत्पर रह 
कर, इसलेक में ता दुःख भागते ही हैं किन्तु वे नष्ट होने पर भी 
दुःख भागते हैं। आरो के लिये नहीं ॥ १३ ॥ 


अष्टका पितृदैवत्यबित्ययं प्रसुतो जनः । 
अन्नस्योपद्रवं पश्य मृता हि किमशिष्यति ॥ १४ ॥ 


देखिये, लाग जा भ्रष्टकादि श्राद्धकर्म पितरों के उद्देश्य से, 
प्रतिवर्ष किया करते हैं, उससे लाग अन्न का केला नाश करते हैं। 
भला कहीं काई मरा हुआ भी कभी भाजन करता हे ? ॥ १४ ॥ 


यदि सुक्तमिहान्येन देइमन्यस्य गच्छति । 
दद्यात्मवसतः द्धं न तत्पथ्यशनं भवेत्‌ ॥ १५॥ 


यदि पक का खाया हुआ अन्न दूसरे के शरीर में पहुँच जाता 
ता वरही को रास्ते में भाजन करने के लिये, भाज्य पदार्थ भ्रपने 


१ अथधर्मपराः--प्रलयक्षसोख्यं विद्याय केवळार्थलम्पादनपराः । ( गो० ) 
२ इपद्रवं-~क्षयं । ( यो ) 
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साथ लेने को ज़रूरत ही क्या है? क्योंकि उसके सम्बन्धी उसके 
नाम पर घर पर ही श्राद्ध कर दिया करते और वही उस बटोही 
के लिये, मार्ग को भाजन का काम देता और बटोही वोझ होने 
से बच जाता ॥ १५॥ 


'दानसंवनना ह्यते ग्रन्था मेधाविभिः कृता! । 
यजस्व देहि दीक्षस्व तपस्तप्यस्व सन्त्यज ॥ १६ ॥ 


हे श्रीरामचन्द्र | अन्य उपायों से धनादाजन में क्लेश देख, 
दूसरों का धन हरने में चतुर लोगों ने दान द्वारा लागों के! वश 
में करने के लिये, धर्मग्रन्थों में लिख रखा है कि, यज्ञ करो, दान 
दो, दीक्षा ला, तप करे, संन्यास ले थ्रर्धात्‌ लोगों को धोखा 
दे कर उनका घन हरण करना ही इस थर्मग्रन्थो की रचना का 
मुख्य उद्देश्य है ॥ १६ ॥ 


स नास्ति परमित्येव कुरु बुद्धि महामते । 

प्रत्यक्ष यत्तदातिष्ठ परोक्ष पृष्ठतः कुरु॥ १७॥ 

है महामते ! वास्तव में इस लोक के अतिरिक्त परलोक 
छादि कुछ भी नहीं है । इते आप भली भाँति समझ लीजिये। 
प्रत; जा सामने है, उसे ग्रहण कीजिये मोर ज्ञा पत्त, अर्थात्‌ 
प्रत्यक्ष नहीं है उसे पीठ पोछे कीजिये । श्रर्थात्‌ प्रत्यक्ष में 
सुखदायक राज्य को ग्रहण कीजिये आर परोक्त की बात (कि 
पिता के सत्यप्रतिक्ष करने से बड़ा पुणय होगा, ) को भुला 
दीजिये ॥ १७ ॥ 


१ दानखंवननाः -दानायतवश्ोकरणेपायाः । गा”) २ मेधा- 
विभिः - परद्‌ च्यप्रहणकुशलबुद्धिमिः । ( गो० ) 
वार रा०--६ ६ 
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सतां बुद्धि पुरस्कृत्य सव लोकनिदर्शिनीम्‌' । 
राज्यं त्वं प्रतिगृह्णीष्व भरतेन प्रसादितः ॥ १८ ॥ 
इति पञ्चोत्तरशततमः सर्गः ॥ 


देखिये भरत जो ध्मापसे प्राथना करते हैं, श्रतः सं जनानु- 
मादिति सञ्जनों के मत को स्वीकार कर, राज्य ग्रहण कीजिये ॥१८॥ 


अयोध्याकाण्ड का पक सौ ्ाँठवाँ सगे समाप्त हुआ । 
आणणार टण 


र 
नवोत्तरशततमः सगः 
सन-४90$-- 
जाबालेस्तु वचः श्रुत्वा रामः 'सत्यात्मनां बर; । 
उवाच परया भक्त्या स्वबुद्धघा चाविपन्नयाः ॥ १॥ 
जावालि को बातें सुन, सत्यमाव वालों में श्रेष्ठ श्रोरामचन्द्र 
जी भ्रपनी अविचल बुद्धि से विचारे हुए, वेदिक धर्म में धद्धा 
उत्पन्न करने वाले वचन बाळे ॥ १ ॥ 
भवान्मे प्रियकामार्थ वचनं यदिहोक्तवान्‌ । 
आकाये कार्यसङ्काशमपध्यं पथ्यसम्मितम्‌ ॥ २ ॥ 


आपे मुझे प्रसन्न करने के लिये जा बातें कहीं, वे कार्य रूप 
में परिणत करने के लिये अनुपयुक्त ओर न्यायमाग के विरुद्ध 


८. [a FS छ्‌ > र क 

१ सवेलाकनिदर्शिनीन--सवजनसंमतामित्यथः । (गो०) १ सत्यात्मनां- 

वर:--सत्यस्वभावानां श्रेष्ठ, । ( रा० ) सत्यात्मनाँ भक्त्या--वैदिकधर्म 
श्रद्धया । ( गो० ) ३ अविपन्नयाः--अचलितया । ( ग्रो० ) 
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होने पर भी, साधारण दरि से देखने पर, न्यायाबुमादित और 
करने याभ्य जान पड़ती हैं अर्थात्‌ आपकी सब बातें बनावटी 
हैं॥२॥ 


निर्मर्यादस्तु पुरुषः पापाचारसमन्वितः । 
७ १९ 
मानं न लभते सत्सु भिन्नचारित्रदशन; । ३ ॥ 


मर्यादा रहित, पापाचरण से युक्त, चरित्रहोन ओर साधु 
सम्मत शास्त्रों के विरुद्ध भ्राचरण वाळे पुरुष का सज्जनों के 
समाज में आदर नहीं होता ॥ ३ ॥ 


कुलीनमकुलीनं वा वीरं पुरुषमानिनम्‌ । 

चारित्रमेव व्याख्याति शुचि वा यदि वाऽशुचिम्‌ ॥४॥ 
चरित्र ही ग्रकुलीन को कुलीन, भीरू के वोर और श्रपावन 

को पावन प्रसिद्ध करता है॥ ४॥ 

अनार्यस्त्वार्यसङ्काशः शाचाद्धीनस्तथा शुचिः । 

लक्षण्यवदलक्षण्यो दुःशीलः शीलवानिव ॥ ५ ॥ 

अधर्म धर्मवेषेण यदीमं ! लोकसङ्करम्‌ ।. 

अभिपत्स्ये शुभं? हित्वा क्रियाविधिविवर्जितम्‌ः ॥६॥ 

कश्चेतयानःऽ पुरुषः कार्याकार्यविचक्षणः । 

बहुमंस्यति मां छेके दुष्टत्तै लोकदूषणम्‌ ॥ ७ ॥ 


१ लाकसंकरम्‌--लाकसट्टरकारकम्‌ । ( गो० ) २ शुभं--शुभसाधनं 
वैदिकधमंस्‌ । ( गो? ) ३ क्रियाविधिविवजितम्‌-- वैदिकक्रिययावेदविधिना 
चवर्जितं इमंत्वदुक्तमधर्म । ( यो० ) ४ चेतयानः--ज्ञानवान्‌ । ( गोल ) 
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यदि में श्रेष्ठ पुरुषों की मर्यादा में रह कर, अनार्यो की तरह; 
पवित्र हो कर, शोचद्दीन की तरह रोर शीलवान हा कर, दुःशील 
की तरह धर्म के वेष से वेदिक धर्म के छोड, लोगों में सङ्करता 
बढ़ाने वाले, वैदिक विधि ओर वेदिक क्रिया से रहित श्रापक्के 
बतलाये हुए धर्म को ग्रहणा करूँ, तो कार्य अकाय को जानने 
वाला कोन ज्ञानवान पुरुष, मुझ दुराचारी और लेएकनिन्दित का 
सम्मान करेगा ॥ ५॥ ६ ॥ ७ ॥ 


कस्य धास्याम्यहं वृत्तं केन वा स्वगमाप्नुयाम्‌ । 
अनया वतमाना हि टृत्त्या हीनप्रतिज्ञया ॥ ८ ॥ 
यदि आपके ढपदेशानुसार में इस सत्य-प्रतिज्ञ-पालन-हीन 
वृत्ति का अचलंवन कर लूँ तो, में किस कर्म के द्वारा स्वग प्राप्त 
करूंगा॥८॥' 
कामदृत्तस्त्वयं लोकः कृत्स्नः सम्पतते । 
यद्ट्टत्ताः सन्ति राजानस्तदृ्ृत्ताः सन्ति हि प्रजा; ॥९॥ 
 ज्ञतमें (ही) यथेच्छाचारी दा गया, तब (अन्य) सब लोग 
छापना मनमाना काम करने लगेंगे । क्योंकि राजा का जैसा प्राच- 
रण होता है, वेसा ही श्राचरण प्रज्ञा का भी हो ज्ञाता है। ( यथा 
राजा तथा प्रज्ञा प्रसिद्ध ही है ) ॥ ६ ॥ 
सत्यमेवाउशंसं'च राजद्ृत्तं सनातनम्‌ | 
तस्मात्सत्यात्मकं राज्यं सत्ये लोकः प्रतिष्ठित; ॥१०॥ 
भूताबुकम्पा प्रधान और सनातन राजधर्म सत्यरूप है, घ्रतः 
राज्य सत्यरूप है और सत्य ही से यह लोक टिका हुः्ा है ॥ १०॥ 


१ अनृशंसं-भूतानुकम्पाप्रधानं सनातनंच राजवृत्तं सत्यरूपमेच । (मो० ) 


नवात्तरशततमः सर्गः १००५ 


[ नाट--अर्थाव्‌ राजा का घमं है कि वह प्राणि मात्र पर दयायुक्त 
व्यवहार करे और अपने व्यवहार में असत्य को स्थान न दे । राजघसे में 
झूठ बाळना निषिद्ध है । भृतातु कम्पाप्रधान एव सत्यछूप राजघम भनादिलिद्ध 
है । सयब्यवदार यदि लाप हो जाय ते. इस लाक में एक क्षण भी रहना 
कठिन हा जाय । ] 

ऋषयश्रेव देवाश्च सत्यमेव हि मेनिरे? । 
सत्यवादी हि लोकेऽस्मिन्परमं गच्छति क्षयम्‌ ॥११॥ 
देखा ऋषि लाग और देवता लाग सत्य को उत्कृष्ट मानते हैं 
क्योंकि सत्यवादी पुरुष को अन्चय्य ब्रह्मलोक प्राप्त होता हे॥ ११॥ 
उद्विजन्ते* यथा सपान्नरादन्रतवादिनः 
धमः सत्यं परो लोके मूलं खगस्य चोच्यते ॥ १२ ॥ 
मिथ्यावादी पुरुष से लाग वैसे ही डरते हैं जेसे साँप से । सत्य 
से युक्त धर्म केवल समस्त लौकिक व्यवहारो ही का मूल नहीं है, 
किन्तु स्वर्गप्राप्ति का भी मूल साधक है ॥ १२॥ 
सत्यमेवेशवरो लोके सत्यं पद्मा श्रिता सदा । 
6 ७ 
सत्यमूलानि सवांणि सत्यान्नास्ति परं पदम्‌" ॥१३॥ 
सत्य ही से ईश्वर को प्राप्ति हाती है, सत्य हो से लक्ष्मी-धन 
चान्य मिलता है । सत्य ही सब खुखों का मूल है, सत्य से बढ़ कर 
और कोई वस्तु नहीं है जिसका आश्रय लिया ज्ञाय ॥ १३॥ 
दत्तमिष्टं हुतं चेव तप्तानि च तपांसि च । 
वेदाः सत्यप्रतिष्ठानास्तस्मात्सत्यपरो भवेत्‌ ॥ १४ ॥ 


१ मेनिरे-उर्कृट्टमितिशेषः । ( गो० ) २ परमंक्षयम्‌--परमधाम । 
(गो०) ३ उद्विजन्ते-जनाइतञ्चेषः । (गो०) ४ पदम्‌--आश्रयं | (शि*) 


१०४६ प्रयाध्याकायडे 


दान, यज्ञ, तप और वेद--ये सव सत्य हैं, अतपव सबको 
सदा सत्य पालन के लिये तैयार रहना चाहिये ॥ १४ ॥ 
एकः पालयते लोकमेकः पालयते कुलम्‌ । 
मञ्जत्येको हि निरय एकः स्वर्गे महीयते | १५॥ 
कोई तो सपने कमो के फल से छापने कुल का और कोई 
लोक भर का पालन करता है । कोई नरक में इबता हे ओर कोई 
स्वर्ग में पूजित हाता है ॥ १५॥ 
साऽहं पितुर्नियागं तु किमथ नानुपालये । 
सत्यप्रतिश्रवः सत्यं सत्येन समयीकृतः ॥ १६ ॥ 


अतपच में ( कर्मफल को जानता हुआ शोर ) सत्य का पालन 
करने की प्रतिज्ञा करके, सत्यप्रतिज्ञ ओर सदाचारी पिता की 
सत्य रूप उस राज्ञा का, जिसकी प्रतिज्ञा सत्यतापूर्वक की गयी है, 
वालन क्यों न करू ॥ १६ ॥ 
नेव लोभान्न मोहाद्वा न हाज्ञानात्तमोन्वितः । 
सेतुं 'सत्यस्य भेत्स्यामि गुरोः? सत्यप्रतिश्रवः ॥ १७ ॥ 
भ्रतपव में न तो राज्य पाने के लोभ से, न लोगों के भुलावे 
में श्चा आर न अज्ञान से कध के वशवर्ती हो, पिता की सत्यरूपी 
मर्यादा के तोडू गा, क्योंकि में स्वयं सत्यप्रतिज्ञ हुँ ॥ १७ ॥ 
असत्यसन्धस्य सतश्चलस्यास्थिरचेतसः । 
लैब देवा न पितरः प्रतीच्छन्तीति नः श्रृतमू ॥ १८॥ 


१ सेतु--मर्यादाँ । ( गोऽ ) २ गुरोः पितुः । ( शि० ) 
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मैंने सुना है कि, जा सत्यप्रतिज्ञा को भङ्ग करने वाला, चञ्चल 
स्वभाव शोर अस्थिर चित्त है, उसका दिया हुआ हव्य ओर कव्य 
देवता और पितर ग्रहण नहीं करते ॥ १८॥ 


प्रत्यगात्ममिम धर्म सत्यं पश्याम्यहं स्वयम्‌ । 
भारः ?सत्पुरुपाचीणस्तदर्थमभिमन्यतेः॥ १९ ॥ 
मेरी समझ में प्रत्येक जीवधारी के लिये सत्यपालन रूपी धर्म 
सब धर्मो की अपेत्ता प्रधान धर्म है। जिस सत्यपालन रूपी धर्म- 
भार या वनवास रूपी धर्मभार को पूर्वकाल के सत्पुरुष उठा चुके 
हें, उस भार को, आदर देना में पसंद करता हुँ ॥ १६ ॥ 
क्षात्रं धममहं त्यक्ष्ये *ह्मयथम धमसंहितस्‌ 
च ७ र ७ र 
क्षदवैरंशंसेलब्येश्र सेवितं पापकर्मभिः ॥ २० ॥ 
भ्रापके बतलाप हुप क्षात्र धर्म को, जिसमें धर्म तो नाममात्र 
का हे और अधर्म प्रचुर परिमाण में है में त्याज्य समझता हूँ; 
क्योंकि ऐसे श्रधर्म रूपी धर्म का सेवन तो--नीच, निष्ठुर, लोभी 
श्रौर पापी लोग ही किया करते हैं ॥ २० ॥ 
कायेन कुरुते पापं मनसा संप्रधाय च । 
अन्नृतँ जिहया चाह त्रिविधं कर्मं पातकम्‌ ॥ २१ ॥ 


प्रापके बतलाये ज्ञाबधर्म का पालन करने में, तीनों प्रकार के 
पापों की प्रबृत्ति होती है । वे तीन प्रकार के पाप हैं कायिक, 
मानसिक झौर वाचिक । ( कायिक वे जा शरीर से किये जाय, 


१ सत्पुरुषाचीणः-सटपुरुषैराचरितः । ( गो० ) २ अनिमन्यते-- 
अभिमते भवति | ( गो० ) ३ अधसँ--अघमप्रचुरे । ( गो० ) ४ धम 
संहितम्‌--घर्मलेशसहितं । ( गो» ) 
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मानसिक वे जा मन में साचे जाय घ्र वाचिक वे जा जिहा 
द्वारा किये जाँय, अर्थात्‌ झूठ बोलना, क्रोध करना, परनिन्दा 
करना, अपशब्द कहना श्रादि । ) इन तीनों प्रकार के पापों का 
परस्पर सम्बन्ध है । पहले तो पाप का मन में सङ्करप उदय होता 
है, फिर वाणी द्वारा वह प्रकट किया जाता है घोर फिर वह 
शरीर से क्रिया जाता है ॥ २१॥ 
च ७ र 
भूमिः कीर्तियशा लक्ष्मीः पुरुषं प्राथयन्ति हि । 
C_ ५३ ~ 
स्वगस्थं चानुपश्यन्ति सत्यमेव भजेत तत्‌ ॥ २२ ॥ 
जा लाग सत्यक्षतघारी हैं, उन्हे केवल राज्य, कीति, यश और 
घन ही नहीं मिलता, किन्तु मरने पर उन्हें स्वर्ग भो प्राप्त होता 
है । इसीसे लागों का सत्य वालना ओर सत्य व्यवहार करना 
उचित है ॥ २२॥ 
~ € € 
श्रेष्ठ नायमेव स्याधद्गवानवधायं माम्‌ । 
आह युक्तिकरेवाक्येरिदं भद्रं कुरुष्व ह ॥ २३ ॥ 
आपने अपने मन में निश्चय कर जिसे उचित समझ रखा है, 
ओर जिसको करने के लिये आप मुझसे युक्तियुक्त वचन कह कर 
अनुरोध करते हैं, वह कार्य सर्वथा अनुचित है ॥ २३ ॥ 
कथं ह्ययं प्रतिज्ञाय वनवासमिमं गुरौ । 
~ € 
भरतस्य करिष्यामि वचा हित्वा गुरावचः || २४ ॥ 
भला बतलाइये तो, में ज; पिता से वनवास की प्रतिज्ञा कर 
चुका हूँ, तब अब क्योंकर में उस प्रतिज्ञा को भङ्ग कर, भरत का 
कहना मानू ॥ २४ ॥ 


१ श्रेष्ठ मित्यवधाय निश्चित्य । ( गो० ) २ इदं भद्रकुरुष्चेति भवान्युक्ति 
करैर्वाक्यो: यदाह तदनाय मेवस्यात्‌ । ( गो० ) 
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स्थिरा मया प्रतिज्ञाता प्रतिज्ञा गुरुसन्निधौ । 
प्रहष्यमाणा सा देवी कैकेयी चाभवत्तदा ॥ २५ ॥ 


जब कि मैने पिता के सामने यह दृढ़ प्रतिज्ञा की थी, तब देवी 
कैकेयो अत्यन्त प्रसन्न हुई थीं। ( सा अत्र में अपनी उस दुढ प्रतिज्ञा 
के तोड़ केकेयी का क्यों कर दुःखी करू ) ॥ २५ ॥ 


वनवासं वसन्नेव शुचिर्नियत मोजन; । 
बे ९ 
मूलेः पुष्पेः फलैः पुण्यैः पितन्देवांश्च तपयन्‌ ॥२६॥ 
ग्रतणच मैं पवित्र मूल फल फूलों से देवता और पितरों को 
तृप्त कर घोर बचे दुसरो के स्वयं भोजन कर, शुद्ध हृदय और 
सन्तुष्ट हो कर वन में बास करूंगा ॥ २६ ॥ 
[ नाट--जो पदार्थ देवता पितरों को अर्पण कर खाये जाते हैं उनके 
खाने से हृदय शुद्ध हाता है- जो ऐसा नहीं करते वे पाप करते हैं--गीता 
में भगवान्‌ श्रीकृष्ण ने कहा है “ भुझते ते सघं पापं ये पचन्त्यात्मकारणात्‌ ” 


अर्थात्‌ ज्ञा अपने खाने के लिये रमाई बनाते हैं, वे अन्न नहों प्रत्युत पाप 
खाते है । ] 


'सन्तुष्टपञ्चवगोऽहं लोकयात्रां? प्रवतये । 
३अकुहः श्रहधानः सन्कार्याकार्य विचक्षणः ॥ २७ ॥ 


में कुल छिद्र त्याग कर, कत्तेव्याकर्तव्य का विचार कर, वैदिक 
क्रियाकलाप में '्रककत्रिम श्रद्धा रख कर, तथा पाँचौं इन्द्रियों को 
सन्तुष्ट रख कर, पिता की वचनपालन रूपी लोकयात्रा का निर्वाह 
करूँगा ॥ २७ ॥ 


१ सन्तुष्टपञ्चवरगः--परितुष्टपञ्जेन्द्रियव्गः । ( गो० ) २ लोाकयात्रां-- 
पितृवचनपरिपालनरूपलोऊवतेनं । ( गोः ) अकुदः--अक्ृत्रिमः । ( गो०) 
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कर्मभूमिमिमां प्राप्य कतव्यं कर्म यच्छुभम्‌ । 
र 4 
अग्निर्वा युश्च सामश्च कमणां फलभागिनः ॥ २८ ॥ 
इस कर्मभूमि में आ कर शुभकर्माचुछान करना उचित है । 
क्योंकि कर्मा के फल के भागो अशनि, वायु ओर चन्द्रमा हैं । अर्थात्‌ 
मनुष्यों को क्रमानुसार भ्रश्मिलोक, वापुलाक रौर चन्द्रलोक की 


प्राप्ति हाती है । श्रथवा शुभकर्मो द्वारा ही जीव अग्नि वायु ओर 
चन्द्रमा होते हैं ॥ २८॥ 


शतं क्रतूनामाहृत्य देवराट्‌ त्रिदिवं गतः । 
तपांस्युग्राणि चास्थाय दिवं याता महषयः ॥ २९ ॥ 

_ (शुभकर्माचुष्ठान का प्रभाव दिखा कर श्रीरामचन्द्र जी कहते हैं 
कि ) सो यज्ञ करने से इन्द्र देवराज हो कर स्वर्ग में गये घोर 
महषि लोग भी तप करके स्वग की प्राप्ति करते हैं ॥ २६ ॥ 

अमृष्यमाणः पुनस्ग्रतेजा 
निशम्य तन्नास्तिकहेतुवा क्यम्‌ ! 
अथाब्रवीत्तं ऱपतंस्तनूजी 
© 
विगहमाणा वचनानि तस्य । ३० ॥ 
उग्र तेज वाले नृपनन्दन श्रीरामचन्द्र जावालि के नास्तिकता 
से भरे वचन सुन, उनके सहन न कर सके पोर उन वचर्नो की 
निन्दा करते हुए उनसे फिर बोले ॥ ३० ॥ 
सत्यच धम च पराक्रम च 
भूतानुकम्पा प्रियवादितां च | 
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हिजातिदेवातिथिपूजनं च 
न्थानमाइुस्रिदिवस्य सन्तः ॥ २१ ॥ 
हे जावोलि ! सत्य बालना, अपने अपने वर्ण ओर आश्रम 
के धर्म का पालन करना, समय पर पराक्रम दिखाना, भूतदया, 
प्रियवचन बोलना, ब्राह्मण, देवता और अतिथियों का पूजन करना 
इन कर्मा के करने से, साधुजन स्वर्ग की प्राप्ति बतलाते 
हैं॥३१॥ 
तेनैवमाज्ञाय यथावदथ- 
'मेकेदयं संप्रतिपद्यविप्राः । 
धर्म चरन्तः सकलं यथावत्‌ 
काङ्क्षन्ति लोकागममपमत्ताः ॥ ३२ ॥ 


इसी लिये ब्राह्मण जोग, इसका ल प्रथे समझ, सावधान 
हा कर, वर्णाश्रमोित समस्त धर्मा का पालन करते हुप, 
ब्रह्मलोकादि को ्राकांँत्ता करते हैं ॥ ३२ ॥ 


२निन्दाम्यहं कम पितुः कृतं त- 
द्यस्त्वामग्रह्ा द्विष रेमस्थवुद्धिम्‌ । 
बुदूध्याऽनयेवंविधया चरन्तं 
सुनास्तिकं धर्मपथादपेतम्‌ ॥ ३३ ॥ 


हे जावालि ! में अपने पिता के इस कार्य को निन्दा करता 
हुँ कि उन्होंने तुम्हारे जेसे वेदमाग से भ्रष्ट बुद्धि वाळे घर्मच्युत 


१ एकोदय सम्प्रतिपध--ऐककण्ट्यं प्राप्य । (गो) २ निन्दाम्यहं ~ 
वैदिककमेभ्योबद्दिष्करोमि । (गो) ३ विषसस्थबुद्धि--अवैदिकमाग 
निष्णातबुद्धिं । ( पो० ) 
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नास्तिक को अपने यहाँ रखा । क्योंकि चार्वाकाडि नास्तिक मत 
का जो दूसरों को उपदेश देते हुए धूमा फिरा करते हैं, वे केवल 
वोर नास्तिक हो नहों, प्रत्युत घर्ममाग से च्युत भो हैं ॥ ३३ ॥ 


यथा हि चोरः स तथा हि बुद्ध- 

“ स्तथागतं 'नास्तिकमत्र विद्धि । 
तस्माद्धि यः शङ्कयतमः प्रजानां 

न नास्तिकेनाभिमुखो बुध; स्यात्‌ ॥ २४ ॥ 


राज्ञा के चाहिये कि प्रज्ञा को भलाई के लिये ऐसे मनुष्य का 
वही दगड दे जा चार के दिया जाता है। और जा इनके दगड 


देने में श्रसमथे हो, उन समकदारों या विद्वानों का पेसे नास्तिकों 
से बात चीत भो न करनी चाहिये ॥ ३४ ॥ 
#तत्तो जना; परवतरेवराश्चः. 
शुभानि कर्माणि बहूनि चक्रुः । 


` तस्मादृद्विजाः खस्ति हुतं कृतं च ॥३५॥ 


८ 


हे ज्ञावालि ! तुमसे पहले के ज्ञान में श्रेष्ठ जनों ने सनेक | 
शुभ कर्म किये और उन शुभ कर्मा के प्रभाव से उन लोगों ने इहि 
लेक ओर परलोक जीते | इसीसे ब्राह्मणों ने श्रहिंसा सत्यादि, 
तपादान परापकारादि तथा यज्ञादि कमो को किया ॥ ॥ ३५४ ॥ 


१ त्वत्तः - पूर्वेतरेपुरातनाइच, वराइच ज्ञानतः श्रेष्ठाइचजना; | ( गो० ) 


# पाठान्तरे--“ त्वत्तो जनाः, '' “ त्वत्तोवरः ” । 1 पाठान्तरे--- 
४ जनाश्च , ४ दिज्ञाश्च ” । 
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धर्मे रताः सत्पुरुषेः समेताः 
तेजस्विनो दानगुणप्रधानाः । 
अहिंसका बीतमलाश्च लोके 
भवन्ति पूज्या मुनयः प्रधानाः ॥ ३६॥ 
ज्ञा धर्मानुष्ठान में सदा तत्पर रहते हैं, तेजस्वी हैं, जा दान 
देने में प्रधान हैं, जो हिंसा नहीं करते, जा खत्खड़ी हैं ऐसे 
वशिष्ठाद्‌ प्रधान प्रधान मुनि हो संसार में पापरहित हो और 
तेज धारण कर सब के पूज्य हाते दे (न कि आप जैसे नास्तिक 
लोग ) ॥ ३६ ॥ 


इति ब्रुवन्त वचनं सरोषं 
रामं महात्मानमदीनसत्त्वम्‌\ । 
उवाच तथ्यं पुनरास्तिक् च 
सत्यं वयः सानुनयं च विप्रः ॥ ३७ ॥ 
जव दोनताशुन्य श्रीरामचन्द्र जी ने क्रोध में भर जावालि 


से ऐसे वचन कहे, तब जावालि जी विनय युक्त दा यथार्थ, सत्य 
सम्मत और अस्तिक वचन बाले ॥ ३७ ॥ 


न नास्तिकानां वचनं ब्रवीम्यहं 

न नास्तिकोऽहं न च नास्ति किञ्चन । 
समीक्ष्य कालं पुनरास्तिकेऽभषं 

भवेय काले पुनरेतर नास्तिकः ॥ ३८ ॥ 


हे छीरामचन्द्र ! में नास्तिकों जेसी बाते नहीं कहता और न में 
स्वयं नास्तिक हुँ । मेरे कहने का न यह अभिप्राप्र हो है कि पर- 


१ अदीनसत्वम्‌ --दैन्यसंसगंशून्यम्‌ । ( शि० ) 
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लोकादि कुछ भी नहीं हैं । परन्तु समय के प्रभाव में पड़ ग्रथवा 
समय की आवश्यकतानुसार में आस्तिक अधवा नास्तिक हो 
जाता हूँ ॥ ३८ ॥ 
स चापि कालोऽयम्ुपागतः शनेः 
यथा मया नास्तिकबागुदीरिता । 
® १ 
निवतेनार्थं तव राम कारणात्‌ 
प्रसादनाथं च मयेतदीरितम्‌ ॥ ३९ ॥ 
इति नवोत्तरशततमः सर्गः ॥ 

हे राम | यह समय ऐसा हो था कि, मुझे नास्तिकों जैसे वचन 
कहने पड़े । मेंने यह वचन आपके प्रसन्न करने तथा भ्रापको वन 
से लोटाने के लिये ही कहे थे ॥ ३६ ॥ 

छ्याध्याकायड का पक सो नवां सग समाप्त हुआ । 
3% 
Cc 
दशोत्तरशततमः सर्ग; 
—30:— 

[ नाट--११०व सगं में श्रीराम जी के जावाछि पर क्रुद्ध देख वशिष्ठ 
जी जावाछि के कथन का सहदेश्य समझाने के छिये यह युक्ति देते हैं कि 
रघुवंश में सदा ज्येष्ठ राजकुमार ही को राजसिंदासन मिलता आया है । 
इस युक्ति की पुष्टि में वशिष्ठ जी इक्ष्वाकुवंश की संक्षिप्त वंशावली का 
निरूपण कर, श्रीराम का ध्यान बेटा कर उनका क्रोध शान्त करते हैं । ] 

क्रुद्धमाज्ञाय रामं तु बसिष्ठः प्रत्युवाच ह । 
जावालिरपि जानीते लोकस्यास्य! गतामतिम्‌# ॥१॥ 


१ लाकस्य--जनस्य । ( गो० ) # पाठान्तरे“ गतागतं ? । 
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वशिष्ठ जो ने जव देखा कि श्रोरामचन्द्र जो जावालि की बातों 
से क्रुद्ध दो गये हैं, तब घे श्रीराम जो से यह नाले--जावालि जी 
प्राणियों के आवागमन के मानते हैं ॥ १॥ 
निवर्तयितुकामस्तु त्वामेतद्वाक्यमन्रवी त्‌ । 
इमां लाकसमृत्पत्ति लोकनाथ निबाध मे ॥ २॥ 
तुमका लोटाने के जिये ही उन्होंने ऐसी बातें तुमसे कही 
थीं। है लोकनाथ | इस लेक को उत्पत्ति का वर्णन तुम मुझसे 
खुना ॥ २ ॥ 


सर्वे सलिलमेवासीत्पूथिवी यत्र निर्मिता । 
ततः समभवदूत्रह्मा स्वयंभूदेवतेः सह ॥ ३ ॥ 
आरम्भ में जल ही जल था | उसी जल के भीतर पृथिवी 
बनी । तदनन्तर देवताओं के लाथ ब्रह्मो जी उत्पन्न हुए ॥ ३ ॥ 
स वराइस्ततो भृत्वा प्रोज्जहार वसुन्धराम्‌ । 


असजच्च जगत्सवं सह पुत्रः कृतात्मभिः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर उन्होंने बराह रूप धारण कर जल से पृथिवी 
निकाली और अपने पुत्रों सहित इस सम्पूण जगत को बनाया ॥४॥ 


आकाशप्रभवो ब्रह्मा शाश्वते नित्य अव्ययः । 
तस्मान्मरीचिः संजज्ञे मरीचेः काश्यपः सुतः ॥ ५ ॥ 
सनातन, नित्य और अक्तय्य ब्रह्मा आकाश से उत्पन्न हुए और 
उनसे मरीचि, मरीचि से कश्यप हुए ॥ ५ ॥ 
विवस्वान्काश्यपाञ्जङ्गे मनुवेंवस्वतः सुतः । 
स तु प्रजापतिः पूर्व मिक्ष्वाकुस्तु मनाः सुतः ॥ ६ ॥ 


# पाठान्तरे ` उक्तवान्‌ !? । 
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कश्यप जी से विवस्वान सुर्य, विवस्वान सूय से मनु ने जन्म 
लिया । वैवस्वत मनु हो प्रजापतियों में प्रथम प्रजापति हुए अर 
इन्हींके पुत्र इक्ष्वाकु थे ॥ 5 ॥ 
यस्येयं प्रथमं दत्ता समृद्धा मनुना मही । 
तमिक्ष्वाकुमयेध्यायां राजानं विद्धि पूवकम्‌ ॥ ७ ॥ 
इन इक्ष्वाकु के महाराज मनु ने ससद्ध प्रथिवी दो थो । इन्हीं 
इद्धवाकु का हे राम | तुम अयोध्या का प्रथम राजा जानो ॥ ७ ॥ 
इक्ष्वाकास्तु सुतः श्रीमान्कुक्षिरित्येव% विश्रुतः । 
कुक्षेरथात्मजा वीरो विकुक्षिरुदपद्यत ॥ ८ ॥ 
हे वीर ! इक्ष्वाकु के पुत्र श्रीमान्‌ कुत्ति नाम से प्रसिद्ध हुए 
और कुत्ति से विकुल्ति की उत्पति हुई ॥८॥ 
विकुक्षेस्तु महातेजा बाणः पुत्रः प्रतापवान्‌ । 
बाणस्य तु महावाहुरनरण्यो महायशाः ॥ ९ ॥ 
विकुक्षि के पुत्र महातेजञस्वो ओर प्रतापो बाण हुप । बाण के 
पुत्र महाबाहु और महायशस्ची अनरण्य हुए ॥ ६ ॥ 
नानाहष्टिबभूवास्मिन्न दुर्भिक्षं सतां वरे । 
अनरण्ये महाराजे तस्करो नापि कश्चन ॥ १० ॥ 
सञ्चनो में श्रेष्ठ महाराज अनरणप के राज्यत्व काल में न तो 
' कभी सूखा पड़ा और न कभो अकाल । उनके राज्य में कोई चार 
भीनथा॥ १० ॥ 
अनरण्यान्महाबाहुः पृथू राजा बभव ह । 
तस्मात्पूथामहाराजस्रिशडूरुदपद्यत ॥ ११ ॥ 


ऋपाठान्तरे--'' एवेति ” 
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हे महाबाहो | अनरण्य से पृथु जो ने जन्म लिया पृथु ज्ञी से 
परम तेजस्वी त्रिशङ्कु उत्पन्न हुए ॥ ११ ॥ 
स सत्यवचनाद्वीरः सशरीरो दिवं गतः । 
त्रिशङ्कोरभवत्सनुधन्धुमारो महायशाः ॥ १२ ॥ 
हे वीर ! यह त्रिशङ्कु ऐसे सत्यवादी थे कि, सशरीर स्वग में 
गये थे । त्रिशङ्कु के पुत्र परम यशस्वी घुन्धमार हुए ॥ १२॥ 
धुन्धुमारोन्महातेजा युवनाश्वो व्यजायत । 
युवनाश्वसुतः ्मान्मान्धाता समपद्यत ॥ १३॥ 
चुन्धमार से महातेजस्वी युवनाश्व हुप । युवनाश्व के पुत्र 
श्रीमान्‌ मान्धाता हुए ॥ १३ ॥ | 
मान्धातुस्तु महातेजाः सुसन्धिरुदपद्यत । 
सुसन्धेरपि पुत्रौ दवौ घुषसन्धिः प्रसेनजित्‌ ॥ १४ ॥ 
मान्धाता से परमतेजस्वी खुसन्धि जन्मे। सुसन्धि से धुव- 
सन्धि श्रोर प्रसेनजित्‌ नाम के दो पुत्र डुर ॥ १७ ॥ 
यशस्वी धुवसन्थेस्तु भरतो रिपुसूदन; । 
भरतात्तु महाबाहारसिता नामतोऽभवत्‌#॥। १५॥ 
श्रुवसन्धि के पुत्र रिपुलुदन श्रौर यशस्वी भरत हुए । महाबाहु 
भरत से असत का जन्म इुश्रा ॥ १५ ॥ 
यस्येते प्रतिराजान उदपद्यन्त शत्रवः । 
हैहयास्तालजङ्घाश्च शूराश्च शशबिन्दवः ॥ १६ ॥ 
हैहय, तालजंघ, शशिबिन्द और शूर ने शअसखित से श्रता 
की ॥ १६ ॥ 
# पाठान्तरे--'। नास जायत ” । 
वा० रा०--६७ 
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तांस्तु सवान्पतिव्यूद्य युद्धे राजा प्रवासितः । 
स च झैलवरे रम्ये बभूवाभिरतो झुनिः ॥ १७॥ 


युद्ध के समय अरित ने इन सब के विरुद्ध सैन्यव्यूह वना 
कर इनके घेरा, किन्तु इनको पराजित करना कठिन जाना और 
अपना राज्य छोड़ वे तप करने के लिये परम रमणीक हिमालय 
पर्वत पर चले गये ॥ १७ ॥ 


द्वे चास्य भायें गर्भिण्यो बभवतुरिति श्रृतिः 


एका गभविनाशाय सपत्न्य सगरं ददौ ॥ १८॥ 


लुना जाता हे कि, उनकी दो रानियां उस समय गर्भवती थीं । 
उनमें से पक ने अपनो सोत का गर्भ नाश करने के लिये उसे 
जहर दिया ॥ १८॥ 


भार्गवश्‍च्यवना नाम हिमवन्तमुपाश्रितः । 
तमृषिं समुपागम्य कालिन्दी त्वभ्यवादयत्‌ ॥ १९ ॥ 


भृगुनन्दन च्यवन जी उस समय हिमालय पबत पर रहते 
थे । कालिन्दी नाम की रानी ने उन ऋषि के पास जा कर उनके 
प्रणाम किया ॥ १६॥ 


स तामभ्यवदद्विप्रो बरेप्सुं पुत्रजन्मनि । 
पुत्रस्ते भविता देवि महात्मा लोकविश्रुतः ॥ २० ॥ 
महि च्यवन ने जाना कि, इसे पुत्रमाप्ति की इच्छा है, अतः 
प्रसन्न दो कर उस पुत्र की कामना रखने वाली रानी से कहा कि, 


हे देवि ! तुम्हारे गभ से वड़ा महात्मा, लोकविख्यात पुत्र उत्पन्न 
हागा ॥ २० ॥ 
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धार्मिकश्च सुशीलश्च वंशकतारिसूदनः । 
कृत्वा प्रदक्षिणं# सा तु मुनि तमनुमान्य च ॥ २१॥ 
यह धर्मात्मा, खुशोल, वंश बढ़ाने वाला और शत्रत्रो को संहार 
करेगा । यह वात सुन रानी ने बड़े आदर भाव से मुनि की 
प्रदक्षिणा की ॥ २१ ॥ 
पद्मपत्रसमानाक्षं पद्मगर्भसमप्र भम्‌ । 
ततः सा गृइमागम्य देवी पुत्रं व्यजायत ॥ २२ ॥ 
ओर अपने घर लोट डस रानो ने कमलनयन झौर कमलगर्भ 
सदृश कान्तियुक पुत्र जना ॥ २२ ॥ 
सपत्नया तु गरस्तस्ये दत्तो गर्भेजिघांसया । 
गरेण सह तेनेव जातः स सगरोा5भवत्‌ ॥ २३ ॥ 
इस पुत्र के उत्पन्न दने के पूर्व सौतिया डाह से कालिन्दी को 
उसको सोत ने जा विष दिया था, उसी गर अर्थात्‌ जहर के साथ 
पुत्र का जन्म होने से उस बालक का नाम सगर डु ॥ २३ ॥ 
स राजा सगरो नाम यः सधुद्रमखानयत्‌ । 
ष्ट्रा पर्वणि वेगेन त्रासयन्तमिमाः प्रजाः ॥ २४ ॥ 
उसने पर्व के समय यज्ञदोत्ता ले और छोादने से इस प्रजा का 
त्रस्त कर समुद्र खुदवाया ॥ २४॥ 
असमञ्जस्तु पुत्रोऽभृत्प्रगरस्येति नः श्रम्‌ । 
जीवन्नेव स पित्रा तु निरस्तः पापकमकृत्‌ ॥ २५ ॥ 


म पाठान्तरे" हृश मुलिं तमनुमान्य च” । 
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खुना जाता है कि, इन सगर के श्रसमञ्जचस नाम का पक वीर्य- 
दान पुत्र दुआ । वह प्रजा को सताता था रतः उसके पापकर्मा 
के देख पिता ने उसे निकाल दिया था ॥ २४ ॥ 
७ र 
#अंशुभानिति पुत्रोञ्भृदसमञ्जस्य वीयवान्‌ । 
दिलीपोंशुमतः पुत्रो दिलीपस्य भगीरथ; ॥ २६ ॥ 
घसमअस के पुत्र नीयंवान अंशुमान हुए | शशुमान के पुत्र 
दिलीप हुए और दिलीप के पुत्र भगीरथ हुए ॥ २६ ॥ 
भगीरथात्कङुत्स्थस्तु काकुत्स्था येन विश्रृताः । 
ककुत्स्थस्य च पुत्रो$भद्रघुर्येन तु राघवा! ॥ २७ ॥ 
भगीरथ जी के पुत्र ककुत्स्थ, ककुत्स्थ के पुत्र रघु हुए । इन्हीं 
ककुत्स्थ जी और रघु जी से काकुत्थ्थ ओर राघव नाम की वंश 
परम्पराएँ चलीं ॥ २७ ॥ 


रघोास्तु पुत्रस्तेजस्वी प्रदृद्ध पुरुषादकः । 


कल्माषपादः सोदास इत्येवं प्रथितो भुवि ॥ २८ ॥ 
रघु के पक तेजस्वी पुत्र हुआ जा प्रवुद्ध, पुरुपादक, कल्माष 
पाद और सोदास के नाम से संसार में प्रसिद्ध हुश्रा ॥ २८॥ 


कल्माषपाद पुत्रोऽभूच्छङ्ञणस्त्विति विश्र॒तः 
यस्तु तद्वीयमासाद्या सहसेना व्यनीनशत्‌ ॥ २९ ॥ 


कद्माषपाद से शङ्खण उत्पन्न हुआ । यह लोकप्रसिद्ध वीयं 
के प्राप्त कर सेना सहित मेरे शाप से नाश को प्राप्त हुआ ॥ २६ ॥ 


शङ्खणस्य च पुत्रोऽभूच्छरः श्रीमान्सुदशनः 
सुदशनस्याग्निवण अग्निवणस्य शीघ्रग! ॥ ३० ॥ 


# पाठान्तरे--“' अंशुमानपि '' । † पाठान्तरे“ सहसैन्ये। ” 
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शङ्कण से शूरवीर श्रीमान सुदर्शन हुए । सुदर्शन से अग्निवणं 
घोर अग्निवश से शीघ्रग हुए ॥ ३० ॥ 
शीघ्रगस्य मरुः पुत्रो मरा! पुत्रः प्रशुश्रुक; । 
प्रशुश्रुकस्य पुत्रोऽभूदम्तररीषे महाद्युतिः ॥ २१ ॥ 
शीघ्रग के पुत्र मरु और मरु के पुत्र प्रशुश्रक हुप । प्रशुश्र॒क के 
पुत्र मद्दादुतिमान अम्बरीष हुए ॥ ३१ ॥ 
अम्बरीषस्य पुत्रोऽभून्नहुषः सत्यविक्रमः । 
नहुषस्य च नाभागः पुत्रः परमधार्मिकः ॥ ३२ ॥ 
छस्वरीष के पुत्र सत्यपराक्मी नहुष हुए । नहुष के पुत्र 
नाभाग जी बड़े धर्मात्मा थे ॥ ३२ ॥ 
अजश्च सुत्रतश्चेच नाभागस्य सुतावुभौ । 
अजस्य चेव धर्मात्मा राजा दशरथः सुतः ॥ ३३ ॥ 
नाभाग के अरज रोर सुब्रत नाम $ दो पुत्र हुए । इनमें से अज्ञ 
के पुत्र धर्मात्मा महाराज दशरथ हुए ॥ ३३ ॥ 
[ ये जित्वा वसुधां कृत्स्नां दिवं शासति स प्रभु: । | 
तस्य अ्येष्ठोऽसि दायादे।! राम इत्यभिविश्रुतः ॥३४॥ 


जिन महाराज दशरथ ने सम्पूणं पृथिवी जीत कर, स्वगं तक 
का शासन किया --उन्ही महाराज दशरथ के विश्वविख्यात ज्येष्ठ 
पुत्र तुम हा | ( अतपच हे राजन | तुम अपने पिता का राज्य ग्रहण 
कर संसार का पालन करो ) ॥ २४॥ 


१ दायादः- सुतः | ( गो० ) 
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तद्ग्रहाण स्वकं राज्यमवेक्षस्व जनं वरप । 

इक्ष्वाकूणां हि सर्वेषां राजा भवति पूवज: । 

पूजे नावरः पुत्रो ज्येष्ठो राज्येऽभिषिच्यते ॥ ३५॥ 
इच्तवाकु के वंश में ज्येष्ठ राजकुमार ही राजा होता चला घ्याया 


है। ज्येष्ठ राजकुमार के विद्यमान रहते छोटे का राजगद्दी नहीं मिल 
सकती ॥ ॥ ३५ ॥ 


स राघवाणां कुलधर्ममात्मनः 
सनातनं नाद्य विहन्तुमहसि । 
प्रभूतरन्नामनुशञाथि मेदिनीं 
प्रभूतराष्ट्रां पित्वन्महायशः॥ ३६॥ 
इति दशोत्तरशततमः सर्गः ॥ 


भ्रतः तुम रघुवंशियों के इस सनातन कुलधर्म को लोप मत 
करो और '्रपने पिता की तरह यशस्वी हो कर, इस बहुरलों से 
पूर्ण और अनेक राज्यों से युक्त पृथिवी का शासन करे! ॥ ३६ ॥ 


श्रयाष्याकाणड का पक सो दसवां सगं समाप्त हुआ । 


Fe कक —— 


एकादशोत्तरशततमः सर्गः 
वसिष्ठस्तु तदा राममुक्त्वा राजपुरोहितः । 
अब्रवीद्ध्मसं युक्तं पुनरेवापरं वच! ॥ १ ॥ 


राजपुरोहित वशिष्ठ जी श्रीराम जी से यह कह, फिर धर्म- 
सम्मति वचन रौर भो बाले ॥ १॥ 
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पुरुषस्येह जातस्य भवन्ति गुरुवस्रयः । 
आचार्यश्चैव काङुत्स्थ पिता माता च राघव ॥ २॥ 
हे काकुत्स्थ ! हे राम ! पुरुष जब जन्मता है, तब उसके तीन 
गुरु होते हैं । पिता, माता श्रोर श्राचाय ॥ २ ॥ 
पिता ह्येनं जनयति पुरुषं पुरुषषभ । 
ज्ञां ददाति चाचार्यस्तस्मात्स गुरुरुच्यते ॥ ३ ॥ 
हे पुरुषश्रेष्ठ ! पिता माता तो केवल शरीर को जन्म देते हैं, 
शरोर चाय बुद्धि देता है । अतः वह गुरु कहलाता है ॥ ३॥ 
सोऽहं ते पितुराचार्यस्तव चैव परन्तप । 
मम त्वं वचनं कुर्वन्नातिवर्तेः सतां गतिम्‌ ॥ ४ ॥ 
है परन्तप ! में तुम्हारे पिता का शौर तुम्हारा भी थाचाय हुँ । 
अतः में जा कहता हुँ उसे तुम माना ओर सञ्जनों के मार्ग का 
उल्लंघन मत करा ॥ ४ ॥ 
इमा हि ते! परिषदः? श्रणयश्रः द्विजास्तथा" । 
एषु तात चरन्धम नातिवर्ते; सतां गतिम्‌॥ ५॥ 


दे तात ! देखा, ये सब तुम्हारे सम्बन्धी हैं, ये ब्राह्मण समूह 
हैं, ये पुरवासी हैं आर ये सब क्तत्रिय वैश्य हैं। इनके प्रति निज 
कत्तेत्य का पालन करा ओर सञ्जनों की बाँधी मर्यादा का उल्लंघन 
मत करा ॥ ५ ॥ 


१ ते-त्वत्सम्बन्धिनः । ( यो० ) २ परिषदः --त्राह्मणसमृहाः । (गो०) 
३ श्रेणयः--पै!रजनाः । ( गो० ) ४ द्विजञाः--क्षत्रियाः वैश्याइच । ( गो० ) 
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टद्धाया धर्मशीलाया मातुर्नाहस्यवर्तितुम्‌ । 
अस्यास्तु वचनं कुवेन्नातिवर्ते! सतां गतिम्‌ ॥ ६ ॥ 
देखा, यह वेचारी बूढी और धर्मशीला तुम्हारी माता ज्ञा 
कहती है, उसका उल्लंघन करना तुमको उचित नहौं--क्योकि जा 
पुरुष माता का कहना मानता है, वह सम्मार्गो कहलाता है ॥ ६ ॥ 
भरतस्य वचः कु्वन्याचमानस्य राघव । 
आत्मानं नातिवतेंस्त्वं सत्यधर्मपराक्रम ॥ ७॥ 
हे सत्यधर्म पराक्रमी राघव ! देखा, यह भरत आपसे याचना 
कर रहे हैं, सा इनकी बात मानने से भी तुम सदूगति से भ्रष्ट न 
हागे ॥ ७ ॥ 
एवं मधुरमुक्तस्तु गुरुणा राघवः स्वयम्‌ । 
पत्युवाच समासीनं वसिष्ठं पुरुषषभः ॥ ८ ॥ 
जब गुरु वशिष्ठ जी इस प्रकार मधुरवाणी से कह कर आसन 
पर बैठे दुप थे, तव वशिष्ठ जो को पुरुषश्रेष्ठ श्रीरामचन्द जी ने उत्तर 
दिया ॥ ८ ॥ 
यन्मातापितरो त्तं तनये कुरुतः सदा । 
न सुप्रतिकरं तत्तु मात्रा पित्रा च यत्कृतम्‌ ॥ ९ ॥ 
माता पिता, अपने पुत्र की जा सेवा या उपकार करते हैं, 
उसके बदले में प्रत्युपक्रार करना सहज नहीं है ॥ ६ ॥ 
यथाशक्ति प्रदानेन स्नापनाच्छादनेन च । 
नित्यं च प्रियवादेन तथा संवधनेन च ॥ १० ॥ 


१ वृत्तं -उपकारं । ( रा० ) 
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क्योंकि वे अपनी सामर्थ्यं से अधिक पुत्र को उत्तम उत्तम 
भाजन वद्ादि देते हैं, शिशु भ्रवध्या में जुलाते है, और तेल आदि 
से उवटन करते हैं, मधुर से मधुर वचन कह कर लाइ प्यार करते 
पोर पुत्र की वृद्धि व जीवित रहने के लिये भनेक उपाय करते 
हैं॥ १०॥ 
स॒ हि राजा जनयिता पिता दशरथे मम । 
आज्ञातं यन्मया तस्य न तन्मिथ्या भविष्यति ॥ ११ ॥ 
सा वे महाराज दशरथ जो मुझे जन्म देने वाले मेरे पिता थे। 
उन्होने मुझे जा भ्राज्ञा दी हे, वह मिथ्या नहीं होगी ॥ ११॥ 
एवमुक्तस्तु रामेण भरतः प्रत्यनन्तरम्‌? । 
उवाच परमोदारः सूतं परमदुमना; ॥ १२ ।! 
श्रीरामचन्द्र जी का यह वचन सुन, परम उदार भरत जी, 
समीप बैठे हुए सुमंत्र से उदास हा बाले ॥ १२ ॥ 
इह मे स्थण्डिले शीघं कुशानास्तर सारथे । 
आर्ये 'प्रत्युपवेक्ष्याम यावन्मे न प्रसीदति ॥ १३ ॥ 
हे सार्‍थे ! इस चत्रूतरे पर तुम शीघ्र कुशों का बिछा दो, जव 
तक मेरे ज्येष्ठ भ्राता श्रीरामचन्द्र जी मेरे ऊपर प्रसन्न न होंगे, तब 
तक में इन्हीं कुशों पर धन्ना दे कर बैठा रहुँगा ॥ १३॥ 
अनाहारो निरालोको धनहीनो“ यथा द्विजः । 
शेष्ये पुरस्ताच्छालाया यावन्न प्रतियास्यति ॥ १४ ॥ 
१ प्रत्यनन्तर -- समीपस्थं । ( गो० ) २ प्रत्युपवेक्ष्यामि --प्रध्युपवेशन कमे 
करिष्य इत्यर्थः । ( रा० ) ३ निरालोको--अवकुण्ठिताननः । ( गो» ) ४ घन 
दीन:--पदयर्थस्टणप्रदानात्रिघनः । ( गो० ) 
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जब तक श्रीरामचन्द्र जी लोट कर अयोध्या न चलेंगे, तब तक 
में एक धनहोन, ब्राह्मण की तरह, भोजन त्याग, मुँह ढक इसी 
कुटी के द्वार पर पड़ा रहुँगा ॥ १४ ॥ 

नि5-- धनद्वीन ” ब्राह्मण से आदिकाव्यकार का अभिप्राय उस 
ब्राह्मण से है, जिसने अपने पास की पूजी रिख बनिये महाजन के पास 
अमानतन, व्याज के लाभ से जमा करा दी हे! और वह बनिया-महाजन बेई- 
मानी कर उसकी पूंजी के! हडप कर जाय | तब उस घनद्दीन ब्राह्मण के लिये 
सिवाय धरना देने के ओर कोई उपाय नहीं रद्द जाता | ] 


स तु राममयेक्षन्तं सुमन्त्रं पेक्ष्य दुर्मनाः 
कुशोत्तरयुपस्थाप्य भमावेवास्तरत्स्वयम्‌ ॥ १५ ॥ 
यह सुन सुमंत्र श्रीराम के मुख की ओर ( उनको अनुमति के 
लिये ) देखने लगे । तब भरत जी उदास दो, स्वयं हो कुश 
बिछा कर श्रीराम के सामने धरना दे कर बैठ गये ॥ १५ ॥ 
तमुवाच महातेजा रामो राजर्षिसत्तमः । 
किं मां भरत कुवांणं तात प्रत्यृपवेक्ष्यसि ॥ १६ ॥ 
भरत जो के इस प्रकार धरना दिये हुए बैठे देख, राजबियों 
में श्रेष्ठ महातेजस्वी श्रीरामचन्द्र जी भरत जी से बाले । है भरत 
मैया ! मेने क्या अपकार किया है जा तुम मेरे ऊपर धरना देते 
हा? ॥ १६॥ बिदाई 
ब्राह्मणो द्येकपार्श्वेन नरान्राद्ध मिहाहति । 
न तु मूर्धाभिषिक्तानां विधिः प्रत्युपवेशने ॥ १७ ॥ 
यह काम तो ब्राह्मण का है, जे एक करवट पड़ा दुआ घरना 
दे कर, अपने दुःखदाता का रोध करता हे । किन्तु तिलकधारी 
क्षत्रिय के लिये यह धरना देना उचित नहीं ॥ १७ ॥ 
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उत्तिष्ठ नरशादूल हित्वैतदारुणं व्रतम्‌ । 
पुरवर्यामितः क्षिप्रमयोध्यां याहि राघव ॥ १८ ॥ 
है नरव्याघ्र ! तुम इस कठोर व्रत को त्याग कर उठ खड़े हो 
और शीघ्र ही यहाँ से श्रेष्ठ पुरी अयाष्या को गमन करो ॥ १८॥ 
आसीनस्त्वेव भरतः पाौरजानपदं जनम्‌ । 
उवाच सर्वतः प्रेक्ष्य किमाये नानुशासथ ॥ १९ ॥ 
तब भरत जी उसी प्रकार धरना दिये बैठे रहे और चारों ओर 


बैठे हुप पुरवासी और जनपदवासियों की घोर देख कर बोले 
तुम सब लोग श्रोरामचन्द्र जी से क्यों कुछ नहीं कहते? ॥ १६ ॥ 


ते तमूचुर्महात्मानं पौरजानपदा जनाः । 
काकुत्स्थमभिजानीमः सम्यग्वदति राघवः ॥ २० ॥ 
तब वे पुरवासी और ज्ञनपदवासो श्रोरामचन्द्र जी से कहने 
लगे--हे महात्मा ! हम लाग जानते हैं कि, भरत जी का कहना 
बहुत ठीक है ॥ २० ॥ 
एपाऽपि हि महाभागः पितुवेचसि तिष्ठति । 
अतएव न शक्ताः स्मा व्यावतयितुमञ्ञसा' ॥२१॥ 
फिर वे भरत जी से वाले-परन्तु श्रीरामचन्द्र जी से हम लोग 
झाग्रह नहीं कर सकते, क्योंकि महाभाग श्रीरामचन्द्र, पिता की 


ग्राज्ञा पालन करने क्षा दृढ़ सङकलप किये दुष हें । ध्यतः हम लोगों 
में यह सामथ्यं नहीं कि, इनको तुरन्त लौट चलने के कहें ॥ २१ ॥ 


१ अञ्जसा- गीघ्र । ( गो» ) 


१०६८ घरयाध्याकायडे ` 


तेषामाज्ञाय वचनं रामो वचनमब्रवीत्‌ । 
एवं निवोध वचनं सुद्ृदां धर्मचक्षुषाम्‌! ॥ २२॥ 
उन सब लोगों कै इन वचनों को खुन कर, श्रीरामचन्द्र जी 
बाले हे भरत ! इन धर्मदर्शी अपने खुहदों के वचन सुना, और 
विचारो, वे क्या कह रहे हैं ॥ २२ ॥ 
एतञ्चेवाभयं श्रुत्वा सम्यक्सम्पश्य राघव । 
उत्तिष्ठ त्वं महावाहो मां? च स्पृश तथादकम्‌र ॥२३॥ 
हे रघुनन्दन ! इन दोनों बातों को खुन कर इन पर भली भाँति 
विचार कर उठ बैठे ओर क्षत्रिय के श्रयाग्य धन्ना देने के कार्य 
का प्रायश्चित्त करने के लिये आचमन कर मुझे स्पर्श करे ॥ २३॥ 
अथेत्थाय जलं स्पृष्ठा भरते वाक्यमत्रवीत्‌ । 
शृण्वन्तु मे परिषदा मन्त्रिणः श्रेणयस्तथा ॥२४॥ 
यह बात खुन भरत ज्ञो उठ बैठे और श्राचमत कर यह तचन 
बाले, हे ब्राह्मणों ! हे पुरजनों ! हे क्षत्रिय वेश्यों! मेरी वात 
सुना ॥ २४ ॥ 
न याचे" पितरं राज्यं नानुशासामि" मातरम्‌ । 
आय परमधर्मज्ञं नानुजानामिः राघवम्‌ ॥ २५ ॥ 


१ घसंचक्षषाम --घर्मदर्शिनां । (रा) २ माँ च स्पृश--क्षत्रिया 
विदित प्रव्युपवेशन प्रायश्तित्तार्थमित्यर्थः । ( यो० ) ३ उदकं स्प्रश--उद्‌क 
स्पर्ष आचमनार्थेः । (रा?) ४ न याचे-नयाचितवान्‌ । ( गो०) 
५ नानुशासांम--नानुशास्मि एवंकुवितिनानुश्िष्टवानस्मीत्यथः । ( गो० ) 
६ नानुजानामि--वनवासायनानुज्ञातवानः । ( गो० ) 
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न तो मैंने पिता से राज्य माँगा और न मेने अपनी माता का 
कुछ सिखाया पढ़ाया और न मुझे श्रीरामचन्द्र जी के वनवास ही 
का कुळ हाल मालूम था ॥ २५ ॥ 

७ € , 
यदि त्ववश्यं वस्तव्यं कर्तव्यं च पितुर्वचः । 
अहमेव निवत्स्यामि चतुदश समा वने ॥ २६ ॥ 

यदि पिता के आज्ञानुसार वनवास करना आवश्यक ही है तो 
में ध्रोरामचन्द्र जी का प्रतिनिधि बन १४ वर्ष वन में वास करूंगा । 
( और श्रीरामचन्द्र मेरे प्रतिनिधि वन अयोध्या में जा राज्य 
कर ) ॥ २६ ॥ 

धर्मात्मा तस्य तथ्येन भ्रातुर्वाक्येन विस्मितः । 


उवाच रामः सम्मेक्ष्य पौरजानपदं जनम्‌ ॥ २७ ॥ 

धर्मात्मा श्रीरामचन्द्र जी भरत जी के इन सत्य वचनों से 
विस्मित हा पुरजन और जनपदवासियों झी ओर देख कर 
बाले ॥ २७॥ 

विक्री तमाहितं क्रीतं यत्पित्रा जीवता मम | 


न तल्लोपयितुं शक्यं मया वा भरतेन वा॥ २८ ॥ 
हमारे पिता महाराज दशरथ ने अपने जीते जी यदि कोई वस्तु 
बेच डाली, या माल लो या किसी के यहाँ कोई वस्तु धरोहर 
घर दी, तो यद बात मेरे ओर भरत के अधिकार से बाहिर है कि, 
इनके किये का मेंट दे । अर्थात्‌ बेची हुई चीज़ फेर ले या खरीदी 
हुई चीज्ञ लौटा दे या धरोहरी चीज्ञ वापिस ले ले ॥ २८॥ 
¢ 
१उपधिन मया कार्यो वनवासे जुगुप्सितः । 


युक्तमुक्तं च कैकेय्या पित्रा मे सुकृतं कृतम्‌ ॥ २९ ॥ 


१ उपाधिः--प्रतिनिधि$। ( गो०° ) 
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अतः में सञ्चन जनों से निन्दा कराने के लिये यह दुष्कर्म न 
करूँगा कि, अपना प्रतिनिधि वना भरत को वन भेजू । कैकेयी ने 
महाराज से जे कुछ कहा या मांगा से ठीक ही कहा या माँगा 
और पिता जी ने जञा कुछ किया या दिया सा भी उन्होंने भ्रच्छा 
ही किया ॥ २६ ॥ 


जानामि भरतं क्षान्तं गुरुसत्कारकारिणम्‌ । 
सर्वमेवात्र कल्याणं सत्यसन्धे महात्मनि ॥ ३० ॥ 
में यह जानता हूँ कि, भरत बड़े क्षमाशील ओर पूज्य बड़ों की 
मान मर्यादा रखने वाले हैं। इन सत्यसन्ध महात्मा में सब बातें 
भली ही भली हें । ( अतपच इनक्रे द्वारा राज्यशासन होने से किसी 
प्रकार को ज्ञति नहीं हा सकती ) ॥ ३० ॥ 
अनेन धर्मशीलेन वनात्मत्यागतः पुनः । 
श्रात्रा सह भविष्यामि पृथिव्याः पतिरुत्तमः ॥३१॥ 
में यह भी कहता हुँ कि, जब में वन से लोट कर आाउँगा, तब 
में पने इन धर्मशील भाई भरत के साथ राज्य का शासनभार 
ग्रहण करूंगा ॥ २१॥ 
छतो राजा हि कैकेय्या मया तद्वचनं कृतम्‌ । 
अन्रतान्माचयानेन पितरं तं महीपतिम्‌ ॥ ३२ ॥ 


इति पकादशोत्तरशततमः सर्गः ॥ 


दे भरत | महाराज से माता कैकेयी ने ज्ञा वर माँगा था, मैंने 
उस वर के अनुसार कार्य किया और महाराज पिता जी को मिथ्या 
भाषण से मुक्त किया, तुम भी केकेयी को दिये हुए दूसरे वर के 
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अनुसार, राज्य ग्रहण कर ,महाराज को मिथ्याभाषण के दोष से 
मुक्त करो ॥ २२ ॥ 

अ्रयाध्याकाण्ड का पक सी ग्यारहवां सग पूरा हुआ । 
जा 3 
दादशोत्तरशततमः सर्गः 
तमप्रतिमतेजोभ्यां भ्रातृभ्यां रामहषणमू । 
विस्मिताः सङ्गमं परेक्ष्य समवेता महषंय; ॥ १ ॥ 


उस समय वहाँ जा ऋषि भये हुण थे, वे भ्रतुल तेजस्वी दोनों 
श्नाताथ्नो का यह रोमहर्षणकारी समागम देख, विस्मित हुए ॥ १॥ 


१अन्तर्हितास्त्टषिगणाः* सिद्धाश्च परमषयःः । 
तो भ्रातरो महात्मानो काङुत्स्थो प्रशशंसिरे ॥ २ ॥ 


पहले जा राजषिगण, लिद्धगण और देवषिगण अन्तर्घान थे, 
बे इन दोनों भाइयों की प्रशंसा कर कहने लगे ॥ २॥ 


स धन्यो यस्य पुत्रौ द्वौ धर्मज्ञो धर्मविक्रमी“ । 
श्रुत्वा वयं हि संभाषामुभयाः स्पृहयामहेऽ ॥ २ ॥ 


ये दोनों धर्मज्ञ ओर धर्मवीर राजकुमार जिन महाराज दशरथ 
के पुत्र हैं, दे धन्य हैं । इन दोनों को बातचीत खुन, हम लोगों की 


१ अन्तहिता:--पूवंमेवान्तानं प्राक्ठाः । ( गो० ) २ ऋषिगणाः 
राजषिंगणाः । ( गो० ) ६ परमषयः--देवषयः | ( गो० ) ४ धसंविक्रसा--- 
धमंश्चरो । ५ स्पृदयामद्दे -पुनः पुनःश्रोतु वाँछामः । ( शि० ) 
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यह इच्छा हा रहो हे कि, इन दोनों की वार्तालाप हम बार बार 
खुना करें ॥ ३॥ 
ततस्त्ृषिगणाः क्षिप्रं दशग्रीववधैषिणः । 
भरतं राजशादूलमित्यूचुः सङ्गताः वचः ॥ ४ ॥ 
तदनन्तर वे ऋषिगण, जा रावण का वध शीघ्र करवाना 
चाहते थे, पुरुषसिह भरत के पास गये और पक स्वर से यह 
बाले ॥ ४ ॥ 
कुलेजात महाप्राज्ञ महाहत्त महायशः । 
ग्राह्य रामस्य वाक्यं ते रपितरं यचवेक्षसे ॥ ५ ॥ 
हे अटत्त प्रतिज्ञा वाले ! हे शुभ चरित्रयुक्त महायश छी भरत ! 
तुमने कुलीनकुल में जन्म लिया है। यदि तुम श्रपने पिताको 
सुखी करना चाहते हो, तो तुम्हें वही करना उचित है, ज्ञा श्रीराम- 
चन्द्र जी तुमसे कहते हैं ॥ ५ ॥ 
सदान्णमिमं रामं वयमिच्छामहे पितुः । 
अन णत्वाच्च कैकेय्याः स्वर्गं दशरथो गतः ॥ ६ ॥ 
हम सब यही चाहते हैं कि, श्रो रामचन्द्र ज्ञी अपने पिता के 
ऋण से उऋण हों । ( क्योंकि ) केकेयी के अण से उऋण होने से 
महाराज दशरथ स्वगवासी हुए हैं॥ ६ ॥ 
एतावदुक्त्वा वचनं गन्धर्वाः समहर्षयः । 
राजषयशचैव तदा सर्वे खां स्वां गतिं गताः ॥ ७॥ 


१ संगताः--ऐककण्ट्यंप्राताः । (गो० ) २ पितरं यद्यवेक्षसे-— 
पितुः सुखं यदीच्छसि । ( रा० ) 
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यह कह कर गन्धव, रातबि तथा देवषि सब अपने अफ्ने 
स्थानों को चले गये ॥ ७॥ 
र 
हादिस्तेन वाक्येन शुभेन शुभदशनः । 
रामः संहृष्टवदनस्तातृषीनभ्यपूजयत्‌' ॥ ८ ॥ 
शुभदर्शन श्रोरामचन्द जी ने उन ऋषियों के इस कथन से हर्षित 
हो, उनसे कहा कि, आपने भलो भाँति मेरा धर्म बचाया ॥ ८ ॥ 
त्रस्तगात्रस्तु भरत; स वाचा सज्जमानया । 
कृताञ्जलिरिदं वाक्यं राघवं पुनरब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
उस समय भरत. जी डर कर गद्गदवाणी से हाथ जाइ कर 
श्रीरामचन्द्र जी से फिर वाले ॥ ६॥ 
राजधममनुमेक्ष्य कुलधर्मानुसन्ततिम्‌ । 
कत महसि काङुत्स्थ मम? मातुश्च याचनाम्‌ ॥ १० ॥ 
दै श्रीरामचन्द्र | राज्यपरिपालन धर्म और ज्येष्ठ ही को अधि- 
कोर प्राप्त हाता श्राया हे-इस कुलप्र्था पर भलो माँति विचार 
कर, श्रापको मेरी माता कोशल्या को प्राथना पूरी करनी 
चाहिये ॥ १० ॥ 
रक्षितुं सुमहद्राज्यमहमेकस्तु नोत्सहे । 
पोरजानपर्दाश्चापि ररक्तान्रञ्जयितुं तथा ॥ ११ ॥ 
इस बड़े राज्य की अकेले रक्ता करगे का ओर आपमें प्रचु- 
राग रखने वाले इन पुरवासियों तथा जनपदवासियों का मने- 
रञ्जन करने का मुझे साहस नहीं हाता ॥ ११ ॥ 
* अभ्यपूजयत्‌ --सम्यङमांचमते'रक्षितबन्त ! ( रा” ) २ मममतुः-- 
कैशल्याया । ( रा० ) ३ रक्तान्‌-त्वद्विषयकानुरागविशिष्डान्‌ । (शि०) 
वा० रा०--६८ 
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ज्ञातयश्च हि योधाश्च मित्राणि सुहृदश्च नः 
स्वामेव प्रतिकाइश्षन्ते पर्जन्यमिव कर्षकाः ॥ १२ ॥ 


ज्ञाति बिरादरी वाले, सैनिक. इष्ट मित्र-सव के सब, जल 
बरसाने वाले मेघ को आशा करने ताले उत्लुक किसान की तरह, 
पकमात्र ग्राव ही के राज्यशा दन की प्रतीक्षा कर रहे हें ॥ १२॥ 


इदं राज्यं महापाज्ञ स्थापय !प्रतिपद्य हि । 


शक्तिमानसि काङुस्स्थ लोकस्य परिपालने ॥ १३ ॥ 
अतपव हे बुद्धिमान्‌ | ध्याप इस राज्य का ग्रहण कीजिये और 
जिसका चाहिये उसे राजसिहासन पर बिठा दोजिये। क्योंकि 
राज्यशासन करने का, हे काङुर््य ! आप ही समर्थ हैं॥ १३ ॥ 
इत्यक्त्वा न्यपतद्श्रातुः पादयाभरतस्तदा । 
भञ्चं सम्प्राथयामास राममेव प्रियंवदः ॥ १४ ॥ 


यह कह कर भरत जो अपने भाई श्रोरामचन्द्र के चरणों में 
गिर पड़े ओर हे राम! हे राम [--इस प्रकार सम्बोधित कर वार 
वार प्रार्थना करने लगे ॥ १४॥ 


तमङ्क भ्रातरं कृत्वा रामो वचनमव्रवीत्‌ । 
श्यामं नलिनपत्राक्षं मत्तहंसस्वरं स्वयम्‌ ॥ १५॥ 


भरत को चरणों में पड़ा देख, श्रोरामचन्द्र जो ने मतवाले हंस 
की तरह मनोहर करठ वाले, कमलदल समान नेत्रवाले ओर 
श्यामवर्णं भरत का उठा कर अपनो गोद में डिडाया और डनसे 
बाले ॥ १५ ॥ 


१ प्रतिप्य--ल्लीकृत्य, कस्मिदिचत्स्थापयहि ! ( रा० ) 
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आगता त्वामियं' बुद्धिः स्वजार वेनयिकी च या। 
भुशमुत्सहसे तात रक्षितं पृथिवीमपि ॥ १६ ॥ 
मेरे वनवास के विरुद्ध ओर रान्यशासन स्वीकार कर किसी 
को राजसिंहासन पर बिठा देने की बात जो तुमने कही, वह 
स्वाभाविक और गुरु द्वारा शिक्षा प्राप्त हाने का फल स्वरूप है। 
ग्रतः ( इससे स्पष्ट है कि ) तुम भती भाँति राज्यशासन कर सकते 
हो | ( र्थात्‌ तुम्हारी पेसी सुन्दर बुद्धि का होना हो तुममें 
सुशासन को योग्यता के दोने का प्रमाण है )॥ १६ ॥ 
अमात्यश्चर सुद्दृद्धिश्व बुद्धिमद्धिश्च मन्त्रिभि;" । 
सवकायाणि सम्मन्त्र्य सुमहान्त्यपि कारय ॥ १७ ॥ 
शब तुम प्रधान सचिव, सुहृद, बुद्धिमानों आर उपमंत्रियों के 
साथ समस्त बड़े बड़े कार्या के सम्बन्ध में परामर्श ले राज्य को 
सुन्यवस्था करा ॥ १७॥ 
लक्ष्मीश्न्द्रादपेयाद्वा हिमवान्वा हिमं त्यजेत्‌ । 
अतीयात्सागरो वेळां न प्रतिज्ञामहं पितुः ॥ १८ ॥ 
न्द्रमा की शाभा चन्द्रमा को भले ही ओड दे, हिमालय भले 
ही हिम को करोड़ दे । भले ही समुद्र अपनी सीमा को नाँघ जाय, 
किन्तु में पिता की प्रतिज्ञा के नहों छोड़ सकता ॥ १८॥ 
कामाद्वा तात लाभाटठ्ठा मात्रा तुभ्यमिदं कृतम्‌ । 
न तन्मनसि कतेव्यं वर्तितव्यं च मातृवत्‌ ॥ १९ ॥ 


१ इयंबुद्धि--महनवासविरेोधिनी स्वीयत्वेनांयीकृत्यस्थापनविषया । 
( सा+) २ खज्ञा-स्व्राभाविको ( रा० ) ३ भमात्येः--प्रधानसचित्रैः । 
( यो० ) ४ मंत्रिभिः -उपमंत्रिभिः । ( गो० ) 
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हे तात ! तुम्हारी माता ने भले हो तुम्हारे स्नेह अथवा तुमको 
राज्य दिलाने के लाभ के वशवर्ती हो, यह काम किया हो, परन्तु 
तुम इन वातों का अपने मन में न रखना ओर सदा उसके साथ 
माता के समान व्यवहार करना ॥ १६१ ॥ 


एवं ब्रवाणं भरतः कासल्यासुतमत्रवीत्‌ । 
तेजसाऽऽदित्यसङ्काशं प्रतिपच्चन्द्रदशनम्‌ ॥ २० ॥ 


जब श्रोरामचन्द्र जी ने ऐसा कहा, तब तेज़ में खूय के समान 
अथवा प्रतिपदा के चन्द्रमा की तरह प्रियदर्शन, कोशल्यानन्दत से 
भरत जी कहने लगे ॥ २०॥ 


अधिरोहाये पादाभ्यां पादुके हेमभूषिते । 
एते हि सर्वलोकस्य योगक्षेमं विधास्यतः ॥ २१ ॥ 
हे घ्याय ! इन खुवर्शभूषित पादुराओं एर आप अपने चरण 
रखिये, क्योंकि ये हो दोनों खड़ाऊ सत्र के योगक्षेम का निर्वाह 
करेंगी ॥ २१॥ 

[ नोट--अप्राप्त-वस्तु की प्राति याम और प्राक्ष-वस्तु की रक्षा क्षेत्र ] 
सोऽधिरुह्य नरव्याघ्रः पादुके ह्यवरुह्य च । 
प्रायच्छत्सुमहातेजा भरताय महात्मने | २२ ॥ 

भरत के ये वचन खुन, औरामचन्दर ने ते जड़ाऊ अपने पैरों में 

पहिंन लाँ और फिर उनको उतार कर महात्मा भरत कोदे 
दीं ॥ २२ ॥ 

स पादुक संम्म्रणम्य राम वचनमब्रवीत्‌ | 

चतुदश हि वषाणि जटाचीरधरो ह्यहम्‌ ॥ २३ ॥ 
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फलमूलाशना वीर भवेयं रघुनन्दन | 
तवागमनमाकाङक्षन्वसन्वै नगराद्वहिः ॥ २४ ॥ 
तब भरत ज्ञी ने भक्ति सहित उन दोनों खड़ाडइनओं को प्रणाम 
कर, श्रीरामचन्द्र जो से कहा कि, आज से ले कर चौद्‌द वर्ष तक 
जटा चीर धारण कर ओर कंदमूल फल खा कर, तुम्हारे आगमन 
की बाट ज्ञाहता डुथ्रा, दे रघुनन्दन ! में नगर के बाहिर रहूँगा 
॥ २३॥ २७ ॥ 
तव पादुकयो्यस्य# राज्यतन्त्रा परन्तप । 
चतुदंशे हि सम्पूर्णे वर्षेडइनि रघूत्तम ॥ २५ ॥ 
न द्रक्ष्यामि यदि त्वां तु प्रवेक्ष्यामि इताशनम्‌ । 
तथेति च प्रतिज्ञाय तं परिष्वञ्य सादरम्‌ ॥ २६ ॥ 
` हे परन्तप ! सब राजकार्यं आपको खड़ाउझओं को श्रपण कर, 
(में राज्य का प्रवन्ध करता रहूँगा परन्तु ) जिस दिन चोदहवां वर्ष 
पूरा होगा उस दिन भी यदि घ्रापके मैंने भ्रयोष्या में न देखा ता 
में भ्रश्नि मेंगिर कर भस्म हो जाऊंगा । भरत को इस वात को 
सुन श्रीरामचन्द्र जो ने “ तथास्तु ” (ऐसा हो दगा ) कह कर 
( चोदहवां वर्ष पूणं हाते ही लोड कर शा जाने की ) प्रतिज्ञा की 
और भरत के आद्र पूर्वक हृदय से लगाया ॥ २५ ॥ २६ ॥ 
शत्रुध्नं च परिष्वज्य भरतं चेदमन्रवीत्‌ । 
मातरं रक्ष कैकेयीं मा रोषं कुरु तां प्रति ॥ २७ ॥ 
फिर भरत और शन्नन्न को हृदय से लगा कर श्रीराम जी ने 
भरत जी से यह कहा कि, देखो माता कैकेयी की रक्षा करना । 
खबरदार उस पर क्रोध मत करना ॥ २७॥ 


क पाठान्तरे" न्यल्त "1 । † पाठान्तरे“ राजतन्त्र: ? । 
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मया च सीतया चेव शप्तोऽसि रघुसत्तम । 
इतयुक्त्वाऽश्रुपरीताक्षो भ्रातरं विससर्ज ह ॥ २८ ॥ 


इसके लिये तुम्हें मेरी और सीता को शपथ है । यह कह नेत्रो 
में झाँधू भर श्रीरामचन्द्र जी ने दोनों भाइयों को बिदा किया ॥२८॥ 


स पादुके ते भरतः प्रतापवान्‌ 
स्वलंकृते सम्परिपूञ्य धर्मबित्‌ । 
प्रदक्षिणं चैव चकार राघवं 
चकार चैयोत्तमनागमूर्घनि ॥ २९ ॥ 
तब धर्मात्मा भरत जी ने उन अलेक्कत श्रोर प्रति उब्ज्वल 
खड़ाउओं का भली भांति पुजन किया। तदनन्तर श्रीराम जी को 
परिक्रमा कर उन खड़ाडथ्रों का ( उस ) उत्तम हाथी के मस्तक पर 
रखा, ( जिस पर महाराज दशरथ सवार हुम्ला करते थे ) ॥ २६ ॥ 
अथानुपू्व्यात्मतिनन्धय त॑ जनं 
गुरूंश्च मन्त्रिपकृतीस्तथाऽतुजौ । 
व्यसजेयद्राधववंशवध नः 


स्थिरः स्वधमं हिमवानिवाचलः ॥ ३० ॥ 
तदनन्तर हिमालय की तरह अपने धर्मपालन में ध्यटत्त 
श्रचल, रघुवंश के बढ़ाने वाले श्रीरामचन्द्र जी ने यथाक्रम गुरु, 
मंत्री, प्रजा ओर दोनों छोटे भाइयों का सत्कार कर, उन सब के 
बिदा किया ॥ ३० ॥ 
तं मातरो वाष्पश्रृहीतकण्य्यो 


दुःखेन नामन्त्रयि तुंहि शेकुः । 
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स त्वेव मातुरभिवाद् स्वा 
रुदन्कुटी स्वां प्राववेश रामः ॥ ३१ ॥ 
इति द्वादशात्तरशततमः खगः ॥ 


गद्गदकणठ शोर शोक से विकल हाने के कारण माताश्ों 
में से किसी भी माता के मुख से श्रोरामचन्द्र जी के प्रति एक 
बात भी न निकल सकी । श्रोरामचन्द्र जो भी सब मताओं को 
प्रणाम कर, राते बिलपते कुटी के भीतर चले गये ॥ ३१ ॥ 


प्रयाध्याकागड का पक सो बारहवां सग समाप्त हुष्मा । 


ज-#ई--- 


त्रयोदशोत्तरशततमः सगः 


$ 


ततः शिरसि कृत्वा तु पादुके भरतस्तदा । 
आरुरोह रथं हृष्टः शत्रुघ्नेन समन्वितः ॥ १ ॥ 
तदनन्तर भरत जी ते हाथो के मस्तक से खड़ाऊ उतार प्रपने 
मस्तक पर रखीं र हर्षित होते हुए भोर शन्नप्न को श्रपने साथ 
ले, रथ पर खवार हुए ॥ १॥ 
वसिष्ठो वामदेवश्च जावालिश्च दृढव्रतः । 
अग्रतः ययुः सर्वे मन्त्रिणो मन्त्रपूजिताः ॥ २ ॥ 


वशिष्ठ, वामदेव, द्ृढ़बत जावालि तथा विचारयतुर अन्य 
सब मंत्री आगे घागे चले ॥ २ ॥ 
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मन्दाकिनीं नदी पुण्यां प्राङमुखास्ते ययस्तदा । 
प्रदक्षिणं च कुवांणाधित्रकूटं महागिरिम्‌ ॥ २ ॥ 
सग लोग महागिरि चित्रकूट की परिक्रमा कर रमणीय मंदा- 
किनी के सामने पूर्व की श्रोर जाने लगे॥ ३ ॥ 
पश्यन्धातुसहस्राणि रम्याणि विविधानि च । 
प्रययो तस्य पार्श्वेन ससेन्यो भरतस्तदा ॥ ४ ॥ 
भरत जी अपनी सेना के साथ नाना प्रकार की मनोहर धातुभ्नों 
के देखते देखते चित्रकूट के उत्तर चले ज्ञाते थे ॥ ४ ॥ 
अदूराचित्रकूटस्य ददर्शं भरतस्तदा । 
आश्रमं यत्र स मुनिभरद्वाजः कृतालयः ॥ ५ ॥ 
भरत जी ने चित्रकूट से थोड़ी ही दूर पर पक श्राश्नम देखा, 
जिसमें ऋषियों सहित भरद्वाज मुनि रहते थे ॥ ५ ॥ 
स तमाश्रममागम्य भरद्वाजस्य बुद्धिमान्‌ । 
अवतीय रथात्पादी ववन्दे ।कुळनन्दनः ॥ ६ ॥ 


० 


बुद्धिमान्‌ भरद्वाज जी के झाश्नम में पहुँच, भरत जी रथ से 
उतर पड़े और मुनि जी को प्रणाम किया ॥ ६ ॥ 
ततो हृष्ठो भरद्वाजा भरतं वाक्यमत्रवीत्‌ । 
अपि कृत्यं कृतं तात रामेण च समागतम्‌ ॥ ७॥ 
तब भरद्वाज जी ने प्रसन्न हो, भरत से कहा--हे तात ! क्या 
तुम्हारी श्रीरामचन्द्र से भेट हुई? क्या तुम्हारा मनोरथ सिद्ध 
हुआ !॥ ७॥ 


क पाठान्तरे--'' रम्यां ” । † पाठान्तरे ' मरतस्तदा ! ” 
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एवमुक्तः स तु ततो भरद्वाजेन धीमता । 
प्रत्युवाच भरद्वाजं भरतो भ्रातृवत्सलः ॥ ८ ॥ 
जव बुद्धिमान्‌ भरद्वाज जी ने इस प्रकार पू छा, तब श्रातृवत्सत्न 
भरत जी ने भरद्वाज जो को उत्तर देते हुए कहा ॥ ८ ॥ 
स याच्यमानो गुरुणां मया च दृठविक्रमः । 
राघवः परमप्रीतो वसिष्ठं वाक्यमब्रवीत्‌ ॥ ९ ॥ 
हे भगवन्‌ ! मेंने ओर गुरु वशिष्ठ जी ने जब श्रीरामचन्द्र जी 
से लोरने के लिये प्राथना की, तब श्रीरामचन्द्र जी ने परम प्रसन्न 
हो चशिष्ठ ज्ञी से कद्दा ॥ ६ ॥ 
पितुः प्रतिज्ञा तामेव पालयिष्यामि तत्त्वतः । 
र 
' चतुदंश हि वर्षाणि या प्रतिज्ञा पितुमम ॥ १० ॥ 
पिता जी ने मुझे चौदह वर्ष घन में रखने की जो प्रतिक्षा की 
है, मै डनकी इस प्रतिज्ञा का यथावत्‌ पालन करूँगा ॥ १०॥ 
एवमुक्तो महाप्राज्ञो वसिष्ठः प्रत्युवाच ह । 
वाक्यज्ञो वाक्यकुशलं राघवं वचनं महत्‌ ॥ ११ ॥ 
इस प्रकार कहे जाने पर, वचन बोलने वालों में चतुर और 
बड़े विद्वान वशिष्ठ जी ने उन वाक्यविशारद्‌ श्रीरामचन्द्र से यह 
अहत्व की बात कही ॥ ११ ॥ 
एते प्रयच्छ संहृष्ट! पादुके हेमभूषिते । 
अयोध्यायां महामाज्ञ यागक्षेमकरे तव ॥ १२ ॥ 
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हे महाप्राज्ञ ! तब इस समय तुम दृषित हो प्रतिनिधि के समान 
अपनी इन सुवणभूषित खड़ाउशं' के दे दो और अयोध्या के 
याग क्षेम में तत्पर बने रहा ॥ १२ ॥ 
एवमुक्तो वसिष्ठेन राघवः प्राङमुखः स्थितः 
पादुके अधिरुह्येते मम राज्याय वे ददो ॥ १३॥ 


हे भरद्वाज जी ! वशिष्ठ जी के ये वचन सुन श्रीरामचन्द्र जो 
ने पूव की भर मुज कर, इन खड़ाउओं को पहिना और राज्य के 
पालन की सामर्थ्य रखने वाली ये खड़ाऊ मुझे दे दी ॥ १३॥ 
निटत्तोऽहमनुञ्ञातो रामेण सुमहात्मना । 
अयोध्यामेव गच्छामि ग्रहीत्वा पादुके शुभे ॥ १४॥ 
उन महात्मा श्रीरामचन्द्र जी को भ्ाज्ञा से उनको लोटा लाने 
के उद्देश्य से निवृत्त हो कर, में इन शुभ खड़ाऊग्रों के ले अयेष्या 
के लोडा जा रहा हूँ ॥ १४ ॥ 


एतच्छुत्वा शुभं वाक्यं भरतस्य महात्मनः । 
भरद्वाजः शुभतरं मुनिवाक्यग्ुवाच तस्‌॥ १५॥ 
महात्मा भरत जी के ये शुभ वचन सुन, मदषि भरद्वाज ज्ञी 
उनसे शुभतर वचन बोले ॥ १५ ॥ 
नैतच्चित्रं नरव्याय झीलब्ृत्तवतां वर । 
यदायं त्वयि तिष्ठेत निम्ने! २सृष्टमिवादकम्‌ ॥ १६॥ 


हे सुशील और चरित्रवान्‌ पुरुषसिंह ! यह काई आश्चयं की 
बात नहीं कि, तुममें ऐसी सुज्ञनता है । क्योंकि पानी बह कर तो 
तालाव या गढे ही में जमा होता हे ॥ १६ ॥ 


१ निम्ने -—तटाकादो । ( गा» ) २ सटष्टं--छतं । ( गे।० ) 
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अमृतः स महाबाहुः पिता दशरथस्तव । 
यस्य त्वमीदृशः पुत्रो धर्मज्ञो धर्मवत्सलः ।। १७ ॥ 
जिनके तुम जैसे घर्मात्मा और धर्मवत्सल पुत्र हैं वे महावाहु 
महाराज दशरथ भ्रजर भ्रमर हें ॥ १७॥ 
तमृषिं तु मदात्मानसुक्तवाक्यं कृताञ्जलिः । 
आममन्त्रयितुमारेभे चरणावुपग्रह्म च ॥ १८ ॥ 
ततः प्रदक्षिणं कृत्वा भरद्वाजं पुनः पुनः । 
भरतस्तु ययो श्रीमानयोध्यां सह मन्त्रिभिः ॥ १९ ॥ 
इस प्रकार मुनि का वचन खुन, भरत हाथ जेड शोर उनके 
चरण छू ओर वार वार परिक्रमा कर, उनसे बिदा हो, मंत्रियों 
सहित याच्या को पस्थानित हुए ॥ १८ ॥ १६६ 


यानैश्च सकटैश्वैव हयैनागैश्व सा चमूः । 
पुनर्निदत्ता विस्तीर्णा भरतस्यानुयायिनी ॥ २० ॥ 
भरत जी के साय जा सेना थी तह भी उनके पीछे हाली । 
उस सेना के लोगों में से कोई रथों काई छकडों कोई हाथियों और 
कोई घाड़ों पर सवार थे ॥ २० ॥ 


ततस्ते यमुनां दिव्यां नदीं तीत्वौमिमालिनीस्‌ । 
दढशुस्तां पुनः सर्वे गङ्गां शुभजलां नदीम्‌ ॥ २१ ॥ 
तद्नन्तर वे सव लाग, लहरों से लहराती यप्ुना को पार कर 
फिर पवित्रताया गङ्गा के तट पर पहुँचे ॥ २१ ॥ 


तां# पुण्यजलसम्पूर्णा' सन्तीये सहबान्धवः । 
शृद्धिवेरपुर॑ रम्यं प्रविवेश ससैनिकः ॥ २२ ॥ 


# पाठाल्तरे---“ रम्य ” | 
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भरत जी सेना तथा भाई बंदों के साथ पवित्र जल से पूर्ण 
गङ्गा को पार कर शडुवेरपुर में पहुँचे ॥ २२ ॥ 
भृङ्गिवेरपुराद्भूयस्त्वयोध्यां सन्ददश ह । 
अयोध्यां च ततो दृष्टा पित्रा भ्रात्रा विवर्जिताम्‌ ॥२३॥ 
श्ङ्गवेरपुर से, चल कर भरत उस ध्योघ्यापुरी में पहुँचे, जा 
कि, उनके पिता महाराज दशरथ से थोर भाई श्रीरामचन्द्र से हीन 
थी॥ २३ ॥ 
भरतो दुःखसन्तप्तः सारथि चेदमब्रवीत्‌ । 
सारथे पश्य विध्वस्ता साऽयोध्या न प्रकाशते । 
निराकारा! निरानन्दा दीना प्रतिहतस्वरा ॥ २४ ॥ 
इति त्रयाद्शात्तरशठतम; सर्गः ॥ 
ऐसी उदास '्योाध्यापुरी के देख भरत जी दुःख से सन्तप्त 
हो सारथी से बाले कि, हे सारथे ! देखो, यह धयाच्या कैसी ध्वस्त 
हो रही है । यह अब पहले जेसी शोभायुक्त भ्योध्या नहीं रहो । 
क्योंकि इसमें न ता कहीं सजावट है, घोर न कहीं प्पानन्दोत्सव 
ही देख पडते हैं। यह बड़ी दोन दिखलाई पड़ती है । देखो, नगर 
भर में केसा सन्नाटा छाया डु है ॥ २३ ॥ 
श्रयाष्याकायड का पक सो तेरहवाँ सग समाप्त हुआ । 


१ निराकारा--निर्गतशामनाकारा । ( गो० ) 


रु 
चतुदेशोत्तरशततमः सर्गः 
2749 --- 
स्निग्धगम्भी रघेषिण स्यन्दनेनापयान्मभुः 
अयोध्यां भरतः क्षिप्रं प्रविवेश महायशाः ॥ १ ॥ 
इख प्रकार महायशस्वी भरत जो मे, चलते समय गंभोर ध्वनि 
करने वाले रथ में तड, शीघ्र ही अयोध्या में प्रवेश किया ॥ १॥ 
बिडालालूकचरितामालीननरवारणाम्‌ । 
तिमिराभ्याहतां कालीमप्रकाशां निशामिव ॥ २ ॥ 
नगरी में जा कर भरत जी ने देखा कि, अयोध्या में जिधर 
देखो उधर ही बिल्लियाँ ग्रौर उलूक दिलाई पड़ते हैं। घरों के 
द्वार बंद हैं । चारों ओर यैसे ही अंधकार छा रहा है जसे कृष्णपक्ष 
की रात में अँधकार डो अँधकार देख पड़ता है ॥ २॥ 
राहुशत्रोः मियां पल्लीं श्रिया प्रज्वलितप्रभाम्‌ | 
ग्रहेणाभ्युत्वितेनेकां रोहिणीमिव पीडिताम्‌ ॥ रे ॥ 
अथवा जिस प्रकार चन्द्रमा # राहु द्वारा ग्रसे जाने पर 
रोहिणी को शोभा नष्ट सी देख पड़ती है, उसी प्रकार धयेाध्या की 
दशा हे! रही है ॥ ३ ॥ 
= ७ © 
#अर्पोष्णत्क्षु्घसलिलां घमोत्तप्षविहङ्गमाम्‌ । 
लीनमीनभषग्राहां कृशां गिरिनदीमिव ॥ ४ ॥ 
भ्रथवा गरमी के मोसम में जिस समय पहाड़ी नदियों का जल 
दुर्ये को गर्मी से गरम और मेला ह जाता है और वहाँ के जल- 
पक्षी गर्मी के कारण वहाँ से उड़ कर, अन्यत्र चले ज्ञाते हैं ओर 


अ पाठान्तरे ° अविलोत्छुब्ध ” । 
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मछलियाँ मर जाती हैं, तथा अन्य जन्तु भी वहाँ नहीं रहते, एवं उस 
नदी की ज्ञा शोच्य दशा हाती है वही शोच्य दशा अयोध्या की 
हे॥४॥ 
विधूमामिव हेमाभामध्वराम्नः समुत्यिताम्‌ । 
हविरभ्युक्षितां पश्चाच्छिखाँ प्रविलयं गताम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रथवा, जिस प्रकार घो को ग्याहुति से भ्रम्मि की शिखा पहले 
ता साने के समान उज्ज्वल ज्योति का प्रकाश करतो है, पीछे 
उसमें किसी गीली वस्तु के गिरने से वह सहसा मन्द्‌ पड़ जाती 
है घोर अच्छी नहीं लगती, उसी प्रकार श्रीरामचन्द्र जो के विरह 
में अयेध्या देख पड़ती है ॥ ५ ॥ 
विध्वस्तकवचाँ रुग्णगजवाजिरथध्वजाम्‌ । 
इतप्रवीरामापन्नां चमूमिव महाइवे ॥ ६ ॥ 
ग्रथवा वह श्रयोध्या ऐसी जान पड़ती हे, जेसी वह सेना 
जिसके ( वीरों के) कवच, हाथी, घोड़े रथ और वजा किखो महा- 
युद्ध में छिन्न भिन्न दो जञाने तथा वोर योद्धाग्रों के मारे जाने के 
कारण, विपन्न दशा को प्राप्त हुई हो ॥ ६ ॥ 
असफेनां सस्वनां भूत्वा सागरस्य सम्ुत्थिताम्‌ । 
प्रशान्तमारुतोद्तां जलोर्मिमिव निःस्वनाम्‌ ॥ ७॥ 
अथवा, प्रवल वायु के वेग से समुद्र की लहर जिस प्रकार 
कार्गो सहित गरजती हुई उठती हैं, ओर पीछे मंद पवन के चलने 
से शब्दरहित हो जाती हैं, उसो प्रकार श्रयोध्यापुरी हा रही है ॥ ७ ॥ 
त्यक्तां यज्ञाय॒धैः सर्वैरभिरूपैश्च याजकेः । 
१सुत्याकाले विनिद्टत्तेबेदिं गतरवामिव ।। ८ ॥ 


१ सुत्याकाले-समासे । ( शि० ) # पाठान्तरे“ सफेना सस्वना ” | 
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श्रथवा जिस प्रकार यज्ञ की समासि हो चुकने पर योग्य 
याचकों से रहित हो, यक्षशाला सुनसान दो जाती है, ढसी प्रकार 
अयेध्या खुनसान देख पड़ती है ॥ ८ ॥ 
गोष्ठमध्ये स्थितामार्तामचरन्तीं तृणं नवम्‌ । 
गाहपेण परित्यक्तां गवां पन्नीमिवोत्सुकाम्‌ ॥ ९ ॥ 
श्रथवा जिस प्रकार साडू के वियोग मं तरुण गाय, उत्कयिठत 
ह ताओ हरी घास न खा कर, उदास हा गोशाला में खड़ी रहती 
है--उसो प्रकार अयोध्या भी डदास देख पड़ती है ॥ ६ ॥ 
रप्रभाकराद्यैः सुस्निग्धैः प्रज्वलद्धिरिवोत्तमै; । 
७ Ce 
वियुक्तां मणिभिजांत्येनंवां मुक्तावलीमिव ॥ १० ॥ 
ध्रथवा जैसे चमकोली ओर खुन्दर मणियो से हीन, मातियों 
का नया हार शोभारहित हो जाता हे, वैसे ही अयोध्या शोभाहीन 
हा रही है ॥ १० ॥ 
सहसा चलितां स्थानान्महीं पुण्यक्षयादूगताम्‌ । 
संहृतद्युतबिस्तारां तारामिव दिवश्थ्यृताम्‌ ॥ ११ ॥ 
ध्रथवा, जिस प्रकार पुणयक्षय होने पर, अपने स्थान से 
चलायमान हा आकाश से दिन में गिरने से, तारा प्रभाहीन दो जाता 
हे, उसी प्रकार अयोध्या भी प्रभाहीन हा रही है ॥ ११ ॥ 
पुष्पनद्धां वसन्तान्ते मत्तश्रमरनादिताम्‌ । 
द्रुतदावाम्रिविप्लुष्ठां छान्तां वनलतामिव ॥ १२ ॥ 


१ प्रभाकराचे --पद्मरांगा्े: । ( गो० ) 
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श्रथवा, बसन्तक्रातु के ध्यन्त में जेले मतवाले भोंरों से गुञ्जारित 
खिल्ले हुए फूत्तों चाली वनलता, वन की भाग से झुलस जाती 
है, वैसे ही अयोध्या भी छुतसी हुई सो देख पड़तो है ॥ १२॥ 
१संसूढनिगमां स्तब्धां संक्षिप्वविपणापणाम्‌ | 
प्रच्छन्नशशिनक्षत्रां द्यामिवाम्बुधरेहताम ॥ १३ ॥ 
अयोध्या के राजमाग सुनसान पड़े हैं । बाज़ार सब बंद हैं न तो 
कोई दूकान हो खुली है और न कहीं कोई चीज्ञ ही बिक रही है। 
जैसे वर्षाकाल में मेघों से आकाश व्याप्त होने के कारण, चन्द्रमा 
ओर नत्तत्रों से हीन रात डरावनी जान पड़ती है, वैसे ही भ्योध्या 
भी डराघनो दीख पडतो हे ॥ १३ ॥ 
क्षीणपानोतत्तमैरमिन्नेः शरावेरभिसंट्ताम्‌ । 
इतश्ञैण्डामिवाक्ाशे? पानभूमिमसंस्कृताम्‌ ॥ १४ ॥ 


अथवा झयोध्याटुरी ऐसी ज्ञान पड़ती है, मानों सद्‌ पीने वालों 
के मारे जाने से मरे से रहित, टूडे फुरे पात्रों से भरो, चिना झाडी 
बुहारी, मैदान में, मद्यपानशाला हो ॥ १४ ॥ 


श्रुक्णभूमितलां निम्नां टक्णपात्रै; समाहताम । 
उपयुक्तोदकां" भग्नां प्रपां निपतितामिव ॥ १५ ॥ 
ग्रथवा अयोध्यापुरी उस पोशाला को तरह देख पड्ती है 
जिसकी भूमि विदीण हाने के कारण ध्वस्त हा गयी हो घर 
१ संहुढनिगमां--जनसञ्चाररहितमाा | (गो०) २ आकाशे 
अनावतदेशे । ( गो०) ३ वृक्णमूमितरां—विदीरणेम्‌भितलां । ( गो० ) 


४ उपयुक्तोदकां--शमातललिछां । ( शि० ) ५ निपतिता--- विवासाय विपः 
तितजनां । ( शि० ) 
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जिसमें टूरे फूरे बरतन भरे पड़े हों, शोर जहाँ पानी चुक ज्ञाने के 
कारण प्यासे लोग पड़े हों ॥ १४ ॥ 
विपुलां विततां चैव यक्तपाशां तरस्विनाम्‌' 
भमौ बांणेर्विनिष्कृत्तां पतितां ज्यामिवाय॒धात्‌ः ॥१६॥ 
अथवा प्रयाध्या वैसी ही शोभाहीन देख पड़ती है, जेसी 
की किसी बड़े धनुष पर चढ़ी हुई प्रत्यञ्चा (डारी) वल्लवान वीरों 
के बाणों से कट कर धनुष से गिर पृथिवी पर पड़ी शोभाहीन 
हाती है ॥ १६ ॥ 
सहसा यद्धशाण्डेनर हयारोहेण वाहिताम्‌ । 
४निक्षिप्रभाण्डामुत्सष्टां' ६किशारीमिव दुबलाम्‌ ॥१७॥ 
अथवा जेसे युदचतुर मनुष्य से हठात्‌ सवारी को गयी दुर्वेत्त 
घे।ड़ी, जा शत्रसैन्य से मार कर गिरा दो गयी हो, शोभाहीन देख 
पड़ती है ॥ १७ ॥ 
भरतस्तु रथस्थः सञ्श्रीमान्दशरथात्मजः । 
वाहयन्तं रथश्रेष्ठं सारथि वाक्यमन्रवीत्‌ ॥ १८ ॥ 
रथ पर बैठे हुए श्रीमान्‌ दशरथनन्दन भरत जी उन सुमंत्र से 
बाले, जा उस उत्तम रंथ को हाँक रहे थे ॥ १८॥ 
*किं नु खल्वद्य गम्भीरो मूछितो न निशम्यते । 
यथापुरमयोध्यायां गीतवादित्रनिःस्वनः ॥ १९ ॥ 
१ तरस्रिनां-वीराणां । ( गो० ) २ आयुधात्‌--प्रनुषः । ( गो० ) 
३ युद्सैण्डेन--आहवसमर्थेन | ( गो० ) ५ निक्षिप्तभाण्डाम्‌---अवरोपित 
अश्वभूषां । ( यो० ) ५ *उत्सषटां--बाइनानह । ( गो० ) ६ किशोरीं 
बाळबडवां । ( गो० ) ७ किंनुखलु--नहेकष्टं जातमित्यर्थः । ( गो० ) 
वा? रा०--६९ 
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हाय ! कैसे दुःख की बात है कि, इस पुरी में जैसे पहले गाना 
बजाना दुआ करता था, वेया आज कहीं नहीं सुनाई पड़ता ॥१६॥ 
' वारुणीमदगन्धश्च माल्यगन्धश्र मूर्छित; । 
धूपितागुरुगन्धश्च न प्रवाति समन्ततः ॥ २० ॥ 
फूल मालाओं की मस्त करने वालो एवं चन्दन अगर की धूप 
की सुगन्धि पहले की तरह चारो ओर फेली दुई नहीं जान पड़ती । 
ग्रथवा जैसा पहले पुष्प चन्दन और अगर का गन्ध चारो ओर 
फैला रहता था वैता आाज नहीं फैल रहा ॥ २० ॥ 
यानप्रवरघाषच स्निग्धश्च इयनि;स्वनः । 
प्रमत्तगजनादश्च महांश्च रथनिस्वनः ॥ २१ ॥ 
नेदानीं श्रूयते पुर्यामस्यां राम विवासिते । 
चन्दनागरुगन्धांश्च महाहाइच नव्रजः ॥ २२ ॥ 
गते हि रामे तरुणाः सन्तप्ता नापभुज्धते । 
बहियांत्रां न गच्छन्ति चित्रमास्यथरा नराः॥ २३ ॥ 


हे खुमंत्र ! जेसा कि, पूर्वकाल में रथ आदि सवारियाँ के चलने 
का शब्द, घोड़ों के हिनहिनाने ओर हाथियों के चिघाइने का 
शब्द सुन पड़ता था, वेसा आज इस पुरी में श्रीराम जो के चन में 
` चले जाने के कारण नहीं सुन पड़ता । हाय ! चन्दन और बड़े मूल्य- 
चान्‌ ताज पुष्पहारों को थोरामचन्द्र जी के वियोग में सन्तप्त हो 
ग्रवाध्यावासो तरुणों ने धारण करना त्याग दिया है । प्रब लोग 
चित्रविचित्र पुष्प मालापँ धारण कर बाहिर नहीं निकलते 
॥ २१॥ २२ ॥ २३ ॥ 


१ बारुणीमदगन्धश्व---मदोतादकोगन्ध इत्यर्थः । ( गो० ) 
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नोत्सवाः सम्मवतन्ते रामशेकार्दिते पुरे । 
सह नूनं मम भ्रात्रा पुरस्यास्य चतिगता ॥ २४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र ज्ञो के शोक से सब नगरवासी ऐसे विकल हैं 
कि, उत्सव का नाम तक सुनाई नहीं पड़ता, मानों इस नगरी को 
शोभा मेरे भाई के साथ चली गयी ॥ २० ॥ 
न हि राजत्ययोध्येयं 'सासारेवाजुनी' क्षपा । 
कदा नु खलु मे भ्राता महोत्सव इवागतः । 
जनयिष्यत्ययोध्यायां हषे ग्रीष्म इवाम्बुदः ॥ २५ ॥ 
हा | यह भ्रयोध्या ता मूखलधघार वर्षा से युक्त शुक्कपत्त की 
रात्रि को तरह प्रकाशहीन हो गयी है । ( भ्वर्थात्‌ शुङ्कुपत्त की रात 
बड़ी खुहावनो होतो है, किन्तु बदली छा जाने के कारण उसका 
सुहावनापन नष्ट हो जाता हे ।) सा कव मेरे भाई श्रीरामचन्द्र 
उत्सव को तरह यहाँ शा कर, ग्रोध्मकालोन मेघ की तरह अयोध्या 
में आनन्द की वर्षा करगे ॥ २५ ॥ | 
तरुणेश्‍चारवेषेश्‍च नरेरुन्नतगामिभिःऽ । 
सम्पद्धि रयेध्यायां नाभिभान्ति महापथाः ॥ २६ ॥ 
जैसे पहिले खुन्दर वेष धारण कर ओर अकड़ कर चलने 
वाले जवानों से राजमार्ग की शोमा दोती थो, वैसी शामा अयोध्या 
के राजमागो की अब नहीं देख पड़ती ॥ २६ ॥ 
एवं बहुविधं जर्पन्विवेश बसतिं पितुः । 
तेन हीनां नरेन्द्रेण सिंहहीनां गुहामिव ॥ २७ ॥ 


१ सासारा--वेगवद्वष्टि सविता । ( गो ) २ अजु नी--शुकुपक्ष 
सम्बन्धनी । ( गो? ) ३ क्षपा-पात्रि । ( रा ) ४ उञन्नतगामिभिः-—स्तयव- 
गमन; । { गोा० ) 
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इस प्रकार शाक सन्ताप करते हुप भरत जो ने, अपने पिता 
के मिवासस्थान में, जे महाराज के विना सिंहरहित गुफा की 
त्तरह जान पड़ता था, प्रवेश किया ॥ २७॥ 
तदा तदन्तः पुरमुज्कितप्रभं 
सुरेरिवात्सृष्टमभास्कर॑ दिनम्‌ । 
निरीक्ष्य सर्वे तु विविक्तमात्मवान्‌ 
मुमोच बाष्पं भरतः सुदुःखितः ॥ २८ ॥ 
इति चतुदशोतत्तरशततमः सगः ॥ 
उस समय शोभाहीन निर्जन रनवास के देख, भरत रोने लगे 
भोर उसी प्रकार भ्त्यन्त दुःखी हुए, जिस प्रकार देवालुर संग्राम 
में हूयरहित दिन को देख, देवता लोग दुखी इप थे ॥ २८॥ 
प्रयाध्याकाण्ड का एक सो चौदहवाँ सग समाप्त हुआ । 
—%—— 
पञ्जुदशोत्तरशततमः सर्गः 
ला झै $--- 
ततो निक्षिप्य मातृ; स अयोध्यायां दृढव्रतः । 
भरतः शेकसन्तप्तों गुरूनिदमथात्रवीत्‌ ॥ १ ॥ 
रद्ब्तघारी भरत जी ने माताओं के श्रयोध्या में पहुँचा दिँया॥ 
तदनन्तर वे शाक से पीड़ित हा, वशिष्ठादि गुरुजनों से बाले ॥ १॥ 


नन्दिग्रामं गमिष्यामि स्वानामन्त्रयेज्य वः । 
तत्र दुःखमिदं सर्वं सहिष्ये राघवं विना ॥ २ ॥ 
१ निक्षिप्य--संस्थाप्य । ( शि० ) 
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मैं नन्दिप्राम जाऊंगा, इसके लिये में आपकी आज्ञा चाहता 
हँ । वहाँ रह कर जेते होगा वेसे श्रीरामचन्द्र जी के वियाग के 
समस्त दुःख सहूँगा ॥ २॥ 
गतश्च हि दिवं राजा वनस्थश्च गुरुमम । 
रामं प्रतीक्षे राज्याय स हि राजा महायशाः ॥ ३॥ 
महाराज तो स्वगे पधारे, और बड़े भाई वन में जा वेडे । भ्रतः 
में राज्यशासन के लिये छ्रीरामचन्द्र जो को प्रतोत्ता करूँगा । क्योंकि 
महायशस्वी ्रोरामचन्द्र ही अयोध्या के राजा हैं ॥ ३॥ 
एतच्छुत्वा शुभं वाक्यं भरतस्य महात्मनः । 
अ्रुवन्मन्त्रिण; सर्वे बसिष्ठु्च पुरोहितः ॥ ४ ॥ 
महात्मा भरत जी के ऐसे शुभ वचन जुन, समस्त मंत्री और 
पुरोहित वशिष्ठ जी उनसे बाले ॥ ३ ॥ 
सुभृशं श्ठाधनीयं च यदुक्तं भरत त्वया । 
वचनं श्रातवात्सल्यादनुरूपं तवेव तत्‌ ॥ ५ ॥ 


हे भरत ! तुमने भ्राता के स्लेहवश जा कुळ कहा, वह अत्यन्त 
ख्छाधनीय हे । हमों न हो, ये वचन तुम्हारे हो धुल से निकलने 


योग्य हैं ॥ ५ ॥ 
नित्यं ते बन्थुलुञ्यस्य तिष्ठते श्रातसे।हृदे । 
आयमाग प्रपन्नस्य नानुमन्येत कः पुमान ॥ ६ ॥ 


जब तुम अपने भाई में प्रोतिवान हा और उनका सोहा 
सम्पादन कर भ्त्यन्त श्रेष्ठ मार्ग में पहुँचे हुए हो, तब भला कौन 
पुरुष तुम्हारी बात न मानेया ॥ ६ ॥ 
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मन्त्रिणां वचनं श्रृत्वा यथाऽभिलषितं प्रियम्‌ । 
अब्रवीत्सारथिं वाक्यं रथा मे युज्यतामिति ॥ ७ ॥ 
अपनी अ्रभिलाषा के अनुसार मंत्रियों के मुख से प्रिय वचन 
खुन भरत जो ने सुमंत्र से कहा कि, मेरा रथ तैयार करो ॥ ७.॥ 
प्रहृष्ठवदनः सर्वा मातः समभिवाद्य सः । 
आरुरोह रथं श्रीमा्शत्रुघेन समन्वितः ॥ ८ ॥ 
जब रथ शा गया, तब भरत जी प्रसन्न हो कर सब माताश्ों 
से प्रच्छी तरह वार्तालाप कर और उनसे आजा ले, शत्र जी सहित 
रथ पर सवार हुए ॥ 5 ॥ 
आरुह्य च रथं शीघ्र शत्रुघ्नभरतावुभौ । 
ययतुः परमप्रीतो दृता मन्त्रिपुरोहितैः ॥ ९ ॥ 
उस रथ पर शीघ्र सवार हो, मंत्रियों और पुरेहितों को साथ 
ले दोनों भाई भरत और शत्रज्न परम प्रसन्न होते हुए वहां से 
चले ॥ ६ ॥ 
अग्रतो गुरवस्तत्र वसिष्ठप्रमुखा द्विजाः । 
प्रययुः प्राङग्मुखाः सर्वे नन्दिग्रामो यतोऽभवत्‌ ॥१०॥ 
वशिष्ठादि पूज्य ब्राह्मण भरत के रथ के आगे पूर्व को मुख 
कर सब के साथ लिये हुप नन्दिप्राम की घोर चले ॥ १० ॥ 
बलं च तदनाहूतं गजाइवरथसङ्कलम्‌ । 
प्रययौ भरते याते सर्वे च पुरवासिनः ॥ ११ ॥ 
भरत जी के वहाँ से रवाने होते ही उनकी सेना भी हाथी 
घाड़ों रथों के सहित विना बुलाये हो उनके पीछे होली तथा सब 
पुरवासी भी उनकै साथ हा लिये ॥ ११॥ 
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रथस्थः स हि धमांत्मा भरतो म्रातवत्सलः । 
नन्दिग्रामं ययौ तूणं शिरस्याधाय पादुके ॥ १२॥ 
धर्मात्मा एवं भ्रातृवत्सल भरत अपने माथे पर भाई की 
खड़ाअध्यों को रखे हुए, रथ पर सवार हो बहुत शीघ्र नन्दिग्राम में 
पहुँचे ॥ १२॥ 
ततस्तु भरतः क्षिप्रं नन्दिग्रामं प्रविश्य सः 
अवतीर्य रथात्तृणं गुरूनिदमुवाच ह ॥ १३ ॥ 
तदनन्तर भरत ज्ञी तुरन्त ही नन्द्ध्राम में प्रवेश कर और 
तुरन्त रथ से उतर गुरुओं से यह बाले ॥ १३ ॥ 
एतद्राज्यं मम भ्रात्रा दत्तं सन्न्यासवत्स्वयम्‌ । 
यागक्षेमवहे चेमे पादुके हेमभूषिते ॥ १४ ॥ 
भाई श्रीरामचन्द्र ने यह श्रेष्ठराज्य मुझे धरोहर को तरह सौंपा 
है, सा उनकी ये सुवणं भूषित पादुका ही इसके याग क्षेम का 
निर्वाह करेंगो ॥ १४॥ 
भरतः शिरसा कृत्वा सन्न्यासं? पादुके ततः | 
€ 
अब्रवीदुःखसन्तप्तः सब प्रकृतिमण्डलम्‌ ॥ १५॥ 
अनन्तर श्रीराम की दो हुई प्रतिनिधि रूपी उन पाढुकाशो को 
प्रपने सीस पर लगा, दुःख सन्तप्त हो भरत जी सब प्रजञाजनों से 
बाले ॥ १५॥ 
छत्रं धारयत क्षिमरमार्यपादाविमो मती । 
आभ्याँ राज्ये स्थिता धर्मः पादुकाभ्यां गु रोमेम ॥१६॥ 
१ सन्न्यासं पादु्े--स्वप्रतिनिधिष्वेनन्यस्तेपादुके । ( गो० ) २ प्रकृति- 
मण्डळम्‌-प्रजासमृहं । { शि० ) 
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इन पादुकाशों के साक्षात श्रीरामचन्द्र जी के चरण समक, 
इनके ऊपर शोध ऊत्र तानों, चंवर डुलाओ, क्योंकि ये मेरे परम 
गुरु की पादुकाएँ हैं और इनसे राज्य में मानों घर्म स्थापित 
इुआ है ॥ १६ ॥ 

[ नाट--पादुच्चाओँ से राज्य में घम का स्थापित होना ” अर्थात्‌ 
बड़े के रद्दते छोटे का राजसिंदाखन पर बैठना अधर्मे था । अतः ज्येष्ठ राज- 
कुमार श्रीरामचन्द्र जी को प्रतिनिधि रूप पादुकाओं के भब राजसिंदासन 
पर स्थापित होने से, अधमं दूर हुआ है ओर घम स्थापित हुआ है । ] 

रात्रा हि मयि सन्न्यासा निक्षिप्तः सोहृदाद यम्‌ । 
तमिमं १ पालयिष्यामि राघवागमनं प्रति ॥ १७॥ 
आरामचन्दर जी ने प्रेमपूर्वक जा यह धरोहर मुझे सोंपी है, 
से इसको में उनके लोट कर आने तक रक्षा करूंगा ॥ १७॥ 
क्षिपं संयोजयित्वा तु राघवस्य पुनः स्वयम्‌ । 
चरणो ते तु रामस्य द्रक्ष्यामि सहपादुका ॥ १८ ॥ 
फिर जव कि, वे अयोध्या जी में ग्रा ज्ञांयगे, तब में प्रपने 
हाथों उनके चरणों में ये पादुका पहिना, पादुका सहित उनके चरणों 
के दर्शन करूंगा ॥ १८॥ 
तता निक्षिप्तमारोऽहं राघवेण समागतः । 
निवेद्य गुरवे राज्यं भजिष्ये गुरुटत्तितामूर ॥ १९ ॥ 


१ पाळयिष्यामि --रक्षियिष्यामि । ( गो० ) २ युरुवत्तिताम्‌ भजिष्ये--- 
पितरीबशुश्र गॉकरिष्यामि । ( गो० ) क पाठान्तरे --५ याहदादसौम्‌ । ? 
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तद्नन्तर भ्रीरामचन्द्र जी से मिल आर उनका राज्य उनको 
सोंप पिता की जैसी सेवा पुत्र को करनी चाहिये, वैसो में उनकी 
सेवा करूँगा ॥ १६ ॥ 
राघवाय च सन्न्यासं दत्त्वेमे वरपादुके । 
राज्यं चेदमयोध्यां च धूतपापः भवामि च ॥ २० ॥ 
इस प्रकार श्रीरामचन्द्र को इन धरोहर रूपी पादुकाओं का, 
इस राज्य के और इप राजघानो अयोध्या के सौंप, अपनी माता 
के कारण अपने ऊपर लगे हुए अपयश को में घो डालूँगा ॥ २०॥ 
अभिषिक्त तु काकुत्स्थे प्रहष्ठमुदिते जने । 
प्रीतिमंम यशश्चैव भवेद्राज्याच्चतुगृणम्‌ ॥ २१ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी का राज्याभिषेक हाने पर प्रजाजन, हर्षित 
और आनन्दित होंगे । उस समय इस राज्य को श्रीरामचन्द्र जी के 
सपंण करने से लोगों की मेरे प्रति चोगुनी प्रीति ही नहीं होगी, 
वहिक मुझे यश भी मिलेगा । ( भ्र्थात्‌ अव जे अपयश मिला है 
वह दूर हा कर मुझे यश की प्राप्ति दागी) ॥ २१ ॥ 
एवं तु विळपन्दीना भरतः स महायशाः । 
नन्तदिग्रामेऽकरोद्राञ्यं दुःखितो मन्त्रिभिः सह ॥ २२ ॥ 
महायशस्वो चीर भरत इस प्रकार विललाप कर और दीन दुःखी 
हो, मंत्रियों की सहायता से नान्द्ग्राम में रह, राज्य करने 
लगे ॥ २२ ॥ 
स वल्कलजटाधारी मुनिषेषधरः प्रभुः । 
नन्दिग्रामेऽवसद्वीरः ससेन्यो भरतस्तदा ॥ २३ ॥ 


१ घूतपाप--इत्यत्रपापश्चव्देनकैकयीनिमित्तमयशङच्यते । ( यो० ) 
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वीर भरत चीर वसन और अदाजूद धारण कर, सुनियो का 
घेष बना समस्त सेना सहित नन्दिग्राम में रहने लगे ॥ २३ ॥ 
रामागमनमाकाडक्षन्भरतो भ्रातवत्सल! । 
भ्रातुवचनकारी च प्रतिज्ञापारगस्तथा ॥ २४ ॥ 


पादुके त्वभिषिच्याथ नन्दिग्रामेञ्वसत्तदा । 
सवालव्यजनं छत्रं धारयामास स स्वयम्‌ ॥ 
भरतः शासनं सर्व पादुकाभ्यां न्यवेदयत्‌ ॥ २५ ॥ 
श्रातृवत्सल, श्रीरामचन्द्र जो के छाने को भ्राकाँत्ता रखने 
वाले, श्रीरामचन्द्र जी के आज्ञाकारी और अपनो प्रतिज्ञा को पूर्ण 
करने वाले भरत जी राजसिंहासन पर श्रीरामचन्द्र जी की पादुकाग्ो 
के घ्रभिविक्त कर नन्दिग्राम में रहने लगे । उन्होने स्वयं उन पादु- 
काष्यों पर छत्र तान झार चँचर डुला, समस्त राज्य का शासन 
उन पाठुकाश्यों का निवेदन किया ॥ २४॥ २५ ॥ 
ततस्तु भरतः श्रीमानभिषिच्यायेपादुके । 
तदधीनस्तदा राज्यं कारयामास सवंदा ॥ २६॥ 
तब श्रीमान्‌ भरत जो इस प्रकार पादुकाशों का राज्या- 
भिषेक कर उनके शअधोन हो, राज्यशासन करने लगे ॥ २६ ॥ 
तदा हि यत्कायमुपैति किञ्चि- 
दुपायनं चापहृतं महाम्‌ । 
स पादुकाभ्यां प्रथमं निवेद्य 
चकार पश्चाद्वरते यथावत्‌ ॥ २७॥ 
इति पञ्चदशोत्तरशततमः सर्गः ॥ 
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उस समय राज्यशासन सम्बन्धी जा कुछ करना होता, वह 
पादुकऊाओशों के जना कर किया जाता अथवा कोई बड़ी मूल्यवान 
भेंट घाती ता वह पहिले पादुकाशों के सामने रखी जातो थी 
पीछे उप्तका यथाविधि व्यवहार किया जाता था ॥ २७ ॥ 
'रयाष्याकायड का एक सौ पन्द्रहवाँ सर्ग समाप्त हुआ । 
लाउँदै 
र 
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प्रतिप्रयाते भरते वसन्रामस्तपावने । 
लक्षयामास ! सोद्वेगमथोत्युक्यं\ तपस्विनाम्‌ ॥ १ ॥ 
भरत जी जब अयोध्या में लोट आये तव श्रीरामचन्द्र जी ने 
देखा कि, चित्रकूट पर्वंतवाखी तपस्विगणा डरे हुए हैं प्र वे 
स्थानान्तर में ज्ञाने को उत्सुक हो रहे हैं ॥ २ ॥ 
ये तत्र चित्रकूटस्य पुरस्तात्तापसाश्रमे । 
राममाश्रित्य रनिरतास्तानछक्षयदुत्सुकान्‌ ॥ २ ॥ 
ज्ञा तपस्वी पहले चित्रकूट के समीप तापसाश्रम में श्रीराम के 
सहारे रहा करते थे, उन्हें भी उस स्थान को छोड़ अन्यत्र जाने 
के लिये, श्रीरामचन्द्र जी ने उत्सुक देखा ॥ २॥ 
नयनैभ्रुकुटीभिश्च रामं निर्दिश्य शङ्किताः । 
अन्योन्यमुपजदपन्तः शनैश्चक्ररमिथः* कथाः ॥ ३ ॥ 
१ स्वाहेगं--सभयं । ( गो० ) २ औओत्सुव्य --आश्रमान्तरगमनामिळाषं । 
(गोग) ३ निरतात्तान---उत्सुकानगसनोात्सुकान्‌ ! अक्क्षयतरामः 
इत्यनुषङ्गः । ( गो० ) ४ सिथः--रइस्यै । ( गो० ) 
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क्योंकि वे नेत्रों और भकुदियों के सक्लेतों से, श्रीराम को दिखा 
दिखा, सन्देह युक्त हो, थापस में वातचीत जोर घोरे घोरे कुछ 
'गुप्त परामश किया करते थे ॥ ३॥ 
तेषामात्सुक्यमालक्ष्य रामस्त्वात्मनि' शङ्कितः । 
कृताञ्जलिरुवाचेदमृषि कुलपतिं ततः ॥ ४ ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी ने उनका उत्सुक देख ओर अपने विषय में 
उनके सशङ्कित देख, उनके अन्यत्त ऋषि से हाथ जाइ कर 
कहा ॥ ४ ॥ 
न कच्िद्वगवन्किश्वित्पूवंहत्तमिदं मयि । 
हश्यते विकृतं येन विक्रियन्ते तपस्विनः ॥ ५ ॥ 
हे भगवन्‌ ! क्या पूर्वकालीन मेरे आचरण में किसी प्रकार 
की त्रटि आप लोगों का देख पड़ी, जिससे तपस्वि लोगों के मन में 
विकार पैदा हो गया हे ॥ ५ ॥ 
प्रमादाचरितं किचित्किश्विक्ञावरजस्य* मे। 
लक्ष्मणस्यर्षिभिईष्टं *नानुरूपमिवात्मन: ॥ ६ ॥ 
अथवा कया ऋषि लोगो ने मेरे छोटे भाई महानुभाव लक्ष्मण 
जी को अनवधानताडण कोई अन्यायाचरण करते देखा है॥ ६ ॥ 
कचिछुश्रूपमाणा व! शुश्रषणपरा मयि । 
प्रमदाभ्यचितां दृत्ति सीता युक्त न वतते ॥ ७॥ 


१ आत्मनि शङ्कितः स्वस्मिन्‌ संजातशङ्क, । २ अवरजस्य--छक्ष्मणस्य । 
( गो० ) ३ चानुरूपं --अचुचित । ( रा० ) 
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या आप लागों की सेवा करती हुई शौर मेरी सुश्रषा में 
निरत सीता ज्ञी ने ता ग्रनवधानतावश कोई ऐसा काय नहं 
किया, जा स्त्रियों के लिये अनुचित हा ॥ ७ ॥ 


अथर्षिजेरया दृद्धस्तपसा च जरां गत; । 


वेपमान इवोवाच रामं भूतदयापरम्‌॥ ८ ॥: 


श्रीरामचन्द्र जी का ऐसा वरन खुन, एक बूढ़े महघि, जिनका 
शरीर बहुत दिनों तक तप करते करते जीण दो गया था, कापते 
हुप, सब प्राणियों पर द्या करने वाले श्रीरामचन्द्र जी से बोले ॥८॥ 


कुत; कल्याणसत्त्वायाः! कल्याणाभिरतेस्तथा | 
चलनं तात वेदेह्यास्तपस्विषु विशेषतः ॥ ९ ॥ 
हे तात ! कल्याण स्वभाव वाजी ओर प्राणियों का कल्याण 
करने में तत्पर सीता जी कचा कभी किसी के साथ--सोा भी विशेष 
कर ऋषियों के साथ, किसी प्रकार का युक्तिविरुद्ध व्यवहार कर 
सकती है ? ॥ ६ ॥ 
त्मन्निमित्तमिदं तावत्तापसान्प्रति वर्तते । 
र्षाभ्यस्तेन संविग्नाः कथयन्ति मिथः\ कथाः ॥१०॥ 
यथार्थ बात तो यह है कि, आपके कारण, ऋषियों के ऊपर 
राक्षसो ने झत्याचार करना आरम्भ कर दिया हे। इसी लिये 


ऋषिगण भयभीत हो श्रापस में अपने बचाव के तिये गुप्त परामश 
किया करते हैं ॥ १० ॥ 


१ कब्याणसत्वाया:--कल्याणस्वभावाया: । (ग्रो) २ मिथ३-- 
रहधि । ( गो० ) 
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रावणावरजः कश्रित्खरा नामेह राक्षस; । 
१उत्पाव्य तापसान्सर्वाञ्जनस्थाननिकेतनान्‌॥ ११ ॥ 
रावण का छोटा भाई खर नाम का राक्षस है, जा जनस्थान- 
चासी सब तपखियों के उनके जनस्थान के भ्ाश्रमों से निकाल 
बाहर कर रहा है ॥ ११॥ 
घुष्टश्च जितकाशी^ च दृशंसः पुरुषादकः । 
अवलिक्षश्च पापच त्वां च तात न मृष्यते ॥ १२ ॥ 
हे तात ! बह बड़ा ढोठ और जयी है तथा ऐसा निष्ठुर है कि, 
मनुष्यों को मार मार कर खाया करता है । अतः वह महापातको दै 
और भ्रापक्रा यहाँ रहना उसके सहा नहीं है ॥ १२॥ 
त्वं यदाप्रभुति ह्यस्मिन्नाश्रमे तात वतसे । 
® ~ ८५ [1 
तदाप्रभृति रक्षांसि विप्रकुवन्ति तापसान्‌ ॥ १२ ॥ 
है तात | जब से तुम इस आश्रम में आ कर रहने लगे हो, 
तब से राक्षस लाग और भी अधिक तपस्वियो को सताने लगे 
हैं॥ १३ ॥ 
त्से PRN 
दशेयन्ति हि बीभत्सैः 'क्ररेभीषणकेरपि । 
रूपैर्वि रै ति अमै दि ९ 
५नानारूपेर्विरूपेश्‍च* *रूपेविकृतदशनेः८ ॥ १४ ॥ 
वे लोग अनेक प्रकार के जुगुप्सित, भयङ्कर, भीषण, और 
विलक्षण विकट शक्कु बना तपस्वियों के डराया करते हैं ॥ १४॥ 
१ उत्पाव्य--निष्कास्थेति । (गो०) २ जितकाशी--जिताहबः । (गो०) 
३ वीभल्सैः--जुगुप्तितैः । (गो०) ४ क्रैः--भयहरैः । (गो०) ५ नानारूपैः 
--अनेक प्रकारैः । ( यो० ) ६ विख्पैः--लाकविलक्षण स स्थानैः । ( गो० ) 
७ ख्पै:-शरारे; । (गो०) ८ विकृत दर्शने! --विकृवदृष्टिमिः । ( गो० ) 
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१ अप्रशस्तैरशुचिभि; सम्प्रयाज्य च तापसान्‌ । 
प्रतिघ्रन्त्यपरान्क्षिप्रमनारयाः पुरतः स्थिताः ॥ १५ ॥ 
वे भ्रशुभ और अपवित्र वस्तुएँ तपस्वियों के आश्रमों में डाल 
ऋषियों को तंग करते हैं | अधिकतर ता वे सीधे सादे तपस्वियों 
को देखते ही मार डालते हैं ॥ १५ ॥ 
तेषु तेष्वाश्रमस्थानेष्वबुद्ध'मवलीय च । 
रमन्ते तापसांस्तत्र नाशयन्तो5ल्पचेतस!* ॥ १६ ॥ 
वे लुद्र बुद्धि वाले राक्षस लिप छिप कर सर्वत्र घूमा करते हैं, 
और जहाँ कहो किसी तपस्वी को भचेत पाते हैं, ता तत्क्षण ही 
मार डालते हैं॥ १६ ॥ 
अपक्षिपन्ति सरुग्भाण्डानग्नीन्सिश्चन्ति वारिणा । 
कलशांश्च प्रमृद्गन्ति इवने समुपस्थिते ॥ १७ ॥ 
जब तपस्वि लाग हवन करने बैठते हैं, तब राक्षस घ्या कर, 
श्रुवो और यज्ञपात्रों को फक कर, अग्नि के ऊपर पानो डाल बुझा 
देते हैं और कलसों को फोड़ डालते हैं॥ १७॥ 
तैदुंरात्मभिरामुष्टानाश्रमान्प्रजिहासवः । 
गमनायान्यदेशस्य चोादयन्त्यृषयाऽद्य माम्‌ ॥ १८ ॥ 


हे श्रीरामचन्द्र | उन दुष्टों के उपद्रवो से तंग ध्या कर तपछ्वि 
इन आशर्मो को त्याग कर दूसरे श्राश्रमॉ में चलने के लिये मुभे 
प्रेरणा कर रहे हैं ॥ १८॥ 


१ {अप्रशस्तैः-~-अशुमैः । ( गो० ) २ अबुद्क---अविदित । ( गो० ) 
३ अल्पचेतसः--क्षुद्रवुद्धयः ( गो० ) 
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तत्पुरा राम 'शारोराम्मुपहिसाँ तपस्तिषु । 
र र 
दशयन्ति हि दृष्टास्ते त्यक्ष्याम इममाश्रमम्‌ ॥ १९ ॥ 
हे श्रीराम ! वे दुष्ट राक्षस इस वन के तपस्वियों के मार डालने 
की धमकियां दिया करते हैं, घतः हम लाग इस आश्रम को त्यागे 
देते हैं ॥ १६ ॥ 
बहुमूलफलं चित्रमविद्रादितो वनम्‌ । 
पुराणाश्रममेवाहँ श्रयिष्ये सगणः पुन! ॥ २० ॥ 
यहाँ से थोड़ी ही दूर पर, महर्षि अश्व का, बहुत से कन्दमूल 
फलों से युक्त विचित्र तपोवन है । हम सब मुनियो के साथ ले, 
वहीं जा बखेंगे ॥ २० ॥ 
खरस्त्वय्यपि चायुक्त पुरा तात प्रवतत । 
सहास्माभिरिता गच्छ यदि बुद्धिः प्रवतते ॥ २१ ॥ 
हे तात ! अगर तुमको ठीक जान पड़े तो तुम भी हम लोगों 
के साथ वहीं चले।। क्योंकि वह खर राक्षस तुमके भी तंग 
करेगा ॥ २१॥ 
सकळत्रस्य सन्देहो नित्यं यत्तस्य राघव । 
समर्थस्यापि हि सतो वासो दुःखमिहाद्य ते ॥२२॥ 
हे राघव | यद्यपि तुम उससे अपनी रक्षा करने में समर्थ हो, 
तथापि खनी का साथ ले कर यहाँ रहना सदो खटके से खाली न 
होने के कारण, तुम्हारे लिये क्कंशदायी होगा ॥ २२॥ 
इत्युक्तवन्तं रामस्तं राजपुत्रस्तपस्विनम्‌ । 
न शश्षाकोत्तरेवाक्येरवरोडं समुत्सुकम्‌#& ॥ २३ ॥ 


१ दारीरसबन्धिनीम्‌-हिसां तपस्तिषुदशयन्ति | ( शि० ) # पाठान्तरे 
४ समत्सुकः । ” 
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कुलपति का ऐसा वचन सुन ओर जाने के लिये उनको 
अत्यन्त उत्सुक देख, राजकुमार श्रीरामचन्द्र किसी प्रकार भी 
समभा बुरा कर, वह स्थान त्यागने से उन्हें न रोक सके ॥ २३ ॥ 
अभिनन्द्य समापृच्छय समाधाय च राघवम्‌ । 
स जगामाश्रमं त्यक्त्वा कुलेः कुलपतिः सह ॥२४॥ 
तदनन्तर कुलपति, श्रीरामचन्द्र जी को प्रशंता कर, उनके 
सममा बुझा और उनसे विदा हा तथा सब तपल्वियों के साथ ले, 
बस प्राश्रम को त्याग कर, चल दिये ॥ २४ ॥ 
रामः 'संसाध्य त्वषिगणमजुगमनादू 
| देशात्तस्मात्कुलपतिमभिवाद्य क्रषिम्‌ | 
सम्यक्प्रीतैस्तैरनुमत उपदिष्टाथ! 
पुण्यं वासाय स्वनिलयमभिसंपेदे ॥ २५ ॥ 
इस प्रकार जब उन लोगों की प्रस्थान करने की तैयारी हुई, 
तब श्रीरामचन्द्र जी भी कुछ दूर तक उनको पहुँचाने गये। तदन- 
न्तर भ्रीरीमचन्द जी कुलपति की अनुमति ले और उनको प्रणाम 
कर, अपनो पवित्र पर्णंशाला में लोट आये । जव श्रीरामचन्द्र जी 
लोटने लगे, तव ऋषियों ने प्रीतिपूर्थक येण्य कर्तव्यकर्म का भली 
भाँति उनको उपदेश दे, उनको विदा किया ॥ २५ ॥ 
आश्रमं त्हषिविरहितं प्रभु: 
क्षणमपि न विजही स राघवः । 


१ संल्ाद्य --प्रस्थाप्द ¦ ( गोऽ ) 
मा० रा०---§० 
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राघवं हि 'सततमनुगता- 
स्तापसाशचर्षिचरितधुतगुणाः ॥ २६ ॥ 
इति षाडशोात्तरशततमः सर्गः ॥ 
श्रीरामचन्द्र जी उस आबिहीन आश्रम के क्षण भर के लिये 
भी छूना नहीं छाइतै थे । उनमें से कुछ ऋषि ऐसे थे जो श्रीराम- 
चन्द्र जी का तपस्वियों जेसा भ्राचरण देख, उनके अपना मन 
समर्पित कर चुके थे । अ्रतः वे ऋषि श्रीरामचन्द्र जी को भ्रपने मन 
में सदा स्मरण किया करते थे ॥ २६॥ 
[ शोक २५, २६ का वत्त भूषणकार ने चिन्य बतळाया है] 
ग्रयाध्याकारड का एक सो सोालहवाँ सगे समाप्त हुआ । 


a 


सत्तदशोत्तरशततमः सर्गः 


न---.३७४--- 


राघवस्त्वथ यातेषु तपस्विषु विचिन्तयन्‌ । 
न तत्रारोचयद्वासं कारणेबहुभिस्तदा ॥ १॥ 
ऋषियों के उस ध्याश्रम को त्याग कर चले जाने पर, श्रीराम- 
चन्द्र जी ने अनेक बातों के साच विचार कर, वहाँ रहना ठीक न 
समभा ॥ १॥ 
इह मे भरतो इष्टो मातरश्च सनागराः । 
सा च मे स्मृतिरन्वेति तां नित्यमनुशाचतः ॥ २॥ 
१ ऋषिचरितेरामेघतगुणा:--समपि त मनसः तापसाः राघवं सतत- 
मनुगताः मनसा भ्राताः । ( शि० ) 


सप्तदशोत्तरशततमः सर्गः ११०७ 


श्रीरामचन्द्र ने विचारा कि, इस स्थान पर नगरवासियों से, 
भाई भरत से और माताओं से मेरी भेट हुई थी, सा यहाँ रहने 
से मेरो चित्तवृत्ति सदा उन्हींकी ओर लगी रहती है, ओर कट 
मुझे शोकाकुल किया करवी है ॥ २ ॥ 
स्कन्धावारनिवेशेन तेन तस्य महात्मनः । 
इयहस्तिकरीपैश्च उपमद; कृतो भुशम्‌ ॥ ३ ॥ 
विशेष कर यहाँ महात्मा भरत को सेना के टिकने से, हाथो 
घाड़ों ने (जे लोद और मूत्र त्याग किया था श्रथवा) जो 
रोदा थो, इससे यहाँ की भूमि अत्यन्त गन्दी हा गयी है ॥ ३॥ 
तस्मादन्यत्र गच्छाम इति सञ्चिन्य राघवः । 
'प्रातिष्ठत स वेदेह्या लक्ष्मणेन च सङ्गतः ॥ ४ ॥ 
भरतः इस आश्रम को त्याग दूसरी जगद चलना ठीक है। 
इस प्रकार साच विचार कर, श्रीरामचन्द्र जी अपने साथ सीता जो 
और लक्ष्मण के ले, वहाँ से चत्त दिये ॥ ४ ॥ 
साञत्रेराश्रममासाद्य तं बवन्दे महायशाः । 
तं चापि भगवानत्रिः पुत्रवत्मत्यपद्यत ॥ ५ ॥ 
महायशम्दी ्रोरामचन्द्र ज्ञो ने वहाँ से प्रस्थान कर, भ्रत्रि 
मुनि के आश्रम में पहुँच, मुनि को प्रणाम किया । त्रि मुनि ने 
भी उनके पुत्रभाव से देखा ॥ ५ ॥ 


स्वयमातिथ्य* मादिश्य सवमस्य सुसत्कृतम्‌ । 
सौमित्रि च महाभागां सीतां च समसान्त्वयत्‌र ॥६॥ 


` ¦ ग्रातिष्ठत--प्रस्थितः । (गो०) २ आतिथ्यमादिश्य--आतिथ्यं कृत्वा । 
£ गो० ) ३ समसान्त्वयत्‌--प्रतियुक्तन चक्षुषापश्यत । ( रा० ) 
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शतरि ऋषि ने स्वयं श्रीरामचन्द्र जी का यथाविधि अतिथि 

सत्कार कर, महाभाग लक्ष्मण और सीता जी के स्नेह की दृष्टि 
- से देखा ॥ ६ ॥ 

पल्लीं च समनुप्राप्तां हृद्धामामन्त्र्य सत्कृताम्‌ । 

सान्त्वयामास धमज्ञः सवभूतहिते रतः ॥ ७॥ 

सब प्राणियों के हित में रत, धर्मक्ष अत्रि मुनि ने वहाँ पर 

ढपस्थित, अपनी बुद्धा तपखिनी पली भ्रनुखूया जी को घुला कर, 
उनको ग्राद्रपूर्वक विठा कर समझ्ताया॥ ७॥ 

अनसूयां महाभागां तापसीं धर्म चारिणीम्‌ । 

प्रतिगृह्णीष्व वेदेहीमन्रवीहषिसत्तमः ॥ ८ ॥ 
_ तदस्तर ऋषिध्रेष्ठ अत्रि जी ने उन महाभाम्यवती, तपस्विनो 
और धर्म में निरत श्रजुया ज्ञो से कहा कि, जानकी जी हमारे 
झाश्रम में ग्रायो हैं, सा इनके अपने साथ ले झा कर, इनका 
श्राद्र सत्कार करो ॥ = ॥ 

रामाय चाचचक्षे तां तापसीं धर्मचारिणीम्‌ । 

दश वर्षाण्यनादृष्टया दग्धे लोके निरन्तरम्‌ ॥ ९ ॥ 

यया मूळफले खष्टे जाहवी च प्रवर्तिता । 

उग्रेण तपसा युक्ता नियमैश्चाप्यलंकृता ॥ १०॥ 

दश वषसहस्राणि यया तप्तं महत्तपः 

अनसूयाब्रतेः स्नात्वा परत्यूहाश्च निवर्तिताः ॥ ११ ॥ 


तदनन्तर भ्रति जी ने श्रीरामचन्द्र जो से तपस्विनी एवं घर्म 
यारिणी शअ्नुलूया का वह सब वृत्तान्त कहा कि, दस वषं तक 
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बराबर जल की वृष्टि न दोने से जव संसार भस्म होने लगा था, 
तव झजुघूया जी ने किस प्रकार अपनो उग्र तपस्या से ऋषियों के 
लिये फलमू'त उत्पन्न किये और स्नान करने को गङ्गा नदी वहाँ 
बहायी ओर किस प्रकार हज्ञार वर्ष तक उम्र तपस्या कर ओर 
तपस्या के प्रभाव से, सब ऋषियों के तप के विन्न नष्ट किये ॥ ६ ॥ 
॥ १०॥ ११॥ 


देवकायेनिमित्तं च यया सन्त्वरमाणया । 
दशरात्रं कृता रात्रिः सेयं मातेव तेञ्नघ ॥ १२ ॥ 
अत्रि जी ने श्रीराम जी से कहा--हे ध्यनघ ! यह वही शनुलूया 
हैं, जिन्होंने देवताओं का काम बनाने के लिये, तुरन्त ही दस रात 
की पक रात कर दो थी ॥ १२ ॥ 
तामिमां सवभूतानां नमस्कायों यशस्विनीम्‌ । 
अभिगच्छतु वैदेही ृद्धामक्रोधनां सदा ॥ १३ ॥ 
रतः इन्हों सब कारणों से यह यशस्विनी सब प्राशियों से 
नमस्कार किये जाने योग्य भ्र्थत्‌ सब की पूज्या हैं। इन बूढ़ी 
बड़ी तथा सदा क्रोध रहित मनवाली श्रनुसया जो के साथ जानकी 
जी जाँय ॥ १३॥ . 
अनसूयेति या लोके कर्मभिः ख्यातिमागता । 
तां शीघ्रमभिगच्छ त्वमभिगम्यां तपस्विनीम्‌ ॥ १४॥ 
ज्ञा श्रपने उत्कृष्ट कर्मो के कारण लोकं में अनुसुया के नाम से 


प्रसिद्ध हैं, उन तपस्विनी एवं साथ जाने के योग्य ग्रनुलूया के 
पाख जानकी जो शीघ्र जाँय ॥ १४ ॥ 
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एवं ब्रवाणं तमृषिं तथेत्यक्त्वा स राघवः । 
सीतामुवाच धमज्ञामिदं वचनमुत्तमम्‌ ॥ १५ ॥ 
भ्रत्रिज्ी के ये वचन सुन, श्रीरामचन्द्र जो ने उनसे कहा 
४ तथास्तु ”---( बहुत भ्रच्छा सोता अनुधूया जो के साथ जायँगी") 
तदनन्तर घर्मक्ष श्रीरामचन्द्र जी ने सीता जी से यह वचन 
कहा ॥ १५ ॥ 
राजपुत्रि श्रतं त्वेतन्धुनेरस्य समीरितम्‌ । 
श्रेयोथमात्मनः शीघमभिगच्छ तपस्विनीम्‌ ॥ १६ ॥ 
हे राजपुत्रि ! मुनि जी नेजा कहा सो ते तुमने सुन ही लिया । 
अतः अब तुम अपने कल्याण के लिये शीध इन तपस्विनी जी के 
साथ गमन करो ॥ १६ ॥ 


सीता त्वेतद्वचः श्रुत्वा राघवस्य हितैषिणः । 


तामत्रिपत्नीं धर्मज्ञामभिचक्राम मेथिली ॥ १७॥ 


हितैषी श्रीरामचन्द्र जी के ये वचन सुन, सीता जी, पतिः 
बत धर्म की जानने वाली अत्रिपल्ली- श्रनुपुया के साथ 
गयीं ॥ १७॥ 


शिथिलां वलितां बृद्धा जरापाण्डुरमूधजाम्‌ । 
सततं त्रेपमानाङ्गीं प्रवाते कदली यथा ॥ १८ ॥ 


अनुखूया जी का शरीर, बुढ़ापे के कारण शिथिल हो गया 
था, सब शरोर की खाल सिकुड़ गयी थी ओर सिर के बाल सफेद 
दो गये थे । हवा के वेग से कापते हुए केले के पेड़ को तरह, उनका 
शरीर सदा काँपा करता था ॥ १८ ॥ 
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तां तु सौता महाभागामनसूयां पतिव्रताम्‌ । 
अभ्यवादयदव्यग्रा स्वं नाम समुदाहरत्‌' ॥ १९ ॥ 
उन महाभाष्यवती और पतिव्रता ग्रचुलूया जी को, सीता जी 
ने अपना नाम ले कर प्रणाम किया ॥ १६॥ 

[ नाट--धमशास्त्र में जहाँ प्रणाम करने की विधि लिखी है, वहाँ 
प्रणाम करने वालों के नामोचारण पुर्वक प्रणाम करने की विधि निदिष्ट है । 
यथा--% अमुक गोत्रोत्पन्नोऽहं अमुक शर्मा$हं अभिवादयामि । ? ] 

अभिवाद्य च वेदेही तापसीं तामनिन्दिताम्‌ । 
बद्धाञ्जलिपुटा हृष्टा पर्यपृच्छदनामयम्‌ ॥ २० ॥ 

डन अनिन्दिता तपस्विनी जी को वैदेही ने प्रणाम करके, 
तदुपरान्त हाथ जाड और प्रसन्न हा उनसे कुशल प्रश्न किया ॥२०॥ 

७, ०, र 
ततः सीतां महाभागां दृष्टा तां धमचारिणीम्‌ । 
(७ २ 
सान्त्वयन्त्यत्नवीद्धृष्टा दिष्टया' धममवेक्षसेर ॥ २१ ॥ 
घर्मचारिणी और महाभाग्यवती सीता जी को प्रणाम करते 
और कुशलप्रश्न पृ छते देख, अनुया जी ने धीरज बँघाने के 
लिये सीता जी से कहा -हे सीते ! यह बड़े सौभाग्य की बात है 
कि, तुम पतिव्रतधर्म की भ्रोर भतती भाँति ध्यान देती हा ॥ २१ ॥ 


त्यक्त्वा ज्ञातिजनं सीते “मानमृद्धि च मानिनि# । 
“अवरुद्धं वने रामं दिष्टया त्वमनुगच्छसि ॥ २२ ॥ 

१ समुदाइरत्‌ -- प्रणाम विधिविनोञ्चारयामास । ( शि० ) २ दिश्या-- 
भाग्येन । ( गो० ) ३ थममवेक्षसे--पातित्रत्य घमंमवधानेन समीक्षसे । 
( गो० ) ४ मानं--भहंकारं | (गो०) ५ अवरुदं--नियुक्त । ( शि० ) 
६ दिष्टया--भाग्यमेतत्‌ । ( शि० ) * पाठास्तरे--“' भामिनि ” ¡ 


१११२ प्रयाध्याकायडे 
हे मानिनी ! तुम्हारे लिये यह बड़े हो सोभाग्य को बात है 
कि, तुम अपनी जाति वालों को, राजकुमारी होने के अहङ्कार को 
और घन सम्पत्ति का त्याग कर, वनवासी श्रीराम को घनुगामिनी 
हुई हो ॥ २२ ॥ 
नगरस्थो वनस्था वा पापो वा यदि वा शुभः । 
यासां स्रीणां प्रियो भर्ता तासां लोका महोदयाः ॥२३॥ 
पति वन में रहे ध्यथवा नगर में रहे, पति पापी दो अथवा 
पुण्यात्मा हो ; जो खी अपने पति से प्रीति रखती है, वह उत्तमा- 
त्तम लोकों को प्राप्त होती हे ॥ २३॥ 
दुःशीलः कामहत्तो वा धनैर्वा परिवर्जितः । 
स्रीणामायेस्वभावानां परमं देवतं पतिः ॥ २४ ॥ 
भले ही पति क्रूर स्वभाव का हो, कामी हा, घनहीन हो, किन्तु 
श्रेष्ठ स्वभाव वाली खियो के लिये उनका पति देवता के तुल्य है 
अथवा पति ही उनका परम देवता हे ॥ २४ ॥ 
नातो विशिष्टं पश्यामि वान्धवं विमृशन्त्यहम्‌ । 
'सवंत्र योग्यं वैदेहि तपः कृतमिवाव्ययम्‌ ॥ २५ ॥ 
हे वैदेही ! मेंने भली भाँति विचार कर देला, परन्तु पति से 
धिक खिर्यो का बन्छु कोई नहीं पाया । '््छोंकि पति सब भ्रव- 
स्यां में, भ्रक्तय तप की तरह, पल्ली को रक्ता करने में समर्थ 
है॥ २५॥ 
न त्वेवमवगच्छन्ति गुणदेषमसत्खियः । 
€ 
कामवक्तव्यहृदया भतनाथाइचरन्ति याः ॥ २६॥ 


१ सवत्रयाग्यं--सवावस्थासुरक्षणसमथ । ( गो० ) 


सप्तदशोत्तरशततमः सगः १११२ 


हे वैदेही ! कामासक्त, पतियों की स्वामिनो दुष्टा खिर्या, भलाई 
बुराई का विचार नहीं करतीं ॥ २६ ॥ 
कै ४22 ७३, 
प्राप्जुवन्त्ययशश्वव धमश्रंशं च मेथिलि । 
अकार्यवशमापन्नाः खिया याः खलु तद्विधाः ॥२७॥ 
है मैथिली ! ऐसी स्त्रियां निश्चय ही अनकरने कामों में फँस, 
अपनी निन्दा करवाती और धर्मश्रष्ट भी देती हैं ॥ २७ ॥ 
त्वद्विधास्तु गणेयक्ता दृष्टलाकपरावराः । 
खरियः स्वर्ग चरिष्यन्ति यथा धमकृतस्तथा ॥ २८ ॥ 

. किन्तु तुम्हारी तरह जिन गुणवती छिर्यो ने संसार के 
धच्छे बुरे कर्मा को जान लिया है, वे पुणयकर्मा पुरुषों की तरह 
स्वर्गप्राप्त करती हैं ॥ २८ ॥ 

तदेवमेनं त्वमनुत्रता सती 
पतित्रतानां समयानुवर्तिनी । 


भव स्वभतः सह धमचारिणी 
यशश्च धम च ततः समाप्स्यसि ॥ २९ ॥ 
इति सप्तदशोत्तरशततमः सगः ॥ 


है सती ! इसी प्रकार तुम पति के कहने में चल और पति- 
बताओं के आचरण करतो हुई, अपने पति की सहधमिणी हो । 
ऐसा करते से तुम्हें यश श्र पुण्य दोनों मिलेंगे ॥ २६ ॥ 
अयेाष्याकागड का प% सा सरहवाँ सगे पूरा हुआ । 


जया के 


अष्टादशोत्तरशततमः सग; 


लागो १0-०७ 


सा त्वेवमुक्ता वेदेही त्वनसूयानसूयया । 
प्रतिपूज्य वचा मन्द प्रवक्तुमुपचक्रमे ॥ १ ॥ 
जव निन्दारहित अनुसूया ने इस प्रकार कहा, तब सीता जी 
उनके कथन का अनुमोदन कर धीरे से बोलो ॥ १ ॥ 
नेतदाश्‍चर्यमार्याया यन्मां त्वमनुभाषसे । 
विदितं तु मयाप्येतद्यथा नार्याः पतिगुरुः ॥ २ ॥ 


हे आये ! आपका मुझे इस प्रकार का उपदेश देना--कोई 
भ्राश्चर्यं की वात नहीं है । परन्तु में भी यह जानती हूँ कि, नारी का 
पति ही गुरु होता है ॥ २ ॥ 
यद्यप्येष भवेद्भतां ममायें ठृत्तवर्जितः । 
१अद्वेधमुपचतव्यस्तथाप्येष मया भवेत्‌ ॥ ३॥ 
यद्यपि पति अच्छी वृत्ति से हीन आर दरिद्र ही क्यों न दे, 
तथापि मुझ जेसी स्त्रियों का उसके प्रति द्वैधी भाव न रखना 
चाहिये अर्थात्‌ पति के साथ प्रोतिपू्वक बर्ताव करना चाहिये ॥३॥ 
कि पुनयों गुणश्लाध्यः सानुक्रोशो जितेन्द्रियः । 
स्थिरानुरागा धमोत्मा *मात्वत्पित॒वत्पियः ॥ ४ ॥ 


१ अद्वौ घ--द्वेचीभावरदितं । (गो०) २ मातृवतपितूवस्मियः-—-अत्यन्तदित 
परस्वेन । { गो० ) 
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फिर जो पति गुणवान हाने के कारण सराहनीय हे, दयावान, 
जितेन्द्रिय, स्थिरानरागी, धर्मज्ञ और माता पिता की तरह अत्यन्त 
हित तत्पर है, उसका ता कहना ही क्या है ॥ ४ ॥ 


यां दृत्ति वतते रामः कासल्यायां महावलः । 


तामेव तृपनारीणामन्यासामपि बर्तते ॥ ५ ॥ 


देखिये, श्रीरामचन्द्र जी की जे! भावना ध्यपनी जननो कोशल्या 
में है, उनकी वहो भावना महाराज की अन्य सब रानियों में भी हेर 
श्र्थात्‌ उनको भो श्रीराम निज मातृवत्‌ समझ उनके साथ माता 
जैसा व्यवहार करते हैं ॥ १ ॥ 


सकृद्दष्टास्वपि स्रीषु नूपेण रपवत्सलः । 


मातुबद्वतते वीरो मानधुस्छञ्य धर्मवित्‌ ॥ ६ ॥ 
इतना ही नहौं--किन्तु, महाराज दशरथ ने जिन स्त्रियों की 
शोर पक बार भो आँख उठा कर देख लिया अर्थात्‌ अपनी स्त्रो 
मान कर देखा, उन स्त्रियों को भी महाराज के प्यारे वीरवर धर्मज्ञ 
श्रीरामचन्द्र मातृवद सम्मान दी द्रृष्रि से देखते हैं ॥ ६ ॥ 
आगच्छन्त्याश्च विजनं वनमेवं भयावहम्‌ । 
समाहितं वे ₹वश्रवा च हृदये तद्धतं महत्‌ ॥ ७ ॥ 
में जब इस भयानक निर्जन घन को थाने लगी, तव सास 
कौशल्या जी ने आपकी तरह मुझे जा उपदेश दिया था, वह मेरे 
हृदय में हे अर्थात्‌ मेरे हृदयपटल पर अङ्कित हे ॥ ७ ॥ 
पाणिपदानकाले च यत्पुरा त्वम्निसन्नियो । 
अनुशिष्टा जनन्यास्मि वाक्यं तदपि मे धृतम्‌ ॥ ८ ॥ 


१११६ अयोध्याकाण्डे 


विवाह के समय अशि के सामने मेरी माता ने तुझे जा उपदेश 
दिया था, वह भी मुझे याद है ॥ ८ ॥ 
नवीकृतं च तत्सर्वं बाक्यैस्ते धर्म चारिणि । 
पतिशुश्रुषणान्नायास्तपो नान्यद्विधीयते ॥ ९ ॥ 
हे घर्मचारिणो ! पतिसेचा को छेड़ खी के लिये दूसरी तपस्या 
नहीं हे-इत्यादि उपदेश जे मेरे बन्धुवान्धवों ने मुझे दिये थे, 
उनके श्यापने पुनः ( श्याज़ ) मेरो स्मृति में ताजे ( नवीन ) कर 
दिये ॥ ६ ॥ 


सावित्री पतिशुश्रषां कृत्वा स्वग महीयते । 
तथाइृत्तिश्च याता त्वं पतिशुश्रूषया दिवम्‌ ॥ १० ॥ 
देखिये, सावित्री अपने पति की सेवा कर के ही, स्वग में, आद्र 
प्राप्त कर निवास करती हैं। इसी प्रकार श्राप भी पतिसेवा द्वारा 
स्वगं पावगी ॥ १० ॥ 
वरिष्ठा सर्वनारीणामेषा च दिवि देवता । 
रोहिणी न विना चन्द्र सुहूतमपि दश्यते ॥ ११ ॥ 
सव स्त्रियों में श्रेष्ठ और स्वगे की देवी रोहिणी भी, चन्द्रमा के 
विना पक क्षण भी नहीं देख पडतो ॥ ११॥ 
एवंविधाश्च प्रवराः स्त्रिया भतृद्ृढव्रता; । 
देवलोके महीयन्ते पुण्येन स्वेन कर्मणा ॥ १२ ॥ 


इसी प्रकार की और भी अनेक हक स्त्रिया, जञा द्वृढव्रत धर्म 
चारण करने वालो हैं, वे अपने पुणयकर्मा के प्रभाव से स्वग में 
जाती हैं ॥ १२ ॥ 
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तताउनसूया संहृष्टा भ्रुत्वाक्त॑ सीतया वचः । 
शिरस्याप्राय चावाच मेथिलीं हषयन्त्यृत ।। १३॥ 


सोता जो को ये बातें सुन, थनखूया जी हर्षित हुईं जार सीता 
जी का मस्टक सूघ उनका हर्षित कर, कहने लगी ॥ १३ ॥ 


नियमेर्विविधेराप्तं तपा हि महृदस्ति मे । 
` तत्संश्रित्य बलं सीतेच्छन्दये त्वां शुचिस्मिते ॥ १४ ॥ 
हे सीते ! सेने अनेक प्रकार के बतनियम आदि का पालन कर, 
ज्ञा तपःफल सञ्चित किया है, वह थोड़ा नहो बहुत अधिऊ हे । 
अतः हे शुचिस्मिते ! उस तपःफल के बल में तुभे वर देना चाहती 
हुँ सा तू बर माँग ॥ १४॥ 
उपपन्नं मनाज्ञं च वचनं तव मेथिलि । 
प्रीता चास्म्युचितं कि ते करवाणि ब्रवीहि मे ॥ १५ ॥ 
क्योंकि हे मैथिली | तूने ज्ञा उछित एवं मनोहर वचन कहे 
हैं, उनसे मैं तर ऊपर वहुत प्रसन्न हुँ ! श्रब तू बतला कि, में तेरा 
कया प्रियकाये करूँ ॥ १५ ॥ 
तस्यास्तद्वचनं श्रृत्वा विस्मिता मन्दविस्मया । 
कृतमित्यत्रवीत्सीता तपाबळ्समन्विताम्‌ ॥ १६ ॥ 
पतिवतधर्म की ज्ञानने वाली तपाचलं से युक्त ग्रनुसूया जी 
के यह वचन सुन, सीता जी ने विस्मित दो तथा मुसक्या कर, 
कहा कि, आपके अनुग्रह ही से मेरी सब कामना पूर्ण होंगी ॥ १६॥ 
सा त्वेवमुक्ता धर्मज्ञा तया प्रीततराऽभवत्‌ । 
सफलं च प्रहर्ष ते इन्त सीते करोम्यहम्‌ ॥ १७॥ 
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पतित्रतघर्म की जानने वाली अनुसूया जी सीता जो के यह 
वचन सुन, उन पर और भो अधिक प्रसन्न हुई और वोाली-हे 
सोते ! तुझे देख कर मुझे जा हर्ष हुआ है, उसके अनुरूप उसे 
मैं अवश्य सफल करू गो ॥ १७॥ 
इदं दिव्यं वरं माल्यं वस्रमाभरणानि च । 
अङ्गरागं च वैदेहि महाइ चानुलेपनम्‌ ॥ १८ ॥ 
यह उत्तम दिव्य माला, वस्त्र, भूषगा, अङ्गराग तथा मूल्यवान्‌ 
उबटन, जो में देतो हुँ, इनसे तेरे अग सुशोभित होंगे ॥ १८ ॥ 
मया दत्तमिदं सीते तव गात्राणि शोभयेत्‌ । 
१ अनुरूपमसंक्विष्टं नित्यमेव भविष्यति ॥ १९ ॥ 
अङ्गरागेण दिव्येन लिप्ताड़ी जनकात्मजे । 
शाभयिष्यति भर्तारं यथा श्रीर्विष्णुमव्ययम्‌ ॥२०॥ 
हे जनकनन्दिनी ! इन वस्तुओं का नित्य व्यवहार करने से भी 
ये कभो मेली नहीं होगों और तेरे शरोर के लिये ठीक होंगीं अर 
तेरे अंगों को शोभा बढ़ावेंगी । मेरे दिये हुए इस दिव्य अंगराग को 
अपने अंगों में लगाने से तुम अपने पति के इसी प्रकार शासित 
करोगी जसे लक्ष्मोदिवी नाशरहित भगवान्‌ श्रोविष्णु के शोभित 
करती हैं ॥ १६ ॥ २० ॥ 
सा वस्रमङ्गरागं च भूषणानि स्रजस्तथा । 
मैथिली प्रतिजग्राह प्रीतिदानमनुत्तमम्‌ ॥ २१ ॥ 
जानकी ज्ञी ने अनुसू जी के दिये हुए उत्तम प्रेमोपहार बस्न, 
अँगराग, आभूषण और मालाआदि को ग्रहण किया ॥ २१ ॥ 
१ अनुरूपं--तदृगात्रानुरूपं । ( गो० ) २ असंझिष्ट~—अवाधिवशोाम- 
मित्यर्थः । ( गो 
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प्रतिगृह्य च तत्सीता प्रीतिदानं यशस्विनी । 
श्ट्ष्टिञ्जलिपुटा तत्र समुपास्त तपाधनाम्‌ ॥ २२ ॥ 
यशस्विनी सीता ने अनुसर्‍या जी के दिये हुए, उस प्रमापहार 
के ग्रहण किया और हाथ जाइ कर तपस्विनी झनुधूया के पास 
बैहीं ॥ २२ ॥ 
तथा सीताम्ुपासीनामनसूया दृढव्रता ! 
वचनं प्रष्टुमारेभे कथां कांचिदनुम्रियाम्‌#॥ २३ ॥ 
जानको जी को पास बैठी देख, दरवत धारण करने वाली 
नुया जी सीता जी से कोई मनोरञ्जन वात सुनने को इच्छा से 
पृ छने लगीं ॥ २३ ॥ 
स्वयंवरे किल पराप्ता त्वमनेन यशस्विना । 
राघवेणेति मे सीते कथा श्रुतिमुपागता ॥ २४ ॥ 
हे जानको | इन यशस्घी श्रीरामचन्द्र ने तुमको स्वयंवर में 
पाया यह कथा में संक्षेप से तो खुन चुकी हुँ ॥ २४ ॥ 
तां कथां श्रोतुमिच्छामि विस्तरेण च मेथिलि । 
यथाऽनुभूतं कार्स्न्येन तन्मे त्वं वक्तुमहसि ॥ २५॥ 
किन्तु हे मैथिली ! इस वृत्तान्त को में विस्तार पूर्वक सुनना 
चाहती हँ । सा जे कुछ हुआ वह समस्त मुभे खुनाश्रो ॥ २५ ॥ 
एवमुक्ता तु सा सीता तां ततो धर्मचारिणीम्‌ । 
श्रूयतामिति चोक्त्वा वे कथयामास तां कथाम्‌ ॥२६॥ 
सीता जी ने, भ्रनुखूया जी के ये वचन सुन, धर्मचारिणी 
तपस्विनी अनुखूथा जी से यह कहा कि, सुनिये वह वृत्तान्त 
सुनाती हुँ ॥ २६॥ 


# पाठान्तरे कांचिंत्यियकथामनु | 
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मिथिलाधिपतिर्वीरा जनको नाम धर्मवित्‌ । 
क्षत्रधर्म ब्रभिरता न्यायतः शास्ति मेदिनीम्‌ ॥ २७ ॥ 
सीता जी बाली--मिंथला के अधिपति, वीर और धर्मज्ञ 
महाराज जनक, ज्तात्रकत्तन्य पालन में सदा तत्पर रहते हैं, ओर 
न्यायपूर्घक राज्य का शासन #रते हैं ॥ २७ ॥ 
तस्य लाङ्गलइस्तस्य कषतः क्षेत्रमण्डळम्‌ | 
अहं किळोत्थिता भित्त्वा जगतीं दृपते; सुता ॥२८॥ 
यज्ञ कै लिये यक्षमूमि का संस्कार करने का जब हल हाथ 
में ले वे क्षेत्र जातने लगे, तव मैं पृथिवी के भेद कर, उनकी पुत्री 
के रूप में निकल ध्यायो ॥ || 
स मां दृष्टा नरपतिमुष्टिविक्षेपतत्परः । 
पांसुकुष्ठितसर्वाड्रीं जनको विस्मितोऽभवत्‌ ॥ २९ ॥ 
उस समय राजा जनक ज्ञा मंत्रपाठपूर्वक मुट्ठी में ले औषधि 
के दीज्ञ बाने में तत्पर थे, मेरे सारे शरीर में धूल लगी देख, 
विस्मित हुए ॥ २६ ॥ 
१अनपत्येन च स्नेहादङ्कमारोप्य च स्वयम्‌ । 
ममेयं तनयेत्युकत्वा# स्नेहो मयि निपातितः ॥ ३० ॥ 
सन्तानहीन होने के कारण, उन्होंने स्नेह से स्वयं मुस्के उठा 
अपनी गादी में लिया और यह कहा कि, यह मेरी बेटी हे--मेरे 
ऊपर बड़ा स्नेह करने लगे ॥ ३० ॥ 
अन्तरिक्षे च वागुक्ताप्रतिमामानुषी किल । 
एवमेतन्नरपते धर्मेण तनया तव ॥ ३१ ॥ 


१ अनपत्येनचतेन--र्नेहान्मामक्षमारोप्य । ( गो० ) 
# पाठान्तरे--- तनयेत्युक्ता ” 1 
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उस समय 'साकाश से मनुष्य जेसी बाली में यह वचन सुन 
पड़े कि--हे राजन्‌ ! निश्चय ही यह तुम्हारी धर्मपुत्री है ॥ २१॥ 
ततः प्रहृष्टो धर्मात्मा पिता मे मिथिलाधिपः । 


१अवाप्तो विपुलामद्धि मामवाप्य नराधिपः ॥ ३२ ॥ 
तब तो मेरे धर्मात्मा पिता मिथिलाधीश बहुत प्रसन्न हुए 
और मेरे मिलने से नरेन्द्र के बड़ी समृद्धि प्राप्त दुई ॥ ३२ ॥ 
~ आ De > 
दत्ता चास्मीष्टवद्देव्ये' ज्येष्ठाये पुण्यकमणाः । 
तया संभाविता“ चास्मि स्निग्धया माठ्सौहदात्‌ ॥३३॥ 
सदा यज्ञा नुष्ठान करने वाले महाराज जनक ने मुभे अपनी 
पटरानी को जो सन्तान को इच्छा रखती थीं, इप्सित-वस्तु की तरह 
सोंप दिया । वे आाद्र और स्नेह से माता जैसे अनुराग से मेरा 
लालन पालन करने लगीं ॥ ३३ ॥ 


५पतिसंयेगसुलभं वयो दृष्टा तु मे पिता । 
चिन्तामभ्यगमहीना वित्तनाशादिवाधनः ॥ ३४ ॥ 
मुझे विवाह करने के योग्य उम्र में पहुँची देख, पिता जी उसी 
प्रकार चिन्ताग्रस्त और विकल हुए, जिस प्रकार धन के नाश से 
निर्धन मनुष्य विकल और चिन्ताग्रस्त होता हे ॥ ३४ ॥ 
सद्टशाच्चापक्रृष्टाच्च लोके कन्यापिता जनात्‌ । 
प्रधषेणामवामोति शक्रेणापि समा भुवि॥ ३५॥ 


१ मल्लामातर तस्य महतो लस द्रिजातेति भावः । (रा०) २ इष्टवदेव्यै ~ 
-_इच्छावत्ये देव्यै । ( गो० ) यद्वा सन्तानेच्छावत्ये देव्यै । ( रा? ) ३ पुण्य- 
कमंणा--- भनवर तयजञादिकर्मयुक्तेनननकेन । ( गो० ) ४ संमाविता- 
संवधितेत्यर्थः । ( गो० ) ५ पतिसंयोग सुलभं --पाणिम्रहृणाचितं । ( रा० ) 
६ प्र्र्षणां--तिरह्क्रियां । ( गो० ) 

वा० रा०--७१ 
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क्योंकि, कन्या का पिता चाहे इन्द्र के समान हो कर्योन हा, 
और वर के पक्ष के लोग बराबर या हीन दर्ज ही के क्‍यों न हों, 
किन्तु कन्या के पिता को, नीचा ही देखना पड़ता है ॥ २५ ॥ 
तां धर्षणामद्रस्थां दृष्टा चात्मनि पार्थिवः । 
चिन्ताणवगतः पारं नाससादाएवे यथा ॥ ३६ ॥ 
अतः मेरे पिता उस तिरस्कार के होने में कुळ भी विलम्ब न 
देख, चिन्तासागर में निमझ हो गये घौर नौकाही न जन की तरह 
वे उस चिन्तासागर के पार न जा सके ॥ ३६ ॥ 
अयोनिजाँ हि मां ज्ञात्वा नाध्यगच्छद्विचिन्तयन्‌ । 
सदृशं चानुरूपं च महीपालः पति मम ॥ ३७ ॥ 
पिता जी, सुभे अ्रयोनिज्ञा ज्ञान मेरे सद्ृ ओर मेरे योग्य 
वर, बहुत हृढने पर भो न पा सके। रतः उनके इस बात की 
सदा चिन्ता बनी रहती थी ॥ ३७ ॥ 
तस्य बुद्धिरियं जाता चिन्तयानस्य सन्ततम्‌ । 
स्वयंवरं तनूजायाः करिष्यामीति धीमतः ॥ ३८ ॥ 
निरन्तर साचते साचते मेरे बुद्धिमान्‌ पिता ने यह विचारा 
कि, इस पुत्री के विवाह के लिये स्वयंवर की याजना करना उचित 
है ॥ ३८ ॥ 
महायज्ञे तदा तस्य वरुणेन महात्मना । 
दत्तं धनुर्वरं प्रीत्या तूणी चाक्षयसायको ॥ ३९ ॥ 
पूर्वकाल में किसी समय किसी महायज्ञ में मेरे पिता जी के 
किसी पूर्वज को, वरुण जो ने प्रीतिपूर्वक एक श्रेष्ठ धनुष, शोर 
अन्य बाणों से पूणं दो तरकस दिये थे ॥ ३६ ॥ 
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असंचाल्यं मनुष्येश्व यत्नेनापि च गौरवात्‌ । 
तन्न शक्ता नमयितं स्वप्नेष्वपि नराधिपाः ॥ ४० ॥ 
यह धनुष इतना भारी था कि, घ्मनेक मनष्य मिल कर बड़ा 
प्रयल करने पर भी उसे सरका भी नहीं सकते थे, ओर राजा 
लोग स्वप्न में भी उसके नहीं लचा सकते थे ॥ ४० ॥ 
तद्धनुः प्राप्य मे पित्रा व्याहृतं सत्यवादिना । 
समवाये नरेन्द्राणां पूर्वमामन्त्र्य पार्थिवान्‌ ४१ ॥ 
मेरे सत्यवादो पिता महाराज जनक ने पुरुषानुक्रम से वह धनुष 
पाया था । से! उन्होंने राजाग्रों को निमंत्रण दे पकत्र किया थोर 
फिर उन सब के सामने वाले ॥ ४१ ॥ 
इदं च धनुस्यम्य सज्यं यः कुरुते नरः । 
तस्य मे दुहिता भार्या भविष्यति न संशयः ॥४२॥ 
है राजा लागों ! आप लोगों में से जा पुरुष इस धनुष को 
उठा कर, इस पर रोदा चढ़ा देगा, में अपनी पुत्री उसीको व्याह 
दूँगा । इसमें कुळ भी सन्देह नहीं है ॥ ४२ ॥ 
तच्च दृष्टा धनुःश्रेष्ठं गोरवाद्गिरिसन्निभम्‌ । 
अभिवाद्य जपा जग्मुरशक्तास्तस्य तालने ॥ ४३ ॥ 
राजा काग पहाड़ की तरह भारी उस धनषश्रेष्ठ का देख, 
शोर उसे उठाने को श्रपने में शक्ति न पा कर, धनष को प्रणाम 
कर के चले गये ॥ ४३ ॥ 
सुदीर्घस्य तु कालस्य राघवोऽयं महाद्युतिः । 
विश्वामित्रेण सहितो यज्ञं दरष्टुं समागतः ॥ ४४ ॥ 
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स्वयंवर होने के बहुत दिनों बाद यह महाद्युतिमान्‌ श्रीरामचन्द्र 
जी विश्वामित्र जी के साथ, पिता जी का यज्ञ देखने आये ॥ ४४ ॥ 
लक्ष्मणेन सह म्रात्रा रामः सत्यपराक्रमः । 
विश्वामित्रस्तु धर्मात्मा मम पित्रा सुपूजितः ॥ ४५ ॥ 
मेरे पिता जी ने भाई लक्ष्मण के साथ आये हुए सत्यपराक्रमी. 
श्रीयमचन्द्र जी ओर धर्मात्मा विश्वामित्र जी का भली भाँति आद्र 
सत्कोर किया ॥ ४५ ॥ 
प्रोवाच पितरं तत्र भ्रातरौ रामलक्ष्मणौ । 
सुतौ दशरथस्येमो धनुदेशनकाङक्षिणो ॥ ४६ ॥ 


तदनन्तर विश्वामित्र जी ने मेरे पिता से कहा कि, ये महाराज 
दशरथ के दोनों पुत्र धीराम ओर लक्ष्मण हैं ओर यह ध्यापका धनुष 
देखना चाहते हैं॥ ४६ ॥ 


घनुदश्चय रामाय राजपुत्राय देविकम्‌\ । 
इत्युक्तस्तेन विप्रेण तद्धनुः समुपानयत्‌ ॥ ४७॥ 
ग्रतः आप श्रीरामचन्द्र जी का वरुण का दिया हुष्या वह धनुष 
दिखला दीजिये । विश्वामित्र जी के यह कहने पर, जनक जी ने 
चह धनुष मँगवा द्या ॥ ४७ ॥ 
निमेषान्तरमात्रेण तदानम्य महाबल! । 
वीर्यवा 
ज्यां समारोप्य झटिति पूरयामास न्‌॥ ४८॥ 


शर पराक्रमी श्रीरामचन्द्र जी ने पलक मारते उस घनष को 
नवा, उस पर भट रोदा चढ़ा दिया ओर उसे टंझारा ॥ ७८ ॥ 


१ दैवकं--देवदत्तं । ( रोा० 
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तेन पूरयता वेगान्मध्ये भग्नं द्विधा धनुः । 
तस्य शब्दोऽभवद्गीमः पतितस्याशनेरिव ॥ ४९ ॥ 
टंकोर देने के लिये ज्ञोर से डोरो खींचने के कारण बीच से 
डसके दो टुकड़े हो गये । उसके टूटने से पेसा भबङ्कर शब्द्‌ हुआ 
मानों कहीं वज्ज गिरा हो ॥ ४६ ॥ 
ततोऽहं तत्र रामाय पित्रा सत्याभिसन्धिना । 
निश्चिता दातुमुचम्य जलभाजनमुत्तमम्‌ ॥ ५० ॥ 
तद्नम्तर मेरे सत्यसन्ध पिता ने मेरा दान करने के लिये 
उत्तम जलपात्र मंगवाया ओर श्रीरामचन्द्र को मुझे देने के वे 
उद्यत हुए ॥ ५० ॥ 
दीयमानां न तु तदा प्रतिजग्राह राघवः । 
अविज्ञाय पिततुश्छन्दमयाध्याधिपतेः प्रभोः ॥ ५१ ॥ 
किन्तु देने के लिये उद्यत होने पर भी, भ्योध्याधिपति अपने 
पिता का अभिप्राय जाने विना, श्रीरामचन्द्र जी ने मुझे ग्रहण 
करना स्वीकार न किया ॥ ५१ ॥ | 
ततः इवशुरमामन्त्र्य हृद्ध दशरथं नृपम्‌ । 
मम पित्रा त्वहं दत्ता रामाय विदितात्मने ॥ ५२ ॥ 
तब मेरे पिता ने मेरे दृढ सखुर महाराज दशरथ जी को 
निमंत्रण भेज बुलवाया और उनकी शभ्नुमति से जगत्‌ में प्रसिद्ध 
( अथवा भाकवेत्ता ) श्रीरामचन्द्र जी को मुझे सोंप दिया ध्र्थात्‌ 
उनके साथ मेरा विवाह कर दिया ॥ ५२ ॥ 


१ छन्दु--अभिप्रायं । ( गो? ) 
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€ 
मम चेवानुजा साध्वी ऊर्मिला प्रियदशना । 
भार्यार्थे लक्ष्मणस्यापि दत्ता पित्रा मम स्यम्‌ ॥ ५३ ॥ 
मेरी छोटी, सीधी सादी श्रोर सुन्दर वहिन उमिला को, मेरे 
पिता ने स्वयं लक्ष्मण को भाया रूप में दिया । अर्थात्‌ लक्ष्मण के 
साथ उसका भी विवाह कर दिया ॥ ५३ ॥ 
एवं दत्तास्मि रामाय तदा तस्मिन्स्वयंवरे । 
अनुरक्तास्मि. धर्मेण पतिं वीर्यवतां वरम्‌ ॥ ५४ ॥ 
इति भ्ष्टादशोत्तरशततमः सगः ॥ 


हे तपाधने | में उस स्वयंवर में इस प्रकार श्रीरामचन्द्र जी 
के दी गयी | तब से में धर्मानुसार पराक्रमवालों में श्रेष्ठ ्रपने 
पति श्रीरामचन्द्र ज्ञी की सेवा करने में अनुरागिनी हुँ ॥ ५४ ॥ 


अयेष्याकाण्ड का पक सो अठारहवाँ सग समाप्त हुआ । 


—— 
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अनसूया तु धमज्ञा श्रुत्वा तां महतीं कथाम्‌ । 
पर्यष्वजत बाहुभ्यां शिरस्याघ्राय मैथिलीम्‌ ॥ १ ॥ 


पतिवताधर्म को जानने वाली ग्रनखूया जी ने सीता के विवाह 
का सविस्तर वृत्तान्त खुन, जानको जी का मस्तक घुंघा और 
दोनों हाथों से पकड़, उनको अपने हृदय से लगा कर, कहा ॥ १॥ 
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व्यक्ताक्षरपदं चित्र! भाषितं मधुरं? त्वया । 
यथा स्वयंवर दृत्तं तत्सर्व हि श्रृतं मया ॥ २॥ 
तु ने स्वयंवर का ज्ञा समस्त वृत्तान्त, साफ साफ, मनोहर 
और विचित्र रीति से कहा, सा मैंने सब खुना ॥ २॥ 
रमेऽहं कथया ते तु हठं मधुरभाषिणि । 
रविरस्तं गतः श्रीमानुपोह्य रजनीं शिवाम्‌ ॥ २ ॥ 
हे मधुरभाषिणी ! यद्यपि तेरी इस कथा के सुनने में मेरा मन 
बहुत लगता है, तथापि अब सूर्य भगवान्‌ अर्ताचलगामी हो चुके 
हैं और सुन्दर रात होना चाहतो है ॥ ३ ॥ 
दिवस प्रतिकीर्णानामाहाराथं पतत्रिणाम्‌ । 
सन्ध्याकाले निलीनानां निद्राथ श्रूयते ध्वनिः ॥ ४ ॥ 
देखे न | दिन भर भोजन को खोज में इधर उधर उड़ते हुए 
पत्तो, सन्ध्या हुई देख बसेरा लेने के लिये अपने अपने घोंखलों में 
आ गये हैं । यह उन्हींका शब्द खुन पड़ता है॥ ४ ॥ 
एते चाप्यविषेकाद्रां मुनयः कलशायताः । 
सहिता उपवर्तन्ते सलिळाप्लुतवल्कलाः ॥ ५ ॥ 
ये मुनि लाग स्नान कर भोंगे हुए वल्कत वस्त्र तथा जल के 
कलसे लिये हुए, साथ साथ थ्या रहे हैं ॥ ५ ॥ 
ऋषीणामम्िहेत्रेषु हुतेषु विधिपूर्वकम्‌ । 
कपोताङ्गारुणो धूमो दृश्यते पवनाद्धतः ॥ ६ ॥ 


१ चित्रं - बहुविधज्यज्ञनाविशिष्ठम्‌ । (शि०) २ अधुर--मनोहर | (शि०) | 
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ऋषियों के विधि विधान से किये हुए प्रप्निहात्र का छुआ, जा 
कबूतर की गरदन के रंग के समान लाल (घुमेले लाल) वर्ण का है 
वायु के वेग से श्राकाश की श्रोर उठता हुलमा देख पड़ता है ॥ ६ ॥ 
अल्पपर्णा हि तरवा घनीभूताः समन्ततः । 
विप्रकृष्टेऽपि देशेऽस्मिन्न प्रकाशन्ति वे दिशः ॥ ७॥ 
ये सब अब्प पत्तों वाले पेड़, जा यहाँ से दूर हाने के कारण 
साफ नहीं दिखलायी पड़ते, चारों ओर से अन्धकार के कारण 
सघन जान पड़ते हैं । दिशाएँ भी अन्धकार छा जाने से प्रकाश 
रहित हो गयी हैं | घ्रथवा अंधेरा छा जाने के कारण चारों घोर 
दुर दूर खड़े हुए थोड़े पत्ते वाले पेड़ भो सघन जान पड़ते हैं । 
ध्यब किसो दिशा में भी उजियाला नहीं देख पड़ता ॥ ७ ॥ 
१रजनीचरसत्त्वानि प्रचरन्ति समन्ततः । 
तपावनमृगा ह्येते १वेदितीर्थेषु शेरते ॥ ८ ॥ 
देखे निशाचर चारों ओर घूमने लगे हैं और तपोवन के मृग 
अग्निहात्र की वेदो के पवित्र स्थानों में पड़े सा रहे हैं ॥ ८ ॥ 


संप्रत्ता निशा सौते नक्षत्रसमलंकृता । 
ज्यात्स्नाप्रावरणश्चन्द्रो हृश्यतेऽभ्युदिताऽम्बरे ॥ ९ ॥ 


हे सीते ! देखे रात भी तारागणों से भूषित हा आ पहुँची और 
चन्द्रमा भी चाँदनी पैलाता हुआ आकाश में उदय हो रहा है ॥६॥ 


गम्यतामनुजानामि रामस्यानुचरी भव । 
कथयन्त्या हि मधुरं त्वयाऽहं परिताषिता ॥ १०॥ 


१ रजनीचरसत्वा-निशाचराः । ( शि० ) २ वेदितीर्थेषु--पावन 
चेदिषु । ( शि? ) 
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धव मेरी अनुमति से तुम जा कर श्रीरामचन्द्र जी की सेवा 
करो । तुम्हारी मनोहर कथावार्ता सुन मुझे बहुत ही सन्तोष 
दुआ ॥ १० ॥ 
अलंकुरु च तावत्वं प्रत्यक्षं मम मेथिलि । 
प्रीतिं जनय मे वत्से दिव्याळङ्कारशाभिता ॥ ११ ॥ 
हे मैथिली ! तुम इन दिव्य श्रलंकारों के मेरे सामने ही धारण 
करो और इनसे भूषित हा, मेरी प्रसन्नता बढ़ाओ । अर्थात्‌ सुभे 
प्रसन्न करो ॥ ११॥ 
सा तथा समलंकृत्य सीता सुरसुतापमा । 
प्रणम्य शिरसा तस्ये रामं त्वभिमुखा ययौ ॥ १२॥ 
तब देवकन्या के तुल्य सीता जी उन अलङ्कारो से झपने शरीर 
के सज्ञा कर और भ्रनुलूया जी के चरणों में अपना सीस रख, 
( अर्थात्‌ प्रणाम कर ) श्रीरामचन्द्र जी के पास गयीं ॥ १२॥ 
तथा तु भूषितां सीतां ददर्शं वदतांवरः । 
राघवः प्रीतिदानेन तपस्विन्या जहृषे च॥ १३ ॥ 
वचन बोलने वालों में श्रेष्ठ, श्रीरामचन्द्र जी सीता जी के 
भूषित देख, अनुसूया जी के दिये हुए प्रमापहार से बहुत प्रसन्न 
हुप ॥ १३॥ 
न्यवेदयत्ततः सव सीता रामाय मैथिली । 
प्रीतिदानं तपस्विन्या वसनाभरणस्रजस्‌ ॥ १४ ॥ 


तदनन्तर भनुसया जी के दिये हुए प्रेमापहार श्यर्थात्‌ वस्र, 
आभूषण, माला आदि के मिलने का वृत्तान्त सीता जी ने श्रीराम- 
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चन्द्र जी से कहा भ्रथवा प्रेमापहार को वस्तुएँ सीता जी ने श्रीराम- 
चन्द्र जी को दिखलाई ॥ १४ ॥ 
प्रहृष्टस्त्वभवद्रामो लक्ष्मणश्च महारथः । 
मेथिस्याः सत्क्रियां दष्ट मानुषेषु सुदुळभाम्‌ ॥ १५ ॥ 
मनुष्यों के लिये ध्यलभ्य, अनुसया जी के किये हुए जानकी जी 
के सत्कार है देख, ्रोरामचन्द्र शोर महारथो लक्ष्मण बहुत प्रसन्न 
हुए । श्रथवा अनुस्‌यो जी ने जानकी जीका जा सत्कार किया 
वह मनुष्यों के लिये दुलभ है, श्रतः उसे देख श्रीरामचन्द्र और 
महाबलवान्‌ लक्ष्मण बंहुत प्रसन्न हुए । ध्यथवा मनुष्यों का दुलभ 
जा वस्त्राभूषण प्रमापहार में अनुसया जो ने जानकी जी के दिये 
थे, उन्हें देख श्रीरामचन्द्र श्रौर महाबलवान्‌ लक्ष्मश अत्यन्त प्रसन्न 
हुए ॥ १५॥ 
ततस्तां शर्वरीं प्रीत पुण्याँ' शशिनिभाननः । 
अर्चितस्तापसे! सिद्धेर्वास रघुनन्दनः ॥ १६ ॥ 
तदनन्तर श्रीरामचन्द्र जी ने तपस्वियों और सिद्धो से सत्का- 
रित हो, और ध्यनुसूया जी के दिये हुए वस्त्राभरणों से भूषित 
चन्द्रमुखी सीता जो को देख, वह रात वहाँ रह कर बिताई ॥ १६ ॥ 
तस्यां रात्र्यां व्यतीतायामभिषिच्यर हुताप्रिकान्‌ । 
आपृच्छेतां नरव्याघ्रो तापसान्वनगोचरान्‌॥ १७॥ 
जब रात बीती और सबेरा हुआ, तब दोनों पुरुषसिहों 
ने स्नान ओर सन्ध्योपासन भ्द्चिदोत्रादि कर्मो से निश्चिन्त 
१ पुण्यां-अनुसूय याएण्ययाल कारां शीतां दष्ट्वा । (रा) २ अभिषिच्य 
हुतासिकान्‌--स्तात्वाकृतहोमान्‌ । ( गो ) 
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हो, वनवाली तपस्वियो से घ्यागे वन में जाने के लिये विदा 
माँगी ॥ १७ ॥ 
तावूचुस्ते वनचरास्तापसा धर्मचारिणः । 
वनस्य तस्य सञ्चारं राक्षसेः समभिप्लुतम्‌ ॥ १८ ॥ 
तब धर्मचारी ओर वनवासी तपस्वियों ने श्रीरामचन्द्र जी से 
कहा--हे राघव ! इस वन में मनुष्यों को घूमना फिरना, राक्तसों के 
कारण बड़ा भयावह है । अथवा राक्षसों के उपद्रव से यह वन 
प्रदेश बड़ी जाखों का स्थान हो रहा हे ॥ १८॥ 
रक्षांसि पुरुषादानि नानारूपाणि राघव । 
वसन्त्यस्मिन्महारण्ये व्यालाश्च रुधिराशनाः ॥ १९ ॥ 
हे ध्रीरामचन्द्र ! इस वन में नाना रूपधारी एवं नरमाँसमोाजो 
राक्षस और रक्त पीने वाले हिंसपशु रहते हैं ॥ १८ ॥ 
१उच्छिष्ट वा प्रमत्तं वातापसं धर्मचारिणम्‌ । 
अदन्त्यस्मिन्महारण्ये तान्निबारय राघव ॥ २० ॥ 


वे राक्षस और जंगली दिस्पशु इस वन में किसी धर्मचारी 
तपस्वी को कभी भ्रपवित्र दशा में या असावधान पाते हैं ता मार 
कर खा ज्ञाते हें। प्रतः हे राघव! आप इन दुष्टों को मारं। 
( राक्षस अपबित्र दशा में रहने वाले तपस्वियों को ओर वन्य 
जन्तु सिह व्याघ्रादि असावधान तपस्तियों के ) ॥ २० ॥ 


एष पन्था महर्षीणां फलान्यहरता वने । 
अनेन तु वनं दुर्ग गन्तुं राघव ते क्षमम्‌ ॥ २१ ॥ 


१ इच्छिष्ट--भअशुचिं । ( रा० ) 
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हे राघव ! इस रास्ते से तपस्वी लाग वन में फल लेने जाते 
हैं, अतः इसो रास्ते से आपका भी इस दुर्गभ वन में जाना 
ठीक है ॥ २१ ॥ 
इतीव ते; प्राञ्जलिभिस्तपस्विभि- 
दविजैः कृतस्वस्त्ययनः परन्तपः 
वनं सभार्यः प्रविवेश रावः 
सळक्ष्मणः सूयं इवाभ्रमण्डलम्‌ ॥ २२ ॥ 
इति पकोनविशत्युत्तरशततमः सर्गः ॥ 
जब तपस्वियों ने हाथ जाइ मङ्गल आशोर्वाद्‌ दे कर इस 
प्रकार कहा, तब शत्रश्रों के तपाने वाले श्रीराम ओर लक्ष्मण ने 


सीता जी सहित, उस दुगंम वन में, उसी प्रकार प्रवेश किया, 
जिस प्रकार खुयंदेव मेघमयडल में प्रवेश करते हैं ॥ २२ ॥ 


अयेष्याकायड का पक सौ उन्नीसवां सग समाप्त हुआ । 


॥ भ्रयाष्याकाणड समाप्त हुआ ॥ 


इत्यषें श्रीमद्रामायणे वाहमीकीय आदिकाव्ये 
चतुवि शतिसदर्खिकायां संहितायाम्‌ 


प्रयाध्याकायडः समाप्तः ॥ 


नाँचिन 


ख्रि 
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॥ श्री: ॥ 


श्रीमद्रामायणपारायणसमापनक्रमः 


श्रीवेष्णवसम्मदाय! 

—%— 
एवमेतत्पुरावृत्तमाख्यानं भद्रमस्तु वः । 
प्रन्याहरत विस्रष्धं बलं विष्णाः प्रवर्धताम्‌ ॥ १॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । 
येषामिन्दीवरश्यामे7 हृदये खुप्रतिष्ठितः ॥ २॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनी । 
देशोऽयं त्तामरहिता ब्राह्मणा: सन्तु निभंयाः ॥ ३ ॥ 
कावेरी वर्धतां काले काले वर्षतु वासवः । 
भोरडुनाथे जयतु श्रीरङ्गश्रोश्च वर्धताम्‌॥ ४ ॥ 
स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपाल्वयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गात्राह्मशेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुलिना भवन्तु ॥ ५ ॥ 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनोयगुण धये । 
चक्रवर्तितनूजाय सावमोमाय मङ्गलम्‌ ॥ ६ ॥ 
वेदवेदान्तवेयाय मेघश्यामलमूतये । 
पुंसां माहनरूपाय पुण्यश्लोकाय मङ्गलम्‌ ॥ ७॥ 


( २) 
विश्वामित्रान्तरङ्गाय मिथिलानगरीपतेः । 
भाग्यानां परिपाकाय भव्यरुपाय मङ्गलम्‌ ॥ ८ ॥ 


पितृभकाय सततं भ्रातृभिः सह सीतया । 
नन्दिताखिललोकाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ ३ ॥ 


त्यक्तसाकेतवासाय चित्रकूटविहारिशे । 
सेव्याय सर्वयमिनां धीरोदाराय मङ्गलम्‌ ॥ १०॥ 


सौमित्रिणा च जानक्या चापवाणासिधारिणे । 
संसेव्याय सदा भक्त्या स्वामिने मम मङ्गलम्‌ ॥ ११ १ 


दृशडकारण्यवा साय खशिडतामरशत्रवे । 
गृध्रराज्ञाय भक्ताय मुक्तिदायस्तु मङ्गलम्‌ ॥ १२॥ 


सादरं शवरीद्त्तफलमूलाभिलाषिणे । 
सोलभ्यपरिपूर्णाय सत्त्वोद्रिकाय मङ्गलम्‌॥ १३ ॥ 


हन्जुमत्समवेताय हरीशा भोष्टदायने । 
वालिप्रमधानायास्तु महाधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १७॥ 


श्रीमते रघुवीराय सेतूलड्डितसिन्धवे । 
जितराक्षवराजञाय रणधीराय मङ्गलम्‌ ॥ १५ ॥ 


भ्रासाद्य नगरों दिव्यामभिषिकाय सीतया । 
राज्ञाविराजराज्ञाय रामभद्राय मङ्गलम्‌ ॥ १६ ॥ 


मङ्गलाशासनपरेमदाचार्यपुरागमेः । 
सर्वेश्य पूर्वेराचायें: सत्कृतायास्तु मङ्गलम्‌ ॥ १७ ॥ 


—%— >>> 


(२) 


माध्वसम्प्रदायः 

स्वस्ति प्रज्ञाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गोत्राह्मणभ्यः शुभमस्तु नित्य 

लोकाः समस्ताः खुखिना भवन्तु ॥ १॥ 
काले वर्षतु पर्जन्यः परथिवी सस्यशालिनी । 
देशाऽयं त्तोभरदिता ब्राह्मणाः सन्तु निर्भयाः ॥ २ ॥ 
लाभस्तेषां जयस्तेषां कुतस्तेषां पराभवः । 
येषामिन्दीवरश्यामे हृदये सुप्रतिष्ठितः ॥ ३ ॥ 
मङ्गलं कोसलेन्द्राय महनोयगुणाव्धये । 
चक्रवर्तितनूजाय सार्वभामाय मङ्गलम्‌ ॥ ४॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर्वा 

बुद्ष्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
करोमि यद्यत्सकलं परस्मै 

नारायणायेति समर्पयामि ॥ ५ ॥ 


स्मार्तसम्मदायः 

स्वस्ति प्रजाभ्यः परिपालयन्तां 

न्याय्येन मार्गेण महीं महीशाः । 
गान्राह्मणेभ्यः शुभमस्तु नित्यं 

लोकाः समस्ताः सुखिना भवन्तु ॥ १॥ 
काले वंतु पर्जन्यः पृथिवी सस्यशालिनो । 
देशोऽयं क्षोभरहिता ब्राह्मणा: सन्तु निर्भया: ॥ २॥ 
श्रपुत्राः पुत्रिणः सन्तु पुत्रिणः सन्तु पोत्रिशः । 
अधमाः सधनाः सन्तु जीवन्तु शरदां शतम्‌ ॥ ३॥ 


(४) 


चरितं रघुनाथस्य शतकोटिप्रविस्तरम्‌ । 
पक्रेकमत्चर प्रोक्तं महापातकनाशनम्‌ ॥ ४॥ 
श्टयवन्रामायणं भक्त्या यः पादं पदमेव वा । 

'स याति ब्रह्मणः स्थानं ब्रह्मणा पूज्यते सदा ॥ ५ ॥ 


रामाय रामभद्राय रामचन्द्राय वेधसे । 
रघुना थाय नाथाय सीतायाः पतये नमः ॥ ६ ॥ 


यन्मङ्गलं सहस्राक्षे सवंदेवनमस्ङते । 
बूत्रनाशे समभवत्तत्ते भवतु मङ्गतम्‌॥ ७ ॥ 
मञ्चले कोसलेन्द्राय महनीयगुणात्मने । 
चक्रवर्तितनूजाय सावभेमाय मङ्गलम्‌ ॥ ८ ॥ 
यन्मङ्गलं सुपणंस्य विनताकदपयत्पुरा । 
शस्तं प्रार्थयानस्य तत्ते भवनु मङ्गलम्‌ ॥ ९ ॥ 
ध्यमृतात्पादने देत्यान्ध्नता वञ्जधरस्य यत्‌ । 
छ्रदितिमंङ्गलं प्रादात्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ १० ॥ 
श्रीन्विक्रमान्प्रक्रमता विष्णोरमिततेजसः । 
यदासीन्मडुलं राम तत्ते भवतु मङ्गलम्‌ ॥ ११॥ 
आतवः सागरा द्वीपा वेदा लोका दिशश्च ते। 
मङ्गलानि महाबाहो दिशन्तु तव सवदा ॥ १२ ॥ 
कायेन वाचा मनसेन्द्रियैर्वा 
_ बुद्ध्यात्मना वा प्रकृतेः स्वभावात्‌ । 
करोमि यद्यत्सकलं परस्मे 

नारायणायेति समर्पयामि ॥ १२॥ 


oe तत 


